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	ÚDOLÍ KRÁLŮ, EGYPT

	Dlouho po oné události mi přítel poslal výstřižek, který našel, když se prohrabával čerstvě zveřejněnými materiály od Reuters. Vypadalo to jako část zprávy Waltera Morrisona, jehož v roce 1923 poslali do Luxoru jako korespondenta píšícího o Tutanchamonovi. Exkluzivní práva na otevírání pohřební komory sice dostaly Timesy, ale Morrison, zkušený literární nádeník, se prostě rozhodl, že toho sólokapra dostanou Reuters. Dokonce kvůli tomu zakoupil fordku Model-T a najal si feluku a spřežení oslů, aby zprávu dostal na nejbližší telegrafní stanici. Zůstával už jedině problém, jak se dostat do hrobky. Povídalo se, že uplatil jednoho egyptského pašu a vydával se za hosta. Nicméně se zdá, že byl opravdu mezi diváky, když Howard Carter hrobku otevíral. Nikdy se nedozvíme, zda následující text zamýšlel jako začátek knihy nebo pokračování článku, protože Morrison v létě 1923 zemřel za nevysvětlených okolností ve svém londýnském klubu. Mimochodem, úryvek v nejmenším nepřipomíná zprávu, která toho dne skutečně vyšla pod jeho jménem:

	Údolí králů, Egypt, 16. února 1923

	V hrobce bylo dusno a vzduch ještě zhoršovala tlačenice diváků a žár ze dvou obřích obloukových lamp, jež sem přinesli, aby osvětlily konečný průnik. Howard Carter, svlečený do pečlivě vyprané košile, si vyhrnul rukávy, potěžkal krumpáč a vyzkoušel jeho váhu na dlani levé ruky. Lord Carnarvon klidně přihlížel, nedával na sobě znát žádné nepohodlí, které musel ve tvídové uniformě britské aristokracie jistě pociťovat. Carter se zkusmo rozpřáhl a vzápětí se mu na čele zaperlil pot. Mohl práci klidně nechat na jednom ze svých guftiů, jenomže toto byl vrcholný okamžik po letech vykopávek v údolí Nilu, a pocit, že tato čest náleží jen jemu, byl zajisté omluvitelný. V hrobce zavládlo vyčkávavé ticho. Někdo nervózně zakašlal. Musel jsem potlačit zneklidňující pocit, že tady v hrobce ztraceného krále jsme všichni vetřelci. Carter se podíval na Carnarvona. Na tuto chvíli čekali. Jeho lordstvo kývlo a Carter se krumpáčem rozpřáhl doopravdy a udělal díru do zdi, jež svá tajemství strážila téměř tři a půl tisíciletí.

	Jsou tomu čtyři měsíce, co Carterův předák Rais Ahmad přiběhl do archeologova domu v Luxoru se zprávou, že guftiové pod pozůstatky chýše starověkého dělníka v Údolí králů objevili tři kamenné schody. Carter spěchal do nekropole, schody prohlédl a rozkázal guftiům, aby kopali hlouběji. Předpokládal, že narazili na začátek podzemní chodby. Dělníci honem vyhazovali hlínu a po hodině a půl odkryli dalších deset schodů. Po další hodině a půl narazili na zapečetěné dveře, na nichž Carter nalezl pečetě královské nekropole: šakalího boha Anupa – starověký egyptský symbol pro mrtvé – a kartuši s okem boha Rea. Ke svému úžasu zjistil, že pečetě jsou neporušené, a poprvé se odvážil doufat, že objevil nedotčenou hrobku faraóna – jedinečné okno do srdce starověkého Egypta. Dělníci místo pojmenovali „Ptačí hrobka“ po Carterově zlatém kanárkovi, jenž mu podle nich přinesl štěstí. Carter mohl svou zvědavost na místě ukojit a dveře vyrazit, avšak po třiceti letech naděje a zklamání nikam nespěchal. Nechal dělníky průchod opět zasypat a postavil k němu stráž. Klidně se vrátil do Luxoru a poslal telegram svému sponzorovi lordu Carnarvonovi do Anglie: „Uzasny objev v Udoli kralu,“ psal. „Hrobka s neporusenymi pecetemi. Vše zakryto do vašeho prijezdu. Blahopřeji.“

	Teprve když Carnarvon koncem listopadu dorazil, našel Carter pod hromadou trosek ukrytou Tutanchamonovu pečeť a uvědomil si, že našel hrobku jednoho ze dvou hlavních ztracených faraónů 18. dynastie. První den jeho dělníci otevřeli zapečetěné dveře a pronikli do dvacet stop dlouhé chodby naplněné sutí a střepy z cihel a alabastrových nádob. Na konci chodby byly druhé dveře se dvěma pečetěmi. 25. listopadu prorazil Carter dveře železným bodcem a prostrčil dovnitř svíčku. Nahlížeje do temnoty zahlédl zvláštní předměty: zvířata, sochy, košíky, bojové vozy a lisované květiny.

	„Vidíte něco?“ ptal se ho Carnarvon.

	„Ano,“ odpověděl mu Carter, „úžasné věci!“

	Z Tutanchamonovy hrobky se vyklubal nejsenzačnější objev v dějinách archeologie – poklady přesáhly i nejdivočejší sny jejích objevitelů. Prvních deset týdnů pracovali Carter se svými lidmi na předmětech, které nalezli v předsíni, neuvěřitelně krásných a řemeslně dokonale zpracovaných artefaktech – kreslili, měřili, fotografovali a odnášeli jeden kus po druhém. James Henry Breasted, odborník na hieroglyfy z University of Chicago, přeložil pečetě na stěnách a potvrdil, že je to skutečně hrobka ztraceného faraóna Tutanchamona. Zbývalo jen objevit mumii samotnou. Našli tajné dveře v předsíni, dobře strážené dvěma dřevěnými sochami v životní velikosti, a usoudili, že Tutanchamonův sarkofág leží za nimi. Vše bylo připraveno pro konečný triumf – otevření pohřební komory, připravené na 16. února.

	Carter bušil krumpáčem a rány rozechvívaly stěny malé komory. Během deseti minut měl košili úplně propocenou. Otloukl zbývající omítku a otevřel dveře natolik, aby se tudy protáhl. Posvítil si dovnitř baterkou a diváci zalapali po dechu, jak se paprsek odrazil od stěny ze zlata. Carter zaváhal. Chystal se vstoupit do hrobky krále, který byl mrtvý třicet pět století, první lidská bytost, jež od časů faraónů překročí práh. Jestli snad pomyslel na svatokrádež, rychle toto pomyšlení zahnal. Nakonec se na tuto chvíli připravoval tři desetiletí, a nyní bylo příliš pozdě, aby couvl. Prošel dveřmi a zmizel z dohledu. Byl pryč pět minut, pak deset, patnáct, dvacet. Lord Carnarvon se nepohnul a po čele mu stékal jediný čůrek potu. Přihlížející se netrpělivě ošívali. V záři reflektorů se náhle objevila Carterova tvář, umazaná od prachu a smrtelně bledá.

	„Co jste viděl?“ vyptával se Carnarvon vzrušeně.

	Carter se neovladatelně třásl. „Panebože!“ mumlal slabým hlasem, spíš pro sebe. „Lorde Carnarvone, měl byste se na to podívat sám…“

	Než jsem ten úryvek našel, už jsem pochopitelně věděl o Morrisonovi a o tom, jak se do hrobky propašoval. Často si říkám, jestli by to znamenalo nějaký rozdíl, kdybych na něj narazil předtím, než mě Julian Cranwell požádal o pomoc. Možná bych byl uhádl, co je v sázce – ale možná taky ne…

	
ČÁST I

	LONDÝN  A KÁHIRA  1995

	
KAPITOLA 1
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	LONDÝN

	Deštivá březnová noc za okny autobusu. Ulice byly rozmazané, jen skvrny bílých a oranžových světel za zamlženými okýnky. Otřel jsem si kousek, vyhlížel do jednotvárné noci ve městě a tiše klel. Vracel jsem se ze své přednášky „Původ a stavba pyramid v Gíze“, pořádané pro Spolek archeologů, a večer to nebyl právě úspěšný. Vlastně to byla naprostá katastrofa. Od okamžiku, kdy jsem se postavil za řečnický pult, jsem věděl, že sem přišli kvůli lidské oběti – totiž kvůli mně.

	Přítomni byli ti nejctihodnější a nejjedovatější egyptologové z celé Británie i odjinud. Pochopitelně věděli, že mě předloni vyhodili z Egyptské památkové správy údajně kvůli „iracionálním“ názorům na původ egyptské civilizace. Zpráva se rozšířila. Pro nejvyšší kněžstvo vědy znamená „iracionální“ totéž, co pro středověké křesťany znamenalo „kacířské“ – že se vaše názory liší od momentálně uznávaného kánonu. Taky vás můžou exkomunikovat, stejně jako to udělali s Heyerdahlem a Velikovským. Ironií je, že jsem se vždycky považoval za logicky uvažujícího člověka, a teď mě označili za obyvatele ztřeštěné periférie. Abych řekl pravdu, nejsem právě nejlepší řečník ani za těch nejlepších okolností. V soukromí dokážu svoje názory vyjádřit jasně, ale z davů mívám trému. A dnešní zlověstné pohledy a mrazivé ticho by znervóznily i zkušeného pedagoga. Když jsem vstal a přelétl pohledem řady ctihodných hlav, zpola jsem čekal, že mě ani nenechají začít. To se mi v posledních dvou letech nejednou stalo. Abych byl k archeologům spravedlivý, první půl hodiny mě poslouchali. Mumlat začali, teprve když jsem nanesl, že Velkou pyramidu nenechal postavit faraón Chufu ze 4. dynastie, nýbrž rasa neznámých přistěhovalců o několik set let dříve. Zvedl se muž s obličejem tak rudým, až se zdálo, že se celý večer namáčí do brandy, s mrožími kníry a rozcuchanými stříbrnými vlasy, a hrozivě si odkašlal. Byl to Giles Garstang, profesor egyptologie na Cambridgi, autor důležité knihy o datování starověkého Egypta. Lord vrchní popravčí, říkal jsem si.

	„Odpusťte, že vás přerušuji, pane Rossi,“ začal Garstang přívětivě, jako by chtěl vyjasnit nějakou drobnost, která ho mate. Hlas měl snad stejně napuštěný kořalkou jako obličej. „Jestli mě paměť neklame, a pochopitelně už není, co bývala.“ Obrátil se a usmál se na diváky – bodré, erudované pochechtávání z obou stran. „Jestli se správně pamatuju, nalezl plukovník Howard Vyse v roce 1837 na jistých kamenných kvádrech uvnitř několika komor Velké pyramidy řadu polohieratických symbolů, ve skutečnosti značek z lomu, zmiňujících jméno faraóna Chufua. Myslím, že to jsou, a opravte mě, jestli se mýlím, jediné nápisy, které kdy byly uvnitř této stavby nalezeny.“ Přívětivý výraz ztvrdl a já si všiml, že upírá oči na maličkou stříbrnou náušnici, kterou nosím v horní části pravého ucha. Pochopitelně jsem ji dnes večer mít neměl, ale má pro mě zvláštní význam, o jakém Garstang nemá ani tušení. „To mně, pane Rossi,“ pokračoval, „a určitě i většině členů společnosti říká, že Chufu – faraón 4. dynastie – byl spojený se stavbou Velké pyramidy…“ Velice vzdělaný mumlaný souhlas diváků nabíral na hlasitosti. „Rozhodně,“ ujal se opět slova Garstang, „neexistují žádné záznamy o ‚neznámé rase‘, která podle vás pyramidu postavila tisíce let před Chufuem – kdy, jak bych měl dodat, starověcí Egypťané stále ještě běhali nazí po poušti a lovili divoké pratury.“ Další hihňání mezi diváky. „Moje otázky jsou jednoduché: Kdo byla ta záhadná rasa? Proč o ní nejsou žádné záznamy? A nejdůležitější ze všeho, odkud pocházela?“

	„Z Chingfordu1!“ ozval se zezadu mocný bas.

	„Ne! Ne!“ zahihňal se jiný chytrák. „Z Elephant and Castle2!“

	Výbuchy smíchu ve shromáždění. Snažil jsem se ten randál překřičet. „Pravděpodobně vzešla z nějaké starší civilizace, která zmizela kvůli nějaké přírodní katastrofě.“

	„Myslíte jako Atlantidu?“ zeptal se Garstang a nevěřícně přimhouřil oči do úzkých škvírek.

	Hulákání zesílilo. „Sundejte toho blba ze scény!“ zaječel někdo. Garstang se snažil zachovat vážnou tvář. Levou rukou jsem popadl mikrofon. Žaludek se mi stahoval a zoufale jsem se snažil ovládnout. Namířil jsem laserové ukazovátko na Garstanga. „Howard Vyse byl podvodník!“ zařval jsem. „Ty značky udělal sám a získal za ně mezinárodní uznání!“

	Další křik, tentokrát podezřele připomínající pískání. „Vyse byl důstojník gardového pluku, zatraceně!“ štěkl Garstang.

	Strhl jsem si brýle. „Je mi úplně fuk, jestli byl třeba strážce Toweru!“ ječel jsem na něj. „Lhal. Víte, jak vím, že ty značky namaloval sám? Protože použil hieratický písmo – to za Chufuových časů ještě ani nebylo vynalezeno – a navíc tam udělal pravopisnou chybu!“

	To bylo příliš. Věděl jsem to. Lidé vstávali. Chvíli jsem si myslel, že mě zasypou hnijícím ovocem. „Zatracenej cvok!“ zavřískl kdosi.

	„Ostuda!“ poškleboval se jiný. „Takový šarlatány by do Spolku vůbec neměli pouštět.“

	Začali odcházet.

	Hořely mi tváře. Dokonce mě ani nenechali dokončit argumentaci. Najednou jsem se prostě neovládl. „Proč se namáhat se studiem egyptologie!“ hulákal jsem za nimi. „Nemáte se čemu dalšímu učit. Už to všechno znáte!“ Pustil jsem mikrofon, hodil ukazovátko na židli, posbíral si poznámky a vyšel mezi sžíravými poznámkami s veškerou důstojností, na jakou jsem se vzmohl.

	Třásl jsem se, ještě když jsem nastupoval do autobusu. Moje názory pochopitelně zesměšňovali už dřív, ale nikdy ne na tak úctyhodném shromáždění. V duchu jsem nad tou potupou klel. Akademická obec tvrdí, že pracuje s „prokázanými vědeckými fakty“, jenže ve skutečnosti přijímá pouze ta fakta, která podporují její světonázor. „Faktem“ je, že nic, co je ve Velké pyramidě, ji nespojuje s faraónem Chufuem ze 4. dynastie. Hieratické symboly nebo „značky z lomu“, které Howard Vyse údajně objevil v roce 1837, jsou rozhodně podvrh, a nejen proto, že jsou hieratické, což je rozvinutá forma písma, která za Chufuových časů ještě nebyla známa, ale navíc jsou okopírované z jediné knihy na toto téma, již měl Vyse k dispozici – z Gardiner-Wilkinsona. Nebo je to snad náhoda, že symbol pro Chufua v knize je napsaný přesně stejně špatně jako ve Vyseově „objevu“? Vlastně neexistuje ani střípek důkazu, který by potvrzoval, že pyramidy na plošině u Gízy nestály už tisíce let před Chufuovou vládou, o celá tisíciletí dřív, než měla začít existovat starověká egyptská civilizace. A neexistují ani žádné skutečné důkazy, ukazující na to, kdo je postavil. Sfinga, stojící na stejné plošině, vykazuje známky vodní eroze, a přece víme, že v té oblasti naposledy silně pršelo někdy 10 000 let před Kristem. Lidé, kteří postavili Sfingu, byli určitě schopni zbudovat i pyramidy. Hlavně mě ale rozčílilo to, že mě ani nenechali dojít k podstatě mého argumentu: ke skutečné stavbě pyramid. V současné době převládá názor, že stavitelé tahali velké monolity po řadách dočasných ramp z hlíny a kamení. Několik prostých výpočtů ukazuje, že to je zhola nemožné. Aby rampa dosáhla na vrcholek Velké pyramidy, bylo by zapotřebí 16 miliónů krychlových metrů materiálu – sedmkrát víc, než je množství potřebné ke zbudování pyramidy samotné. Postavit a zase rozebrat takovou rampu by půl miliónu dělníků trvalo déle, než vládl Chufu. Pokud se tak obrovská armáda dělníků se všemi logistickými a zásobovacími problémy, vodou, potravinami, přístřeším a řízením, někdy ocitla na plošině u Gízy, nejsou o tom archeologické důkazy, stejně jako nezůstaly žádné zbytky miliónů krychlových metrů rumu, které měli údajně použít. Teorie s rampou je mýtus. Dobře, připouštím, že nevím jistě, jak byly pyramidy postavené, ale předpokládám, že jsou mnohem starší, než se myslí, a pravděpodobně je postavili s pomocí pokročilé techniky, která byla v následujících dobách ztracena. Mám už ve zvyku – pravděpodobně to je zvyk všech špatných řečníků – vyslovit šokující argument, když už je příliš pozdě. Víte, co řekl o pravdě Schopenhauer? Že se jí nejdřív všichni vysmívají, potom proti ní ostře vystupují a nakonec ji přijmou jako samozřejmost. Moje pravda byla očividně stále ve stadiu vysmívání.

	Posledních sto metrů od autobusové zastávky jsem šel pěšky. Vyhrnul jsem si límec, protože mrholilo. Můj dům stojí na viktoriánských terasách. Vzadu je malá zahrádka a dost místa na Hondu Gold Wing. Někteří lidé mě považujou za blázna, když jezdím na motorce s obsahem 1 000 kubíků – stejní lidé, kteří zvedají obočí, když si všimnou mé náušnice. Jsem badatel v oddělení pro starověký Blízký východ Britského muzea, a podle většiny lidí to zřejmě s takovou prací nejde dohromady. Badatel muzea by měl být starý profesor obalený pavučinami, se záplatami na loktech tvídového saka a v manšestrových kalhotách, ne někdo s náušnicí a v závodní kůži. Všichni uvažujeme v podobných stereotypech, to je jeden z našich hlavních problémů. Od narození nás cvičí v technice, jak rozdělit přírodu do jednotlivých škatulek, kdy každá má vlastní charakteristiku. Jsem stejný jako všichni – nebo jsem aspoň, byl, dokud mi nedošlo, že žádné takové škatulky neexistují, že vesmír je jeden celek. Nicméně co se motocyklů týče, vyrůstal jsem v 70. letech na Bezstarostné jízdě a Zenu a umění údržby motocyklů, a v srdci jsem měl pro rychlé mašiny vždycky vyhrazené zvláštní místo. Zbožňuju rychlost. Rychlost přesahuje smyslové vnímání – při sto padesáti kilometrech za hodinu máte pocit, že vás to hodilo do alternativního vesmíru, mimo vaše tělo. Miluju, když můžu na rychlé dráze dát plný plyn, ale nepoužívám motorku pro nákupy v supermarketu, a dokonce ani na dojíždění do práce, pokud náhodou nejdu pozdě. To by k takovému kousku přesného strojírenství bylo neuctivé.

	Dům i motocykl jsem koupil za peníze, které jsem zdědil po otci, když v roce 1990 zemřel na rakovinu. Vlastně mě docela dobře zaopatřil – dědeček se sám vypracoval a založil říši Starlight Soap. Byl synem liverpoolského dokaře a měl jenom základní vzdělání a geniální čich na vydělávání peněz a asi i na výrobu mýdla. Nakonec svůj podnik prodal za slušnou sumičku, odešel na odpočinek na panství v Dorsetu a zbytek života strávil tím, že si hrál na venkovského šlechtice. Otec peníze vyloženě nerozhazoval, ale používal je k tomu, aby mohl dělat, co měl rád, takže nevyhnutelně ubývaly. Třebaže mi nechal dost, abych se mohl vyhýbat práci, pokud by se mi chtělo, bohatství, které mu odkázal dědeček, bylo pryč.

	Šoural jsem se po cestě, jako bych vlekl padesátikilový ruksak. Hodlal jsem sebou jenom praštit do křesla, zapálit si dýmku, nalít pořádného panáka skotské a chytit večerní zprávy v televizi. Jakmile jsem otevřel dveře, uslyšel jsem pípat záznamník. S přehráváním jsem nespěchal. Vlastně mou pozornost upoutala pohlednice brightonského mola, opřená na stolku vedle telefonu. Otočil jsem ji a našel zprávu naškrábanou Moničiným téměř nečitelným rukopisem: „Milý Jamie, přišla jsem si pro zbytek věcí,“ stálo tam. „Všechno jsem si vzala, klíče nechávám. Takže tohle je sbohem. S láskou Monika.“

	Hledal jsem klíče, ale nebyly tu. Tohle musela být nejmíň čtvrtá pohlednice „Takže tohle je sbohem“, kterou jsem za poslední měsíc od Moniky dostal. Bylo to jako pohádka o Mustafových starých botách – pokaždé, když už si myslíte, že je vidíte naposledy, zase se někde objeví. Asi bych měl nechat vyměnit zámky, ale jaksi jsem se k tomu nikdy nedostal. Monika byla jen malá nepříjemnost, jako komár v uchu. V podstatě taková byla po většinu našeho šestiměsíčního vztahu. Byla to samozřejmě moje chyba. Byla stejně ohromně krásná jako prostoduchá, a já padl do pasti její krásy. Asi jsem jí prostě nevěnoval dost velkou pozornost. Měl jsem být podezíravější, když došlo na noční „návštěvy klubů s holkama“, domů dorazila dávno po půlnoci a vplížila se do postele. Mě ale nic nenapadlo, dokud mi otevřeně neřekla, že se s někým vídá. Musela si myslet, že začnu žárlit a chovat se majetnicky, jenže já to neudělal. Jenom jsem se zasmál a vyhodil jsem ji. To bylo před měsícem, a od té doby mi volala, nechávala vzkazy a přišla „úplně naposledy“ víckrát, než dokážu spočítat.

	Zaklel jsem, pohlednici roztrhal a hodil do koše a zamířil k baru. Teprve když jsem do sebe kopl pořádnou dávku skotské, začal jsem znovu vnímat záznamník. Schválně jim naprogramují zvuk, který je tak protivný, že s ním musíte něco udělat. Chtěl jsem ho prostě vypnout. Nejspíš to bude Monika, volá, že tu zapomněla nechat ty klíče a kdy že se může zase zastavit. Nakonec jsem ale zaujal duševní postoj absolutní samolibosti a zapnul přehrávání. Nebyla to Monika, byl to Julian Cranwell.

	Jeho hlas projel mým duševnem jako nůž. „Rossi,“ říkal, „to jsem já, Julian. Jestli tam jsi, zvedni to, jestli ne, zavolej mi pronto. Poslouchej, na něco jsem narazil – na něco důležitýho.“

	Hlas se mu třásl, jak jsem to u něj ještě nikdy neslyšel.

	„Teď to nemůžu rozvádět,“ pokračoval, „ale věř mi, jsem v pěknejch sračkách. Nevím, kolik času ještě mám. Kristepane, myslím, že zrovna přicházej. Rossi, musíš mi pomoct. Ti parchanti jsou nebezpečný. Zabili George Herberta, Orde Wingatea a Tutanchamona! Myslím, že jdou po Achnatonových vešebtech…“

	Spojení se přerušilo – jen praskání statiky v prázdnotě.

	Chvilku jsem tam, myslím, jenom stál jako opařený. Pak jsem si sundal brýle, pomalu je otřel o rukáv a třikrát se zhluboka nadýchl. Julian se půl roku neozve, a teď tohle. Z čista jasna. Zkontroloval jsem čas na záznamníku: „Sedm padesát dva,“ sdělil mi automatický hlas, skoro před půl hodinou, v Egyptě za osm minut deset.

	Popadl jsem sluchátko a naťukal číslo Julianova bytu v Káhiře. Uslyšel jsem obsazený tón a okamžitě zavěsil. Znovu jsem to vyťukal, ale pořád žádná odpověď. Zkoušel jsem to pořád dokola, mlátil jsem do tlačítek a byl jsem stále rozčilenější. Nakonec jsem zavolal mezinárodního operátora a dal mu číslo. Po kratší odmlce se ozval zdvořilý mužský hlas: „Je mi líto. To číslo je zřejmě odpojeno.“ Praštil jsem se sluchátkem a zkusil to znovu. Tentokrát se ozvalo pípání, jako kdyby byla linka odpojena.

	Přehrál jsem si pásku ze záznamníku, a přitom se mě zmocnily obavy o Juliana, které jsem už párkrát zakusil. V jeho životě nebyly krize vzácností a často volal právě mně, abych mu pomohl s jejich řešením. Nicméně já si nikdy nestěžoval. Takový holt Julian byl. Právě pro tu nedisciplinovanou, neurotickou stránku povahy byl vynikající egyptolog. Jako v té slavné době, kdy jednou ráno v Luxoru vyskočil z postele a prohlásil, že se mu zdálo o ztraceném chrámu v Baharíji na Západní poušti. Ode všech expertů se mu dostalo hrubých připomínek. V té oblasti přece nikdy nebylo žádné větší archeologické naleziště. Julian si jich nevšímal. Vzal si džíp, sud benzínu, dva kanystry vody a karton skotské, přihodil zeměměřičské vybavení a se mnou jako s asistentem vyrazil do oázy Baharíja. Během týdne jsme, naložení ve skotské, narazili na metr osmdesát široký příkop, ukazující na zeď obklopující chrám z doby 2 000 před Kristem – chrám zasvěcený bohu Ptahovi. Nakonec se z toho vyklubal jeden z nejdůležitějších objevů desetiletí. Na Julianův extatický taneček z noci, kdy jsme příkop našli, nikdy nezapomenu.

	Každopádně jsem byl Julianovým dlužníkem. Přes chaotickou povahu mi byl vždycky věrný. Nastavil za mě krk, když mě vyhodili z památkové správy – vlastně měl tu drzost obvinit ředitele z „intelektuálního fašismu“, třebaže tím riskoval ztrátu vlastní práce, zatímco ostatní se zbaběle obraceli zády a věnovali se svým záležitostem. Když v EAS – Egyptské památkové správě – trvali na svém, nabídl se, že si mě vezme jako soukromého asistenta. „Budu tě platit z vlastní kapsy,“ slíbil mi, „v tom mi ti lumpové nemůžou bránit!“ Přijmout jeho nabídku mi zabránily jen kyselé hrozny. Vrátil jsem se domů – nakolik mi Anglie byla domovem – a snažil se pokračovat ve výzkumu, ale nedával jsem do toho srdce. Já prostě miluju práci v terénu, a jaksi mě opustila cílevědomost. Veškeré atrakce, které mi země nabízela, dokonce jízda na Gold Wingu, rychle vybledly. Několik pokusů se ženami vyvrcholilo Monikou. Rozhodnutí vrátit se jsem z hloubi duše litoval. Práce v muzeu mě nudila a nikdo nechtěl poslouchat moje teorie. Zprvu jsem jenom stále častěji okouněl kolem egyptské sbírky. Čas od času jsem se přidal k prohlídkám s výkladem, i když byl třeba v japonštině, jen abych měl důvod podívat se na expozice. Nakonec jsem trávil dlouhé chvíle civěním z okna a přemýšlením o Egyptě, a docela mě to pohlcovalo, dokud nepřišel některý z kolegů a nezařval mi přímo do ucha. A hlavně jsem uvažoval o tom, co se stalo se Síriovskou stélou a proč jsem v literatuře nenarazil na žádné odkazy na ni. V Egyptě jsem nechal nedodělanou práci. Tak to bylo. Nad Julianovou zprávou jsem přemítal celou noc, a čím víc jsem si to převracel v hlavě, tím znepokojenější jsem byl. Tohle se Julianovi vůbec nepodobalo. Julian, kterého jsem znal, byl neohrožený až na hranici nafoukanosti. Od začátku jsem z toho měl divný pocit, a než začalo okny pronikat světlo, byl jsem úplně vyplašený. Dopoledne jsem v muzeu předal výpověď, zamkl Gold Wing v domě, vyčistil současné konto u Barclays a ještě týž den odletěl do Káhiry.
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	KÁHIRA

	Najít Juliana mi trvalo tři dny, a rozhodně to nebylo radostné shledání, jaké jsem si představoval. Nebyl u sebe doma. To jsem zjistil od doktorky Barringtonové, staré kamarádky, která ho dobře znala. Povídala, že mu volá už několik dní a linka je zřejmě odpojená. Nakonec k němu poslala muže, jemuž chafír sdělil, že doma už není nějakou dobu. Zavolal jsem do kanceláře na památkové správě a úsečná sekretářka mi sdělila, že má být na svých vykopávkách v Sivě, ale když jsem zavolal tam, předák mi oznámil, že ho už týden neviděl. Nakonec jsem se zastavil na britském velvyslanectví v Garden City a požádal o rozhovor s konzulem. Dali mi vyplnit formulář, požádali o pas a nechali mě čekat půl hodiny v místnosti mezi oškubanými starými výtisky Timesů a Country Life. Stěna byla obložená korkovými deskami, na nichž byly napíchané fotky pohřešovaných osob. Všiml jsem si, že Julian mezi nimi není. Nakonec mě poslali za skleněnou přepážku do bíle omítnuté místnosti se zatmaveným oknem, kde mě představili britskému konzulovi Melvinu Rennerovi.

	Renner vypadal jako člověk, který se snaží vypadat tak, jak by podle něj britský konzul měl – což byl obrázek patřící do koloniální éry. Měl bílé sako, bílé plátěné kalhoty, klubovou kravatu, košili s monogramem, a vsadil bych se, že mu někde poblíž visí i panamák. Byl lehce stavěný, působil atleticky, ještě mu nebylo třicet – prostě ten typ, který chodí každé pondělí běhat a pak se tím ad nauseam vytahuje v baru. Mohli byste říct, že je to účastník nějaké soutěže o mistra střední Anglie – chrpově modré oči a dlouhá ofina slámově žlutých vlasů, kterou si neustále odhazoval z čela, a mluvil s oxfordským přízvukem, jenž byl skoro určitě hraný. Prohlédl si mě od hlavy k patě a zdržel se u mé náušnice. Nevyzval mě, ať se posadím, tak jsem si stejně sedl.

	„Pan Ross?“ ujišťoval se, když zkoumal můj pas. „Vy tedy hledáte doktora Cranwella, že?“

	„Pohřešuje se,“ odpověděl jsem. „Před třemi dny mi volal do Londýna, byl k smrti vyděšený a tvrdil, že mu hrozí nebezpečí. A teď zmizel.“

	„Lidé jako doktor Cranwell jen tak nemizejí, pane Rossi,“ prohlásil Renner a malátně si odhrnul zbloudilou loknu. „Dokonce ani v Egyptě ne.“

	„Fajn, tak kde teda je?“

	„Mohl by být kdekoliv – vyrazil si s nějakou břišní tanečnicí, vydal se na nějaký bláznivý výlet v Západní poušti, možná se dokonce schovává v některé z těch hrobek, které pořád objevuje.“

	„Takže Juliana znáte.“

	Teatrálně zaskřípal zuby a zakřenil se. „Měl jsem to potěšení, a musím říct, že mě nepřekvapí nic, co ten člověk udělá. Čistě mezi námi, nemá to v hlavě v pořádku. Proto jsem toho názoru, že se honíte za falešnou stopou, pane Rossi.“

	Vzdychl jsem si. Říkat něco takového od něj bylo indiskrétní, ale musel jsem připustit, že s Julianem má pravdu. „Tak zpátky do ulic,“ utrousil jsem.

	„Mrzí mě, že jsem vám nepomohl víc,“ řekl a přímo zářil, aby ukázal, že mu na tom za mák nezáleží, „nechte na recepci jméno a telefon a já vám dám vědět, pokud se něco objeví. Jelikož ale znám starého Cranwella, nespoléhal bych na to.“

	Na druhý den mě za svítání probudilo zvonění telefonu, které se mi zavrtávalo do hlavy jako nebozez. Nasadil jsem si brýle, popadl sluchátko a uslyšel Rennera.

	„Není trochu brzo?“ zachraptěl jsem.

	„Omlouvám se, pane Rossi.“ Dnes mluvil méně uhlazeně, zato vážněji, a já si všiml, že jeho přízvuk sklouzl o několik příček po společenském žebříčku. „S doktorem Cranwellem jsem se mýlil. Něco se objevilo. Jeho tělo za kuropění našli na plošině u Gízy. Policie ho identifikovala podle pasu.“
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	Když jsem se tam dostal, bylo ještě docela časně. Z pouště stále stoupalo nahromaděné teplo – teplo, které svou tíhou v poledne položí celé město. V šikmých slunečních paprscích vypadaly pyramidy jako tři obřadní čepele nabízené nebesům a po nekropoli již patrolovaly skupinky turistů v kraťasech a slamácích, s foťáky a úctou v očích. Julianovo tělo bylo nalezeno téměř ve stínu Velké pyramidy a nyní leželo přímo na vrcholku stínu, jako by klín temnoty byl obří šipkou ukazující na mrtvé tělo v písku. Napadlo mě, že z vrcholku pyramidy by hlouček policistů shromážděných kolem mrtvého muže vypadal jako houf černých mravenců na pokraji jantarového nekonečna: Západní pouště – Ament – Země mrtvých starověkých Egypťanů.

	Detektiv z oddělení vyšetřování nechal kolem těla rozmístit zvětšující se kruhy černokabátníků s nasazenými bodáky. Asi měli odhánět turisty, ale mně se podařilo proklouznout mezi nimi s pomocí kouzelné formulky: „Ana sadík al-majjit! – Jsem přítel mrtvého!“ – která mi uvolnila cestu jako tajné heslo. Bílou páskou nataženou mezi tyčkami zapíchanými do písku byl vyznačen obdélník, v jehož středu leželo Julianovo tělo. Byl oblečený. Nikde žádná krev. Žádné viditelné známky zranění. Levou nohu měl ohnutou v koleni a chodidlem se opíral o písek. Šaty – khaki pláťáky a modrá košile – vypadaly nepotrhané, ale mohutný trup měl stočený na bok a ruce natažené, jako by se v okamžiku smrti snažil odrazit ránu. Třesavku jsem však dostal z výrazu jeho tváře. Chci říct, že jsem Juliana skoro nepoznal. Oči mu vylézaly z důlků, černé zorničky byly stažené do teček a zuby vyceněné ve výrazu primitivního děsu.

	Detektiv byl na Egypťana vysoký – sto deset kilo, rváč, metr pětadevadesát, široká ramena, klenuté čelo, krátký stříbrný knírek a černé fretčí oči. Oblek mu byl malý, zdůrazňoval jeho postavu připomínající torpédo, a pod rozepnutým sakem byla vidět pažba revolveru .44 Magnum Ruger, zastrčeného za opasek. Zbraň pro obra, pomyslel jsem si. Když se na mě podíval, všiml jsem si, jak je zmatený. Na tom nebylo nic neobvyklého. Kladl si stejnou otázku, jakou si lidé v Egyptě kvůli mně kladli pořád: je jeden z nás, nebo jeden z nich?

	„Kdo hrome jste?“ zeptal se nakonec.

	„Jsem přítel mrtvého.“

	„Tak se držte na týhle straně pásky. Osobně zaživa stáhnu z kůže každýho, kdo ji překročí dřív, než stopař dokončí svou práci.“

	Obrátil se k seržantovi ve švestkové uniformě a s houfem asistentů u ruky. „Kde je ten zatracený stopař?“ štěkl.

	Vystrčili křehkého chlapíka v černém obleku, s protáhlým, kyselým obličejem. Detektiv opovržlivě zavrtěl hlavou. „Bože, chraň nás,“ frkl. „Když jsem se díval naposledy, byl to patolog. Copak vás na akademii nic neučí? Nejdřív přijde na řadu fotograf, potom stopař a teprve po nich patolog. Vy tupci byste nepoznali ani orgie v bordelu!“

	Seržant mávl rukou a z davu se vyplížil starý beduín oblečený v rozedrané dzibbě rezavé barvy a hroudou šamagu na hlavě. Položil mladému seržantovi na rameno hnědou ruku a promluvil tichým hlasem. Ještě než jsem si všiml jeho náušnice, poznal jsem podle střihu džibby a šátku Chazmího, jednoho z těch opovrhovaných „duchů pouště“ – opovrhovaných a zároveň uznávaných takzvanými „vznešenými“ beduíny pro své téměř nadpřirozené stopařské schopnosti. Utvrdila mě ale náušnice – stejně jako já, i stopař měl maličký stříbrný kroužek v horní části pravého boltce. Všem chawazimským chlapcům propichují ucho při obřízce. Stříbrný kroužek – Chawazimové ho nazývají fidwa – je něco jako rozpoznávací znamení kmene a zároveň i osobní značka, protože každý je jiný. Stařík mi připomněl dětství, neupravené skřítkovské postavy, které jsou cítit mlékem, prachem a kozí kůží, prohánějící se jako přízraky mými nejranějšími léty.

	Chazmí domluvil. Seržant se obrátil na detektiva. „Tvrdí, že to mají na svědomí džinové, kapitáne Hammudi,“ sděloval se samolibým úšklebkem. „Odmítá se přiblížit k tělu.“

	Velký detektiv mírně zrudl a přimhouřil oči. Najednou se pohnul, neuvěřitelně rychle švihl rukou a zasáhl starého Chazmího dlaní do tváře. Nechutně to plesklo, až jsem sebou trhl. Stařec zavrávoral, než zase získal rovnováhu. Vzdorovitě se na detektiva zamračil a třel si jasně rudou tvář. Všiml jsem si, jak pravou rukou na okamžik spočinul na levém rukávu. Věděl jsem, že tam má schovaný malý, jako břitva ostrý chawazimský chandžar. Nakonec se narovnal, otočil se a důstojně odkráčel. „Di se bodnout!“ plivl za ním kapitán. „Máme cvičený lidi, moderní vybavení a patřičný postupy vyšetřování, a ty řekneš, že ho zabil zlý duch! Marie a Ježíši, ochraňujte nás, pořád jsme v zatracený době temna.“

	Já bych ho byl s radostí praštil. Sundal jsem si brýle, okázale jsem si je otřel o košili, několikrát se zhluboka nadechl, zase si brýle nasadil a zadíval se na rozhrabaný písek kolem Julianova těla. Přinutil jsem se soustředit. Byly tu osmery otisky. Dvoje patřily feláhům, pravděpodobně otci a synovi, kteří na oslu vezli na trh své výpěstky a narazili na tělo. Stopy osla byly hluboké, ukazovaly, že byl plně naložený a na cestě na trh. Dvoje další byly stopy beduínů – vsadil bych se, že těch, kteří u pyramid vozí turisty na velbloudech. Bylo snadné je rozpoznat. Tito muži málokdy nosili boty a chodidla měli ztvrdlá od toho, jak celý život šlapali v rozpáleném písku a po kamenech. Viděl jsem čtvery stopy patřící policistům, tři z nich byli od turistické policie a nejspíš dorazili na místo jako první. Nosili ocvočkované holínky a byli blíž než běžná policie. Z toho, že bezcílně obcházeli kolem dokola mrtvého, bylo zřejmé, že nejsou zvyklí vyšetřovat místo činu. A nakonec stopy Hammudiho – otisky velkého muže, velikost sedmačtyřicet nebo osmačtyřicet. Městské boty, vhodné pro tvrdé ulice. Velmi odhodlaný krok, žádná přecitlivělost. To byl muž zvyklý na příšerné věci. Žádné stopy neudělal vrah. Všechny patřily lidem, kteří očividně reagovali na tělo, jež našli v písku. Chtěl jsem to Hammudimu říct, ale z jeho agresivního zamračení jsem vyvěštil, že by to neuvítal.

	„Dobře, přiveďte patologa,“ zavrčel Hammudi a já konečně poznal jeho přízvuk. Byl Saidt, jižan, a podle odkazů na Ježíše a Marii byl určitě Kopt, i přes své jméno. Pravděpodobně z Asjútu, kde žila většina Koptů. Nikdo zřejmě neví, kolik Koptů v Egyptě je – oficiální odhad zní deset procent populace. Muslimové se na ně dívají svrchu jako na nevěřící. Koptové opovrhují muslimy jako nově příchozími a sami sebe považují za přímé potomky starověkých faraónů. Hammudi na první pohled působil natvrdle, ale jednou věcí jsem si byl jistý. Kopt z jihu se nestane vyšetřovatelem v Káhiře, pokud není nadpřirozeně mazaný a nelítostný.

	Přiběhl patolog s koženou taškou a stetoskopem. „Ehm, doktore Amine, doufám, že vy na džiny nevěříte,“ podotkl Hammudi.

	„V mé profesi se to nenosí, kapitáne,“ opáčil doktor, „ale džinové existují. Stojí to v koránu. Jsou tam zmiňovány tři druhy bytostí: andělé, džinové a lidské bytosti.“

	Hammudi se chytil za krk, jako by chtěl zvracet, a pak upřel oči na mě. „Dobře, pane Příteli-mrtvého,“ zavrčel, „můžete potvrdit, že to je doktor Julian Cranwell, britský egyptolog?“

	„Ano, asi ano.“

	„Jak to myslíte, že asi ano?“

	„Má pokřivený rysy, ale ano, řekl bych, že to je on.“

	Pozoroval jsem patologa, když si natáhl gumové rukavice a pustil se do práce. Nervózně tělo ohledal. „Nemá žádná vnější poranění,“ hlásil, „a žádné stopy po zápase. Rty a obličej má purpurové. Podle mě jde jednoduše o infarkt. Byl zdravý?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl jsem. „Ale dva roky jsem ho neviděl.“

	„Dva roky je dlouhá doba. Pil, že?“

	„Občas si dal skleničku, ano.“

	„Stěžoval si někdy na anginu pectoris? Asi budeme muset zkontrolovat jeho lékařské záznamy. Vidíte ten obličej – je jasně purpurový – to znamená roztažení kapilár, což odpovídá infarktu. Pravděpodobně se včera v podvečer procházel kolem pyramid, přehnal to a padl mrtvý k zemi. Začíná léto, takže ve stínu mohlo včera být asi šestatřicet stupňů. Večer je větší horko než v poledne – ani si nevšimnete, jaké je vedro, dokud není pozdě. Podle mě je příčinou smrti infarkt. Nevidím tu žádné podezřelé okolnosti.“

	„Vážně,“ ozval jsem se a žaludek se mi svíral vzteky. „Já jich vidím spoustu. Jako třeba proč ho nikdo neviděl upadnout? Pozdě odpoledne je tu spousta turistů, kvůli světlu je to ideální čas na prohlídku pyramid. Dál tu jsou hordy velbloudů a jezdců, průvodci, turistická policie, a vy přesto tvrdíte, že nikdo neviděl, jak se nějaký chlap zhroutil a umřel? Musel křičet bolestí – koukněte mu na obličej, mysleli byste si, že viděl ducha.“

	Policisté v doslechu se po sobě znepokojeně dívali a sahali po samopalech. Jeden nebo dva dokonce dělali znamení na ochranu před zlými duchy.

	Hammudi si posunků všiml a na muže, kteří je udělali, upřel oči jako lasery. „Co to podle vás je?“ zavrčel vyčítavě. „Kletba mumie?“

	„Není tu nic neobvyklého,“ namítl střízlivě Amin. „Vypoulené oči a zkřivený obličej způsobuje prudká bolest na prsou, která přichází s infarktem.“

	Sundal jsem si brýle, otřel si je o košili a zase vrátil. Dvakrát jsem se pomalu nadechl. Upíral jsem oči na Hammudiho a říkal si, jestli ví, že Julian byl tři dny pohřešovaný. Tři dny. A teď je najednou tady, leží pod Velkou pyramidou a údajně zemřel na infarkt při procházce kolem pyramid? To jsem nespolkl. Julian strávil v Egyptě téměř dvacet let. Dokonce u Gízy prováděl vykopávky. Byl excentrik, to určitě, ale nebyl ten typ, co navštěvuje pyramidy kvůli odpolední procházce.

	Najednou mě něco napadlo. „Má lístek?“

	„Aha, poslouchejte pana Sherlocka Holmese!“ Hammudi se zasmál a zvedl igelitový sáček s modrobílou kartičkou. „I s oficiálním razítkem. To znamená, že musel projít bránou před čtvrtou včera odpoledne.“

	Potřásl jsem hlavou a chtěl něco říct, ale rozmyslel jsem si to. Hammudi vytáhl zapalovač a krabičku kleopater. Pohodil krabičkou, takže se vynořila jedna cigareta, tu si strčil do pusy a pomalu zapálil. Nikomu jinému nenabídl.

	„Před pitvou nic dalšího nepoznám,“ ozval se Amin, „ale nemyslím, že by v tomto stadiu bylo nutné shánět podezřelé, kapitáne Hammudi.“

	„Tak to prozatím zabalíme,“ uzavřel věc Hammudi se zřejmou úlevou. „Tisk tentokrát nemusí šířit ty blbosti o muslimských teroristech. Tato smrt je dílem božím a nic jinýho. Žádný nože v zádech. Žádný samopaly. Nic. Jestli někoho z vás chytím, jak jenom šeptne něco novinám, osobně ho vykastruju. Byla to prostě nešťastná náhoda. Žádní podezřelí. Žádný postranní úmysly. A terorismus v tom rozhodně nebyl.“

	Vytáhl si notes a obrátil se ke mně. „Jméno a adresa?“ požádal.

	„Jmenuju se Omar James Ross.“

	„Omar? Takže jste Arab?“

	„Vlastně jsem napůl Egypťan. Matka byla Egypťanka, otec Brit a mám dvojí občanství. Bydlím v hotelu Shepheard’s.“

	„Neopouštějte město, pokud mi to neoznámíte. Možná vám budu chtít položit pár otázek.“
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	Než odjela sanitka, za níž se na planině zvedal hořčicově žlutý prach, stín pyramidy zmizel a tři velké kamenné špice se leskly ve slunci jako leštěný bronz. Turisté se již vytráceli, zahnalo je horko, a poháněči nechali své velbloudy kleknout do rozsedlin a štěrbin, kde ve stínu počkají na odpolední šichtu. Náhlý závan větru z pouště přinesl chvilkovou úlevu. Jak jsem se vracel k pyramidě, uvědomil jsem si, že mě Julianova smrt šokovala víc, než jsem si zpočátku myslel. Před Hammudim bylo snadné hrát nenucenost. Ale když jsem teď zůstal sám, dostavila se opožděná reakce a z očí mi vyhrkly slzy, které jsem si rozzlobeně otřel. Matka zmizela, když jsem byl ještě malý kluk, a s otcem jsme si nebyli právě blízcí. Tu citovou mezeru mi vyplnil Julian Cranwell, stal se pro mě rádcem, který mi scházel, a veřejně mě podporoval, i když se mnou v soukromí nesouhlasil. Byl velkorysý, laskavý a moudrý – chlapík, který se vysmíval konvencím a dělal všechno po svém. Obdivoval jsem ho. Když jsem před dvanácti lety přijel do Egypta, neohrabaný, agresivní, nejistý, zato tvrdohlavý a s mindrákem, podařilo se mi naštvat skoro každého, kdo mě mohl něčemu naučit. Jen Julian to se mnou vydržel, protože byl sám nestálý samotář, jemuž za mák nezáleželo na tom, co si myslí instituce, a ve mně viděl mladší verzi sebe sama. Když se kolegové z památkové správy doslechli, že jsem byl jmenován jeho asistentem, teatrálně se uculovali. „Je to rapl!“ řekl mi jeden. „Chlastá jako duha! Zkárovanej pod vobraz pět nocí v tejdnu, a když se nasere, má ‚intuici‘. Nenávidí ženský. Nenávidí děti. Nenávidí Egypťany. Nenávidí Brity. Nenávidí Amíky. Nenávidí všechny. Jeho poslední asistent odešel po třech tejdnech s rozbitým nosem. Zřejmě se porvali. Nebudeš to s ním mít snadný.“

	Ukázalo se, že přehánějí, předpovědi byly naprosto špatné.

	Julianovi jsem našel dokonalého společníka. Pod jeho vedením jsem zvládl skvělé věci. I když jsme se přede dvěma lety rozešli, po tom, co mě vykopli z památkové správy, utěšoval jsem se pomyšlením, že spolu jednou budeme zase pracovat. Teď žádné „jednou“ nezbývalo, jenom strašlivá prázdnota, kterou nikdy nedokážu zaplnit.

	Kdosi mi položil ruku na paži a já vzhlédl. Přede mnou stál starý chawazimský stopař s tváří svraštělou jako švestka, jak trávil celý život na slunci. „Zabiju toho policistu,“ prohlásil vážně a masíroval mi zápěstí.

	„Já vím,“ řekl jsem.

	„Bůh mi dá sílu!“

	Pustil mou ruku a zapátral mi v obličeji. „Jsem Sulajman wald Hamid z kmene Chawazimů,“ představil se. „Jsi jeden z nás?“

	„Moje matka byla Chazmíja, ano. Jsem Omar, syn Marjam bint Salim.“

	„Věděl jsem to!“ vyhrkl a zlehka se dotkl mé náušnice. „Věděl jsem to podle ní. Poznal jsem tvou tvář, řeč – krev se ukazuje, i když máš cizozemské šaty. Už vím, kdo jsi, tvůj otec byl Abú Sibáhí – Angličan, který žil s naším kmenem. Slyšel jsem o tobě. Tvoje matka byla sestra amnira z al-Maks.“

	„Správně.“

	„Povídá se, že se ztratila, sebral ji vítr ghibli v Roce velkého červeného prachu. Dej si pozor, ať se neztratíš, Omare. Nestarej se o policii ani o toho mrtvého.“

	„Proč?“

	„Poznám práci džina, když ji uvidím. Kolem těla bylo jenom osmero stop. Prošli tam dva feláhové, dva beduíni, čtyři policisté – osm.“

	„To je pravda. Sám jsem to viděl.“

	„Ano, ale mělo jich tam být devět. Kde byly stopy mrtvého? A jeho obličej! Viděl jsi někdy u mrtvoly takový obličej? Drž se stranou, Omare. Nepleť se do toho.“

	„Už jsem se zapletl,“ sdělil jsem mu. „Ten mrtvý byl můj přítel.“

	„Jaký přítel?“

	„Takový, co je jako bratr.“

	„To tě tedy lituju.“

	Potřásli jsme si rukama. Zamyšleně jsem procházel kolem Velké pyramidy. Sulajman měl pochopitelně pravdu. Na deváté stopy jsem ani nepomyslel. Potají jsem se radoval, jak skvěle umím číst stopy, a nebyl jsem ani ve stejné lize jako chawazimští kočovníci, kteří mě v mládi učili. Celou noc bylo bezvětří. Vzduch se od včerejšího rána ani nepohnul. Kdyby se tu Julian procházel a prostě se zhroutil, jak tvrdil Amin, kde byly jeho stopy? Písek odhalí všechno. Chawazimové v něm čtou jako v knize. Stopy všech ostatních byly jasně vidět na povrchu – ale mrtvý žádné stopy nezanechal.
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	Jak jsem procházel kolem pyramidy, hladil jsem rukou leštěné kamenné kvádry, znovu se učil jejich povrch a opět jsem žasl, jako už po mnoho let, nad jejich dokonalostí. Od chvíle, kdy jsem v dětství ztratil matku, jsem dokázal vypnout bolestné pocity a ztratit se ve faktech a číslech a zvlášť v architekturních tvarech. Pyramida se nezměnila po nejméně čtyřicet pět století, a jestli mám pravdu, tak mnohem déle. Podržela si svou podobu, třebaže milióny lidských životů zatím zasvitly a zhasly jako svíčky. Je prostě obrovská. Některé vápencové bloky jsou deset metrů dlouhé a váží patnáct tun. Do stavby je jich včleněno přes dva milióny, což dává dohromady ohromujících dva a půl miliónu metrů krychlových kamene. Pyramida je mistrovským dílem matematické přesnosti. Čtyři strany jsou téměř dokonale srovnané podle hlavních směrů kompasu, s průměrnou chybou pouhých tří obloukových minut, což znamená odchylku od směru jen 0,015 %. To je téměř neuvěřitelný výkon pro techniky kteréhokoliv věku, ale zvlášť pro ty na úsvitu civilizace. A to není všechno. Čtyři strany pyramidy jsou téměř stejně dlouhé jako základna s chybou menší než jedno procento, menší, než jakou by měli moderní architekti povolenou při konstrukci každé větší budovy, a rohy tvoří téměř dokonale pravé úhly. Takovou dokonalost postrádá mnoho nejmodernějších staveb. Zkrátka Velká pyramida, jedna z nejstarších a největších staveb na zemi, představuje matematickou dokonalost, jaké se moderní věk pouze vyrovná, ale nepřekoná ji. Postavili něco tak precizně čistě jenom proto, aby uspokojili marnivost jediného muže, faraóna Chufua, který chtěl zvítězit nad smrtí a žít milión miliónů let? Najednou jsem si uvědomil, že jsem udělal celý kruh a jsem zpátky na začátku – nevyhnutelně u smrti, u velké záhady, u velké posedlosti starověkými Egypťany, u velkého tabu dvacátého století. Byla pyramida míněna pouze jako velký a vulgární náhrobní kámen, nebo to bylo něco jiného, obří kosmické hodiny, stroj k měření času? Smrt a čas jsou každopádně jenom dva aspekty stejné věci, příklady entropie, té vlastnosti vesmíru, která je vždycky znehodnocující a směřuje k chaosu. Život plyne proti ní, vzdoruje termodynamickým zákonům, věčně se rozšiřuje opačným směrem. Pro staré Egypťany byla smrt cestou do jiné dimenze, stínové říše plné nekonečných možností. Jenomže pokud byly pyramidy míněny pouze jako pomníky, proč byly postaveny s takovou přesností? A jak vůbec staří Egypťané přišli k tak přesné technice – očividně velmi náhle – když zbytek světa stále ještě žil v době kamenné?

	Přimhouřil jsem oči před neuvěřitelně jasným sluncem. Na nemilosrdné obloze nezůstal jediný obláček. Vzpomínal jsem na dětství, které bylo právě takové. Dlouhé prázdniny trávené s bratranci v oáze na Západní poušti: nesnesitelné nekonečno pouštní oblohy. Tam v pustině stojí slunce uprostřed léta tak vysoko, že skoro nevrháte stín. Na Západní poušti prší možná jednou za čtyřicet let a meteorologové zjistili, že oblačno tam je jen po čtyři procenta denní doby. To znamená, že devadesát šest procent dní, v létě i v zimě, máte čisté, nefalšované vysooktanové ultrafialové světlo. Žádný div, že staří Egypťané uctívali slunečního boha Rea nade všechny bohy. Žádný div, že k pohřbívání mrtvých si vybrali západní břeh Nilu. Na okraji Západní pouště je tak horko a sucho, že tělo ponechané v písku během několika hodin mumifikuje přirozenou cestou. Stále ještě ze země vytahují předdynastické mrtvoly, pohřbené dva tisíce let před faraóny v Údolí králů, i s vlasy a kůží. Když mi bylo osm nebo devět, vyjel jsem se staršími bratranci na velbloudech do Západní pouště daleko za vesnice v oázách. Nikdo tam nežije, a po dvou dnech jsme se ocitli na děsivých písečných pláních, které se kolem okrajů chvěly vedrem a zdánlivě neměly začátek ani konec. Písečné pláně byly dokonale monotónní, nebyl tam jediný kámen, strom ani stéblo trávy. Prázdnota vám pořádně zamíchá se smyslem pro rozměry, takže nám tmavý kopeček před námi nejdřív připadal jako hora, ale když jsme k němu dojeli, viděli jsme, že je to mrtvý člověk. Byl jsem vyděšený. Do té doby jsem ještě žádnou mumii neviděl. Mrtvola byla stočená do fetální polohy a maso se vytratilo, avšak kůže a kosti zůstaly nedotčeny. Proužky džibby se třepetaly jako vybledlé praporce. Bratranec mrtvému prohledal kapsy a našel váček plný stříbrných mincí. Později jsme zjistili, že jsou turecké a nepoužívají se už přes sto let. Tak dlouho tu mrtvola ležela bez povšimnutí, dokonale mumifikovaná suchým teplem. O něco dál jsme objevili uříznutou velbloudí nohu a ještě dál zdechlinu velblouda se třema nohama, dokonale zachovanou. Usoudili jsme, že muž jel k oáze, když mu velbloud pošel žízní. Uřízl mu nohu, aby se najedl, a pokoušel se jít dál. Brzy zjistil, že noha je příliš nešikovná, takže ji pustil a o kousek dál se vzdal sám, lehl si do písku a zemřel. Tělo zůstalo neporušeno, dokud jsme na něj o sto let později nenarazili my.

	Stál jsem před bránou hotelu Mena House Oberoi. Dotírali na mě drožkáři pracující přes oběd. Obvykle mám klid v gharry rád, ale dnes jsem se chtěl co nejrychleji dostat pryč od hluku a horka ve městě. Zastavil jsem si černobílý taxík a nastoupil. Umělohmotná sedadla mi spálila nohy. Řidič byl cítit potem a páchlo mu z úst. Dal jsem mu adresu doktorky Barringtonové na Gezíře a zeptal jsem se, jestli funguje taxametr, přičemž jsem věděl, že v Káhiře taxametry nefungují nikdy.

	„Neopovaž se mi účtovat turistickou sazbu,“ upozornil jsem ho.

	„Jsi Egypťan, nebo cizinec?“ zeptal se.

	„Co na tom sejde?“ opáčil jsem. „Vzdálenost na Gezíru bude pořád stejná.“

	Doprava zhoustla, zpomalila se, až se zastavila docela, a sluneční světlo se odráželo ód čelních skel, zrcátek a pochromovaných nárazníků. Bylo to jako plout v horké omáčce páchnoucí potem, benzínovými výpary, spálenou gumou a tabákem, do čehož zaznívalo pomatené troubení, a řidiči mávali rukama se stisknutým palcem a ukazovákem a šíleně kleli. Když jsme před Giza Bridge odbočili doleva a projížděli podél Nilu, se zčeřenými vodami řeky vedle nás, chytajícími polední slunce, doprava zřídla. Pokračovali jsme na druhý břehu Nilu po Gala’a Bridge, kolem betonové pagody Káhirské věže, starých budov kdysi módního Gezira Sporting Clubu s obdélníkovým, nyní zanedbaným trávníkem, obklíčeným novými betonovými bloky, do poměrného klidu Zartialeku.

	Zaplatil jsem taxikáři před Doktorčiným blokem. Chaftr, mrzutý stařík s lalokem pod bradou, byl nový. Aspoň jsem si ho nepamatoval z doby, kdy jsem u Doktorky bydlel. Popřál jsem mu „as-salám ’alajkum“, ale on se jen utrápeně zamračil a zamumlal: „Al-assansír bájiz: výtah je mimo provoz.“ Zaúpěl jsem a spěchal po točitých schodech. Supěl jsem, protože tam bylo horko jako v peci. Doufal jsem, že Doktorka bude doma. Večer jsem jí volal, abych řekl, že se zastavím, jenže jsem se na dohodnutou schůzku o pár hodin opozdil. Prošel jsem chodbou překlenutou pruhy světla a stínu a zastavil se před vyřezávanými dřevěnými dveřmi, na které Doktorka namalovala velkou barevnou verzi vedžat, Horova oka. Byl to skvělý příklad Doktorčina černého humoru. Horovo oko symbolizovalo vědomí nahlížející do prázdnoty. Zazvonil jsem a čekal. Byl jsem kapku nervózní: Horovo oko jako by mě studovalo, zlověstně na mě mrkalo. Podíval jsem se blíž a překvapeně jsem si uvědomil, že uprostřed se otevřela špehýrka. V ní jsem uviděl skutečné oko, rybí, čočkami strašidelně pokřivené. Pak Doktorka otevřela dveře a mě do tváře zasáhl studený průvan z otevřeného balkónu. Nadšeně mě objala. „Říkala jsem ti, že se vrátíš!“ vyhrkla.

	Měla na sobě volnou bavlněnou blůzu a kalhoty, a jak mě objímala, cítil jsem její mohutné tělo. Možná trochu zhubla, ale mně pořád připomínala cvičeného zápasníka sumó, který by vás za šesták složil na zem. Když ještě na britském velvyslanectví učívala džudo, musel mít muž připravený ji vyzvat pořádnou kuráž.

	„Našel jsi Juliana?“ zeptala se.

	„Julian je mrtvý, Doktorko.“

	„Kristepane. Ne. Tomu nevěřím. Kde?“

	„Na plošině u Gízy, přímo pod Velkou pyramidou. Za východu slunce o jeho tělo zakopl párek feláhů a ohlásil to na policii. Ti u něj našli pas a zavolali na konzulát. Konzul mi to hned oznámil.“

	„Bože, Jamie,“ řekla Doktorka a nevěřícně kroutila hlavou. „Bože, strašně mě to mrzí.“

	Kývl jsem a rozhlédl se po velkém, střízlivě zařízeném bytě, kde byly sošky a tmavé drapérie, rohy plné purpurových stínů, počítač a na každé stěně police přecpané knihami. Evelyn „Doktorka“ Barringtonová byla v dávné předpotopní éře skutečnou doktorkou, ale potom ji zverbovala britská zpravodajská služba MI6. Před lety šéfovala jejich káhirské kanceláři; byla to schopná vyšetřovatelka, hovořící plynně arabsky, která věděla o všem, co se ve městě šustlo. To platilo do doby, než měl její manžel Ronnie, také z MI6, smrtelnou nehodu v autě. Doktorka vždycky tvrdila, že to byla vražda. David, jejich syn, studoval na univerzitě ve Státech a na návštěvu přijížděl zřídkakdy, takže Ronnie byl všechno, co Doktorka měla. Snášela to špatně, úplně se zhroutila a trpěla záchvaty melancholie a paranoie, což se projevovalo tím, že za každým rohem viděla spiknutí. Začala být pro kancelář přítěží, aspoň se to povídalo. Poskytli jí psychiatra, pomohli jí vrátit se k normálu, ale do aktivní služby se už nevrátila.

	Seznámil jsem se s ní krátce po Ronnieho smrti. Myslím, že podnájemníka začala hledat z pocitu osamělosti. V každém případě jsem se o pokoji dozvěděl přes britské velvyslanectví. Samozřejmě jsem s ní nemohl trávit všechen čas, protože jsem byl často v terénu na vykopávkách, ale hodilo se mít pohodlný pokoj s přivítáním, kdykoliv jsem se vrátil. Velice rád jsem s ní trávil opilecké večery nad grilovaným nilským okounem nebo krevetami a několika lahvemi místního vína, poslouchal Umm Kulsum nebo Fairúz a neúnavně žvanil. Rozhovory s Doktorkou byly hostinou zcela jiného kalibru než ty s Julianem. Byli jsme si podobní – precizní, analytičtí, prudcí, ale rozsah mých vědomostí byl ve srovnání s jejím trpasličí. Probrali jsme všechno: filozofii, politiku a dějiny, francouzskou literaturu, italské víno, starověkou řeckou keramiku, předislámské arabské básně. Doktorka často jen tlachala a já poslouchal, uhranutý novým světem, který mi právě otevřela. Vypadala jako kříženec mezi odkvetlou anglickou růží a naštvaným buldokem: velká ženská, vysoká jako já, s krátkými vlasy, ladícími se smyslným obličejem. V jejích širokých a plochých rysech, vysedlých lícních kostech, žhavých tmavých očích a plných rtech bylo něco trochu mongolského. Uměla vypadat zuřivě, ale ve skutečnosti byla velmi přímá a laskavá, a já ji měl kvůli tomu ještě radši. Její matka byla Italka, Římanka – „ze špatný poloviny Itálie,“ říkávala Doktorka, nikoliv bez pýchy – a otec Brit. Vyrostla v Ugandě, kde její rodina vlastnila nějakou plantáž. Myslím, že s akáciemi. V každém případě byly ty noci pro mě oázami radosti a pomalu jsme k sobě přilnuli. Syn se jí odcizil. Odešel z univerzity a stal se z něj hippie. „Ten hajzl ani nepřijel na Ronnieho pohřeb,“ říkávala nešťastně po několika drincích. „Tím to pro mě asi skončilo.“ Nicméně jsem si všiml, že jeho fotku má pořád na stole. Jak šel čas, měl jsem pocit, že mě Doktorka tlačí do role, kterou David uvolnil. Byly tu ty zrádné drobnosti, jako třeba že se ujistila, že mám čistou košili, vždycky měla doma jídlo, které jsem měl rád, potřásala hlavou, když jsem přišel pozdě nebo toho moc vypil, a dávala mi mateřské rady o děvčatech. Náš vztah nikdy nebyl rovnoprávný, ale já to přijímal. Doktorka uměla být panovačná a tvrdohlavá a občas, když měla kocovinu, tyranka a puntičkářka, ale byla to žena, která věděla všechno, byla prudce inteligentní a veškeré problémy řešila levou zadní.

	V bytě byl i přes otevřené dveře na balkón cítit tabák a vrzaly tu větráky. Všiml jsem si, že Doktorka pracovala u stolu na svém applu, když jsem dorazil: na perském koberci byly rozházené šanony a knížky a vedle koberce stál na podlaze popelník plný cigaretových špačků. Doktorka mě zavedla na balkón, kde stála dvě proutěná křesílka a nízký dřevěný stolek, na němž už byly připravené skleničky a poloplná láhev Johnnyho Walkera Black Label. Posadil jsem se a rozhlédl kolem sebe. Naproti přes Nil jsem měl natlačené budovy v centru Káhiry, velké monolity hotelů s okny planoucími ve slunečním světle jako ohnivé víry. Hukot a troubení aut tu zněly tlumeněji. Sledoval jsem konvoj černých bárek sunoucích se po Nilu tiše jako karavana velbloudů. Doktorka se půvabně složila do křesla, zkřížila nohy a zvedla láhev s whisky. „Čas na frťana, řekla bych. Co ty, drahoušku?“ zeptala se. Nic se nezměnilo, pomyslel jsem si. Pokud se Doktorky týkalo, čas na frťana byl vždycky. Na to, aby vytáhla skotskou, nemusel zemřít starý přítel. Nalila mi na dva prsty, sobě taky a z karafy přihodila led. „Na zdraví!“ zabručela ponuře. Lokl jsem si a cítil, jak se mi alkohol propaluje hrdlem. Rozkašlal jsem se.

	„Jamie, to je hrozný,“ prohlásila. „Vážně hrozný.“

	„Patolog přísahal, že se na procházce kolem nekropole zhroutil s infarktem,“ vysvětloval jsem, „ale Julian by si odpoledne nevyrazil k pyramidám jen tak. Znal tam přece každý kámen a to zatracený místo ho přestalo zajímat už před lety. Mám pocit, že to celý chtěli honem zamíst pod koberec. Nepřímo nahodili slovo ‚terorismus‘.“

	„To dává smysl, Jamie. Jak zavětřej to děsivý slovo na ‚T‘, dostanou třesavku. Nemůžeš se jim vlastně divit, když celá ekonomika stojí na turistech. Další trauma, jako byl ten výbuch u Groppiho, by už nezvládli. Když to nějakýmu chudákovi utrhne nohy, není to zrovna nejlepší reklama. Jestli něco zaručeně zažene turisty, je to násilná smrt nebo zmrzačení, a žádní turisti, to znamená žádný hosti v hotelech, prázdný restaurace a čajovny, žádný rita pro taxikáře, žádnej prodej suvenýrů, žádná práce, nic.

	Luxor a Asuán se prostě položí. Fiasko u Groppiho stálo vládu asi padesát melounů, teda podle nich.“ Odmlčela se, napila a přeměřila si mě pohledem. „Proč? Bylo tam něco podezřelýho?“

	„Můj nos mi říká, že něco není košer. Totiž Julian vypadal hrozně, jako kdyby se zhroutil v příšerný agónii nebo hrůze, ale nikdo nic neviděl ani neslyšel. Čas smrti určili na podvečer. Na dobu, kdy je to místo nacpaný k prasknutí, ale nikdo si ničeho nevšiml až do dnešního rána.“

	„Zajímavý.“

	„A je tu ještě něco. Kolem těla byly osmery stopy, ale žádný jeho.“

	„Nemohl je zavát vítr?“

	„V noci ani nefouklo. Všechny stopy kolem něj byly netknutý.“

	„To je divný!“

	„Taky myslím. Jenže vyšetřovatel to všechno zabalil jako nešťastnou náhodu.“

	„Budou ti chtít prodat hrnec hoven, drahoušku. Mně se taky pokoušeli namluvit, že Ronnieho smrt byla nehoda. Prej jel moc rychle, a když mu praskla pneumatika, moc prudce zabrzdil. To určitě! Ronnie? Ten přece jezdíval Monte Carlo!“

	Vzdychl jsem si. Ten příběh jsem už slyšel.

	Doktorka si stříbrným zapalovačem připálila rothmanku, nadechla se a vyfoukla kouř přes balkón. „Kdo to vyšetřoval?“ zeptala se.

	„Nějaký Hammudi, lamželezo, stavěný jako buldozer. Kopt, myslím.“

	„No to mě podrž.“

	„Ty ho znáš?“

	„Nikdy jsem neměla to potěšení, ale Hammudi je jeden z těch chlápků, ze kterejch se i dospělý chlapi podělaj, jen co uslyšej jejich jméno. Je u tajný policie, Muchabardtu, a nenechá se zviklat stížnostma. Možná vypadá jako tupoun, ale mozek má jako břitva. A měla bych dodat, že zkrvavená. V šedesátejch letech byl seržantem u paragánů v Jemenu. Vedl patrolu, který přezdívali ‚Noční řezníci‘. V noci se proplížili za nepřátelský linie, podřezali krky několika royalistům a vrátili se s jejich pérama jako suvenýrama. A není žádnej zbabělec – mockrát dostal pochvalu za statečnost. Hlásíval se jednomu majorovi, Rasím se jmenoval, pěkně kluzkej zákazník, co měl kontakty v podsvětí. Vypadá jako nějakej mafiózo, ale nerad si špiní ruce. Špinavou práci odvádí právě Hammudi.“

	Mlčky jsme popíjeli skotskou a já si prohlížel Káhiru, novou moderní Káhiru, budovy, které za posledních deset let vyrostly ze špíny.

	„Jde o to, Doktorko,“ vzdychl jsem si, „že kdybych se sem dostal rychlejc, mohl být Julian ještě naživu.“

	„Takhle nesmíš uvažovat, Jamie,“ varovala Doktorka. „Vždycky si v takovejch situacích dáváš vinu. Je to přirozená reakce. Stejně jsem se cejtila, když umřel Ronnie. Náhodou ses sem přiřítil jak namydlenej blesk. Pochybuju, že by to někdo dokázal rychlejc, leda by se sem nechal paprsknout.“

	„To ne, ale stejně si myslím, že kdybych tenkrát Julianovu nabídku přijal, byl bych tady celou dobu.“

	„Říkal mi, že by tě rád přijal za osobního asistenta. Proč jsi to nevzal?“

	„Nevím. Byl posedlý tím projektem Zerzura, což rozhodně není mainstreamová egyptologie.“

	„Jo, Jules tý legendě o Ztracený oáze úplně propadl, to je fakt.“

	„On to považoval za něco víc než legendu. Až do zblbnutí opakoval, že jsou o ní zmínky ve středověkejch manuskriptech, jako je al-Chalidího Kniha ztracených pokladů. Byl přesvědčený, že na Západní poušti najde ztracený město, jak to stojí ve středověkých příbězích. Sbíral všechny zprávy, všecko, co o tom místě bylo napsaný nebo řečený, a když se mu lidi smáli, nazýval je Filištíny a citoval Schliemanna, který objevil polohu antický Tróje. My byli s Julianem každý jiný. On žil ze snů, symbolů a intuice jako nějaký moderní šaman, a fungovalo mu to – aspoň občas. Já se vždycky pyšnil chladnou logikou, taková Occamova břitva. Teď o mně tvrdí, že jsem ‚iracionální‘. Věřila bys tomu, jak se to všecko obrátilo?“

	„Možná jste se od sebe nakonec tolik nelišili.“

	„Možná. Kdybych to mohl vrátit, jeho nabídku bych přijal. Víš, bylo toho víc než jenom Zerzura. Věděl jsem, že mě doopravdy nepotřebuje jako asistenta. Potřeboval přítele, náhradu za syna, kterýho nikdy neměl. Znala jsi Juliana. Bylo to s ním těžký. Hrozně rychle měnil náladu. Jeden den sršel vtipem a inteligencí a druhý den měl takovou depku, že ani nemohl promluvit.“

	„Proto se nikdy neoženil. Nešlo o to, že by neměl rád ženy nebo že by byl teplej, jak se o něm tvrdilo. Akorát nepoznal ženskou, která by to s ním vydržela.“

	„Správně. Potřeboval přítele, aby na něj dohlídl. Bylo mu fuk, co si myslím o Zerzuře, chtěl mě jenom kvůli mně samýmu, a faktem je, že já to v hloubi duše věděl taky a nechal jsem ho na holičkách.“

	„Teď už je pozdě plakat nad rozlitým mlíkem.“

	„Doktorko, Julian byl nezvěstnej tři dny. Kde byl?“

	„Jednoduchý, Jamie. Buď ho unesli, nebo se schovával.“

	„Když mi volal do Londýna, říkal, že se ho někdo pokouší zabít. ‚Ti parchanti zabili George Herberta, Orde Wingatea a Tutanchamona,‘ povídal.“

	„To je absurdní.“

	„Rozhodně. Tutanchamon zemřel tak 1300 před Kristem, ale před třemi dny Julian zcela vážně tvrdil, že mu hrozí nebezpečí od někoho – nebo něčeho – kdo zabil faraóna i dva Angličany z dvacátýho století!“

	„Jen pomalu. Herbert nebyl Angličan. Jestli myslíš George Edwarda Stanhopea Molyneuxe Herberta, pátýho hraběte z Carnarvonu, tak to byl Velšan. Nafoukanej Velšan, ale stejně Velšan.“

	„V každým případě ho nezavraždili… bodl ho štír.“

	„Oficiálně bylo příčinou smrti ‚infikované komáří štípnutí‘, jestli se pamatuju správně. Víš, s Carterem hledali Tutanchamona třicet let, a ten chudák mumii po všech těch letech pátrání a všech těch prachách, co do toho vrazil, ani neviděl. Umřel v roce 1923, chvilku po tom, co otevřeli sarkofág, ve skutečnosti tady v Káhiře v Grand Continentalu, což tenkrát letělo, ale dneska je to samozřejmě žumpa. Když umřel, stalo se prej pár divnejch věcí. Všecky světla ve městě zároveň zhasnuly a doma v Anglii sebou jeho milovanej teriér najednou praštil a chcípnul.“

	„To si děláš legraci!“

	„V případě těch světel to je náhodou dobře zaznamenaný. Viděla jsem zprávu předanou Allenbymu, což byl tenkrát zdejší vrchní komisař. Stojí v ní, že oficiální vyšetřování nezjistilo, proč měla tehdy všechna světla ve městě výpadek. S tím psiskem nevím, ale ten příběh vyprávěl jeho syn lord Porchester.“

	„Dobře. Ale ať to byl štír nebo komár, Carnarvon umřel přirozenou smrtí.“

	„Ano, ale byla tu další podivnost. Ten osudnej komár ho zřejmě štípl do levý tváře. A víš co? Na Tutanchamonově zlatý pohřební masce byl kaz na přesně stejným místě. A nejen to, když v roce 1925 mumii vybalili, měla na stejným místě ránu!“

	„Dobrá historka, Doktorko.“

	„Fajn, možná je to shoda okolností. Ale není snad nad slunce jasný, že Tutanchamona oddělali?“

	„Jistý to není. V lebce měl ránu, ale částečně zahojenou. A Julian mluvil ještě o třetím, Orde Wingateovi. Ten s nima nemá žádnou spojitost.“

	„O Wingateovi vím jenom to, že to byl nadšenej partyzán – takovej chudej T. E. Lawrence druhý světový války. Hailé Selassieho znova dosadil na etiopskej trůn a v Barmě velel činditům3. Takhle honem mě ale žádný spojení mezi Wingatem a Carnarvonem nebo mezi Wingatem a Tutanchamonem vážně nenapadá.“

	Dopil jsem whisky. Doktorka nám oběma dolila. Vytáhl jsem z kapsy dýmku a váček s tabákem. Deset minut jsem ji čistil, nacpával a zapaloval a Doktorka s klidem čekala. „Pořád bafáš z toho starýho krámu,“ poznamenala. „Vždycky jsem ráda pozorovala mužskýho, jak kouří dýmku. Je to uklidňující.“

	Naplnil jsem si ústa kouřem a vyfoukl roztřesený kruh.

	„Co ještě Julian povídal?“ zeptala se Doktorka.

	„Přej narazil na něco důležitýho. Neřekl co, ale dodal něco, co mi přišlo uhozený. Prej má dojem, že ‚oni‘ – ať už to je kdokoliv – jdou po ‚Achnatonových vešebtech‘.“

	„Co je na tom uhozenýho? Totiž vešebty jsou celkem běžná záležitost. Nejsou to náhodou sošky, co mají představovat Usira?“

	„Jistým způsobem ano, ale protože egyptští faraóni měli být vtělením Usira, vešebty byly ve skutečnosti miniaturní podoby toho faraóna, kterýmu je dali do hrobu. Šlo o to, že pokud by faraón musel v podsvětí dělat nějakou špinavou práci – stavění hrází proti nilským záplavám a přesouvání písku z východu na západ byly oblíbený úkoly – potily by se místo něj vešebty. V Tutanchamonově hrobě jich bylo přes čtyři stovky, každý jiný, jeden na každý den v roce plus ‚dozorci‘.“

	„Tak jak to, že nejsou žádný Achnatonovy vešebty? Vsadila bych bůra, že jsem jeden viděla.“

	„Achnaton je jediný velký faraón z 18. dynastie, jehož mumie se nenašla. Vládl sedmnáct let a pravděpodobně to byl Tutanchamonův otec nebo tchán nebo obojí. V Amarně mu vytesali oficiální hrobku, ale žádná mumie se tam nenašla, ani stopy, že tam kdy jeho tělo leželo. Vešebty se vždycky dávaly do hrobek. Žádná Achnatonova hrobka znamená žádný Achnatonovy vešebty.“

	„Pokud to nejsou podvrhy.“

	„To je jedna možnost. Druhá je, že někdo našel Achnatonovu hrobku a nechává si to pro sebe.“

	„Pokud to není případ jednoho z těch Julianovejch pravidelnejch nesmyslů. Teda Julian byl úžasnej chlap, drahoušku. Milovala jsem ho. Ale občas přišel s příšernou blbostí.“

	„Julian měl bláznivý nápady. Lidi to štvalo, nás dva taky, ale v devadesáti procentech případů se nakonec ukázalo, že měl pravdu. Ať se na to díváš z kterýkoliv strany, Doktorko, musíš přiznat, že tady něco nehraje.“

	„Pomalu. Mluvíš, jako by sis ve svým věku začínal pěstovat intuici. Není to náhodou tak, že tohle tě na Julianovi vždycky rozčilovalo?“

	„Možná začínám moudřet.“

	„Možná, a možná ne. Jedna věc je ale jistá. Julian je dočista mrtvej. Konec kapitoly. Vynikajícího egyptologa našli mrtvýho u Velký pyramidy. Vhodnej titulek, nemyslíš?“

	Zvedl jsem hlavu a viděl, že Doktorce se po lících koulejí slzy. „Promiň, drahoušku,“ vyhrkla, „ale nemůžu zapomenout, jak dostali Ronnieho. A teď Juliana. Vždycky zřejmě dostanou ty nejlepší.“
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	Vrátil jsem se do hotelu Shepheard’s na Nile Corniche. Mohl ▼ jsem zůstat u Doktorky, můj starý pokoj byl volný a Doktorka svolná, ale aspoň pro dnešní noc jsem chtěl být sám. Když jsem hledal pokoj v Káhiře, vždycky jsem si vybíral Shepheard’s, protože tam za války bydlel otec jako mladý důstojník u zpravodajské služby, a já si z dětství pamatoval tu sépiově hnědou fotku hotelu v jeho albu. Trvalo mi dlouho, než jsem přišel na to, že jeho Shepheard’s a ten, ve kterém jsem přebýval já, byla dvě naprosto odlišná místa. Já měl pokoj v prvním poschodí s výhledem na Nil, a když jsem ležel v posteli, dovnitř pronikaly noční zvuky, neustálé skřípění převodovek, klapot koňských drožek, pokřikování chodců. Neklidně jsem se převaloval. Spánek mi unikal. Když jsem zavřel oči, viděl jsem Julianovu mrtvou tvář.

	Nakonec jsem vstal, vyšel na balkón a zadíval se na klidnou černou hladinu Nilu ozářenou měsíčním světlem a sodíkovými lampami. Pod mým balkónem byla zaparkovaná gharry a kůň s klapkami na očích žvýkal barsím, egyptský jetel, který mu vozka nasypal na chodník. Vozka v galábíji se širokými rukávy si mě všiml. „Chtěj svízt, pane?“ zavolal anglicky. „Vezmu vás za hezký dámy!“ Zazubil jsem se. Káhiřané jsou nezdolní. Porazili je Peršané, Řekové, Římané, mamlúci, Turci, Francouzi, Britové a bůhví kdo ještě, ale jejich duch zůstal nezlomený, vrozené podvratnictví ukrývané pod rouškou podřízenosti. Své město nazývají „Matka světa“. Za vlhkých, studených dní v Anglii jsem si myslel, že se sem už nikdy nevrátím. Teď jsem byl najednou Julianovi vděčný, že mě přivedl zpátky do země, kde jsem se narodil, a poskytl mi důvod zůstat.

	Za rozbřesku jsem vyklouzl z hotelu a najal si drožku na Chan al-Chalili. Chtěl jsem se podívat po Julianově bytě. Kornyš byl v tuto hodinu téměř opuštěný, slunce bylo jen rudým odleskem na záhybech mraků nad Východní pouští. Drožka vrzala ulicemi připomínajícími rokle, trhliny a údolí, se změtí stylů – romantického, secesního, islámského, tureckého, rokokového i barokního. Míjeli jsme činžáky s kulatými balkóny a vystupujícími vikýři i velké paláce začerněné generacemi výfukových plynů, jejichž zdi byly pruhované, jak se ztmavlá omítka odlupovala jako mrtvá kůže a pod ní se objevovala omítka žloutnoucí. Brzy jsme za sebou nechali hlavní dopravní tepny a vjeli do rozlezlého bludiště Chánu. Tady od středověku končívaly velbloudí karavany ze Sahary a celé místo zůstávalo světem jen pro sebe, s vlastními zákony, zvyky a tradicemi. Ulice se zužovaly, jako bychom postupovali proti proudu přítoků velké řeky, a vzduchem se nesla vůně šawarmy grilované na dřevěném uhlí, pečených ryb, čerstvých koňských koblížků, jablečného tabáku a mátového čaje z bludiště pouličních čajoven. Tady byly celé ulice dílen pokryté olejem a sazemi, odkud se neslo syčení svářeček a zoufalé mlácení do kovu. Další ulice byly plné drůbeže, tisíce slepic, kachen a krůt kdákaly, kejhaly a zobaly v drátěných klecích. Byly tu ulice tesařů, odkud se neslo skřípění pil a vůně santalového a cedrového dřeva, ulice zlatníků, stříbrotepců, ševců a obchodníků s kořením. Hrkotali jsme uličkami, které se od tureckých dob téměř nezměnily, kolem maurských oblouků, které jako by se otevíraly do skrytých zákoutí, kolem kamenných pilířů starobylých mešit, kolem pokřivených dveří a drolících se schodišť. V uličkách se již hemžili lidé v tlustých galábíjích a plstěných kloboucích na ochranu proti rannímu chladu. Vystoupil jsem z drožky a prodíral se po Muskí. Někdo mi do ucha zakřičel: „Bálak!“, a já uskočil před klapající karavanou oslů naložených pískem, poháněnou kysele se tvářícím feláhem v černé galábíji, který klackem neustále tloukl posledního osla po kostnatém zadku. Kolem neustále proudila kola zatížená obrovskými náklady čerstvých ryb nebo ovoce v umělohmotných bednách a vrzající káry tažené osly, vysoko naložené chleby. Zahlédl jsem dokonce v davu mizet cyklistu s podnosem bochníků na hlavě!

	Naproti Julianovu domu prodával jakýsi hrbáč vařené sladké brambory z pojízdné pícky, vymyšlenosti s tryskami a komínky tak groteskní, že ji mohl klidně navrhnout nějaký surrealista. Muž napíchl bramboru na vidlici a podržel mi ji pod nosem: „Moc čerstvé! Moc dobré!“ zubil se. Všiml jsem si, že má pod špičatou čapkou rezavé vlasy, zelené oči a pihy – na Egypťana poněkud nezvyklá kombinace. Rolníci stále věří, že lidé s takovými rysy jsou potomci středověkých křižáků a umějí čarovat. Zavrtěl jsem hlavou, přistoupil ke zkrouceým dřevěným dveřím a zazvonil. Po několika minutách jsem na schodech zaslechl těžké kroky. Někdo odsouval závory. Dveře otevřel muž středního věku s pupkem a pažemi jako šunky. Na sobě měl vybledlou arabskou košili. Nepoznal jsem ho, naposledy jsem tu byl přede dvěma lety. Muž na mě upřel vyvalené oči a otřel si mastné ruce do galábtje. „Co chcete?“ zeptal se.

	„Chci vidět byt doktora Cranwella.“

	„Doktor Cranwell je mrtvý. Včera ho našli mrtvýho u pyramid.“

	„Já vím. Byl to můj přítel. Rád bych se podíval na jeho byt.“

	Cbafír naklonil hlavu na stranu a pozorně si mě prohlížel, jako by nemohl uvěřit tak drzé žádosti. „Proč?“ chtěl vědět.

	„To je moje věc.“

	„Nic tam nenajdete, papíry ani nic takovýho. Policie tu byla včera – celý to tam prolezli. Odnesli všecko. ‚Důkazy‘, říkali.“

	To mě překvapilo. Proč by policie hledala „důkazy“, když Hammudi trval na tom, že Julian zemřel na prachsprostý infarkt?

	„Kdo jim velel?“ zeptal jsem se.

	„Velký detektiv od Muchabarátu, z oddělení pro zvláštní vyšetřování. Vysoký muž s přízvukem z jihu – mohl to být Kopt. Vydal jasný příkaz nikoho nepouštět dál.“

	„Stálo by vám to za to,“ upozornil jsem ho a zvedl egyptskou padesátilibrovku.

	Domovník si peníze hladově prohlížel, ale nakonec zavrtěl hlavou. „Jít proti Muchabarátu by mě mohlo stát život. Nemůžu to udělat, ani za padesát liber.“

	Vytáhl jsem z peněženky další bankovky. „Ani za sedmdesát?“

	„Ani za sedmdesát. Jsem počestný muž. Nebylo by to správný – můžete být zloděj nebo tak něco!“

	„Vypadám jako zloděj? Byl jsem nejlepší přítel doktora Cranwella.“

	„Jak to mám vědět? Nemůžu to udělat, Bůh je mi svědkem. Jsem počestný muž.“

	„Ani za osmdesát liber ne?“

	„Rozhodně ne. Za koho mě máte?“

	„A co takhle devadesát?“

	„Už ta pouhá představa!“

	„Devadesát pět?“

	„Řekněme sto.“

	„Platí.“

	„A nic neodnášejte – jestli se policie vrátí, mohlo by mě to stát život.“

	Zavřel jsem dveře a vydal se za kolébajícím se chafírem nahoru. Do bytu se vstupovalo z podesty, stejně jako do bytu domácího, z něhož vycházel odporný puch – přepálený olej a kapustový odér vařeného fúlu. Tlusťoch vytáhl klíč, odemkl a natáhl ruku. Plácl jsem mu do dlaně pět dvacítek. Chafír oběživo hbitě schoval. „Říkám vám rovnou, že tam nic nenajdete,“ prohlásil. „Tak ne že pak budete chtít peníze zpátky.“

	Vstoupil jsem a rozhlédl se po malé pracovně. Byla přesně taková, jak jsem si ji pamatoval – útulný, téměř viktoriánský salónek, otevřený krb se širokou římsou, na níž stálo pár upomínek: kopie vešebtů Ramesse II. a Amenhotepa III., miniaturní sfinga, soška kočičí bohyně Bastet a Julianův ořechový stojánek s dýmkami a nádobka jeho oblíbené tabákové směsi – kouření dýmky byl náš další společný koníček. Na roštu stál mosazný uhlák a sada pohrabáčů a u krbu dva plyšáky s dřevěnými nohami v podobě spárů svírajících koule. Na parketách ležel prošlapaný perský koberec a na něm skříňka z vyřezávaného mahagonu s půl tuctem lahví skotské, vodky a brandy. Na nízkém stolku vedle spočívala stará televize, u ní staromódní černý telefon a adresáře. Stěny zdobily snímky Karnaku a Údolí králů ze 30. let 19. století od Davida Robertse a zarámované starožitné plakáty inzerující zábavní plavby Cookovy společnosti po Nilu. Pod nimi byly vestavěné police s Julianovou sbírkou knížek o Egyptě. Byla tu vydání Wendorfa a Schilda o Západní poušti, Breasteda o historii a trojsvazkové dílo Howarda Cartera Tutanchamonova hrobka. Všiml jsem si i prací o Achnatonovi od Redforda a Aldreda a Petrieho zprávu o Amarně z roku 1894. Klekl jsem si a prohlížel si hřbety. Našel jsem tucet dalších titulů o Achnatonovi, některé s cedulkou z dobře známého antikvariátu, strčenou do desek. Uvědomil jsem si, že ty získal nedávno – nový směr. Julian, kterého jsem znal, se o 18. dynastii moc nezajímal.

	V rohu místnosti stál kdysi elegantní psací stůl s žaluzií ve stylu Ludvíka XV., který policie násilím otevřela. Nyní byl prázdný a mělké zásuvky vystrčené. „Neměl doktor Cranwell počítač?“ zeptal jsem se chaftra, jenž stál ve dveřích a nejistě chrastil klíči v kapse své galábije.

	„Vzala ho policie,“ sdělil mi.

	Kuchyně byla ještě méně zajímavá než pracovna: nádobí, rendlíky a pánve, kredenc plný samých konzerv – pečené fazole, polévka, kečup, řada skleniček s kořením. Plynový vařič s bombou, zčernalá konvice, umělohmotné nádobky na cukr, čaj a sušené mléko. V ložnici byla postel pro jednoho z borovice, noční stolek, laciný kobereček na linoleu a fotka pyramid. Otevřel jsem šuplík nočního stolku. Byla tam jenom pera, tužky a baterka. Žádný deník, poznámky, ani jediný list papíru. Rychle jsem prošel maličkou koupelnu a prohlédl vestavěnou skříň – pouze pečlivě složené povlečení a deky. V malém šatníku na chodbičce byly safari košile, kalhoty, ponožky a tvídová saka, ale ani stopa po nějakých dokumentech. „Povídal jsem vám,“ ozval se domovník vítězoslavně. Vrátil jsem se do obývacího pokoje a zvedl sluchátko. Telefon byl hluchý. Vrátil jsem ho a zatáhl za šňůru. Sledoval jsem ji po parketách až k zástrčce ve zdi, kde byla přeříznutá. Ohlédl jsem se na chaftra, který mě napjatě pozoroval. „Věděl jste o tom?“

	„Ajwa. Myslel jsem, že je divné, že telefon nezvoní, tak jsem to zkontroloval a našel to takhle.“

	„Jak dlouho je to takhle?“

	„Dva nebo tři dny.“

	„Fungoval minulý úterý… před třemi dny?“

	„Nevím jistě, možná. To by byl ten den, kdy dostal návštěvu. Samozřejmě míval návštěvy docela často a spousta z nich byli hnusní lidi – hyeny to byly: mizerové z ulice, gangsteři, kriminálníci. Doktor Cranwell je měl zřejmě rád, ale on byl stejně úplný blázen. Ten večer byli dva. Byla už tma, když přišli, a já byl trochu naštvaný, protože šli dál bez klepání. Bůhví jak to udělali. Doktor Cranwell jim musel dát klíč. V každým případě jsem je slyšel, jak křičí – vážně do toho šli s plnou vervou. Jenže jsem jim nerozuměl, mluvili jako cizinci. Potom ztichli a všichni odešli společně. Díval jsem se škvírou ve dveřích a viděl je zezadu. Ti muži měli dlouhý černý kabáty a velké černé klobouky – víte, jako chasidští Židé – ale nebyli to chasídi, protože neměli pejzy. Klobouky měli stažené do obličeje, takže jsem je pořádně neviděl, ale když se otočili ke schodům, jednoho jsem ve světle zahlídl. Úplně mě to šokovalo, to vám povím! Viděl jsem ho jenom na chviličku, víte, ale oči měl žlutý jako kočka a svislý zorničky, ne kulatý. Démon, proboha! Až jsem se roztřásl! Skoro jsem za nimi vyběhl, ale bál jsem se, že to jsou džinové, hrozně jsem se vyděsil. Doktor Cranwell vypadal taky otřeseně, ale nezavolal na mě, tak jsem myslel, že chce, abych se do toho nepletl. Pak už jsem ho znovu neviděl.“

	„Řekl jste to policii?“

	„Ano.“

	„Máte tušení, kam odsud doktor Cranwell šel?“

	„Bůh ví. Mně o tom, kam chodí, nevykládal. Předtím tu nebyl celý týden. Používal ten byt, jenom když byl v Káhiře, ale většinou byl na venkově. Pořád se někde potuloval, a když tady byl, málokdy byl střízlivý. Šílený jako vzteklý pes, takový byl.“

	Naposledy jsem se rozhlédl po pokoji a hlasitě zavětřil. „Nenechal jste něco na plotně?“ zeptal jsem se.

	„Můj bože, fúl!“ vykřikl a odběhl.

	Přistoupil jsem ke zničenému psacímu stolu, klekl si a nahmatal západku od tajné přihrádky. „Když budu mít něco, co bych chtěl, abys našel jenom ty,“ řekl mi Julian jednou, „nechám ti to tady.“ To muselo být tak před pěti lety. Jen jsem to zkoušel, ale vyplatilo se to.

	Nahmátl jsem západku a přihrádka mi s cvaknutím vklouzla do dlaně. „Ano!“ sykl jsem. Dřevěná přihrádka byla pětadvacet centimetrů hluboká, ale byl v ní jen balíček deseti disket a čerstvé xeroxy dvou novinových výstřižků, pečlivě složené. Strčil jsem si diskety do kapsy a rychle rozbalil xeroxy. Na jednom byla hodně stará novinová fotografie a na druhém stránka z novějšího článku. Na fotografii byli dva oknírkovaní muži v tmavých oblecích. Jeden měl beztvarý klobouk se sklopenou krempou, frajersky pokuřoval a ukazoval na šedou skvrnu, což zřejmě byla titulní stránka novin. Druhý muž, bez klobouku, s černým motýlkem, nešťastně přihlížel. V pozadí byla vidět třetí postava s nezřetelnými rysy, nejspíš držící ty noviny. Těsně vedle postav někdo nakreslil starověký egyptský hieroglyf Thovta, boha s ibisí hlavou. Tváře dvou zaostřených mužů mi byly matně povědomé. Rozbalil jsem i titulek pod obrázkem: „Howard Carter a lord Carnarvon,“ stálo tam. „Údolí králů. 16. února 1923.“ Obrátil jsem list a na zadní straně bylo Julianovým pavoučím rukopisem naškrábáno jméno „Nikolai Kolpos – obchodník se starožitnostmi“ a adresa krámku na Chan al-Chalili. Na druhé xerokopii byla stránka vytržená z Herald Tribune z prosince 1981 – 0 téměř šedesát let později – něco o letu raketoplánu Columbia z roku 1981, s titulkem „Potíže se SIR-A“ od známého amerického novináře, věnujícího se vědě. Přes titulek byl pečlivě vyveden další Thovtův hieroglyf.

	Venku zazněly kroky. Rychle jsem si nacpal papíry do kapsy a zavřel přihrádku ve chvíli, kdy se objevil domovník. „Ještě jsem si naposledy prohlížel stůl,“ vysvětloval jsem mu. „Měl jste pravdu, nic tady není.“

	Když jsem zavíral dveře, hrbáč ještě stál u svého stroje na pečené brambory. Jakmile jsem se na něj podíval, zamával na mě vidlicí a levou rukou mě přivolával. „Potíže s Abú Kirš?“ zachraptěl. Zasmál jsem se. „Abú Kirš“ znamenalo „Otec břicha“ a byla to dokonalá přezdívka pro Julianova hlídače. Hrbáč si mě přivolal blíž, a když jsem se k němu naklonil, ucítil jsem z jeho dechu pečené sladké brambory a česnek.

	„Není mrtvý, víš,“ šeptal.

	„Kdo?“

	„Ten Angličan! Včera jsem ho viděl, byl zpátky a šel k sobě domů. Bůh mě zatrať, jestli lžu! Byl bílý jako plátno a měl jsi vidět jeho výraz. Myslel bys, že narazil na samotného satana!“ Moudře kývl a chvíli se do mě vpaloval pohledem, než se odvrátil a zamával voňavou bramborou pod nosem dalšímu zákazníkovi.
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	Oknem Doktorčiny jídelny proletěl blesk a ozářil dvě xerokopie na zeleném suknu velkého dubového stolu. „Aha, bůh Thovt,“ poznamenala Doktorka, naklánějící se nad nimi s lupou. „Myslím, že je to jeden můj starý amico, alias Tehuti. To je jeden z nejstarších egyptských bohů, obvykle popisovaný jako muž s hlavou ibisa, i když občas má hlavu paviána. Nazývali ho ‚měřič času‘. Právě on měl vynaleznout čísla a starověkou egyptskou civilizaci seznámit s vědou, počítáním, astronomií, magií, lékařstvím, hudbou a písmem. Taky měl po smrti zaznamenávat morální váhu srdce zesnulýho. Jak si vedu, drahoušku?“

	„Na jedničku!“ pochválil jsem ji.

	„První otázka,“ pokračovala Doktorka, „zní: Proč by Julian na ty výstřižky kreslil hieroglyf pro Thovta?“

	„To musela být zpráva pro mě,“ hádal jsem. „Nemohl na ně napsat moje jméno pro případ, že by je našel někdo cizí, ale věděl, že Thovt je jednou z ústředních postav mojí teze o původu egyptský civilizace, a napsat ten hieroglyf bylo jako říct: ‚Hej, Rossi, koukni se na tohle!‘“

	Doktorka si obrázek pozorně prohlížela pod lupou. „Všiml sis jejich obličejů?“ zeptala se. „Carnarvon vypadá potěšeně, kouká se přímo do kamery a uculuje se jako kočka, která sežrala smetanu. Carter se tváří podrážděně, jako kdyby Carnarvon udělal něco, s čím nesouhlasí. V pozadí je zřejmě třetí postava – někdo drží ty noviny – ale nepoznáš, jestli je to muž nebo žena.“

	„Dal bych ruku za to, abych si mohl přečíst ten titulek.“

	„Požádej a bude ti dáno, ó můj leníku. Dneska existujou takový zázraky jako počítačem zpracovaná fotografie.“

	„To je to tak dobrý?“

	„Nic ti nemůžu slíbit. Chci říct, že to je xerox, a já se vsadím, že ani originál nebyl moc ostrej. A chvíli to potrvá. Můj počítač je předpotopní, nemám ani skener, ale můžu to zařídit.“

	„Dívala ses na ty diskety?“

	„Rychle jsem to prolítla. Spousta úžasnejch věcí.“

	„A co jméno Nikolai Kolpos?“

	„Kolpose znám – mrňavej tlustej Řek s holou hlavou a vlasy jako mnich. Vypadá jako trapistickej mnich. Vlastní na bazaru krám, ‚Osiris Emporium‘ nebo nějaký podobně pitomý jméno. Vis, ten typ, co prodává kamenný modely pyramid a kopie soch Ramesse II. Označila bych ho za třetiřadýho vetešníka.“

	„Byl to Julianův přítel?“

	„Ano. Z nějakýho důvodu byli jako bratři. Nevím proč. Kolpos není v ničem naladěnej na Julianovu vlnu. Vlastně mi jeden ptáček zpěváček prozradil, že náš pan Kolpos není právě nejpočestnější obchodník.“

	„Myslíš obchodování se starožitnostma na černým trhu?“

	„Tam jsou skutečný peníze. Pochopitelně možná jenom kecám, ale jedno je jistý: Kolpos toho má na krku víc než jenom ten svůj krámek.“

	„Snad si nemyslíš, že se Julian zapletl do pokoutního prodeje antikas?“

	„Kdo ví, drahoušku? Totiž podle mě byl Julian excentrik – jestli víš, co tím myslím. Nikdy si nenechával nic pro sebe, ani ze sentimentálních důvodů. Ty to víš líp než kdo jinej. Ale poslední dobou – co jsi odešel – se začal potloukat s moc divnýma lidma, takovýma, co bys nechtěl potkat v noci v tmavý uličce.“

	„Jeho chafír jim říkal hyeny.“

	„To se celkem trefil. Pořád ale nemůžu uvěřit, že by jel v něčem nezákonným. Chvíli jsem si myslela, že se zajímá o Kolposovo děvče.“

	„On má dceru?“

	„Ne. Elena Anasisová je jeho asistentka. Je z poloviny Řekyně, ale nějak se v Alexandrii nepohodla s papínkem a přesunula se do Káhiry. Objevila se u Kolpose, kterej se o ni staral a dal jí práci. Myslela jsem, že Julian pro ni má slabost, ale když jsem ji uviděla, nemohla jsem tomu uvěřit. Je to jedna z těch dívek, co by mohly být modelky – nádherný tmavý vlasy, klasický řecký rysy, úchvatný nohy. A je jí asi pětadvacet – Julianovi bylo čtyřiapadesát a nebyl právě krasavec. Samozřejmě se to nedá poznat, ale aspoň navenek mi Julian s Elenou nedávali smysl. Muselo jít o něco jinýho, o nějakej kšeft, kterej měli s Kolposem.“

	„Asi bych si měl s panem Kolposem promluvit.“

	„Rozhodně. A co ta druhá kopie, ta věc s raketoplánem? To nemá spojitost s ničím.“

	Zvedl jsem článek a znovu četl:

	Včerejší silný požár v pasadenských budovách Jet Propulsion Laboratory byl poslední z řady incidentů, kazících úspěch Shuttle Imaging Radar SIR-A, který nesl při posledním zkušebním letu raketoplán Columbia STS-2. Radar, vytvářející část zisků Office of Space and Terrestrial Applications (OSTA-1) NASA, byl určen k pořizování radarových snímků několika geologických oblastí a dále k posouzení raketoplánu jako vědecké stanice pro pozorování Země.

	Orbitální let bez posádky, který odstartoval 12. listopadu z Houstonu, se pokazil již hodinu po startu, když vadný počítačový navigační systém posunul raketoplán mimo kurs a poslal ho na oběžnou dráhu kolem Země po jiné trajektorii. Místo míst, která NASA vybrala za cíl fotografování SIR-A, udělal radar sekvenci neplánovaných záběrů včetně Západní pouště v Egyptě. Zkušební let byl kvůli selhání ze 4 dnů zkrácen na 2,5 dne, třebaže představitelé JPL tvrdili, že pokus uspěl ve všech svých úkolech a nasnímal 10 milionů kilometrů čtverečních na film běžící osm hodin.

	Po letu byl míli dlouhý film analyzován jednou z nejlepších odbornic na geofyziku z California Institute of Technology, Lynne Regisovou, která oznámila, že radar pronikl téměř sto stop pod zemský povrch a odhalil některé dosud neznámé útvary. Paní Regisová tragicky zahynula při automobilové nehodě dřív, než svou analýzu mohla publikovat. Včera, jen týden po její předčasné smrti, byla její kancelář také zničena při požáru, který se prohnal budovou JPL na Oak Grove Drive v Pasadeně. Mluvčí technologického institutu přiznal, že většina nenahraditelného filmu ze SIR-A byla ztracena…

	„Vidím tu spojitost,“ řekl jsem. „Západní poušť v Egyptě, Julian jí byl posedlý.“

	„Možná počítal s tím, že ten film ze SIR použije pro svůj projekt Zerzura.“

	„Ani náhodou – Columbia letěla v roce 1981. Julian se o Západní poušť začal zajímat, teprve když jsme v šestaosmdesátým našli Ptahův chrám v Dajr al-Bahrí, čtyři roky potom, co byl film zničený.“

	„Tak proč se zajímal o něco, co se stalo před více než deseti lety?“

	Ztěžka jsem se postavil a protáhl se. Odložil jsem dýmku, vyčistil si brýle a několikrát se zhluboka nadechl a vydechl ústy. Minulou noc jsem nezamhouřil oka, hlavou mi neustále táhla Julianova poslední slova, a jak jsem si je pořád přehrával, čím dál víc mě rozčilovalo, že je nechápu. „Potřebujeme nějaký vzorec,“ sdělil jsem Doktorce. „Máme tu seznam anomálií. Za prvý, Julian mi zavolá do Británie a tvrdí, že mu hrozí smrtelný nebezpečí od stejných ‚ďáblů‘, co před téměř třemi a půl tisíci lety zabili starověkýho faraóna a dva Angličany ve dvacátým století – dobře, Brity – kteří spolu na první pohled nemají vůbec nic společnýho. Za druhý, najdou ho mrtvýho u Velký pyramidy, údajně to měl být infarkt, přičemž tam nejsou žádný stopy ani indicie, co by ukazovaly, jak se tam dostal. Za třetí, tajná policie obrátí Julianův byt vzhůru nohama. Odnesou papíry a počítač jako ‚důkazy‘ v případě, který už prohlásili za nehodu. Za čtvrtý, Julian nechá jméno kontaktu a něco, co vypadá jako zašifrovaná zpráva pro mě ve formě starý fotky Cartera s Carnarvonem a novinový článek o zničení nějakýho filmu pár let předtím, než vůbec začal pátrat v Západní poušti, a za pátý…“

	„Je i za pátý?“

	„Mohlo by být – aspoň jedna osoba tvrdí, že Juliana viděla živýho i potom, co jsem já včera ráno viděl, jak jeho mrtvola mizí v sanitce!“

	„Ten, kdo ti to napovídal, musí být pitomec, drahoušku.“

	„Bezpochyby. Ale rád bych viděl Julianovo tělo. Kde by mohlo být, v městský márnici?“

	„Ano, ale těžko tě pustí dovnitř – ani ti neukážou zprávu od patologa. Nejsi příbuznej.“

	„Julianovi rodiče jsou mrtví, nikdy se neoženil a nemá ani sourozence. Vlastně jsem byl jeho jediný příbuzný.“

	„Pochybuju, že to zabere.“

	„Nemohla bys zatahat za nějaký provázky na ambasádě?“

	„Už tam moc velký slovo nemám – od doby, co mě poslali do důchodu. Jestli někdo musí prohlídnout tělo, bude to konzul. Nepochopí, proč by tam měli pustit nějakou cizí soukromou osobu.“ Doktorka se posadila, zapálila si cigaretu a zamyslela se. „Znám Peteho Margoulise,“ prohlásila nakonec. „Doktora Pietra Margoulise. Učí fyzikální antropologii a genetiku na Americký univerzitě v Káhiře a možná by ti mohl obstarat povolení k návštěvě márnice z akademických důvodů.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Pete je můj přítel ze starých časů. Je chytrej, ale velkej sobec, dalo by se říct, možná dokonce narcisista. Má moc rád mladý holky – hlavně studentky – ale taky je spořádaně oženěnej s jednou dědičkou a občas dojde na něco, co bys mohl označit za ‚střet zájmů‘. Jednou jsem mu pomohla z maléru, takže mi něco dluží.“

	„To zní báječně!“

	„No jo, Pete není zrovna můj oblíbenec, ale je vynikající genetik. Měří rozměry lebek núbijský populace, aby zjistil korelaci mezi nima a starýma Egypťanama. Všechno to má v nějakým počítačovým programu. Taky pracoval na Tutanchamonově mumii, takže když si s ním pokecáš, zabiješ dvě mouchy jednou ranou – dostaneš příležitost kouknout se na Julianovo tělo a zjistíš, jestli Tutanchamona opravdu zavraždili.“
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	Margoulisova kancelář byla v prvním patře budovy Americké univerzity a přicházelo se k ní po ochoze. Dorazil jsem tam na konci přestávky na oběd, kdy se dole motaly desítky egyptských studentů popíjejících kolu. Margoulis měl rozvrh vyvěšený na nástěnce vedle dveří. Koukl jsem na něj. Všiml jsem si, že se rozhodně nepředře, zaškrtnuté měl jen čtyři hodiny týdně. Zbytek času měl vyhrazený pro „volný výzkum“ – který měl provádět i v následující hodině. Opřel jsem se o balustrádu. Objevil se štíhlý vousatý muž v bílém laboratorním plášti, ruku v ruce s hezkou dívkou. Když mě tam uviděl stát, pustil dívce ruku a tiše jí něco řekl. Muselo mu být přes čtyřicet a dívka vypadala na osmnáct. Rychle odběhla. Muž na mě upřel světle modré oči a zamračil se. Černé vlasy – pravděpodobně obarvené – měl ostříhané nakrátko a v levém uchu malý zlatý kroužek. Pod pláštěm jsem zahlédl džíny a kovbojské boty.

	„Doktor Margoulis?“ zeptal jsem se a on kývl. „Jsem Omar James Ross, přítel Evelyn Barringtonové. Říkala, že byste mi mohl pomoct.“

	„A s čím?“

	„Můžeme si promluvit?“

	Margoulis se znepokojeně ošil a téměř teskně se ohlédl za dívkou.

	„Asi ano,“ usoudil nakonec. „Tak pojďte dál, ano?“

	Místnost byla malá a neuklizená. Stůl odsunutý do rohu, police s knihami, v dalším rohu kostra a po stěnách anatomická schémata v křiklavých barvách. Z nerezového stolku na mě pomrkávaly obrazovky dvou počítačů. Z vitríny ve třetím rohu Margoulis vytáhl láhev starého sherry a dvě skleničky na nožce.

	„Dáte si panáka?“ zeptal se. „Normálně v kanceláři nepiju, víte – to jenom když mám hosty.“

	Nalil sherry, podal mi jednu skleničku a usadil se. „Prosím, posaďte se,“ vybídl mě.

	Sedl jsem si na jedinou další židli a napil se sherry. Za stolem visel digitální snímek Tutanchamonovy mumie – fotka skutečné mrtvoly bez pohřební masky z tepaného zlata.

	„Doktorka se zmiňovala, že jste pracoval na  Tutanchamonově těle,“ poznamenal jsem.

	„Správně,“ opáčil Margoulis. Měl slabý přízvuk, možná kalifornský. „Nějakou anatomickou analýzu už samozřejmě udělal Harrison a další, ale nic z toho nebylo moc spolehlivé. Řekl jsem si, že tu je prostor pro nějakou, ehm… prvotřídní práci. Specializuju se na kraniofaciální morfologii a dědičné faktory, které ji ovlivňují. Zvlášť se zajímám o malokluzi.“

	„Malokluzi?“

	Margoulis se zazubil, jako by získal bod. „Pojďte, ukážu vám to,“ řekl. Odložil skleničku, vstal a přistoupil k počítači. Šel jsem za ním. Chvíli jsem přihlížel, jak ťuká do klávesnice. Pak se na monitoru objevil digitální snímek lidské lebky. Znovu něco vyťukal a lebka se obrátila kolem dokola.

	„Tutanchamonova lebka,“ prohlásil hrdě. „Udělám přesné laterální cefalometrické rentgeny a s pomocí počítače data zanalyzuju. Každý snímek se přenese na celuloid a zdigitalizuje. Existuje sto sedmdesát sedm souřadnicových bodů, které se ukládají na harddisk.“

	„A výsledek?“

	„Podívejte na jeho lebku. Nepřipadá vám zvláštní?“

	Se zájmem jsem si snímek prohlédl. Tutanchamonův obličej vypadal poněkud zploštěle a zadní část lebky byla abnormálně protažená.

	„Je platycefalická,“ vysvětloval Margoulis netrpělivě. „To znamená, že je nahoře zploštělá a markantně přečnívá dozadu. Na levý straně je zřetelný ztluštění a oblast za mozkem zeslabená.“

	„Jak moc je to neobvyklý?“

	„Velice. Během celého svého výzkumu jsem nenarazil, na podobný vzorek, s výjimkou neidentifikované mumie z hrobu 55 v Údolí králů, což by mohl být Smenchkare, Tutanchamonův bratr. Ta lebka je ještě zajímavější – je to pravděpodobně největší nalezená lidská lebka. Ale u Tutanchamona jsou další zajímavé zvláštnosti.“ Otočil lebku čelem k nám. Z monitoru se na mě mrzutě šklebil Tutanchamonův úzký, nesouměrný obličej. „Víte, že zuby se po smrti přestanou kazit?“ otázal se. „Jak můžete vidět, má mrtvý výrazné špičáky – za života mu musely vyčnívat jako tesáky – to je malokluze. Přes tu nádhernou pohřební masku vypadal Tutanchamon v době svý smrti trochu jako Drákula.“

	Zasmál jsem se. „A co teda bylo příčinou smrti?“

	„Ehm, na levé straně má frakturu lebky,“ začal Margoulis a znovu lebku otočil laterálně. „Hodně se nadělalo kolem toho, jestli vznikla před nebo až po smrti. Podle mého názoru vznikla před smrtí úderem tupého předmětu, nejspíš palice, použitého zblízka. Uhel rány naznačuje, že ho někdo praštil zezadu, což by znamenalo spíš nečekaný útok – pravděpodobně úkladnou vraždu – než smrt v bitvě, na kterou by ukazovala rána zepředu.“

	„Pokud ovšem neutíkal.“

	Margoulis ten vtip očividně nepochopil. „Ano, jistě…“ utrousil bez úsměvu a najednou počítač vypnul. „V každém případě to je fantastický patologický nález. Když zemřel, nebyl ještě dospělý, víte, a všechno ukazuje na to, že měl křehké tělo. Mrtvola byla neuvěřitelně dobře zachovalá. Možná neznáte podrobnosti starověkého egyptského mumifikování, pane Rossi.“

	Chtěl jsem mu sdělit, že se čtrnáct let zabývám egyptologií, ale Margoulis byl zřejmě natolik zamilovaný do vlastního hlasu, že jsem to nakonec nechal plavat. Připomněl jsem si, že jsem ho přišel požádat o laskavost.

	Margoulis se znovu posadil za stůl a pokynul mi, ať si taky sednu. Zvedl skleničku se sherry a podržel ji proti světlu, jako by pozorně prohlížel barvu. „Po smrti,“ začal, „vytáhli mrtvole mozek nosem s použitím zvláštního železného háčku. Části, na které háček nedosáhl, vypláchli nálevem chemikálií. Prázdnou lebku vyplnili pryskyřicí. Pak ostrým kamenem nařízli bok, vyňali vnitřnosti, vymyli břišní dutinu palmovým vínem a vyplnili ji kasií a myrhou, zašili a tělo na čtyřicet až sedmdesát dní naložili do roztoku natronu – kamenné soli. Ten proces byl nesmírně nákladný – stál asi čtyři sta dolarů, což bylo v té době celé jmění – a prováděl ho pravděpodobně cech profesionálních balzamovačů. Byli chováni ve velké úctě, ale v zásadě to byli šarlatáni. Vlastně existují mumie z 11. dynastie – o šest set let starší než Tutanchamonova – v nichž nechali vnitřnosti i mozek, a jsou to ty nejzachovalejší mumie, jaké máme. Balzamovači v podstatě za peníze pozlacovali zlato, protože nejlepší práci ze všech odváděla sama příroda!“

	„Pozoruhodný,“ poznamenal jsem ironicky. Margoulis se vyznal ve své malokluzi, ale na starověkou egyptskou společnost odborník rozhodně nebyl. Znesvěcování, jehož se dopouštěli vykradači hrobů, nutilo Egypťany pohřbívat mrtvé stále hlouběji a několik desítek stop pod zemí klima pochopitelně nepůsobí. Byl jsem ale zticha, nepotřeboval jsem debatu na téma mumifikování.

	Margoulis zívl, jako by o téma náhle ztratil zájem, a podíval se na hodinky. „Dost klábosení,“ prohlásil. „Určitě jste se sem nepřišel jen vyptávat na Tutanchamona. Co pro vás můžu udělat, pane Rossi?“

	„Potřebuju se podívat na jedno tělo v městský márnici. Doktorka mi řekla, že byste mi mohl pomoct.“

	„Jste lékař?“

	„Ne.“

	„Chápu. To by mohlo být obtížné. O jaké tělo se jedná?“

	„O Juliana Cranwella, mého přítele.“

	„Aha, slyšel jsem o Cranwellově smrti – infarkt u pyramid, že? Podle toho, co jsem slyšel, měl pít méně whisky. Proč chcete vidět tělo?“

	„Z úcty, dalo by se říct. Nemáte nějakou páku na vládu?“

	Margoulis se zhoupl se židlí. Asi jsem udeřil na správnou strunu. „Vlastně,“ začal pomalu, „je ministr vnitra můj osobní přítel. A ministr zdravotnictví taky. S oběma hrajeme se ženou bridž.“ Zarazil se, jak si uvědomil, že prozrazuje příliš. „Ale tak vysoká podpora není nutná. Dám vám doporučení, že jste můj asistent a že potřebujete prohlédnout čerstvou mrtvolu. Označím vás za ‚doktora Rosse, asistenta na fyzikální antropologii‘. Co s tím uděláte dál, je čistě na vás.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Doktorka bude velice vděčná.“

	Margoulis nepatrně zrudl a mě napadlo, co na něj asi ví. Počkal jsem, než naškrábe dopis a zalepí ho do obálky.

	Cestou po schodech dolů jsem ve stínu pod schodištěm zahlédl stát hezkou tmavou studentku. „Volný výzkum“, pomyslel jsem si. Když jsem spěchal kolem, dívka roztrpčeně vzhlédla.
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	Budovu márnice mohli klidně postavit ve stalinistickém Rusku – nudný šedý beztvarý blok ozdobený zamaštěnými okny. Skleněná výplň ve dveřích byla popraskaná a na linoleu ležely rozšlapané mouchy. Pod stropem se mezi závity sloupané šedé barvy houpala jediná holá žárovka a těžkopádně se tu otáčel větrák. Recepční s dvoudenním strništěm a roztřepeným límečkem u košile si ode mě vzal dopis a beze slova zmizel ve stínech. Posadil jsem se do zalátaného koženého křesla a pozoroval eskadru much kolonizující skvrny od čaje na stole recepčního. Napadlo mě, jak je ironické, že v zemi, kde jsou dokonalé podmínky pro uchovávání lidských těl, je s obrovskými náklady skladují v lednicích. Sledoval jsem, jak na hodinách, jdoucích o hodinu pozadu, na stěně za stolem odtikávají minuty.

	Uběhlo deset minut. Na linu zaklapaly kroky. Vzhlédl jsem a uviděl jsem přicházejícího muže v tmavém obleku. Když se vynořil ve světle, poznal jsem protáhlý smutný obličej doktora Amina, policejního patologa, a najednou jsem si s rozpaky uvědomil, že jsem právě předložil dopis, v němž jsem se představil jako asistent na antropologii Americké univerzity. Amin šel rychle, byl zamyšlený a oči upíral na zem. Zatím si mě zřejmě nevšiml. Rychle jsem hledal, jak z toho ven – noviny, jimiž bych si mohl zakrýt obličej, cokoliv – ale musela to být snad jediná čekárna v Káhiře, kde neměli nic ke čtení. Naproti sobě jsem měl dveře do kamrlíku s košťaty. Věděl jsem, že budou nejspíš zamčené, ale Amin se stále blížil, takže nebylo jiné cesty. Vyskočil jsem a otočený pryč od něj jsem zkusil kliku. Nepovolila.

	Amin už byl blízko a najednou štěkl: „Hej vy, na chvilku!“

	Klika povolila a dveře se otevřely. Ohlédl jsem se přes rameno. Amin oslovil recepčního, který se právě vrátil jinými dveřmi. Vmáčkl jsem se do úzkého prostoru mezi mopy, kýbly a plechovky s čisticími prostředky a přivřel dveře. Amin ve chvilce prošel kolem a otevřel prasklé skleněné dveře vedoucí na ulici. Vyšel jsem z přístěnku. Recepční stál s rukama v bok a zvědavě si mě prohlížel.

	„Promiňte,“ omlouval jsem se, „myslel jsem, že to je záchod.“

	Ukázal mi špinavou, zapáchající toaletu na chodbě, a když jsem se vrátil ke křeslu, zaháněl složkou papírů mouchy a předstíral, že čte.

	Uběhlo dalších deset minut. Pak dvacet. Zívl jsem a natáhl si nohy. V té chvíli ze stínu vyběhl plešoun v zapraném laboratorním plášti, opatrně nesl můj dopis, hrbil se a tvářil se omluvně. Vstal jsem, abych se s ním přivítal. Ruku, kterou mi podal, měl bezvládnou, dlaň vlhkou. Nepodíval se mi do očí a za tlustými skly brýlí neustále uhýbal pohledem.

	„Doktore Rossi,“ řekl, „jsem doktor Rafik. Vždycky rádi přivítáme kolegy z univerzit a doktora Margoulise samozřejmě dobře známe.“

	„Zdravím, doktore Rafiku.“

	„Pochopil jsem správně, že chcete vidět tělo Juliana Cranwella?“

	„Ano, zemřel na infarkt, poslali ho sem včera.“

	Rafik začal netrpělivě podupávat. Podíval se za mě a po čele mu stékaly čůrky potu. „Obávám se, že tu je problém,“ přiznal.

	Napjal jsem se. Čekal jsem čtyřicet minut – dost času, aby si mě mohl Rafik prověřit. Nebo mě Amin nakonec přece jen zahlédl. „Nemůžu ho vidět?“ zjišťoval jsem.

	„Je mi to líto, ale nemůžete, doktore Rossi.“

	„Proč ne?“

	Rafik se zhluboka nadechl. „Protože podle našich záznamů včera do márnice žádné oběti infarktu z Gízy nepřijali. Důkladně jsem to prověřil. Obávám se, že příslušné tělo tady prostě není!“

	
KAPITOLA 10

	[image: Image]

	v kavárně na kornyši bylo plno a zezadu se ozývalo cvakání dominových kostek o stoly. Z jiného směru se nesl těžký, opojný rytmus a kvílení Umm Kulsum. Posadil jsem se ke stolku na chodníku a pozoroval procesí světel valící se jako hořící olej temnotou na mostě Kasr an-Nil. Číšník mi přinesl čaj a dýmkař přede mě postavil těžkou, mosazí zpevněnou vodní dýmku. Napil jsem se čaje a zhluboka vdechl medem ovoněný kouř z bublající dýmky. Kouř jsem spokojeně vypouštěl nosem. Kouření šiši je nejvíc uklidňující, nejcivilizovanější egyptský zvyk, co znám. Kolem v oparu nepřetržitě hučela auta, ale i přes závoj smogu jsem rozeznával některá souhvězdí rozházená po noční obloze. Ve městě jsou vidět hůř než na poušti, kde to často vypadá, jako by celá nebeská báň byla zatížená jasnými tělesy. Ve městě jsou hvězdy zahalené září miliardy sodíkových lamp a mračny odpařené vody a výfukových plynů. Jen v samotné naší Galaxii je čtyři sta miliónů hvězd, nicméně i za dobrých podmínek jsou jich pouhým okem vidět asi dva tisíce. A ve městě mnohem míň. Když se mi ale zrak přizpůsobil, rozeznal jsem pár starých přátel: Býka, Kasiopeju, Oriónův pás se Síriem zavěšeným pod ním. Sírius vypadal přes výpary neslaně nemastně, třebaže je to jedna z nejjasnějších hvězd na obloze. Od Země je vzdálen pouze osm a půl světelných let, což z něj činí jednoho z našich nejbližších sousedů. Sírius je vlastně dvojhvězda. V soustavě jsou hvězdy dvě, Sírius A a Sírius B neboli Digitaria, jak ho nazývají Dogoni. Sírius A je vidět pouhým okem, Digitaria je neviditelná. Ztrácí se v záři svého jasného společníka a o její přítomnosti se začalo spekulovat až po roce 1830, přičemž potvrzena byla v roce 1862. V roce 1915 byla určena jako bílý trpaslík, superhustá hvězda, obíhající kolem Síria A každých padesát let.

	Sírius pro mě měl zvláštní význam. Přede dvěma roky jsem na západním břehu Nilu v Madínat Habu poblíž Luxoru odkryl úzkou šachtu, sestupující patnáct metrů šikmo do skály. Stěží jsem jí prolezl po čtyřech, ale otevírala se do prostorné jeskyně, v níž byly dveře zapečetěné symboly okřídleného kotouče a Horova oka. Nemohl jsem uvěřit vlastním očím. Byly tu jisté prvky pohřbu z doby 18. dynastie – mohla to být dokonce hrobka samotného Achnatona – pověstné „jedničky“, o níž sní každý egyptolog. Druhý den jsem se tam vrátil s guftii a fotografem a dveře otevřel. K mému zklamání však za nimi nebyla hrobka, jenom kamenná deska s hromadou artefaktů. Mezi nimi byla kamenná stéla, která mohla kdysi tvořit část výzdoby stěn, s hieroglyfem pro Síria, vytesaným v kruhu obklopeném eliptickou kartuší. Stéla podle stylu patřila do časů 18. dynastie, byla tedy stará asi 3 400 let, a já ji prozkoumal ze všech možných úhlů. Očividně se na ní psalo o Síriovi – z hieroglyfu to bylo jasné. Bylo na ní ale něco neobvyklého. Elipsu tvořily kulaté body – přesně padesát jich bylo – a já věděl, že to znamená padesát let, za něž Sírius B oběhne po eliptické dráze svého jasnějšího společníka. Pokud elipsa skutečně ukazovala oběžnou dráhu Síria B, hvězdy pouhým okem neviditelné, znamenalo by to, že staří Egypťané měli přístup k pokročilé optické technice – teleskopům a možná i vědomostem o světelném spektru. A to bylo rozhodně nemožné. Aspoň doktor Abbás Rifad, ředitel EAS, si to myslel. Vstoupil do jeskyně a „Síriovskou stélu“ osobně prozkoumal. „Myslím, že vaše teorie, pane Rossi, je přitažená za vlasy,“ sdělil mi. „Sírius B byl zachycen díky spektrální analýze v roce 1915. Pochybuji, že tuto techniku měli k dispozici ve 14. století před Kristem! Nedomyšlené teorie jako tato památkovou správu znevažují. Nakonec je to jenom kruh, elipsa a symbol pro Síria. Podle mě tento nález nemá pražádný význam.“ Chtěl jsem stélu vynést. Rifad to zakázal. Na jeho rozkaz měla být ponechána na místě, dokud celý kontext neprostuduje tým odborníků na 18. dynastii – což podle mě bylo na „bezvýznamný“ nález dost extravagantní. Zanedlouho mě Rifad poslal na jiné vykopávky do Héliopole a krátce nato mě vyhodil úplně.

	„Seš duchem nepřítomnej!“ houkl kdosi. Když jsem vzhlédl, stála u stolku usmívající se doktorka Barringtonová. Dnes měla černé šaty po kolena s kolovým vzorem na prsou, a dokonce se i trochu namalovala a vzala si zlaté náušnice. Ujala se dýmky. „Miluju šišu,“ prohlásila. „O čem jsi to přemýšlel?“

	„O hvězdách,“ oznámil jsem jí.

	„Viděl jsi Juliana?“

	„Není v márnici.“

	„Děláš si srandu!“

	„Není po něm ani stopy.“

	„Musí to být akorát nějakej byrokratickej průser. Nebylo by to poprvý, co popletli štítky.“

	„To mě taky napadlo. Dokonce jsem s doktorem Rafíkem prošel seznam přijatých, a do márnice předevčírem nepřijali žádnou mrtvolu Julianova věku a vzhledu, přinejmenším žádnou, kterou by poslali od pyramid. Prostě tam není, Doktorko!“

	„Jestli teda není v márnici, tak kde sakra je?“

	„Už pochovaný?“

	„To by bez svolení konzulátu bylo nelegální. A říkal jsi přece, že ho mají pitvat.“

	„To mi tvrdili. Tady se nedá nikomu věřit!“

	Doktorka po mně vrhla nervózní pohled, odložila šišu a překvapivě roztřesenými prsty si zapálila rothmanku. Naklonila se ke mně. „Drahoušku,“ téměř šeptala, „i stěny mají uši. Když Ronnie umřel, povídala jsem jim to samý – že se tady něco děje. Něco velkýho. Že nás sledovali nějaký lidi. Víš, co mi řekli? Že jsem praštěná – paranoidní halucinace způsobený traumatem z Ronnieho smrti. Poslali mě do cvokárny a dali mi hlavu jakž takž do pořádku. Teď prostě držím zobák a snažím se uvažovat rozumně. Jestli o tom začneš moc přemejšlet, dočista se zblázníš. Ve všem uvidíš něco divnýho, ale nakonec je to kravina. Julian je mrtvej. Už se nevrátí. Viděl jsi ho u pyramid. Jeho tělo možná zašantročili, ale zase se objeví.“

	Překvapeně jsem se na ni podíval. Už párkrát přišla s něčím podobným, a já z toho měl dojem bystrého a inteligentního mozku, omezovaného strachem, že zabloudí v děsivé terra incognita iracionálna. Cítil jsem s ní víc, než se kdy dozví.

	„Fajn, Doktorko,“ utrousil jsem, „vím, že řekneš, že to je bláznivý, ale nemůžu si pomoct, musím myslet na to, co vykládal ten hrbáč. Že Juliana viděl i po tom, co už měl být mrtvý.“

	„Drahoušku, z mrtvých nikdo nevstane, teda kromě Ježíše Krista, a cokoliv jinýho Julian byl, Ježíš Kristus rozhodně ne. Přece jsi viděl jeho tělo u pyramid. Hele, zítra zajdu na konzulát, mohli by o tom něco vědět. Neboj se, Jamie. Určitě v tom není žádná záhada. Mrtvola nemůže jen tak zmizet. Je to akorát nějakej omyl a nakonec se všechno vysvětlí.“

	„Jasně.“

	Doktorka chvíli mlčela a dávala se dohromady. Objevil se číšník a ona si objednala kávu. Vrátil jsem se zpátky ke hvězdám. „Znáš Síria?“ zeptal jsem se po chvíli.

	Doktorka vzhlédla. „Samozřejmě. Je ve Velkým psovi, nejjasnější hvězda na obloze.“

	„Věděla jsi, že to je dvojhvězda?“

	„Zajisté, drahoušku. Krouží kolem něj Sírius B, bílej trpaslík tak hustej, že skoro nevydává světlo. Jeho hélium a lehkej vodík vyhořely a zbývající materiál je tolik nahuštěnej, že byl lžíce tý hmoty vážila pěknejch pár tun.“

	„Věděla jsi, že staří Egypťané založili svůj kalendář na heliaktickým východu Síria? Věřili, že je domovem duší zemřelých. Byl pro ně nesmírně důležitý.“

	„Proč?“

	„To nikdo neví jistě, ale mnoho starověkých civilizací je se Síriem svázaných. Malijští Dogoni věří, že počátečním bodem civilizace je hvězda, která se otáčí kolem Síria – nejmenší a nejtěžší ze všech hvězd.“

	„Kdo jim to řekl?“

	„Nikdo – aspoň ne v poslední době. Tu tradici objevili dva antropologové, Griaule a Dieterlen, ve třicátých letech dvacátýho století, a dogonští šamani tvrdili, že se datuje do nejdávnějších dob. A zřejmě taky věděli, že hvězda kolem Síria oběhne po eliptický dráze jednou za padesát let.“

	„To je směšný, Jamie. Jak by tohle mohli vědět v nejdávnějších dobách?“

	„No právě. Západ toho trpaslíka objevil teprve před sto lety, a do sedmdesátých let ho ani nedokázali vyfotit. Někteří lidi tvrdí, že Dogoni jsou potomci Egypťanů, kteří uprchli ze země během arabskýho vpádu v roce 640 po Kristu. Jejich předkové s sebou mohli přinýst pokročilý znalosti. V roce 1993 jsem v Madínat Habu našel stélu datovanou do 18. dynastie, na který byl hieroglyf Síria v kruhu obklopeným elipsou. Elipsa byla vyznačená tečkama a bylo jich přesně padesát. Byla to shoda okolností? Nebo staří Egypťani opravdu věděli o bílým trpaslíkovi Síriovi B?“

	„Jak by mohli? Dalekohled vynalezl teprve Galileo v 16. století.“

	„Ano, ale třeba jejich civilizace vzešla z předchozí, která dalekohledy měla.“

	Doktorka pokrčila rameny. Mého koníčka znala až příliš dobře. „Doufám, že v jedný věci měli pravdu,“ utrousila.

	„A v jakýpak?“

	„Že Sírius je domovem duší zemřelých. V tom případě se nám tam teď Julian s Ronniem chechtají.“ Stísněně se usmála a dopila kávu.

	„Pojď ke mně, Jamie,“ vybídla mě. „Nechápu, proč vůbec zůstáváš v tom hrozným hotelu.“

	„Přijdu, Doktorko, slibuju. Ale ne dneska.“
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	Ráno jsem si vzal zpátky na Chan al-Chalili a vydal se hledat Nikolaie Kolpose. Na bazar jsem dorazil v deset a bludiště uliček se hemžilo lidmi, Protlačil jsem se davy kolem stánků pekařů a prodavačů ovoce, krámků plných bot a šatů z druhé ruky. Dům, jehož adresu Julian napsal na zadní stranu fotografie – Osiridova arkáda – stál v boční uličce, dovnitř se vcházelo maurským obloukem a podlaha byla dlážděná kamennými deskami. Krámek měl barevnou markýzu a byl vyzdobený křiklavě barevným zbožím – mezi jiným tu byly k vidění taburety ze zlatého lamé, vycpaní velbloudi, onyxoví skarabové, jadeitové busty Nefertiti, bronzové palmy, mosazné konvice na kávu s arabskými nápisy a miniaturní pyramidy. Když jsem otevřel skleněné dveře, pronikavě zazvonil zvonek. Tkaný závěs za pultem se okamžitě odhrnul a ven vyšel tlouštík ve velkoryse střiženém šedivém obleku. Podle Doktorčina popisu jsem ho snadno poznal – kolem opáleného temene se mu ovíjel věneček nakratičko ostříhaných vlasů a tváře měl naducané jako cherubínek. Na špičce nosu mu seděly tlusté brýle a malá černá očka za nimi neustále uhýbala.

	„Můžu vám nějak pomoct, pane?“ zeptal se a úlisně předváděl ochotu, která byla hmatatelně falešná.

	„Nejste Nikolai Kolpos?“ zjišťoval jsem.

	Na okamžik mu po obličeji přeletěl mrak, ale změna výrazu byla tak rychlá, že jsem až zapochyboval, zda se mi to jen nezdálo.

	„Ano, jsem,“ přiznal. Otevřel ústa, což bylo zjevně míněno jako podmanivý úsměv, v němž předvedl oslnivě bílý chrup. „Jak můžu pomoct?“

	„Jsem Omar Ross, přítel doktora Cranwella.“

	„Koho?“

	„Juliana Cranwella.“

	„Je mi líto, o něm jsem nikdy neslyšel.“

	„Moje kamarádka Evelyn Barringtonová mě ujistila, že slyšel.“

	„Ji taky neznám. Máte špatnou osobu. Nemám tušení, co chcete, ale jestli mě omluvíte, mám spoustu práce.“

	Přestal předstírat přátelství. Opatrně se kradl dál ode mě a v uhýbavých očích měl nezaměnitelně ustrašený výraz. Hledal něco pod pultem. Když o tom teď přemýšlím, nejsem si jistý, ale mám dojem, že zlomek vteřinky předtím, než se to stalo, jsem cítil, jak mi v lebce pátrají studené prsty a mačkají samotnou šedou hmotu. Zabolelo to a zřetelně jsem viděl, jak na mě padá ocelová čepel. Zoufale jsem odskočil chviličku předtím, než Kolpos máchl sekáčkem na maso a zasekl ho do dřeva. Pohnul se tak rychle, až jsem došel k závěru, že si to důkladně nacvičil. Chytil jsem ho zezadu za krk a trochu přidusil, popadl jsem ho za ruku a zkroutil ji dolů přes pult, přičemž jsem mu přimáčkl klouby na hranu, dokud nezaječel a sekáček nepustil. „Eleno, Eleno,“ škytal.

	Vzápětí se odhrnul závěs vzadu a do místnosti vstoupila štíhlá dívka. Pohybovala se nejistě, opatrně došlapovala, aby udržela rovnováhu, a ani na chvíli ze mě nespustila oči. Ruce držela natažené směrem ke mně a v nich, podle vzoru policajtů, svírala malou černou pistoli ráže .38, jejíž hlaveň, mířící na má prsa, se lehce chvěla. V očích jí plálo. „Pusťte ho,“ křikla, „nebo vás zabiju.“

	Pustil jsem Kolpose. Přetřel si krk a pak zápěstí. „Ublížil jsi mi,“ vyhrkl pobouřeně a funěl námahou. „Ty hajzle, nechám ti nad pomalým ohněm stáhnout ptáka z kůže.“

	„Hezký přivítání,“ podotkl jsem.

	„Co chcete?“ dožadovala se dívka, stále držící pistoli.

	„Hele, je to nedorozumění,“ vysvětloval jsem a obrátil se čelem k ní.

	„Nehýbejte se,“ přikazovala mi.

	„Julian Cranwell byl můj přítel. Předevčírem ho našli mrtvýho u pyramid. Na kusu papíru ve svým bytě mi nechal vaše jméno a adresu.“

	„Kdo jste?“ zeptala se a pistoli neodložila.

	„Jsem Omar James Ross.“

	„Dokažte to.“

	Opatrně jsem otevřel kapsu u košile a vytáhl pas. Kolpos si ho vzal a pochybovačně se probíral jeho stránkami. „Poznávací znaky,“ četl, „nahoře propíchnutý lalůček pravého ucha.“ Se zábleskem pochopení se zadíval na mou náušnici.

	„Aha, fidwa,“ zabručel. „Ano, vzpomínám si, jak Julian říkal, že jste napůl Chazmí.“ Kývl na dívku. „Je čistý.“

	Váhavě sklonila pistoli, přičemž mě stále pozorovala jako ostříž.

	„Škoda že jste si na to nevzpomněl, než jste mě málem skalpoval,“ podotkl jsem a říkal si, jestli Kolpos někdy slyšel slovo „omluva“.

	Najednou se zakřenil a ukázal zuby. „Co Julian umřel, jsme kapku nervózní.“

	„Trochu nervózní! Co byste udělal, kdybych neuhnul včas?“

	Kolpos pokrčil rameny. „V každý válce jsou oběti.“

	„To je paráda! Čeho se sakra tolik bojíte?“

	Falešný úsměv zmizel. „Podívejte, Rossi, Juliana Cranwella předevčírem zavraždili. Nechci, abych byl já nebo Elena další na jejich seznamu, jasný?“

	„Podle policie Julian zemřel na infarkt.“

	Kolpos se ušklíbl. „Infarkt! Jestli tomu věříte, Rossi, jste větší pitomec, než vypadáte.“

	„Možná. Ale viděl jsem jeho tělo. Neměl na sobě ani škrábnutí.“

	„Cha! Kočka se dá stáhnout víc než jedním způsobem.“

	„Pravda. Ale přijel jsem z Londýna, abych Juliana našel, a teď chci vědět, co se děje.“

	Kolpos se ohlédl na Elenu. „Zavři krám,“ přikázal jí. „Asi panu Rossovi dlužíme šálek kávy a vysvětlení.“

	Byt za krámem byl velký, ale většinu prostoru zabíralo harampádí. Všude byly navršené bedny, plechovky a krabice, hromady starých knížek a veteš, napodobeniny beduínských konvic na kávu, korálky, núbijské meče, bédžské dýky, mosazné modely pyramid, mosazné stojací lampy, podnosy, konvice, zkameněliny z pouště a kousky starých postrojů. Kolpos mě dovedl do salónku s posuvným oknem, jímž bylo vidět na ulici. Vedle okna na zdi hlasitě tikaly zdobené hodiny s kyvadlem. Za salónkem se vcházelo do kuchyňky a byla vidět malá pracovna s psacím stolem a telefonem. Kolpos shodil hromadu novin z křesla a vyklepal z něj prach, načež mě vyzval, ať se posadím. Elena si klekla a vetřela mu mast do pohmožděné ruky, se kterou jsem mu třískl o pult, a tiše při tom usykávala. Zahlédl jsem dlouhou šíji a jemné ouško se zlatou pecičkou v lalůčku a zachytil slabý závan santalového dřeva. Pak vyrazila do kuchyňky uvařit kávu. Posadil jsem se a prohlížel si fotku na krbové římse. Byla na ní žena ve středních letech v barevných arabských šatech a květovaném šátku. „Moje žena,“ vysvětlil Kolpos, když si všiml, kam se dívám. „Jsem Řek – tedy alexandrijský Řek – ale moje žena byla Egypťanka – katolička. Zemřela před pěti lety při epidemii chřipky. Nedalo se nic dělat. Říkal jsem, jak je možný, že v době letů do vesmíru a počítačů lidi pořád umírají na chřipku? Prý to byl nějaký nový druh, čínská chřipka, jakou ještě nikdy neviděli. Jednou se Magda vrátila s vysokou horečkou. Uložil jsem ji do postele a za dva dni byla mrtvá. Oba mí synové jsou v Americe, velcí podnikatelé. Elena je na mě ale hodná – je jako moje dcera. Lepší než dcera. Bez ní bych se z Magdiny smrti asi nikdy nevzpamatoval.“

	Elena připlula z kuchyňky se dvěma mosaznými nádobkami na kávu a šálky na podnose. Doktorka měla rozhodně pravdu. Elena byla taková ta dlouhonohá krasavice, jaké často najdete mezi izraelskými sabras, dokonalé spojení Orientu a Západu – vlasy černé jako havran, sametová olivová pleť, oči jako uhle, mírně zahnutý nos, štíhlé boky a pevná ňadra. Byla však velmi zdrženlivá. Vlasy měla sčesané do culíku a obrysy těla jen naznačené v pytlovitých kalhotách a košili. Položila podnos na stůl, dřepla si a začala nalévat kávu. „Tureckou kávu je třeba si vychutnat,“ poznamenala. „Dostanete jen trošku.“ Káva voněla výtečně. Upil jsem a zjistil, že je velmi horká, velmi sladká a velmi silná. „Jestli střílíte tak dobře, jako vaříte kafe, tak jsem rád, že jste nestiskla spoušť,“ prohodil jsem.

	Uvedl jsem ji do rozpaků. „V životě jsem zbraň nepoužila,“ přiznala se.

	„Vážně byste mě střelila?“

	„Kdybyste Nikolaiovi ublížil ještě víc, tak ano.“

	Kolpos se na ni shovívavě usmál.

	Dopil jsem kávu a postavil šálek zpátky na podnos. „Jak dobře jste znal Juliana?“ obrátil jsem se na Kolpose.

	Zaváhal, jako by otázku důkladně zvažoval. Oči za silnými skly měl bezvýrazné a pozorné. Položil si ruku na ústa, odložil šálek a zadíval se na Elenu.

	Měřila si mě pohledem. „Julian říkal, že panu Rossovi věří,“ podotkla. „Asi bys mu měl povědět celý příběh.“

	„Dobře,“ rozhodl se Kolpos. „Začneme od začátku. Tenhle krámek není nic moc, Rossi, ale není to můj jediný zdroj příjmů. Vlastně hodně cestuju a hledám starožitnosti – Aleppo, Damašek, Istanbul, Taškent, Buchara, Samarkand – dokonce i Peking znám. Je pozoruhodný, jaký poklady nechali komunisti nedotčený. Je to asi rok, co jsem byl v Samarkandu. V jednom maličkým obchůdku na bazaru jsem našel něco, o čem jsem snil celý léta. Byl to originální opis al-Chalidího Knihy ztracených pokladů.“

	„Tu knihu znám. Je to latinský překlad z patnáctýho století – Arabskýho rukopisu z dvanáctýho století, ano. Ale arabský rukopis sám byl založen na jiným arabským textu ze sedmýho století, který všichni považovali za ztracený. Já zakopl o originál, nebo aspoň o jeho kopii.“

	„Dobrý bože.“

	„Správně. Asi si umíte představit moje nadšení, Rossi. Tohle byl životní nález. Samotná kniha byla pochopitelně k nezaplacení už jen jako kuriozita, ale informace v ní pro mě měly ještě větší cenu. V pozdější verzi je seznam čtyř set pokladů ukrytých v Egyptě. Většina z těch míst, i když ne všechna, byla prohledaná už před staletíma. Jenže když jsem prozkoumal originální text, zjistil jsem, že opisovač vynechal podrobnosti nejmíň o dvaceti dalších místech, a z těch byla většina mnohem zajímavější než ty, který se objevily v pozdějším vydání. Můžu se pouze domnívat, že opomenutí bylo záměrný. Prodavač byl chudý – potomek nějakýho arabskýho obchodníka, který knížku do toho zapadákova nejspíš sám přinesl. Ten člověk neuměl arabsky a o ceně knihy neměl potuchy. Samozřejmě jsem ho nechtěl ošidit, že, ale měl jsem omezený zdroje. Dal jsem mu za ni tisíc dolarů. Byl zvyklý na velmi skromný život, a tak to byl podle jeho měřítek skvělý obchod. Okamžitě jsem začal s vlastním překladem a samozřejmě jsem si vybíral nejlepší místa.“

	„Samozřejmě.“

	„Pak jsem ji prodal anonymnímu sběrateli v Dubaji.“

	„Přirozeně za víc než tisíc dolarů.“

	Kolpos spokojeně polkl. „Za značně vyšší cenu, ano, ale ne za tolik, za kolik bych ji mohl prodat, kdybych se trochu sháněl. Nežijeme jen o chlebu, a jak jsem říkal, nezajímaly mě jenom peníze. Stále jsem měl svůj překlad.“

	„Takže by se dalo říct, že se vlk nažral a koza zůstala celá.“

	„Hrubě řečeno, ale v zásadě ano. Teď přichází ta zajímavá část, Rossi. Jedno z míst zmiňovaných v knížce byla Ztracená oáza.“

	„Zerzura.“

	„Ano. Zerzura. O Zerzuře je pochopitelně zmínka i v tý kopii z 12. století, ale popis je tak archaický, že nikdo nemohl přijít na to, co je tím míněno. Původní popis byl mnohem podrobnější: Zerzura má být bílý město, nalézající se v nejvzdálenějších končinách Západní pouště, ukrytý pod pískem. Ve městě měli ležet mrtvý král a královna na hromadě pokladů nedozírný ceny. Byly tam dveře se sochou ptáka, který v zobáku drží klíč. Vezmete ten klíč, odemknete dveře a naberete si z pokladů. Cesta byla popsaná podrobně, ale poněkud tajemně.“

	„A vy mi chcete říct, že Ztracená oáza Zerzura skutečně existovala?“

	„Podle tý knížky ano. Určitě znáte příběh o městě ztraceným v poušti, zmínky o něm se objevují už u Strabóna, řeckýho poutníka z 1. století před Kristem, a beduínský pohádky jsou odkazy na Ztracenou oázu přímo prošpikovaný.“

	„A vás zajímal poklad, co tam měl ležet?“

	„Ne, ten ne. Víte, Zerzura má velký historický význam. Vzhledem k tomu, jaký zákony panují v týhle zemi, by bylo velice těžký poklad prodat. Cokoliv nalezenýho v Zerzuře by bylo nepochybně majetkem vlády a skončilo by to v muzeu. Mně by to nebylo k ničemu. Ale mou fantazii rozdmýchalo jiný místo: starověký diamantový důl, používaný faraónem Ramessem II., který před staletími zničilo zemětřesení a nebyl nikdy objevený. Leží taky na Západní poušti, a vyhlídky na něj mě velice vzrušovaly. Nebroušený diamanty nemají žádnou historickou hodnotu, a tudíž s nimi lze volně obchodovat. Najít místo, kde důl ležel, by ale nebylo lehký. Popisy byly přes tisíc let starý a musel je interpretovat někdo, kdo dobře zná poušť a umí vyhledávat archeologická naleziště. Musel to být někdo diskrétní, nejlíp cizinec, který není právě zadobře s úřady. Navíc to musel být někdo, kdo má pro objevení těch míst silný motiv.“

	„Julian Cranwell.“

	„Julian byl dokonalá volba. Poznal jsem ho na jednom večírku na britském velvyslanectví. Vaše paní Barringtonová tam byla taky. Julian byl v depresi a zničený. EAS přestala financovat jeho projekt Zerzura, který nepřinesl nic zajímavýho. Byla to pro mě ideální situace. Nalezením Ztracený oázy byl přímo posedlý. Já měl prostředky, jak ji najít, a díky svýmu šťastnýmu prodeji v Dubaji i dostatek financí. Představa, že má spolupracovat se mnou, se mu nezamlouvala – ze začátku mi nevěřil – ale měl jsem zboží a on se chytil. Dohoda zněla, že Julian za moje peníze a s použitím mýho překladu rukopisu najde obě místa. On dostane výhradní práva na vykopávky v Zerzuře, já budu moct využít Ramesseho důl. Julian nakonec souhlasil. Uzavřeli jsme dohodu. On měl pochopitelně dál pracovat pro EAS, ale v omezenějším měřítku. Náš projekt měl být udržován v tajnosti a on by na něm pracoval ve volným čase. To bylo před třemi měsíci.“

	„Co se stalo?“

	„Nejdřív nic. Předal jsem Julianovi překlad, ale bylo to nesmírně složitý. Jak jsem říkal, topografie byla archaická, některý pokyny zašifrovaný. Bylo to jako pracovat s průvodcem z jiný planety. Julian byl geniální. Pracoval intuitivně a později dosadil výpočty, ale byla to pomalá práce. Myslel si, že má aspoň výchozí bod, což bylo samozřejmě důležitý. Pak se stalo něco nečekanýho. Julian se vrátil se dvěma soškama a byl nesmírně vzrušený.“

	„Achnatonovými vešebty?“

	„Vy o nich víte?“

	„Julian se mi o nich před smrtí zmínil. Jenom jsem mu nevěřil.“

	„Ano, zřejmě to byly Achnatonovy vešebty. Zprvu jsem ani já nevěřil, že jsou pravý. Julian přiznal, že byl také skeptický, ale že teď je přesvědčený o jejich pravosti. Zanesl je jednomu svýmu příteli, Robertu Rabjohnovi, což je odborník na starověký egyptský artefakty, a Rabjohn potvrdil, že jsou autentický.“

	„O nějakým Rabjohnovi jsem jaktěživ neslyšel. To byl Julianův přítel?“

	„Nevím. Rabjohn je jeden z těch všehoznalých samotářů… trochu studený čumák. Myslím, že pomáhal financovat projekt Zerzura. Je nesmírně bohatý – podědil peníze po otci, který ve Státech stavěl železnice. Dal by se označit za profesionálního diletanta, ale v artefaktech se vyzná. Viděl skoro všechno, a když dojde na falzifikáty, je jako lovecký pes. Vlastní sbírku artefaktů, pro kterou byste zabíjel. Nevím, jak mu to prochází. Nikdy jsem neměl to potěšení vidět víc než zlomek jeho věcí, ale soudě podle toho by mělo být všechno v muzeích.“

	„A Julian jeho verdikt ohledně vešebtů přijal?“

	„Ano, přišel mě navštívit, celý radostí bez sebe. Tvrdil, že jsou pravý a že někdo musel najít hrob posledního neobjevenýho faraóna z 18. dynastie – Achnatona. Pochopitelně ho objevili tajně, ale to mu starosti nedělalo, protože si věřil, že ho dokáže objevit. Problém byl s časem. Obrovský starosti mu dělalo, že by to místo mohli vyčistit, a dokonce zavřít, dřív než vyjde najevo, jak je důležitý pro archeologii. Jestli byla Achnatonova hrobka skutečně objevena, jen si představte, jaký poklady by mohla obsahovat. Achnaton byl velký hráč. Vládl Egyptu dvakrát dýl než Tutanchamon, který zemřel ještě jako kluk, a přitom poklady v jeho hrobce měly v době objevu cenu odhadovanou na tři milióny liber šterlinků. Dneska by to byly miliardy. Jen si představte hodnotu Achnatonova pokladu! Je tu kolem plno žraloků, kteří by rychle všechno sežrali.“

	„Vás nelákalo ty vešebty prodat?“

	„Nikdy! Julian se nechtěl obohatit, a jak jsem říkal, v týhle zemi si vždycky dávám pozor na obchod s pravýma starožitnostma. Naneštěstí byl Julian tak uchvácený vyhlídkou na Achnatonovu hrobku, že se o mou záležitost přestal zajímat. Nicméně ty kousky by určitě neprodal. Hodlal ten objev odhalit památkový správě. Vlastně to chtěl právě udělat, když se najednou vyděsil.“

	„To se mu nepodobalo.“

	„Ne, to nepodobalo. Obvykle se ničeho a nikoho nebál. Tentokrát však byl opravdu strachem bez sebe. Nevím, jestli zjistil něco o Achnatonově hrobce, co ho vystrašilo, nebo jestli mu někdo vyhrožoval, ale poprvý jsem ho viděl vyděšenýho. A když jsem o něm slyšel příště, byl mrtvý. Tak skončil můj diamantový důl.“

	„Pořád ještě máte ty popisy?“

	„Ne. Kopie překladu byla jenom jedna. Dohodli jsme se na tom z bezpečnostních důvodů. Nevím, kde ty texty jsou. To věděl jenom Julian a ten je mrtvý.“

	„A co originál?“

	„Ani neznám jméno kupce. Obchod byl uzavřený přes prostředníky, za hotový. Sběratel měl bezpochyby důvod, proč svý jméno vynechal. Ne, nemyslím, že ho někdy najdu.“

	Kolpos se odmlčel a pozorně si mě prohlížel. Elena mě taky sledovala. Sundal jsem si brýle a otřel je do rukávu. Ukazovák a prostředník na pravé ruce mi bez nějakého viditelného důvodu zmrtvěly a na okraji zorného pole se mi udělala téměř neznatelná skvrna. To byly příznaky, že se blíží příšerná migréna. Zhluboka jsem se nadechl, i když jsem věděl, že jestli je něco, co dýchám zhluboka nespraví, je to právě migréna. Zase jsem si brýle nasadil.

	„Fajn, myslíte si, že Juliana zavraždili,“ řekl jsem, „ale proč byste měl být další na seznamu vy?“

	„Podívejte, nevím, proč Juliana zabili,“ opáčil Kolpos, „ale jestli to bylo kvůli vešebtům, tak bych mohl mít potíže. Víte, jsem jediný, kdo ví, kde jsou.“

	„A kde jsou?“

	Kolposův obličej se zavřel jako clona fotoaparátu. „To vám neřeknu,“ vyjel ostře. „Copak jste se zbláznil? Ani to nechtějte vědět. V tomhle městě jsou křiváci, kteří by zabili vlastní matku, aby se k nim dostali.“

	„Jak mám vědět, že ty vešebty vůbec existují?“

	„Budete mi muset věřit – a taky Julianovi.“

	Podíval jsem se na ně na oba. Byli nějak příliš ochotní. Kolpos se hodně snažil, abych mu tu povídačku spolkl. Možná to i zčásti byla pravda, ale já si byl jistý, že rozhodně není celá. A nebyly tu žádné artefakty, které by ji podpořily. Zvedl jsem se k odchodu. Už jsem začínal vidět trochu rozmazaně. Věděl jsem, že za dvacet minut nebudu vidět vůbec. „Vyprávíte ohromující příběh, pane Kolposi,“ prohlásil jsem, „ale naneštěstí, dokud ty vešebty neuvidím, nedokážu posoudit, jestli to je nebo není jen výplod vaší – nebo Julianovy – fantazie. Tady je moje číslo…“ Podal jsem mu kousek papíru s Doktorčiným telefonem. „Jestli mi budete chtít povědět víc, můžete mi třeba zavolat.“

	Když jsem odcházel, už se mi přes zorné pole valila masa spirál a vírů.
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	Než jsem se dostal k Doktorčinu bytu, už jsem měl pocit, že mi někdo probodává hlavu doruda rozžhavenou pletací jehlicí. Zraková aura, jež záchvaty vždy ohlašovala, byla pryč a zanechala po sobě nevolnost a trapnou neschopnost dát dohromady kloudnou větu.

	„Migréna,“ oznámil jsem Doktorce, jakmile otevřela dveře.

	„Ach ty můj chudáčku,“ vyhrkla, odvedla mě do mé staré ložnice a udělala mi pohodlí. Zhasla světla, pomohla mi sundat boty a odběhla. Za chvíli se vrátila s nechutně vypadajícím nápojem ve sklenici. Připomínal polívku z řas. Důrazně jsem vrtěl hlavou, ale Doktorka trvala na svém. „Je to jenom nálev z bylinek,“ tvrdila. „Jediný, co doopravdy funguje. Vždycky na to doporučujou paracetamol, ale ten je na nic. Nikdo neví, co migrénu vyvolává, nejspíš za to může stres. Napadá zrakovej nerv a mozkový impulsy se prostě zblázněj – asi jako miniaturní epileptickej záchvat. Špatnej den, drahoušku?“

	Pokusil jsem se jí vysvětlit, že jsem o vlásek unikl sekáčku na maso, jenomže slova se nevytvořila. Místo toho ze mě vypadla nějaká hatmatilka. Ovlivnění řeči je nejděsivější aspekt migrény. Obvykle to trvá jen pár minut, ale během té doby vždycky zahlídnu záblesk šílenství, bez kterého se rád obejdu.

	„Nezkoušej to, drahoušku,“ zarazila mě Doktorka. „Za dvacet minut to přejde. Vždyť to víš.“

	Lehl jsem si do postele. Bylo skvělé nechat se ošetřovat Doktorkou. Působila takovým uklidňujícím, pečovatelským, srdečným dojmem, že se vám okamžitě ulevilo. Zatímco jsem polykal odvar, usadila se v křesle. Tekutina chutnala stejně odporně, jako smrděla.

	„Mám pro tebe pár novinek,“ hlásila Doktorka. „Ráno jsem zavolala na konzulát, abych zjistila, co věděj o Julianově těle. Nejdřív jsem se vůbec nemohla dostat k Melvinovi – k Melvinovi Rennerovi, konzulovi Jejího Veličenstva. Řekla jsem tý holce: ‚Hele, znám ho, je to můj osobní přítel.‘ Jenomže to nebylo k ničemu. No, asi o deset telefonátů později mě na Melvina konečně přepojili. Vysvětlila jsem mu ten problém s Julianem a on na to: ‚Je mi to líto, Evelyn, ale nic o tom nevím, a i kdybych věděl, tobě bych to neřekl. Není to tvoje věc, můžu informovat pouze nejbližší příbuzné.‘ Pak ten hajzl zavěsil. Znám Melvina od chvíle, kdy ho sem přidělili – odjakživa to byl nafoukanej čurák. No, odteď mu už rozhodně nebudu posílat přání k Vánocům, to pro začátek. Ale pořád nám chybí jedno tělo. Teďka už můžeme akorát kontaktovat policii.“

	Uhladila mi polštář a zapnula červené noční světýlko. „Vadí ti to, Jamie?“ zeptala se.

	Zabručel jsem.

	„Mimochodem, začala jsem prohlížet ty diskety, co jsi našel u Juliana. Je tam spousta tajuplnejch hovadin, včetně souboru o Orde Wingateovi. Zjistila jsem, proč se o něj Julian tolik zajímal. Jako mladéj oficír u královskýho dělostřelectva po roce 1930 sloužil nějakej čas v Chartúmu. Je jistý, že navštívil Tutanchamonovu hrobku v Údolí králů, a je možný, i když ne potvrzený, že se setkal s Howardem Carterem. To ale není to nejzajímavější.

	V roce 1933 zorganizoval expedici, která měla najít Ztracenou oázu Zerzura…“

	Posadil jsem se a snažil se promluvit. Pusa se mi otevírala jako zlaté rybce. „Ne, jen si zase hezky lehni, drahoušku,“ zarazila mě Doktorka. „Jenom poslouchej. V roce 1933 Wingate vyrazí do Západní pouště – tenkrát ještě terra incognita – aby našel Julianovu oblíbenou Ztracenou oázu, s karavanou asi patnácti beduínů. Beduíny už nikdy nikdo neuvidí. Wingate a jeho předák se po třech týdnech vypotácejí z dun tak otřesený, že skoro nemůžou mluvit. Předák se úplně složí a musej ho šoupnout do cvokárny a Wingate tvrdí, že trpí amnézií. Nakonec se vzpamatuje a sepíše sentimentální zprávu, ve který nic neodhalí. Koluje spousta řečí, ale nic konkrétního, a Wingate sám se začne chovat podivně, jako by ukrýval nějaký obrovský tajemství. Všichni ho zřejmě považovali za kreténa, ale všichni se zároveň shodli na tom, že je vojenskej génius. V roce 1941 vedl ‚Gideonův oddíl‘ do Etiopie, vyhnal Italy a dosadil Hailé Selassieho zpátky na trůn. Potom se pokusil nasadit všemu korunu tady v Káhiře, když si do krku vrazil tesák dvakrát. Někdo ho zachránil, než stačil vykrvácet.“

	„Dobrý bože,“ zachraptěl jsem. Porucha řeči byla pryč, bylinný odvar mi tělem šířil teplo.

	„Zdá se, že to zabírá,“ uhádla Doktorka.

	„Mám pocit, že mám v hlavě rozžhavenou jehlici.“

	„Jen hezky klidně lež, Jamie. Počkej, až to přejde. Kde jsem to byla… Aha, ano… dali mu čtrnáct pint krve a on se z toho vyhrabal. Potom ho udělali generálem a poslali ho do Barmy, kde velel činditům. Další geniální tažení. Nikdo nevěřil, že Britové Japonce v džungli porazí, ale pod Wingatem to dokázali. Zařval ve čtyřiačtyřicátým.“

	„Jak?“

	„Jeho letadlo spadlo do pralesa. Nikdo neví, co se stalo. Vzlítlo z místa zvanýho Imphal a už se nevrátilo. Nazítří vyslali pěší patrolu a našli ho nosem dolů v ulu. Těla byla k nezpoznání, ale našli Wingateovu přílbu a usoudili, že byl mezi mrtvejma. Ironický je, že se celej život bál lítat.“

	Stříbrným zapalovačem si zapálila cigaretu. „Takže ze tří mužů, o kterejch se zmínil Julian, mohl bejt zavražděnej jenom jeden, Tutanchamon. Lord Carnarvon umřel na poštípání komárem v roce 1923 a Orde Wingate se v roce 1944 zřítil s letadlem. Každej umřel jinak a jediný spojení mezi nima je, že byli v Tutanchamonově hrobce. To je teda hodně chatrný spojení – chci říct, že tam byly milióny lidí. Zajímavý je ale spojení mezi Orde Wingatem a Julianem Cranwellem: Ztracená oáza Zerzura.“

	„Jsi skvělá, Doktorko,“ poznamenal jsem. „Moje oblíbená lékařka.“

	„A ty tu dneska zůstaneš přes noc, Jamie.“

	„Dobře. Stejně bych asi nedokázal odejít. Věci si z hotelu vyzvednu zítra.“

	Když jsem se probudil, pronikaly oknem dovnitř sluneční paprsky. Bylinkový odvar odvedl svou práci a po bolesti zůstala jen otupělost. Otevřel jsem malý šatník a zjistil, že si Doktorka skutečně nechala pár mých věcí ze starých časů. Byl tam bílý plátěný oblek, džínsy, kalhoty, ponožky, sandály, pytlovitý sirwal a několik košil. Byla tam dokonce taštička s potřebami na mytí a holení a staré brýle. Doktorka byla hotový zázrak. Nic není tak příjemné jako objevit věci, na které jste už dočista zapomněli. Bylo to skoro jako najít poklad. Když jsem vyšel z pokoje, Doktorka se ve froté županu už hrbila u počítače a její dlouhé prsty přímo kmitaly po klávesnici. Vypadala, že nad tím sedí už pěkných pár hodin. Prošel jsem kolem ní po špičkách do koupelny a vysvlékl se ze šatů, ve kterých jsem spal. Doktorka sem položila nové mýdlo s vůní borovice, potřeby na holení a nový kartáček na zuby už s klikyhákem zubní pasty na štětinách, vše připravené pro mě jako za starých časů. Právě díky takovým malým pozornostem mi byla odjakživa drahá. Pustil jsem si horkou sprchu. Pára spláchla tíseň, a když jsem vylezl, oblečený ve dvou čistých ručnících, čekala na mě na balkóně s čerstvými croissanty, kávou a pomerančovou šťávou. Dnes ráno byla bledá a působila ustaraně. „Jsem vzhůru od časnýho rána,“ hlásila. „Poslední dobou nějak špatně spím.“

	Vypil jsem džus dvěma loky a popsal jí setkání s Kolposem, při čemž jsem pojídal croissanty a popíjel kávu. „To zní jako z Aladinovy kouzelný lampy,“ poznamenala Doktorka nakonec.

	„Jo, ale nejdivnější bylo, když se mě Kolpos pokusil naporcovat tím sekáčkem. Totiž bylo to, jako bych věděl, co se stane, o zlomek vteřiny dřív, než se to stalo doopravdy. Zachránilo mi to život.“

	„Možná sis to jenom nevědomky odvodil z jeho výrazu, to se stává.“

	„Ne. Skutečně jsem ten sekáček viděl dopadat předtím, než se objevil.“

	„To je divný, Jamie, ale paměť si s náma zahrává. Třeba se to vůbec neodehrálo v tomhle pořadí.“

	„Asi máš pravdu, Doktorko.“

	„Už se ti někdy něco podobnýho přihodilo?“

	„Ne,“ zalhal jsem. Začínal jsem se cítit nepříjemně. Jestli budu takhle pokračovat, Doktorka si brzo začne myslet, že mi kape na karbid. „Ale co ta paralela mezi Julianem a Wingatem?“ zeptal jsem se, abych změnil téma.

	„Náramně zajímavá. V roce 1933 Wingate vyrazí pátrat po Zerzuře s patnácti muži a z těch se žádnej nevrátí. On sám už nikdy není jako dřív a jeho předák je natolik mimo, že ho musej zavřít do blázince. V roce 1995, o šedesát let později, se Julian Cranwell vydá hledat Zerzuru a skončí mrtvej.“

	„Kolposovi jsem tu jeho historku nespolkl. Měl jsem pocit, že něco tají, a vypadal na pořádnýho hamouna. Jeho tvrzení, že by v Egyptě neporušoval zákony, vůbec neznělo přesvědčivě.“

	„Nevěřila bych mu, ani co by se za nehet vlezlo. A co Elena?“

	„Jiná. Milá. Krásná, právě jak jsi říkala. Moc toho nenamluvila, jenom mi vyhrožovala, že mě zastřelí.“

	„Vážně? Zřejmě ses jí líbil.“

	„Není můj typ. Víš, že jsem byl vždycky bláznivě zamilovaný do tebe.“

	„Tahej za nohu někoho jinýho, Jamie. Mimochodem, vzpomněla jsem si na něco, co by ti mohlo pomoct. Před nějakou dobou jsem tady v Káhiře narazila na profesora Aurela Karlmana…“

	„Cože, toho Aurela Karlmana? Odborníka na hieroglyfy – bývalýho profesora egyptologie na Harvardu?“

	„Právě toho.“

	„Myslel jsem, že už před věky natáhl bačkory.“

	„Ani náhodou. Není to žádnej zajda, samozřejmě – musí mu být aspoň devadesát – ale žije v Káhiře. V Imbábě. A Karlman se znal s Howardem Carterem. Jestli může někdo osvětlit, co se stalo mezi Carterem a Carnarvonem a jak Carnarvon opravdu umřel, je to on.“

	„Jenom doufám, že si Karlman neschovává pod stolem sekáček na maso ani nemá ve skříni hezkou holku s pistolí.“

	„Pochybuju, drahoušku. Podle toho, co jsem slyšela, nemá pan profesor se sexy děvčaty nic společnýho. Před pár lety propukl skandál – možná ještě než ses narodil – ohledně Karlmana a chlapců z jeho vykopávek. Něco kvůli pornografii. Ale ututlalo se to. Nicméně když jsem ho viděla naposledy, pečovalo o něj to nejšerednější individuum, jaký si umíš představit. Mám jeho telefon, dám mu vědět, že přijdeš, takže tentokrát tě nebude čekat žádný nepříjemný překvapení.“

	Ale ten den pro mě měl nepříjemná překvapení ještě v zásobě. První bylo, když jsem se zastavil v hotelu Shepheard’s, abych se odhlásil a vyrovnal účet. Doktorka zaparkovala v boční uličce naproti vchodu a společně jsme prošli detektorem kovů, kývli na slušivě oblečené dveřníky a přistoupili k recepci. Vysoký uhlazený mladík v dokonalém černém obleku se anglicky zeptal, jak nám může pomoct. „Rád bych se odhlásil,“ sdělil jsem mu také anglicky – v egyptském hotelu vždycky vzbuzuje větší úctu než arabština.

	„Který pokoj, pane?“

	„Tři jedna šest.“

	Úředník se náhle napjal a vrhl po mně ustaraný pohled. „Ehm… pan Ross?“ ujišťoval se.

	„Ano.“

	„Obávám se, že došlo k nehodě,“ přiznal po odmlce.

	„Jaké nehodě?“

	„Omluvte mě, pane, raději seženu hlavního recepčního.“

	O chvíli později se z kanceláře vynořil snědý muž s namodralou bradou, příjemně zaoblený, s naleštěným manažerským úsměvem. „Aha, pan Ross,“ řekl a potřásl nám oběma rukou, „není třeba si dělat starosti – jde jen o to, že včera v noci ve vašem pokoji vypukl požár.“

	„Kdy to bylo?“

	„Asi ve tři ráno, pane. Číšník z pokojové služby zahlédl kouř a spustil poplach, ale už tam hořelo. Podařilo se jim zabránit v šíření požáru, ale všechna vyšší patra jsme museli evakuovat. Potom jsem si všiml, že váš klíč není na recepci. Nikdo si nevzpomínal, že by vás viděl jít ven, a tak jsme si mysleli, že jste zůstal v pokoji. Teprve když oheň dohořel a nenašly se žádné… pozůstatky, uvědomili jsme si, že jste musel být někde jinde.“

	„Zůstal jsem přes noc u kamarádky.“

	„Měl jste ohromné štěstí, díky bohu.“

	„Tušíte, jak ten oheň začal?“ vyzvídala Doktorka.

	„Mohl to být zkrat, ještě to nezjistili.“

	„A co moje věci?“ zeptal jsem se. „Měl jsem tam všechny cestovní šeky.“

	„Nerad to říkám, ale většina vašich věcí shořela. Obávám se, že budete muset podat žádost u agentury, od které jste je měl, aby vám vydali šeky nové, nicméně hotel vám s radostí zaplatí všechna zavazadla.“

	Usadil jsem se a vyplnil pojistný nárok.

	„Tak to je zajímavá shoda okolností, Jamie,“ utrousila Doktorka cestou zpátky k autu.

	„Proč?“ podivil jsem se. „Podle tebe to nebyla náhoda?“

	Trochu teskně se usmála. „Buď to, drahoušku,“ odpověděla, „nebo zkrat.“
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	V Imbábě dopravu zpomalilo šestisethlavé stádo velbloudů, právě vyložených z konvoje náklaďáků, které je přivezly z Daraw v Horním Egyptě na prodej tady v Imbábě, na největším trhu s velbloudy na světě. Před zastávkou v Daraw je přepravili přes tisíc mil pouště ze Súdánu po staré karavanní stezce zvané „Čtyřicetidenní cesta“.

	Pozoroval jsem velbloudy, proplouvající kolem plavnými kroky, dlouhé krky natažené jako labutě, klínovité hlavy zdvižené. Některé značky mi byly povědomé a mě se zmocnil příval stesku po životě v poušti. Pro mé chawazimské bratrance jsou velbloudi vším, dokonce i ve věku motorových vozidel. Samotné slovo „velbloud“ je v arabštině spojeno s výrazem pro „krásu“, a já se na ně vždycky díval očima Arabů, neviděl jsem v nich směšná zvířata jako Britové – „koně navržené výborem“. Viděl jsem v nich ztělesnění síly, vytrvalosti a půvabu. Chawazimové jsou jedni z posledních beduínů v Egyptě, kteří ještě cestují na velbloudech. Mohli by si pořídit auta – mnoho moderních skupin beduínů to udělalo – ale pro ně představuje motorové vozidlo jen obtíže. Velbloud je skutečný. Vzpomínám si, jak máma říkávala: „Velblouda můžeš podojit, jezdit na něm, sníst ho, nechat ho, aby ti nosil stan, zapřáhnout ho do jha, využít jeho srst, jeho kůži, můžeš dokonce pít to, co vyvrhuje, když umíráš žízní. Přirozeně se rozmnožuje, krmení pro něj je zadarmo a vytrvá, dokud nezemře. Auta můžou být dobrá, Omare, ale jenom velbloud je skvělý.“

	Pozoroval jsem stádo, dokud nezmizelo v mračnu prachu, poháněno svalnatými, břichatými správci tržnice ve špinavých galábíjích a šátcích, s biči z hroší kůže, koupenými od súdánských obchodníků. Taxík se prodral bludištěm zpola opuštěných uliček a zastavil v nedlážděné ulici za velbloudím trhem. Prudké polední světlo zesláblo, slunce zakryl mrak, jímž pronikaly uprchlé paprsky jako ramena mořské hvězdice. Taxík nadskakoval na nerovném povrchu, udusané cestě mezi krátery vytvořenými zimními dešti, s okraji ještě zčernalými od stojaté břečky. Překvapilo mě, že si významný muž jako Aurel Karlman vybral pro trávení stáří takový slum, ale vzpomněl jsem si, co Doktorka říkala o skandálu, který kolem něj propukl. Ulice možná byla vnějším odrazem Karlmanovy skutečné povahy. V příkopech se válely rezavějící vraky náklaďáků zbavené pneumatik i motorů nebo stály na ulici podepřené cihlami. Vítr po chodnících honil prázdné krabice od mléka a pytlíky ze supermarketů. Někdo začal pálit odpadky a po ulici se válel štiplavý kouř, jehož zápach se mísil s hutným odérem velbloudů z nedalekých stájí. Ulice byla tmavá, plná stínů, a domy stály těsně u sebe, opíraly se o sebe a připomínaly obry šklebící se dolů na auta. Byla to ještě část starší Káhiry, jejíž větší část strhli kvůli secesním zimním sídlům, která vyrostla po otevření Suezského kanálu v roce 1869. Fasády se ukrývaly za barokním systémem balkónů, ochozů a mřížových oken mašrubat, s klenutými průchody a dvoukřídlými dveřmi z pevného cedru, pobitými železnými nýty, a s monstrózními, chrličům podobnými klepadly. Když jsem vystoupil z taxíku, zahlédl jsem oči vyhlížející z balkónů a zpoza mříží mašrubat. Prošel jsem otevřenými dveřmi nahoru na zešeřelou podestu, kde stála nepopsatelná věc složená ze závaží, řetězů a kladek, připomínající masivního pavouka na tenkých železných nohách. Byly tu dveře, zkroucené, s loupající se barvou, některé obalené pavučinami. Stěny pod čůrky zeleného slizu plesnivěly. Našel jsem číslo, které jsem hledal, a zaklepal. Dveře se okamžitě otevřely a za nimi stál vysoký Núbijec v ocelově šedé galábíji a zarudlýma očima si mě nevrle prohlížel. Uvědomil jsem si, že je obrovský – byl ještě vyšší než Hammudi – měl sudovitý hrudník, vyholenou hlavu, orlí nos, pleť černou jako eben, naducané tváře a velké laloky pod bradou. Vyplňoval celé dveře a musel se trochu sklonit, aby prošel pod překladem.

	„Co?“ štěkl.

	„Profesor Karlman?“ opáčil jsem. „Žije tady?“

	Najednou v hloubi temného bytu pípl vysoký, slabý, kultivovaný anglický hlas: „To je Ross? Okamžitě ho pusť dál, Mas’úde.“

	Vstoupil jsem. Aurel Karlman seděl shrbený v kolečkovém křesle ve stínu, malý, hubený, kostnatý mužík s ostříhanými stříbrnými vlasy a tváří plnou vrásek, zakrývajících jakékoliv rysy. Měl na sobě tmavý oblek s motýlkem, ale stejně jako jeho obličej, i jeho šaty pod tlakem mnoha generací cárů a záplat ztratily původní tvar. Natáhl křehkou ruku pokrytou jaterními skvrnami. „Odpusťte, že nevstanu, abych přivítal hosta,“ pravil. „Je to výsada stáří, nikoliv slabosti. Nejsem upoutaný na kolečkové křeslo, ale šetří to námahu, když jsem doma.“ Hlas měl trochu přízračný – přízvuk z Nové Anglie, chladný a přesný jako skalpel.

	Byt byl velký a okázalý jakýmsi staromódním způsobem, ale byla tu skoro stejná tma jako venku a byl cítit prachem a starými knížkami – knihovnická vůně. Na těžké police s knihami lemující stěny dopadaly přes mašrubiji proužky světla. Okamžitě jsem poznal, že jsou zaplněné klasickými svazky o egyptologii a hieroglyfech, z nichž mnoho bylo vázáno v kůži. „Nebojíte se mít tak cenný knížky na takovým místě?“ optal jsem se.

	„Ne. Nakonec mám Mas’úda, a když se rozhlédnete kolem sebe, zjistíte, že byt je slušně opevněný. Podlaha byla zpevněna, aby unesla váhu knih, a v oknech jsou dvě sady mříží. Přední dveře jsou z půldruhého palce tlustého cedru. Na všech dveřích mám vnitřní zámky a rádiový alarm, který sem do tří minut přivolá plný autobus ozbrojených rváčů. Mám vlastní vůz s pohonem na všechna čtyři kola, zamčený vzadu v garáži, kam se chodí po soukromém schodišti. Se světem jsem ve spojení pomocí mobilního telefonu, faxu a e-mailu. Evelyn Barringtonová mě upozornila, že přijdete. Čekal jsem vás.“

	Luskl prsty. „Mas’úde, čaj,“ štěkl nedůtklivě.

	„Mas’úd je takový drahoušek,“ pokračoval a důvěrně ztišil hlas. „Naneštěstí má jeden velký problém – heroin, víte. Dávám mu dost peněz, aby si ho mohl každý týden koupit. V den výplaty vyberu v bance přesnou sumu. Ví, že kdyby se mi něco stalo, jeho zásoby okamžitě vyschnou.“

	„A co knihy? Nebojíte se, že vám je ukradne?“

	„Všechny jsou sepsané a seznam je uložený v bance. Ve chvíli, kdy se je někdo pokusí prodat, Mas’úda automaticky zatknou. Je Súdánec a tady je bez povolení. Egyptské úřady to neberou na lehkou váhu. Ukázal jsem mu seznam a on ví, co to znamená. Dokud se bude chovat slušně, dostane najíst, bude mít střechu nad hlavou a bude postaráno o jeho potřeby.“

	Mas’úd přinesl dvě sklenice čaje na podnose a překvapivě jemně je postavil na vyřezávaný arabský stolek před Karlmana. Profesor mí pokynul, ať se posadím naproti němu do koženého křesla.

	„Podávám čaj podle arabského zvyku,“ vysvětlil mi. „Vyhovuje vám to, pane Omare Rossi?“

	„My se známe?“

	„Ne, ale vím o vás všechno, pane Rossi. Předloni vás vyhodili z památkové správy. Byl za to zodpovědný Abbás Rifad – zatracený byrokrat, jaký se hned tak nevidí. Za celou kariéru nestrávil jediný den v terénu. Památková služba přestala fungovat v den, kdy ji převzali Egypťané.“

	„Já jsem napůl Egypťan.“

	„Toho jsem si vědom, pane Rossi. Asi by vás překvapilo, že i já mám po předcích egyptskou krev. Moje názory mi ale určitě odpustíte.“

	„Řekněme, že chápu, jak to myslíte.“

	„Přesně tak. Znám vaši práci, pane Rossi, stejně jako vy jistě znáte tu mou. Máte nekonvenční ehm… teorii… ohledně původu egyptské civilizace, že? Myslíte si, že vymoženosti, jaké měli Egypťané za první dynastie, nemohly vzniknout takříkajíc přes noc. Jestliže starověcí obyvatelé údolí Nilu znali matematiku, astronomii, medicínu, geometrii, hudbu a pokročilé stavitelství, což, jak víme, znali, odkud se ty vědomosti vzaly? Vědomosti nemohou vzniknout ve vakuu, musejí mít nějaký původ. Vaší odpovědí je, že pokročilé vědomosti ke břehům Egypta přinesli uprchlíci ze starší, mnohem vyspělejší civilizace – čistě teoreticky ji nazývejme ‚Atlantidou‘. Tvrdíte, že bůh Thovt, jeden z nejstarších bohů panteonu, je ve starověkém egyptském mýtu označován za cizince ze vzdálené země, který do Egypta dorazil během věku Raka a přinesl s sebou umění a vědy. Věříte, že tento mýtus obsahuje zrnko pravdy, že Thovt vydláždil cestu pro další uprchlíky z ‚Atlantidy‘ – Usirovu rodinu, jež přišla později a silně ovlivnila běh zdejších dějin. Podle vás Usir, Eset a ostatní byli stejně skuteční jako Ježíš Kristus či prorok Muhammad a do bájesloví přešli až po své smrti. Tvrdíte, že velké monumenty jako pyramidy nebyly pouze hrobky, ale také depozitáře ezoterických znalostí, které byly v pozdějších dobách ztraceny, znalostí vzešlých z oné starší ‚atlantické‘ civilizace. Je to zhruba shrnutí vaší ‚teorie‘, pane Rossi?“

	„Více méně ano.“

	Karlman odložil skleničku, naklonil hlavu na stranu a prohlížel si mě s poťouchlým úsměvem. Z hloubi hrdla mu začalo vycházet hluboké skřípání, jako kdyby mu měchy vyfukovaly poslední vzduch z plic, což zesílilo do hlasitého kdákavého smíchu plného opovržení. „Jste větší hlupák, než jsem si myslel, Rossi,“ vyprskl. „Vaše takzvaná teorie je naprostá blbost. Jak by mohla existovat předdynastická kultura vyspělejší než egyptská, kultura s dalekohledy, létajícími stroji a lasery? Kdyby měli takovou techniku, kde jsou potom archeologické důkazy? Máme trosky starověkého Egypta, chrámy a pyramidy. Máme nástroje z doby kamenné, ohniště Homo habilis z doby před miliónem let a kosti dinosaurů staré stovky miliónů let. Ale po téhle ‚atlantické‘ kultuře se všemi těmi lasery a létajícími stroji není ani stopy. Proč? Kam se poděla?“ Zachechtal se hlasitěji a zoufaleji. „Ne, vaše představy jsou nesmysl. Není divu, že vás Rifad vykopl. Nikdy si nezahrávejte s tím, čemu nerozumíte, chlapče. Pro takové jako vy je to příliš složité.“

	Odložil jsem skleničku a zamračil se. Cítil jsem známé klubko hněvu a chystal se staříkovi povědět něco pěkně od plic. Pak jsem se dvakrát zhluboka nadechl a nechal hněv vyprchat s vydechovaným vzduchem. Co vlastně záleží na tom, co si myslí nějaký Karlman?

	„Děkuju, pane profesore,“ pravil jsem, „ale nepřišel jsem se sem bavit o svých představách. Přišel jsem se zeptat na Howarda Cartera. Jak dobře jste ho znal?“

	„Dost dobře, abych věděl, že to byl hrozný hlupák,“ prohlásil Karlman se smíchem. „Tu Tutanchamonovu hrobku neměl vůbec otevírat. Spočívala na ní kletba – Carter i Carnarvon to věděli, ale přesto ji rovnou otevřeli a vypustili běsy z Pandořiny skříňky.“

	„Jak to mohli vědět?“

	„Carter před zapečetěnými dveřmi našel tabulku, než je otevřel, s nápisem tohoto znění: ‚Smrt na rychlých křídlech zabije každého, kdo ze spánku krále vyruší.‘ Bál se, že ho obviní z vykrádání hrobů a dojde k příšernému povyku, proto se jí zbavil. Přesto ale věděl, že tu ta kletba je. V hrobce byli neviditelní strážci. Oni to zlehčovali, zapomněli, že staří Egypťané byli nejméně pět tisíc let mistry okultních věd – měli dost času vytvořit techniky moderní vědě neznámé. Bylo to arogantní, a ta arogance stála lorda Carnarvona život a pár tuctů dalších zabila také.“

	„Chcete říct, že s Tutanchamonovou hrobkou byla spojená další úmrtí?“

	„Můj bože, ano. Páni, vy pořád strkáte hlavu do písku, můj milý pane Rossi. Za prvé Carnarvonův bratr Aubrey, bývalý důstojník britské zpravodajské služby, který byl s Carnarvonem, když otevíral sarkofág, padl mrtvý k zemi ve stavu ‚dočasné nepříčetnosti‘. Jeho sestra, lady Elizabeth Carnarvonová, jež tam byla také, zemřela na další záhadné ‚poštípání komárem‘ – pozor, nebyla to malárie. George Jaye Goulda, amerického milionáře a Carnarvonova přítele, zabila při pobytu v Údolí králů ‚neidentifikovaná choroba‘. Woolf Joel, další bohatý Carnarvonův známý, se utopil v Nilu, když v Luxoru spadl z jachty. Walter Morrison, dopisovatel od Reuters, který tajně vnikl do hrobky, byl nalezen mrtev ve svém londýnském klubu a příčina smrti nebyla zjištěna. V tomtéž roce význačný britský radiolog sir Archibald Rid podlehl další ‚neidentifikované chorobě‘, když připravoval rentgeny Tutanchamonovy mumie, a H. G. Evelyn-White, profesor egyptologie na univerzitě v anglickém Leedsu, jenž pracoval v Údolí králů, spáchal sebevraždu a zanechal zprávu, že ho postihla kletba. O dva roky později Georges Benedite a Michael Cassanova, dva významní francouzští egyptologové, kteří prováděli vykopávky v Údolí králů, z ničeho nic zemřeli. Profesor Laffleur, přítel Howarda Cartera, zemřel den po tom, co vstoupil do hrobky. V roce 1929 byl Richard Bethell, Carterův osobní tajemník, nalezen mrtev ve svém londýnském bytě a jeho otec lord Westbury okamžitě skočil ze sedmipatrové budovy a zanechal zprávu ve znění: ‚Další hrůzy už prostě nesnesu.‘ A to je jenom několik z nich. Během šesti let zemřelo celkem dvaadvacet lidí nějak spojených s Tutanchamonovou hrobkou, a většina z nich zahynula za nevysvětlitelných okolností. Statisticky je to pozoruhodně nepravděpodobné. Podívejte se na Carnarvona – prvního ze série – údajně zemřel na ‚štípnutí komárem‘. To nebylo běžné dokonce ani v éře před antibiotiky. Každého, kdo navštíví tropy, nějací komáři poštípou. A přesto jeho sestra zemřela ze stejné příčiny.“

	„Ale co sám Carter?“ zeptal jsem se. „Ten zůstal okázale naživu, a přitom hrobku sám otevřel.“

	„Poznal jsem Cartera před jeho smrtí. Tvrdil, že té věci s kletbou nevěří, nicméně to byl velmi nešťastný člověk. Velice nešťastný. Z duše si přál, aby tu hrobku nikdy neobjevil. S Carnarvonem se těsně před otevřením posledního sarkofágu strašně pohádali, a když Carnarvon onemocněl, nemluvili spolu. Carter žil až do roku 1939, ale zemřel jako osamělý muž bez přátel. Když ještě pracoval v Údolí králů, často si stěžoval na ochromující závratě, tělesnou slabost, halucinace a prudké bolesti hlavy. Jakmile dokončil práci na hrobce, vážně onemocněl a už se nikdy docela nevzpamatoval. Nakonec ho Tutanchamon zabil taktéž.“

	„Proč se vlastně rozešel s Carnarvonem?“

	„Oficiálně se neshodli na mediálním pokrytí a na konečném osudu pokladů. Carnarvon chtěl celý příběh předat londýnským Timesům, kdežto Carter chtěl všechno udržet pod pokličkou. Carnarvon chtěl odvézt lví podíl z pokladu domů do Anglie, kdežto podle Cartera mělo všechno zůstat v Egyptě.“ Vzpomněl jsem si na výraz vzájemné nedůvěry ve tvářích Cartera a Carnarvona na fotografii v novinách, co mi zanechal Julian.

	„Kdo vyhrál?“ zeptal jsem se.

	„Carter. Po Carnarvonově smrti se opozice pochopitelně zhroutila. Tisk byl držen mimo a dostával jenom ždibíčky. A Tutanchamonova sbírka samozřejmě zůstala v Egyptě dodnes.“

	„Povězte mi, pane profesore, nenarazil jste někdy na nějakýho Orde Wingatea – mladýho armádního důstojníka, který ve třicátých letech 20. století sloužil v Chartúmu?“

	Karlman na vteřinku přimhouřil oči. Odmlčel se, jako by se snažil rozpomenout. Pak se usmál a atlas čar na jeho obličeji se přeskládal do alternativní konfigurace. „Mluvíme o době před šedesáti lety, pane Rossi. Dávno předtím, než jste se narodil. Je to strašně těžké… Wingate… ano, myslím, že jsem na něj narazil. Byl to jeden z těch příšerných členů Klubu Zerzura, kteří se potulovali po poušti a hledali ztracená města se svými lehkými letadly a fordkami. Já s nimi nikdy neměl moc do činění.“

	„Setkal se někdy Wingate s Howardem Carterem?“

	„To netuším. Carter potkával spousty lidí. Byl v té době hrdina. Ale moc mu to neprospělo. Posledních šest let prožil v agónii.“

	„A vy to všechno vysvětlujete kletbou?“

	„Jakkoliv to definujete, ano. Staří Egypťané sami na hrobky pohlíželi s úctou, protože věřili, že v nich žijí astrální těla zemřelých. My na Západě takové pověry odmítáme, protože neodpovídají naší takzvané vědecko-racionalisticko-humanistické tradici. Tato tradice je pouhých pět století stará a je to jenom další sada schémat, pane Rossi, jen další sada subjektivních názorů. Vědecká objektivita je klam. Znáte Heisenbergův princip – že pozorovaný systém a pozorovatel se navzájem ovlivňují? To naznačuje konec vědy, pane Rossi, propichuje to bublinu celého racionalistického mýtu. Neurčitost. Pokud je pozorovatel vždy součástí rovnice, potom manipuluje látkou reality. A pokud pozorovatel manipuluje realitou, potom to, co vidíme, je ve skutečnosti tady.“ Tenkým prstem si poklepal na hlavu. „Takže se kruhem vracíme k nevědomé mysli – iracionální mysli. Věda předstírá, že lidské chování může ovládat rozum: kterýkoliv úsek historie vám ukáže, jaký to je nesmysl. V lidském nevědomí jsou okultní síly, neuvěřitelně mocné síly, schopné smést celé rasy a populace, jako by to byly mouchy. Vezměte si velké genocidy 20. století: Hitlerovo Německo, Pol Potovu Kambodžu, Číňany v Tibetu. Opravdu si myslíte, že smrt a utrpení miliónů nevinných lidí mohou být výplodem rozumné mysli, pane Rossi? Egypťané nepodporovali náš racionální mýtus, a přece byli technicky pokročilí a vysoce vyspělí. Měli tisíce let na rozvoj sil, o nichž my nevíme zhola nic. Jsem z hloubi duše přesvědčen, že věděli, jak kolem mumie soustředit jisté dynamické síly, které my nedokážeme pochopit. Slyšel jste někdy o Hermovi Trismegistovi, pane Rossi? Starověcí Egypťané byli národem mágů a kouzelníků.“

	Předklonil se. Do očí mu dopadl paprsek světla a ty mu na okamžik zazářily žlutě jako kočce. „A víte co, chlapče?“ zašeptal. „Všechno to začíná nanovo. Už to začalo s vaším přítelem doktorem Cranwellem, tím šíleným pouštním badatelem. Proto jste ve skutečnosti tady, pane Rossi. Už tušíte, že mezi Cranwellovou smrtí a Tutanchamonem existuje jisté spojení. Dejte na má slova: Cranwellova smrt nebude poslední. Ano, všechno to začíná nanovo.“

	Podíval jsem se na něj. Stařec měl tvář zkřivenou do příšerné masky a pocit v ní vepsaný byl nezaměnitelný – škodolibá radost.

	Zvedl jsem se. „Díky, pane profesore,“ řekl jsem. „Už radši půjdu.“

	„Tak brzy. Ach, to je mi líto. A to jsme si spolu tak báječně rozuměli, co?“ Popadl mě za prsty. „Neurážejte se kvůli tomu, co jsem říkal o vašich představách, pane Rossi,“ dodal. „Byl jste o hlavu a ramena výš než ty ostatní ovce. Ještě tam zdaleka nejste, ale přihořívá. Co ta krysa Rifad udal jako důvod, aby vás mohl vyhodit? Předpokládám, že nějaký směšný článek nebo tak něco. Byla to jen záminka, Rossi. V Madínat Habu jste něco našel, pamatujete? Síriovskou stélu. To je skutečný důvod, proč jste dostal padáka, ne nějaký třetiřadý článek, co jste napsal.“

	Karlmanův dementní výraz a děsivé spodní proudy jeho řečí mě vylekaly. Chtěl jsem se odtáhnout, ale sevření měl nečekaně silné. Karlman se předklonil, až mi mluvil téměř do ucha. „Ještě poslední slovo, než odejdete, chlapče,“ zašeptal. „Hledejte Reovo oko.“

	Ke dveřím mě následovalo jeho odporné tiché pochechtávání.

	Protlačil jsem se davy feláhů a stády tlustých ovcí kolem imbábského trhu a našel telefonní budku. Vytočil jsem číslo doktorky Barringtonové, která vzápětí zvedla sluchátko: „Kdo je?“ štěkla.

	„Tady Jamie,“ představil jsem se. „Našel jsem Aurela Karlmana. Je to cvok –“

	„Jamie?“ přerušila mě doktorka udýchaně, „Jamie, jsi to ty? Kdepak jsi?“

	„V Imbábě. Stalo se něco?“

	„Okamžitě sem přijeď, Jamie,“ požádala mě. „Právě mi volal Julian Cranwell.“
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	Jistým způsobem je klíčem ke všem velkým náboženstvím vzkříšení. Kristus vstal z mrtvých po třech dnech, aby ukázal, že v Bohu je život věčný, buddhisté a hinduisté věří, že mrtvé duše se narodí do dalšího života. Staří Egypťané viděli vesmír jako jeden celek. V každé lidské bytosti je část, která je smrtelná, a část, která je věčným aspektem celku. Právě ten smrtelný, vědomý aspekt z vás dělá to, co jste – Freda, Dicka nebo Sarah – v protikladu ke všem ostatním. Tato část také umírá, zatímco druhá část, nesmrtelný aspekt, žije věčně skrze síť života. Tento aspekt nejste „vy“ jako individuum, nýbrž nevědomá entita sídlící v temnotě, v prvopočátečních vodách, neuvědomělá a bez individuality – kolektivní nevnímající síla. Chcete-li, je ta nevědomá, nesmrtelná část vás stromem, který roste věčně, zatímco vědomá, smrtelná část je lístkem. Pouze individuální lidské vědomí může proniknout z temnoty tím, že si uvědomí svou existenci, což byla vlastnost v egyptských mýtech symbolizovaná Horovým okem. Co jsem dospěl, přestal jsem věřit na to, že osobnost přežije i po smrti, podle mě přežívá pouze věčný, nevědomý aspekt lidského života. Vysmívali jsme se představě Julianova vzkříšení, jenže teď to vypadalo, že po třech dnech vstal z mrtvých a Horovo oko je otevřené.

	V kukátku se zablýsklo a Doktorka opatrně otevřela dveře. Byla rozrušená a bledá, oči měla zarudlé. Zavřela dveře a pevně mě objala. „Byl to on,“ vzlykala. „Přísahám, že to v telefonu byl Julianův hlas.“

	„Dobře, dobře, Doktorko. Posaďme se a promluvme si o tom.“

	Vzal jsem ji kolem ramen a vedl ji na balkón. Ztěžka se posadila, škytla a kapesníčkem si osušila oči. Zašel jsem dovnitř, vytáhl z ledničky karafu ledové vody a nalil nám do skleniček. Doktorka se vděčně napila.

	„Jak víš, že to byl Julian?“

	„Za prvý proto, že mluvil jako Julian. Znáš to, měl takovou tu nosovou intonaci – vzniká to kvůli ucpaným dutinám. A ten slabý yorkshirský přízvuk.“

	„Cumberlandský.“

	„To je fuk. Byl nezaměnitelnej. Za druhý řekl, že je Julian. ‚Doktorko,‘ povídal, ‚to jsem já, Julian. Neboj se. Došlo k omylu. Musím mluvit s Rossem. Je tam?‘ – Víš, že ti vždycky říkal-‚Ross‘, formálně anglicky, jako bys byl pořád jeho učeň. Ptal se, jestli jsi u mě. Řekla jsem, že ne, a on na to: ‚Pověz mu, že chci, aby se se mnou sešel dnes večer u Velké pyramidy, zná to místo. Hned po východu měsíce, o půl osmé, a já mu všechno vysvětlím. Vyřiď mu, že došlo k omylu. Dnes večer všechno vysvětlím. Promiň, Doktorko, musím jít. Sbohem,‘ a konec. Jamie, přísahám, že to byl on.“

	„Fajn, ale jestli to byl on, koho jsem teda viděl u pyramid?“

	„Někoho, kdo vypadal jako Julian.“

	„– A kdo měl Julianův pas. Jestli to nebyl Julian, tak se někdo zatraceně snažil, abych uvěřil, že je Julian mrtvý, a byl ochotný zajít až tak daleko, že oddělal člověka, co se Julianovi podobal.“ „Možná to cvičení nemělo přesvědčit tebe. Možná ten dotyčný chtěl přesvědčit svět, že je Julian mrtvej, a pokud by přesvědčil tebe, přesvědčil by i všechny ostatní.“

	„Kdo by měl motiv, aby udělal něco takovýho?“

	„Julian. Byl v průšvihu. Bál se o život. Měl něco, co chtěli jiní, možná Kolposův překlad cesty k Zerzuře, možná vešebty. Možná zinscenoval vlastní smrt, aby unikl tomu, kdo po něm jde.“

	„A odkrouhnul nevinnýho muže, který náhodou vypadal jako on? To by Julian neudělal!“

	„Nevíme, jestli byl ten chlap zavražděnej. Podle policie dostal infarkt. Co když Julian narazil na oběť infarktu, co náhodou vypadala jako on, a podstrčil ji?“

	„Doktorko, to by znamenalo příliš mnoho náhod najednou a to je praštěný, ale není to to nejpraštěnější, co jsem dneska slyšel. Karlman mi smrtelně vážně tvrdil, že když Carter s Carnarvonem otevřeli Tutanchamonovu hrobku, vypustili mocný paranormální síly – síly zodpovědný za smrt Carnarvona a asi dvacítky dalších. Prý to všechno začíná nanovo, a naznačoval, že stejný temný síly zabily Juliana.“

	„Ahritnan,“ prohlásila Doktorka.

	„Co?“

	„Temný síly – Ahriman – nepřítel světla. To je výraz z Avesty, svatý knihy vyznavačů Zoroastera ze šestýho století před Kristem. Steiner si ho počátkem 20. století vypůjčil. Byl to jasnovidec, kterej tvrdil, že probíhá tajná bitva mezi neviditelnýma démonickejma silama – Ahrimanem – a ‚kohortama archanděla Michaela‘ – silama světla. Napsal, že Ahrimanovým cílem je převzít proud lidský evoluce a spojit se s ní, aby se vyvinul zcela novej druh, zbavenej všech vlastností, kterejch si nejvíc považujem.“

	„Myslíš jako lhaní, vraždění a podvádění?“

	„Cynismus ti nesluší, drahoušku. Odhlídnem-li od všech hokusů pokusů, vypadá to, že je Julian pořád naživu.“

	„Třeba to zjistíme dneska večer.“

	„Jestli za ním půjdeš, jdu s tebou.“

	„Ne, Doktorko. Mohlo by to být nebezpečný. Nechci, aby ses do toho zapletla.“

	„Poslechni si velkýho rytíře na bílým koni. Dělala jsem sledovačky, ještě než ses vyhrabal z plínek. Je čas, abych zvedla ten svůj tlustej zadek a vyrazila zase do terénu. Co Ronnie zemřel, pořád si jen válím šunky – a vůbec, na tohle budeš potřebovat zálohu.“

	Když mě Doktorka vezla ve svém starém Peugeotu 504 kombi ke Gize, slunce už zapadalo. Jak jsme se šnečím tempem plazili po dlouhém bulváru Šári’ al-Ahram ztěžklém stíny, pozoroval jsem davy na chodnících, moře aut téměř se dotýkajících nárazníky, anonymní bloky domů a hotely, a vzpomínal, proč Chawazimové nenávidí město. Nazývají ho „místo, kde končí stopy“. Na poušti přečtete z povrchu všechno, stejně jako v knize. Ve městě jsou jenom hluk, zápach a zvrácenosti a stopy se popletou. Když jsem byl malý, znal jsem Chawazimy, kteří za celý svůj život nevkročili do města. Někteří tam byli jednou a nikdy se nechtěli vrátit. Jiní v životě neseděli v autě. Často jsem si říkal, jaké by to bylo, zůstat s Chawazimy, skutečně se stát jedním z nich. Když zmizela matka, byl otec tak zničený, že chtěl jenom odjet ze země. Odvezl mě do Anglie a ze mě se stal správný malý studentík na anglické soukromé střední škole. Pochopitelně mě ostatní nikdy skutečně nepřijali mezi sebe, a jistým způsobem jsem se klukům nemohl divit. Měl jsem podivné zvyky. Trvalo mi například léta, než jsem si úplně zvykl na život pod střechou, a jednou nebo dvakrát mě nachytali, když jsem si schrupl na školním hřišti.

	Vždycky mi dalo práci rozpomenout se, že mám jíst příborem. Ironií bylo, že jsem nic nechtěl víc než být jako oni – chtěl jsem být pan Středoangličan s oxfordským přízvukem, modrýma očima a zlatými vlasy, a ne tenhle tmavovlasý cizinec s kávovou pletí a propíchnutým uchem. Chtěl jsem být kluk, který vyhraje štít Victor Ludorum v atletice a hraje rugby v základní sestavě, ne „ta černá huba“ nebo „ten všivej Cikán“. Děti jsou bigotnější než jejich rodiče, nebo jsou jen možná míň pokrytecké. Zprvu se mnou zametaly, ale potom, co mě hlavní tyran zamkl v kůlně, jsem vybuchl. Popadl jsem kriketovou pálku, vyrazil okno, vyskočil ven a šel po něm. Byl to velký kluk, hráč rugby a to všechno, jenže nečekal takový vztek – ani kriketovou pálku. Mlátil jsem ho, až jsem mu zlomil ruku. „Byl jsem úplně ohromený,“ sdělil ředitel otci, když mu vysvětloval, proč jsem vyloučen. „James vždycky působil jako velice tichý hoch.“ Ještě štěstí, že rodiče toho chlapce nepodali žalobu, pokračoval, jinak jsem mohl skončit v polepšovně. Takový zážitek by na mě měl zničující účinek, a tak jsem se na vysoké pustil do staromódního boxu, abych vypustil to, co psychiatr označil za „latentní hněv“, a ze stejného důvodu jsem se v hodinách jógy naučil technice hlubokého dýchání. Přese všechno jsem si z toho střetu vzal cenné ponaučení – nezáleží na tom, jak jste velký.

	Pyramidy byly masivní hmotou v šeru. Na golfovém hřišti Mena House Oberoi se už svítilo a bránou sem a tam projížděla auta a gharry s rozsvícenými lucerničkami. Projeli jsme kolem hotelu k bráně na nekropoli, kde se shromáždili beduínští velbloudáři a čekali na modlitbu při západu slunce. Doktorka zastavila ve chvíli, kdy se poslední řeřavé uhlíky slunce rozpustily ve víru mraků nad pouští. Vystoupil jsem z auta a pozoroval Araby řadící se za imámem k modlitbě. Každý muž prostě položil před sebe na písek tkaný kobereček a pak se společně ukláněli, odříkávali známá slova, poklekali a dotýkali se země čelem a kořenem nosu. Nečekaně jsem zatoužil připojit se k nim. Nejsem žádný fanatický muslim – vlastně i Chawazimové jsou muslimové jen podle jména – šlo o estetiku. Slova jsem od dětství znal nazpaměť a klidnou prostotu večerní modlitby jsem odjakživa miloval. Líbil se mi prostě ten rituál. Arabové opakovali větu, a jak jsem přihlížel, všiml jsem si, že imám, vedoucí modlitbu, je Sulajman, chawazimský stopař, jehož Hammudi urazil. Modlitba ve chvilce skončila. Arabové seděli na koberečcích, obraceli se a potřásali si rukama se svými sousedy v rituálním gestu bratrství. Přistoupil jsem ke staříkovi a podal mu ruku. „Mír s tebou,“ řekl jsem.

	„I s tebou mír. Dnes jsem na tebe a tvého přítele zrovna myslel, Omare.“

	„Ech?“

	„Ano. Říkal jsem si, jestli to nebyl nějaký šaman, amnir, muž, který uzavřel smlouvu s džiny oplátkou za kouzelnou moc. Uměl čarovat, Omare?“

	Amnir. Obracel jsem si to slovo v hlavě. Chawazimy, lid mé matky, vedli muži údajně obdaření jasnozřivostí, schopní vodit kmen pouštěmi času. Jako malý jsem se tomu vysmíval, ale když jsem se zamyslel nad Julianovou tajuplnou intuicí, musel jsem přiznat, že měl stejný dar.

	„Viděl věci, které jiní lidé neviděli,“ odpověděl jsem. „Jestli to je kouzlo, tak ano, uměl čarovat. Přesto to ale nevysvětluje jeho smrt, že?“

	„Víš jistě, že je mrtvý?“

	„Viděl jsi jeho tělo stejně dobře jako já.“

	„Džinové dokážou změnit obličej člověka. Jsi si jistý, že to byl tvůj přítel?“

	Začínal jsem být znepokojený. Řeči o džinech vyvolaly děsivé vzpomínky z dětství, jež jsem léta držel bezpečně pod zámkem, a Sulajmanovo podezření se nebezpečně blížilo mému. Rysy oběti byly skutečně zkřivené, a od chvíle, kdy jsem Juliana viděl mrtvého, ho živého zahlédl hrbáč a po telefonu mluvil s Doktorkou. Jeho tělo nebylo v márnici, a pokud jsem věděl, ani se tam nedostalo.

	„Poslyš, strýčku,“ řekl jsem, „chci jít na planinu.“

	„Ale je noc. Místo je zavřené a plné stráží.“

	„Ty se jim přece umíš vyhnout, ne?“

	„Umím.“

	„Tak mi ukaž cestu.“

	„Jestli nás zastaví, víš, co to bude znamenat?“

	„Vězení?“

	„Nee.“ Stařec zamečel smíchy. „Bude to znamenat, že musíš vytáhnout aspoň padesát liber. Doufám, že máš peníze. Turistická policie není z laciného kraje.“

	Doktorka chtěla vidět, co se bude dít. Trvala na tom, že půjde se mnou, a mně trvalo dlouho, než jsem ji přesvědčil, aby zůstala v autě – tvrdil jsem, že možná budeme muset rychle vypadnout. Nakonec souhlasila, že zůstane s autem u vstupu, zatímco já odešel se Sulajmanem. Prošli jsme po úzké pěšince vedoucí pod náspem na severním okraji pyramidového pole a světla stráží u vchodu zůstala daleko za námi. Šli jsme potmě. Stařec postupoval rychle plavným krokem člověka vyrostlého na poušti. Já cupital za ním, sledoval oblohu a všímal si souhvězdí: Velký vůz, Drak, Orión – a támhle jasně svítil Sírius, spojený se třemi hvězdami v Oriónově pásu. Za námi ležela neskutečně planoucí Káhira a před námi se po poušti plížila měkčí zlatavá záře. Věděl jsem, že měsíc vyjde každou chvíli. Najednou nad obzor vyskočil obrovský nafouknutý balón a zalil svět svým světlem. Rychle stoupal a byl stále bělejší. Stařec se otočil a vylezl na násep. Následoval jsem ho. Shora jsem spatřil velké špičky pyramid, v záplavě měsíčního světla černé. Sulajman mě chytil za ruku. „Dál už nejdu,“ šeptl.

	„Proč?“

	„Toto je místo mrtvých. Je plné duchů. Drž se od něj dál, Omare, dobře ti radím.“

	„Nemůžu. Řekl jsem ti proč.“

	„Dobrá. Jdi dál po cestě. Zavede tě rovnou k Velké pyramidě. Ale buď opatrný. Jdi pod ochranou božského Ducha.“

	Stiskl jsem mu hubenou, tvrdou ruku a bez ohlížení se vydal po stezce. Ty řeči o džinech mě poněkud vyvedly z míry. Polovinu života jsem pracoval v hrobkách a na pohřebištích a ani si na to nevzpomněl, ale teď, od dětství snad poprvé, jsem kolem sebe začal cítit pohyb nevysvětlitelných sil. Někde hluboko v nitru jsem měl zahalené a ukryté aspekty dětských let strávených na pouští, a dnes v noci jsem měl nepopsatelný pocit něčeho, co jsem kdysi dávno zahlédl ve snu, ale jen nejasně, pocit číhající na samém okraji hrůzy. Bylo strašidelné ticho. Ozývaly se jen moje kroky a kroky někoho dalšího, kdo mě sledoval. Zastavil jsem se a poslouchal. Nic. Znovu jsem vykročil. Zase ty druhé kroky. Opět jsem se zastavil. Slyšel jsem hrozivé tiché hvízdání – asi vítr. Pak jsem zřetelně zaslechl hlasy. Najednou jsem si uvědomil, že stojím na místě, kde jsem viděl Julianovo mrtvé tělo. Byl tu ještě kousek bílé pásky, třepetající se na tyčce. Podíval jsem se na hodinky. Sedm dvacet osm. Údajný Julian Cranwell řekl Doktorce, že to místo budu znát. Muselo to být tady. Zastavil jsem se a nastražil uši. Zachytil jsem kroky a šeptající hlasy. Hluboko ve stínech v dálce jsem zahlédl světla baterek – turistická policie, pomyslel jsem si, na pravidelných obchůzkách. Na okamžik se rozhostilo naprosté ticho, pak velice blízko kdosi šeptl: „Rossi…“

	I když jsem Juliana čekal, doslova jsem nadskočil, šokovaný známým hlasem. Nosové slabiky. Náznak anglického severu. Dvacet metrů za mnou se ze stínu vynořila vysoká, rozložitá postava velikosti a tvaru Juliana Cranwella. „Juliane?“ vydechl jsem.

	„Měl jsi přijít sám, Rossi.“

	„Taky jsem přišel.“

	„Ne.“ Ukázal za mě. Ohlédl jsem se a viděl, že se přímo k nám blíží světla dvou baterek. Cosi zašustilo, a když jsem se ohlédl, rozložitá postava odskakovala do stínu. „Juliane!“ zavolal jsem zoufale. „Juliane, vrať se, proboha.“ Rozběhl jsem se. Julian mířil k bludišti malých hrobek na západním okraji pyramidového pole, utíkal rychle, rychleji, než jsem ho kdy viděl v předchozím životě. Ve chvilce zmizel mezi mastabami. „Juliane! Juliane!“ křičel jsem. Najednou jsem za sebou uslyšel rychlé kroky a do obličeje mě zasáhl paprsek silné baterky. „Stůj, nebo střelím!“ zařval kdosi arabsky. Z noci přede mnou se vynořili tři uniformovaní muži s brokovnicemi. Oslepený jsem hledal kudy ven, ale vzápětí mě zezadu popadla silná paže tak prudce, až mi sletěly brýle. Muž mě strhl na kolena. Zmocnilo se mě rozhořčení. Instinktivně jsem obrátil hlavu do ohbí lokte, zatáhl, až ruka povolila, a zasadil jeden z nejprudších úderů, jaký jsem od boxu na univerzitě provedl. Moje pěst se setkala s měkkou tkání, kost se otřásla a někdo zavřískl: „Alláhu!“ Už na mně viseli další, a jak jsem se vzpíral, ucítil jsem, jak mi tisknou k hlavě cosi tvrdého a studeného. „Nehýbej se,“ zavrčel kdosi, „nebo ti vystřelím ten zasranej mozek.“ Vtlačili mě do písku, až jsem ho měl plné oči, nos a ústa a začal jsem se dusit. Ruce mi přitiskli na záda a neobratně mi nasadili náramky. Čísi ruka mě popadla za vlasy a zvrátila mi hlavu. Pootočil jsem se a hleděl do tváře kapitána Hammudiho, jenž mi u spánku držel svůj .44 Magnum Ruger. Mít k hlavě přitisknutou nabitou zbraň, když víte, že vás od zapomnění dělí nepatrný pohyb ukazováčku, má velmi působivý účinek.

	„To se podívejme, kdo nám sem spadl z hvězd,“ poznamenal Hammudi s úšklebkem. „Pan Omar James Ross. Myslím, že nastal čas na ty otázky, co říkáte?“
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	Policejní stanice, kam mě odvezli, stála na břehu Nilu ve čtvrti Búlák, drolící se budova ze sádry a škvárobetonových tvárnic, s pokřivenými dvoukřídlými dveřmi, jimiž se vcházelo na dvůr plný nepořádně oblečených černokabátníků, kteří se na mě bojechtivě šklebili, když mě tam dostrkali. Hnali mě tmavými chodbami s tmavými Rorschachovými skvrnami na stěnách, možná od zaschlé krve, kolem neoznačených kanceláří s pootevřenými dveřmi, za nimiž pokuřovali a žvanili úředníci. Nakonec mě šoupli do místnosti bez oken, s nerovnou podlahou a stěnami, které se viditelně rozpadávaly. Pod nízkowattovou žárovkou stál starý stůl a tři židle. Rázně mě posadili na židli, odemkli mi náramky a vzápětí mě k židli přikurtovali. Dveře se zabouchly a já osaměl. Rozhlížel jsem se kolem sebe. Žárovka se pomalu houpala, takže se kolíbka světla kývala ze strany na stranu. Místnost byla zatuchlá, opuštěná a páchla močí. Na protější stěně jsem si povšiml něčeho, co vypadalo jako škrábance od drápů, jako by se nějaká k smrti vystrašená, zoufalá duše pokoušela prohrabat kamenem. Chvíli bylo ticho, pak vedle kdosi zaječel. Byl to tak zmučený, bolestiplný výkřik, až jsem se zachvěl. Ozvalo se další zaječení, ještě intenzivnější než první, které se vzápětí zlomilo ve vzlykot a prosby o smilování. Tep vám nic nezrychlí tak, jako když slyšíte křičet jiného člověka. Asi to musí být něco v kolektivním nevědomí, získané během miliónů let choulení se ve tmě v naději, že predátor půjde po vašem sousedovi, a ne po vás. Když se dveře zase otevřely a dovnitř vkráčel kapitán Hammudi, musel jsem si přiznat, že jsem opravdu pořádně vyděšený.

	Hammudiho doprovázel mladší muž v civilních šatech, širokoplecí, naducaný rolník, působící dojmem obecně použitelné agresivity, s nosem pokrytým neforemným obvazem, jímž prosakovala krev. Tupě na mě zazíral a já si uvědomil, že to je policista, kterému jsem přerazil nos. Když se posadili, plácl Hammudi o stůl modrou složkou a zapálil si cigaretu. Muž vedle se znovu rozvzlykal a Hammudi se pozorně zaposlouchal. Policajt s obvazem se potěšeně usmál. „Mají tam jednoho teroristu,“ sdělil mi Hammudi, „muslimskýho bratra. Připojenýho na elektrody. Přísahal, že neprozradí jména členů svý buňky… teď prosí, aby mu to dovolili. Nic nenaruší věrnost tak jako bolest. Tady seržant Mustafa ti chtěl poskytnout stejnou péči. Odmítl jsem, nakonec přece nejsme divoši a pan Ross nám ještě rád pomůže. Doufám, že jsem měl pravdu, Rossi, protože seržant Mustafa je velice přesvědčivej.“

	„Proč jste mě zadrželi?“ chtěl jsem vědět.

	Hammudi se zhoupl na židli dozadu a vyfoukl mi do obličeje kouř. „Myslím, že pořádně nechápeš situaci, Rossi,“ řekl. „Jsi zatčenej. Otázky kladu já a ty zdvořile a k věci odpovídáš: Jestli se rozhodnu, že tě nechám běžet, odejdeš, jestli se rozhodnu držet tě tady, shniješ, a jestli se rozhodnu předat tě seržantu Mustafovi, připojíš se k našemu příteli vedle.“

	Mustafa na mě upřel tupý pohled, jako by mě vyzýval, ať řeknu něco provokativního.

	„Seržant Mustafa je odborník na to, jak přiměet lidi k řeči,“ pokračoval Hammudi. „Dělá to rád. Považuje to za souboj. Nebo umění. Ví se o něm, že lidem břitvou odřezává prsty jeden po druhým. Dokonce i když začnou mluvit, pokračuje v řezání – vždycky rád dokončí, co jednou začal.“

	„Jsem britský občan,“ upozornil jsem ho, „a mám právo na právníka a přítomnost britskýho konzula.“

	Hammudi se ošklivě zachechtal, Mustafa se zakřenil. „Hodí se, když si můžeš vybrat pas, že?“ Usmíval se. Najednou se usmívat přestal. „Kde si sakra myslíš, že jsi? Práva jsou přepychem Západu. Tady žádná práva nemáš.“

	„Aspoň byste mi mohli sundat ty náramky. Těžko vám někam uteču.“

	Hammudi mou žádost zvážil a kývl na Mustafu. Seržant se neochotně přicoural blíž a odemkl mi pouta. Ocel na mých zápěstích zanechala bolestivé rudé podlitiny, které jsem si pomalu třel.

	„Dobře,“ prohlásil jsem. „Nemám co skrývat.“

	Hammudi otevřel složku a začal číst. „Jsi Omar James Ross, narozený ve stanu poblíž Chárgy v Egyptě v roce 1960, syn doktora Calvina Rosse, předního britskýho antropologa, a Marjam bint Salim z kmene Chawazimů. To musel být zvláštní párek – anglický učenec a negramotná beduínka. Divím se, že tvůj otec v násirovský době, tak brzo po tom, co Angličani shodili parašutisty na Suezský kanál, vůbec dostal povolení potulovat se po Západní poušti.“

	„Otec prezidentu Násirovi vysvětlil, že s arabským nacionalismem v zásadě sympatizuje,“ vysvětlil jsem mu. „Celý to fiasko se Suezem považoval za přehmat a národní ostudu Británie.“

	„Jak ušlechtilý,“ ohrnul Hammudi nos. „Ale on byl bohatej, že? Mohl si dovolit věřit, čemu chtěl. Peníze zdědil po tvým dědovi, kterej byl… výrobcem mýdla… mám pravdu?“

	„Starlight Soap,“ upřesnil jsem.

	„Aha, umyje svěť dočista. Smyje hříchy špinavých kolonialistů, kteří vydělali prachy na lidech jako já. Podnik je ještě v rodině?“

	„Ne. Dědeček ho prodal dávno předtím, než jsem se narodil. Otec se o výrobu mýdla nikdy nezajímal. Měl cit pro poušť a její lidi. Chawazimy si zamiloval, protože to byl nejopomíjenější a nejpošlapávanější kmen.“

	„Takže prováděl výzkumy na beduínech na Západní poušti, kde se setkal a vášnivě zamiloval do krásný Marjam. Konvertoval k islámu – hlupák. A už rok nato se objevíš ty. Prvních sedm let jsi prožil u nich, potom tě otec poslal do mezinárodní školy v Káhiře. Prázdniny jsi trávil u svých lidí v Chárze. Když ti bylo devět, otec se vrátil do Anglie a tebe vzal s sebou. Do Egypta se přes svý sympatie s arabským nacionalismem už nikdy nevrátil. Copak se stalo?“

	„Moje matka zmizela.“

	„Chceš říct, že krásná Marjam mu utekla s jiným? Už měla plný zuby škrobenýho Afrangího?“

	„To teda ne. Marjam zmizela během cesty v poušti v roce 1969. Prý ji chytila písečná bouře, ale její tělo se nikdy nenašlo. Muchabarátu v Chárze to rozhodně neohlásili.“

	„A divíte se? Chawazimové Muchabarátu nedůvěřují. Nikdy nic nehlásí.“

	„Chawazimové jsou banda divochů, kteří nesnesou těžkou práci. Být po mým, nechal bych je sebrat a poslat na pole, kde musel dřít i můj otec a otec mýho otce. To by jejich přístup brzo změnilo.“

	„Už to zkoušeli.“

	„Ale ne dost vytrvale. Nicméně, do školy jsi chodil v Anglii. Čtyři školy za pět let… to vypadá, že ses nějak nedokázal usadit…“

	Chtěl jsem se ho zeptat, kde proboha vyhrabal všechny ty informace o mně, ale zarazil jsem se. Tady kladl otázky Hammudi. V každém případě se hodně snažili, aby si ty věci sehnali, což nebezpečně naznačovalo, že jejich zájem o mě není jen povrchní.

	„Z jedny školy tě vyloučili za to, žes jinýho kluka ztloukl kriketovou pálkou,“ hovořil dále Hammudi a pochechtával se, jako by se ukázalo, že jeho teorie je správná, „a tak, jak říkáme u nás v Asjutu, farch al-batt ’awwam – ‚kachňata umějí plavat‘. Otec ti zemřel na rakovinu v roce 1990. Šel jsi na Oxford, do koleje svatýho Antonína, studovat archeologii a antropologii, ale po prvním roce jsi odešel. Proč? Zmlátil jsi profesory kriketovou pálkou?“

	„Měli jsme nějaký neshody.“

	„Ha, ha! Neshody. Přestoupil jsi na Školu orientálních a afrických studií v Londýně, kde jsi dělal starověkou historii a archeologii. Slušný akademický výkony, pokažený podvratnou činností. Dostal ses do studentský politiky. Máš policejní záznam – výtržnictví během mírovýho pochodu. Ach, a co je tohle, no tedy, pane Rossi – přistižen, jak na veřejnosti kouří hašiš. Ale, ale! Taková ostuda. V obou případech ti uložili pokutu a málem tě vyhodili z univerzity. Zachránily tě sportovní úspěchy. Byls v univerzitním střeleckým týmu – vynikající střelec z pistole i pušky – překvapivý u brejlovce jako ty.“

	„Zrak se mi začal kazit až hodně po dvacítce. Střílet jsem se naučil vlastně už v pěti letech.“

	„Taky jsi boxoval za University of London, velmi úspěšně, píše se tu – bezpochyby proto má seržant Mustafa zlomenej nos.“

	„Byl to reflex. Nikoho jsem neuhodil od dob, kdy jsem na studiích boxoval.“

	„Myslím, že by ses měl seržantu Mustafovi omluvit za to, že jsi mu pokazil vizáž. Seržant Mustafa má velmi rád děvčata.“

	Podíval jsem se na Mustafu a málem jsem musel potlačit smích. Byl celý rudý a slzely mu oči. Obvaz byl seskládán tak nahodile, že se mu rozpadal, a z nosu mu kapala krev. „Mrzí mě to,“ řekl jsem. Mustafa kývl, ale zlověstný výraz mu z očí nezmizel.

	„Takže je všechno v pořádku,“ pochválil si Hammudi. „Podíváme se dál. Promoce v roce 1982, nic extra, a o rok později jsi nastoupil do prvního zaměstnání u Egyptský památkový správy tady u nás jako egyptolog, původně jako asistent doktora Juliana Cranwella. Vykopávky v Luxoru, Karnaku, oáze Baharíja a na dalších místech. V roce 1987 ses vrátil do Británie, aby sis udělal doktorát, ale vzdal jsi to a do roka jsi byl zpátky u správy. Začal jsi pracovat jako vedoucí vlastních menších vykopávek v Amarně, Asuánu, Madínat Habu a tak dále… avšak nikdy tě nepovýšili kvůli sporům s ředitelstvím.“ Vzhlédl a upřel na mě tázavý pohled, jaký jsem musel strpět už mnohokrát. „Pověz mi, Rossi, co jsi vlastně zač?“ zeptal se. „Jsi jeden z nás, nebo jeden z nich?“

	„Lidi se mě snaží zaškatulkovat celý můj život,“ opáčil jsem. „Děcka ve škole, kolegové a teď vy. Už dávno jsem došel k závěru, že nejsou žádní oni – jsme jenom my.“

	„Ano, tohle liberální ‚všichni jsme bratři‘ svinstvo zní od arogantního bohatýho dědice tak hezky, že jo? Vždycky jsou tu oni, dokonce i v Egyptě: jsi bohatej, jsi chudej, jsi hloupej Saidt, jsi tupej feláh, jsi koptskej káfir, jsi proradnej beduín – dokonce i špinavej Chazmí. Tvůj problém, Rossi, je v tom, že jsi nikdy nepatřil nikam. Mám tvoje záznamy z památkový správy. I tam jsi byl mimo. Byl jsi s Cranwellem v Karnaku a později v Baharíji, kde jsi mu pomáhal při vykopávkách v Ptahově chrámu. Cranwell byl jedinej, s kým jsi byl ochotnej pracovat, ale nakonec ses rozešel dokonce i s ním. Tady stojí, že jsi měl vlastní program, kterýmu ses věnoval na úkor všeho ostatního. Vynikající terénní egyptolog, píše se tu, znamenitý analytik, pronikavého myšlení, bystrý pozorovatel, fotografická paměť. Sklony k individualismu. Není dobrý týmový hráč. Spatně vychází s kolegy a nadřízenými, řídí se vlastní iniciativou, i když je v rozporu s oficiální politikou. Ředitelství tě považovalo za nedůvěryhodnýho. Podezírali tě, že falšuješ důkazy, aby podporovaly tvoje teorie – teorie, jak tady stojí, který byly často neuvěřitelně nepravděpodobný. Tvrdil jsi, že jsi v Madínat Habu našel stélu z 18. dynastie. Podezírali tě, že jsi ji zfalšoval. Proto tě propustili?“

	Do hlavy se mi nahrnula krev. Tohle bylo vyloženě křivé obvinění. Chtěl jsem to důrazně vyvrátit, jenže mě najednou napadlo, že mě možná Hammudi láká do pasti. Sundal jsem si brýle a pomalu jsem si je otíral o rukáv. Přiměl jsem se zhluboka dýchat. „To je holý nesmysl,“ prohlásil jsem.

	„Dobrá, tak proč tě teda propustili?“

	„Měl jsem nepřijatelný názory.“

	„A jakýpak jsou ty tvoje názory?“

	„Že starověká egyptská civilizace není původní, že se do údolí Nilu dostala ze starší civilizace.“

	Hammudi frkl. „To myslíš jako Atlantidu?“

	„Jestli ji tak chcete nazývat, ano.“

	„Podobný nesmysly jsem už od Zápaďanů slyšel. Nesnesou pomyšlení, že naši předkové – mí předkové – si vytvořili civilizaci už před tisíci lety, kdy vy jste ještě žili v jeskyních. Jenomže ty vlastně nejseš Zápaďan, viď, Rossi?“

	„Politická ideologie mě nezajímá, jestli myslíte tohle. Pracuju s fakty.“

	Hammudi se ponuře usmál. „Vážně? Tak bys mi ta fakta mohl třeba vysvětlit. Proč ve tvých oficiálních spisech stojí, že tě propustili pro nelegální obchod se zcizenými starožitnostmi?“

	Chvíli jsem na něj jen tupě zíral. Představa prodeje důležitých historických artefaktů mi byla odporná, stejně jako každému serióznímu archeologovi. Při zaznamenávání nálezů jsem byl nesmírně pečlivý, na rozdíl od mnoha jiných jsem si ani nenechával maličkosti na památku. „To je absurdní,“ vykoktal jsem. „Ještě nikdy jsem neslyšel nic tak směšnýho!“

	„Takže popíráš, že tě v roce 1992 na Káhirským mezinárodním letišti zatkli, protože jsi měl v zavazadle sošku boha Thovta?“

	Už jsem to chtěl popřít, když jsem si vzpomněl. Byla to pravda, celníci mě skutečně zastavili cestou ze země, protože jsem přepravoval sošku Thovta. Byla pravá, ze Staré říše, a poměrně cenná, ale vysvětlil jsem jim, že ji mám z čistě akademických důvodů – pro přednášku, kterou jsem měl v Londýně – a že ji zase přivezu zpátky.

	„Nezatkli mě, jenom mě zastavili celníci,“ sdělil jsem Hammudimu. „Šlo o to, že jsem neměl správný formulář. A jakmile jsem vyplnil příslušný papíry, nechali mě ji odvézt a přivézt zpátky. Teď je v Egyptským muzeu.“

	„Ve tvých záznamech stojí ‚zatčen‘. Není tu ani zmínka, že by ti dovolili si nějakou sošku vzít nebo přivízt zpátky. Mně to připadá, že jsi někomu zaplatil velký bakšiš.“

	„Poslouchejte, ten kousek je v Egyptským muzeu. Zeptejte se Abbáse Rifada, ředitele památkový správy. Sám ji zkatalogizoval. Zeptejte se ho, on mě podpoří.“

	„To si nemyslím, Rossi. Víš, právě Rifad tě vyhodil pro ilegální obchody. Podívej se sám, je tu jeho podpis.“

	„Tak lže.“

	„Jistě. Proč by to dělal? Rifad mi řekl, že podezírá i tvýho přítele Juliana Cranwella. Nemohl mu nic dokázat, ale Cranwell měl pár pěkně křiváckejch přátel. Kupříkladu takovýho Nikolaie Kolpose, obchodníka se starožitnostma. Sledujeme ho už celý léta.“

	„Co vlastně chcete, kapitáne Hammudi?“

	„Já chci,“ opáčil, vstal a pomalu, hrozivě obešel stůl, „aby sis konečně zapamatoval, kdo tady klade otázky.“ Vytáhl z krabičky další kleopatru, zapálil si ji, zhluboka nasál kouř a vyfoukl mi ho do obličeje.

	„Proč jsi v noci pobíhal kolem pyramid?“

	„Chtěl jsem něco zjistit o Cranwellově smrti.“

	„Potmě? A bez baterky? Možná jsem jen hloupej Saidt, pane, ale tohle nespolknu ani já.“

	„Dobrá. Myslel jsem, že by mohl být ještě naživu.“

	Hammudi si vyměnil pohled s Mustafou. Pak se kapitán předklonil a upřel na mě zlověstný pohled. „Cranwell je mrtvý, Rossi,“ pronesl. „Zemřel na infarkt u pyramid.“

	„Jeho tělo není v márnici.“

	„Aha. Slyšel jsem, že jsi tam strkal nos. Doktor Amin možná vypadá jako pitomec, ale není. Opravdu sis myslel, že tě neviděl, jak se schováváš v přístěnku na košťata? Cranwell není v márnici, protože si příbuzní vyžádali jeho tělo do Británie.“

	„Jací příbuzní?“

	Hammudi ke mně přistoupil s planoucím pohledem. Chvíli jsem si myslel, že mě praští. „Zase kladeš ty zatracený otázky,“ zavrčel. „Cranwellovo tělo poslal domů britskej konzulát na žádost příbuzných. Případ je uzavřenej.“

	Vytáhl ze složky žlutý formulář a podržel mi ho před očima. Byla to oficiální žádost na britský konzulát o přepravu těla. Jméno Julian Cranwell bylo na formuláři jasně napsáno, pod ním bylo razítko konzulátu a osobně ho podepsal konzul Melvin Renner. Dole bylo arabské razítko a slova „převezen 4. 1. ’95“.

	Snažil jsem se zachovat kamenný výraz, ale Hammudi poznal, jak jsem zdrcený.

	„Nemáme rádi, když se nám tu lidi pouštějí do soukromýho vyšetřování,“ ucedil a praštil s formulářem o stůl tak tvrdě, až jsem nadskočil. „Cranwell je mrtvej. Zemřel na infarkt. Jeho tělo poslali domů. Případ je uzavřenej. Je to jasný?“

	„Ano, kapitáne.“

	„Teď běž domů. Vrať se do Anglie, kam patříš. Pokud vůbec někam patříš. Jestli tě ještě jednou nachytám, jak se do toho mícháš, skončíš jako ten nebožák vedle. Jasný? Dobře – padej!“

	Seržant Mustafa mě vytáhl na nohy. Než Hammudi otevřel dveře, řekl: „Vlastně tě lituju, Rossi. Pravda je, že ty nejseš ani jeden z nás, ani jeden z nich. Nejseš nic. A nikdy nic nebudeš.“

	Mustafa mě doprovodil k východu chodbami plnými tmavých skvrn. Než jsme dorazili ke dveřím, najednou mě strčil do tmavých dveří. Přitlačil mě ke dřevu, a než jsem stačil zareagovat, dvakrát mě praštil pěstí do břicha. Vzduch mi vyletěl z plic. Zavrávoral jsem. Mustafa mě popadl za vlasy, strhl mi hlavu dolů a prudce mě kopl do žeber, každou nohou jednou. Pak mě znovu postavil. „Takže tebe to mrzí!“ zabručel. „Zařídím, aby tě to mrzelo ještě víc, ty afrangtjskej hajzle. Tohle máš za to, žes mi zlomil nos!“ Dvakrát mě kopl do slabin a zasadil mi čtyři rány do ledvin, než mě vyhodil na ulici.
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	Když jsem se vypotácel z policejní stanice do noci, Doktorčin peugeot nenápadně parkoval ve stínu. Mustafa zasazoval kopy zkušeně, a tušil jsem, že v tom má dlouhou praxi. Říkal jsem si, jestli mi nezlomil žebro. K autu jsem dorazil dřív, než Doktorka stačila otevřít dveře, a s obtížemi jsem se vsoukal na přední sedadlo. „Vypadáš hrozně,“ poznamenala. „Co ti udělali, Jamie?“

	„Všiváci!“ supěl jsem. „Neptej se. Prostě jeď.“

	Světla na kornyši mě míjela jako ve snu. Doktorka řídila mlčky a jen neustále vrhala pohledy na má oteklá a zarudlá zápěstí – což jsem já ignoroval. V hrudníku mě příšerně píchlo při každém nadechnutí. Bolelo mě v tříslech. Nejvíc mi ale neubližovala fyzická bolest, protože jsem byl pořád natolik beduínem, abych Mustafovi přiznal právo na pomstu. Skutečně mě ranila Hammu diho poslední poznámka, která mě zasáhla jako rána kladivem: „Nejseš nic, Rossi. A nikdy nic nebudeš.“

	Moje sebeúcta musela spočívat na pořádně chatrných základech. Celý život jsem se pokoušel sám sebe přesvědčit, že něco znamenám, ale nikdy se mi to úplně nepodařilo. Pro své chawazimské bratrance jsem byl stejný exot jako pro ostatní kluky ve škole. S instinktem kata Hammudi bez větší námahy vyhmátl mou jedinou slabinu. Měl pravdu. Nikdy jsem nezjistil, kdo jsou „oni“ a kdo jsme „my“. V hloubi duše jsem věděl, že rozhodnutí věnovat se egyptologii je snaha spojit obě moje části, zjistit, kdo skutečně jsem, jako byste mohli prozkoumat vlastní minulost, své předky, s údajně „objektivním“ nadhledem, jak jsem se to učil ve škole a na univerzitě. Slupoval jsem vrstvy minulosti a vespod pokaždé našel další, vždycky jsem si myslel, že jednoho dne dojdu do bodu, kdy bych mohl říct: „To je ono, tady jsem začal.“ Asi jsem si už dávno uvědomil, že žádný takový bod neexistuje. Pocit sounáležitosti nelze dokázat vědeckou objektivitou, ten musíte cítit, věřit v něj. Právě teď jsem věřil, že nejsem nic, a dnes večer mě ani obvyklá schopnost soustředit se na data nedokázala odvrátit od beznadějného sebeopovržení.

	Když jsme dorazili k Doktorce, nedovolil jsem jí dotknout se mých zápěstí ani se mi podívat na žebra. Zamkl jsem se v pokojíku a praštil sebou do postele. Přicházela migréna, ale nezavolal jsem Doktorku na pomoc. Rozhodl jsem se, že to nechám proběhnout, aby mi to připomínalo, že nejsem nic a nejsem hoden ošetřování. Ležel jsem tam celé hodiny, civěl do stropu a tiše si sténal, zatímco nevolnost vyvolávající halucinace ustoupily spalující bolesti. Jednou nebo dvakrát jsem slyšel, jak Doktorka klepe na dveře a ptá se, jestli jsem v pořádku. Nevšímal jsem si jí. Dokonce i ona byla nepřítel. Proč jsem sem sakra chodil? Julianův problém mi na okamžik ukázal cestu ven ze sebe, ven z bažin depresí, do nichž jsem v Británii upadl. Na okamžik mi vrátil pocit, že mám nějaký cíl. Teď byl ten cíl pryč. Ani jsem nevěděl, jestli je Julian živý, nebo mrtvý, a jedné mojí části na tom už ani nezáleželo. Stejně jako mi už nezáleželo na mých nekonvenčních názorech na původ egyptské civilizace. Hammudimu jsem tvrdil, že vycházím z faktů, ale v hloubi duše jsem věděl, že to je lež. Nevytvořil jsem si ty názory náhodou proto, abych podkopal očividnou jistotu instituce, jejíž součástí jsem se nikdy necítil být? Tolik jsem chtěl někam patřit, ale jen za svých vlastních podmínek, jen pokud zůstanu sám sebou.

	Usnul jsem a zdálo se mi o dni, kdy jsme si s bratrancem Ahmadem wald Muchtar vyjeli na velbloudech k Burdž at-Tujur, „Ptačí věži“, osamělému vápencovému kopci uprostřed pouště, kde na své namáhavé cestě na jih odpočívala hejna křepelek. Chawazimové tam občas nastražili sítě, aby nachytali malé ptáčky, jež považovali za velikou lahůdku. Ti, než dorazili do této zeměpisné šířky, už byli tak vyčerpaní, že jim do sítí málem sami padali. Mě chytání křepelek nezajímalo, ale chtěl jsem vidět sokoly šahin, kteří tam občas zaletěli lovit křepelky, a zvláště adasy, jež v těch místech občas zahlédli. Dokonce už za mého dětství byli adasi vzácní. Chawazimové je stříleli na potkání kvůli masu a žíznivý poutník se mohl napít trávicích šťáv z jejich žaludku. Poušť byla posetá jejich rohy, zaraženými do písku, aby ohlašovaly lovcovo malé vítězství. Nepoznali jste, jestli tam ty rohy jsou pár let či pokolení.

	Toho dne jsem žádné adasy ani šahiny nespatřil, dokonce ani křepelky ne, ale utábořili jsme se nedaleko kopce pod oblohou posetou hvězdami. Ahmad je pozoroval stejně uchváceně jako já, až jsem se ho, ve snaze předvést svou učenost, zeptal: „Co jsou hvězdy?“

	Bratranec se na mě překvapeně podíval. Byl to podsaditý mladík, nesmírně silný a zároveň nesmírně dobromyslný. Určitě uhádl, že se předvádím, ale stejně se zasmál. „Hvězdy jsou hvězdy,“ odtušil. „Jsou to světla na obloze. Božský Duch je stvořil. Víc o hvězdách vědět nepotřebuješ.“

	Opravdu mě lákalo předvést nadřazené chápání moderní fyziky, abych mu dokázal, jaký je balík, ale zastavila mě jeho pokora. Najednou jsem věděl, že jistým způsobem má Ahmad pravdu. Hvězdy jsou světla na obloze, stvořená Bohem, a víc není třeba vědět. Chawazimové nepotřebují fyziku. Vědí, proč tu všechno je, aniž by jim to někdo musel říkat. Vše kolem nich je dílo boží. Jejich vesmír je projevem božského Ducha. Tehdy mě napadlo, jak krásný musí být život ve světě jistot. Chawazimové vědí, kdo jsou. Vědí, proč jsou tady. Podle jiných měřítek jsou nevzdělaní, avšak mají cit pro smysl, pro cíl, pro sounáležitost se zemí, který mé intelektuální znalosti zredukoval v pouhý stín.

	Chawazimové nemají žádné pochybnosti. Málokdy si kladou otázky. Ale ať se mi to líbí nebo ne, učení mě odsoudilo k nekonečné nejistotě. Těsně před rozbřeskem jsem se náhle probudil se dvěma otázkami vyžadujícími řešení. Za prvé, odkud Hammudi věděl, že budu večer u pyramid, když o tom setkání nevěděl nikdo kromě Doktorky a údajného Juliana Cranwella? A za druhé, což pro mě bylo ještě důležitější, proč Abbás Rifad lhal o důvodu mého propuštění z památkové správy? Čím víc jsem přemýšlel o Rifadově chování, tím navztekanější jsem byl. Mám paměť jako magnetofonovou pásku, zvlášť co se rozhovorů týče, a dokážu si vybavit přesná slova, jež lidé použili, celé roky poté, jako by mi je do hlavy vyřezali nožem. Pamatoval jsem si i poslední setkání s Rifadem a cítil v ústech stejnou nahořklou pachuť, jako pokaždé, když jsem si na ten rozhovor vzpomněl. Rifad si mě zavolal z vykopávek v Héliopoli a já dorazil do jeho kanceláře v Egyptském muzeu na náměstí Tahrír upřímně přesvědčen – jaký už jsem byl trouba – že to musí být kvůli povýšení. Abych řekl pravdu, Rifada jsem nikdy neměl rád, a on to věděl. Karlman trefil hřebík na hlavičku, když ho nazval byrokratem. Byl to malý, kulatý, plešatějící mužík s velkým egem a nabubřelým chováním. Nebyla tak docela pravda, že si nikdy neušpinil ruce na vykopávkách, ale jeho terénní práce byly skutečně omezené na minimum a vždy u toho byly reflektory, televizní kamery a slavní hosté. Všichni na správě věděli, že víc než egyptologie ho zajímá politika.

	Když si mě zavolal do kanceláře, držel mezi palcem a ukazováčkem poslední číslo The Antiquarian Digest, jako by to byla zkažená ryba. „Pane Rossi,“ pravil, „ahlan wa sahlan. V tomto časopise je článek nazvaný: ‚Vytvořili egyptskou civilizaci uprchlíci z Atlantidy?‘ a je pod ním vaše jméno.“

	„To by taky mělo, je to můj článek.“

	„Takže nepopíráte, že jste to napsal?“

	„Proč bych měl?“

	„No, ehm, řekněme – a pochopte, že se snažím být taktní – že ten článek není hoden vás a není hoden památkové správy.“

	„Proč ne?“ podivil jsem se. „Za prvý je u něj otazník a za druhý to je opodstatněný názor. Egyptský bájesloví je plný zmínek o cizincích, kteří přišli z daleka a přinesli darem vědomosti. Vezměte si třeba takovýho Thovta. Prý vynalezl měření času. Přesný měření času je jeden z hlavních stavebních kamenů civilizace, a podle mýtů měl Thovt přinýst tuto dovednost ze zámoří. Jestli je mýtus založený na faktech – jako je mnoho mýtů – naznačuje to, že se do údolí Nilu dostaly znalosti vyšší úrovně od vyspělejší civilizace, která předcházela starověkýmu Egyptu a která je nyní pro historii ztracená.“

	„Myslíte jako Atlantida?“

	„Podívejte, Atlantida je jenom příběh. Nemyslím ‚ztracený kontinent‘, co údajně existoval za Héraklovými sloupy, používám to jako obecné označení pro starou, neznámou civilizaci. Kdybyste si ten článek přečetl pořádně, věděl byste to.“

	„Nechci se o to s vámi přít. Už jsem vás před těmi vašimi potrhlými teoriemi varoval. Copak si neuvědomujete, že tím památkové správě dáváte špatné jméno? Zesměšňujete nás.“

	„A co svobodná intelektuální výměna?“ namítl jsem. „Moje teorie je nekonvenční, ale pořád je to rozumný výklad faktů, jak je známe.“

	„Zesměšňujete nás,“ zopakoval Rifad a mě si nevšímal. „Toto je prestižní akademické těleso a výsměch nestrpíme. Musíte ten článek okamžitě veřejně odvolat!“

	„To nemůžu, doktore Rifade. Na tý teorii jsem pracoval deset let.“

	„V tom případě vás musím požádat o okamžitou rezignaci, pane Rossi.“

	A přes mé argumenty a zásah Juliana Cranwella to tímhle skončilo. A teď ten hajzl vykládá policii, že jsem byl zapletený do nelegálního obchodu se starožitnostmi. Být označený za blázna bylo už samo o sobě dost špatné, ale aby řádného egyptologa obvinili z krádeže starožitností jako nějakého pětiřadého lovce pokladů, to bylo příliš. Než škvírami v žaluziích pronikly první sluneční paprsky, moje deprese ustoupila ryzímu vzteku. Pro mé chawazimské předky je dobrá pověst posvátná, je třeba ji zachovat i za cenu krveprolití. Proto jsem se nezlobil na Mustafu kvůli těm kopancům. Věděl jsem, že nejsem připravený prohnat Rifadovi hlavu kulí, ale aspoň ho zkonfrontuju s jeho lžemi. Když pár minut nato zaklepala na dveře Doktorka, otevřel jsem. Pozorovala mě s hlubokými obavami. Považovat ji za „nepřítele“ byla vážně pořádná hloupost. Doktorka byla jediná přítelkyně, kterou jsem měl.

	„Promiň, Doktorko,“ vyhrkl jsem. „Na chvíli jsem byl mimo.“

	„Nic se neděje, Jamie,“ ujistila mě. „Ten pocit znám, věř mi. A teď se ti podíváme na ty ruce.“

	Zápěstí jsem měl naběhlá a citlivá, a když jsem si stáhl košili, Doktorka zalapala po dechu nad purpurovou podlitinou na mých žebrech. „Tohle bys měl ohlásit,“ podotkla. „Nic zlomenýho, myslím, nemáš, ale ty kopance byly fakticky hnusný.“

	„Uštědřený s přesností vznikající dlouhou praxí, řekl bych,“ odtušil jsem. „Ale neudělám to, Hammudi s Mustafou by to jednoduše popřeli. Muchabarátu projde cokoliv.“

	Zatímco mi omývala rány a stříkala na ně antiseptikum, popsal jsem jí setkání s Julianem a jak tam na mě policie už čekala. Pověděl jsem jí, co Hammudi říkal o převozu těla na britský konzulát.

	„Ten hajzl Melvin,“ sykla. „A opravdu jsi viděl Juliana?“

	„Byl to Julianův hlas a Julianova postava, ale nemohl bych odpřisáhnout, že to byl skutečně on. Prostě to nestačilo, a když zahlídl policii, zmizel jako namydlený blesk. V životě jsem Julese neviděl v takovým kalupu. Julian, kterýho jsem znal, měl jenom dvě rychlosti: ‚klídek‘ a ‚stůj‘.“

	„O tom setkání jsme věděli jenom tři – já, ty a ten, kdo mi volal, ať už to byl Julian, nebo ne. Já o tom ani nepípla, drahoušku, což znamená, že to byla past.“

	„Já vím. A jestli to byl Julian, tak mě do ní schválně nalákal. Proč?“

	„Už nevím, čemu věřit.“

	„Pověz mi, nezaslechla jsi něco o tom, proč mě vyrazili ze správy?“

	Doktorka přestala stříkat léky a rozpačitě se na mě podívala.

	„No tak,“ naléhal jsem.

	„Julian mi řekl, že tě Rifad vyhodil kvůli rozdílnejm názorům,“ řekla nakonec, „ale taky se povídalo, že tě chytli při pašování starožitností. Věř mi, drahoušku, já tomu nikdy nevěřila.“

	„Je to lež, Doktorko. Je to zatracenej výmysl od začátku do konce. Kristepane, rovnou jdu za Rifadem do kanceláře a toho zmetka uškrtím!“

	„Myslíš, že je to moudrý, když ti na krk dejchá Hammudi?“

	„Hammudi mi může být ukradený. Tady jde o mou pověst. Jde o mě.“
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	Midan at-Tahrír, „náměstí Svobody“, samotné srdce Káhiry, protíná devět ulic. Za mého mládí si museli chodci házet kostkami se smrtí, aby se dostali přes dopravu v několika pruzích, ale teď jsou pod chodníky z betonových desek a květinovými záhony podchody metra. Taxíky přijížděly a zase odjížděly od schodiště hotelu Nile Hilton, kde u rámu detektoru kovů stáli vysocí muži od bezpečnostní služby v modrých sakách – stálé příslušenství káhirských hotelů ode dne, kdy jeden šílený střelec začal pálit do turistů snídajících v Semiramis Intercontinental na kornyši hned za rohem. Za koloniálních dob byl Tahrír známý jako Ismáilíja a neblaze proslulá zablešená ismáilíjská kasárna, domov britské posádky, stávala právě na místě, kde je dnes Nile Hilton. Národní muzeum, jež v roce 1902 zbudoval Auguste Mariette, Rifadův předchůdce jako ředitel EAS, dosud stojí v severním rohu náměstí, téměř naproti vysokánské čepeli Ramses Hilton, a Doktorka mě vyložila venku mezi luxusními autobusy a řadami turistů.

	Podsaditý strážný u služebního vchodu mě nechtěl pustit, a tak jsem se postavil mezi turisty a koupil si lístek. Bylo to pro mě skoro jako pouť. Do muzea jsem poprvé přišel jako malý kluk, a bez ohledu na to, kolikrát jsem tu od té doby byl, nikdy pro mě neztratilo své kouzlo. Socha lva ze Staré říše z modrého čediče stále hlídala před hlavním vchodem, a jak řada postupovala, přistihl jsem se, že na ni civím. Pořád jsem cítil ten záchvěv cizoty, jejž jsem zakusil, když jsem ji uviděl poprvé. Byl to nepochybně lev, ale bylo v něm cosi víc, jakýsi tajuplný náznak věčnosti, který ji měnil z obyčejného, každodenního lva ve lva z nejdivočejšího pobřeží deliria.

	Strážní prohlíželi turisty kvůli foťákům, ale já kolem nich proběhl dál, přes tmavé sály nahoru po schodišti obklopeném sloupy. Přestože jsem spěchal za Rifadem, neodolal jsem a zastavil se před sály 18. dynastie. Vynechal jsem Tutanchamonovu expozici, před níž se již tvořily řady, a vnořil se do méně oblíbeného sálu s exponáty z Amarny. Vzápětí mě zastavil pískovcový kolos Achnatona – bezmála dva a půl metru vysoký. Pochopil jsem, že mě sem přitáhla tahle socha. Znovu jsem se zadíval na zvláštně zdeformované rysy „záhadného faraóna“, dlouhou, zploštělou lebku, protažený krk, vyčnívající bradu, zvláštní žádostivý pohled, zešikmené škvírky mrazivých očí. Na Achnatonovi bylo něco děsivě nelidského – a nešlo jen o neobvyklou tvář. Měl široké boky, zduřelá prsa a kulatá stehna, skoro jako by to byla žena maskující se za muže. Nicméně některé změny ve stavbě těla nepatřily ani normálním mužům, ani normálním ženám. Napadlo mě, jestli Julian Cranwell skutečně našel důkazy, že hrobka „ztraceného faraóna“ byla objevena. Při pohledu na podivné rysy jsem se nemohl zbavit pocitu, že se mi Achnaton vysmívá.

	Málo používanými bočními dvířky, která jsem znal celá léta, jsem prošel do služebního křídla. Rifad měl kancelář nahoře. Ušmudlaná sekretářka – odbarvená semetrika ve středních letech – seděla v předpokoji za starobylým psacím strojem a kouřila. „Můžu vám nějak pomoct, jemnostpane?“ otázala se, vyfukujíc kouř. Se zdvořilou frází se nepříjemně srážel její kyselý výraz.

	„Ano,“ ujistil jsem ji. „Doktor Rifad je uvnitř?“

	„Je tam, jemnostpane, ale je velice zaneprázdněný. Máte domluvenou schůzku?“

	„Ne.“

	„Mohu vám tedy navrhnout, abyste si ji domluvil?“

	„Můžete si navrhovat, co chcete,“ odsekl jsem, „ale já si s ním promluvím hned teď.“

	Prošel jsem rychle kolem ní a vrazil do skleněných dveří s cedulkou „generální ředitel“ a nevšímal si, jak blondýna křičí: „Tam nemůžete!“

	Kancelář byla velká a přepychová, s policemi plnými šanonů a dokumentů, s formálními koženými křesly a obrovským dřevěným stolem, na němž byly položené tácy, piják, psací potřeby a telefony. Rifad stál za stolem, malé tlusté tělo obalené na míru šitým modrým oblekem s úzkým proužkem. Strnul uprostřed zvedaní telefonu a v kulaťoučkém obličeji, hladkém a růžovoučkém jako u nemluvněte, měl polekaný výraz. Sekretářka odhodlaně narazila do dveří za mnou, ale já je zavřel a zastrčil petlici.

	Rifad sledoval moje pohyby a zvažoval vzdálenost ode mne. „Co tady děláte, Rossi?“ zeptal se nakonec.

	Přistoupil jsem ke stolu. Rifad se ke mně otočil čelem a po lalocích mu stékaly čůrky potu. Byl bílý a celý se třásl. Tvářil se, jako by uviděl ghúla.

	„Chci vědět, proč jste řekl policii, že mě vykopli kvůli nelegálním obchodům s ukradenýma starožitnostma,“ štěkl jsem. „Zatraceně dobře víte, proč mě propustili – za to, že jsem vyjadřoval názory, který náhodou nesouhlasily s těma vašima.“

	Rifad si začal otírat čelo sněhobílým kapesníkem. „Nevím, o čem to mluvíte,“ zachraptěl.

	„Lžete! Slyšel jsem ty kecy, že jsem Síriovskou stélu podvrhl. Byla pravá – sám jste poslal tým odborníků na 18. dynastii, aby ji prozkoumal.“

	„Vy jste se musel zbláznit, Rossi. Přijdete si sem, vrazíte mi bez omluvy do kanceláře a napadáte mě těmihle nesmysly. Co vlastně chcete?“

	„Chci vědět, proč jste mi zkazil pověst, když zatraceně dobře víte, že jsem si za celou svou kariéru nevzal jediný kousek!“

	„A co ta soška Thovta, kterou u vás ve dvaadevadesátém našli na letišti?“

	„Kriste, tomu nemůžu uvěřit! Vzal jsem si ji na přednášku v Londýně. Sám jste ji zkatalogizoval, když jsem ji vrátil.“

	„Kousek, který jste přivezl, byl podvrh. Stejně jako ta Síriovská stéla. Jste nedůvěryhodný, Rossi. Od začátku jste byl nezvladatelný. Vycházel jste pouze s Julianem Cranwellem, o němž mám taky pochybnosti. Máte obrovský mindrák a do správy jste vstoupil s vlastními cíli. Byl jste odhodlaný za každou cenu dokázat, že máte pravdu, dokonce jste zmanipuloval důkazy, aby vám vyhovovaly. Každého jiného bych vyhodil hned na začátku, ale nad vámi jsem se slitoval, protože jste napůl Egypťan a tolik jste chtěl najít svoje místo na slunci. Nakonec jsem vaše bláznivé nápady už nemohl snášet.“

	„Lžete, Rifade. Ten Thovt nebyl žádný padělek a Síriovská stéla jakbysmet.“

	„Nechci se s vámi dál bavit. Radím vám, odejděte, než vás sebere Muchabardt. V Egyptě již nejste vítán!“

	Ta poznámka se skutečně dotkla citlivého místa. „Kdo si sakra myslíte, že jste?“ zařval jsem a popošel blíž. Cítil jsem, jak se na povrch dere vztek – stejná zuřivost, jež mě přiměla zmlátit do bezvědomí jiného chlapce kriketovou pálkou. „Mám egyptskou národnost stejně jako britskou,“ pokračoval jsem. „Mí předkové tu žili po tisíciletí. Nemáte právo mi vykládat, jestli tu jsem vítaný nebo ne.“

	Rifad couvl – musel poznat ten výraz v mých očích. Nevím, co bych v té chvíli mohl udělat, když se rozletěly dveře a dovnitř vpadli uniformovaní strážci muzea. Ztuhl jsem. Strážní mě zkušeně obstoupili – všiml jsem si, že všichni mají pendreky. Rifad si vytrvale utíral pot z čela. „Vyprovoďte tohoto pána k hlavnímu vchodu,“ rozkázal třesoucím se hlasem. Když mě strážní odváděli, naposledy jsem se po něm ohlédl. Byl bílý jako křída a viditelně se třásl. Od chvíle, kdy jsem vstoupil, se něčeho bál. Opravdu se bál. A já si byl jistý, že strach nemá z toho, že bych ho mohl uhodit.
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	Unaveně jsem se opíral o bar v klubu Casaubon a u barmana, širokého Núbijce oblečeného v bílé košili zapnuté až ke krku, jsem si objednal pivo. Nalil mi ho do sklenice ze zelené láhve a sklenici i láhev pošoupl po pultu ke mně. Napil jsem se. Pivo bylo ledové a na sklenici se okamžitě začala srážet vlhkost. Bylo dobré – velmi dobré. Upil jsem ještě a nechal si chlad klouzat do krku. Pak jsem se rozhlédl po prostorném sklepě. Venku bylo poledne a jasné denní světlo, ale klub osvětlovaly ultrafialové pásy, byl plný stínů a oblaků cigaretového kouře a zabydlovala ho hnízdečka šerých portrétů kolem stolků: egyptské hostesky v těsných sukních, překrásné plavovlasé ruské prostitutky, saúdští mladíci ve značkových džínách a drahých kožených bundách, pasáci, opilí Afrangíjové, podnikatelé, drogoví dealeři. Já bych si takové místo ke schůzce nevybral, ale Doktorka k němu měla nějaký romantický vztah. Hádal jsem, že tady se scházívala s Ronniem. Na pódiu – jasně osvětlené krychli ve tmě – vyhrávala kapela s prsatou zpěvačkou, jejíž nádherný hlas jaksi neladil s kyprým tělem. Neprovozovali tradiční arabskou hudbu, nýbrž smyslnou směsku starého a nového, vlnící se, omamné houpání za zvuků bubínků a píšťal.

	Zahlédl jsem Doktorku, jak sedí u stolku nad pivem, kouří a snaží se sledovat kapelu, zatímco se s ní pokouší zapříst hovor mladý egyptský pasák s naolejovanými vlasy, svalnatý, s hranatou bradou a zlatým přívěskem v rozhalené košili. Chtěl jsem ho varovat, že si zahrává s nebezpečím, že jsem kdysi viděl, jak Doktorka prohodila dva rádoby zloděje dvakrát větší než ona oknem. Protlačil jsem se k nim se sklenicí a láhví a bez cirátů se posadil naproti Doktorce. Dnes byla oblečená do akce v keprových kalhotách a džínové košili, se šarlatovým šátkem kolem krku.

	„Á, tady je můj kamarád!“ vyhrkla Doktorka, obracejíc se ke mně. „Přišel jsi právě včas na ghawazi, drahoušku. Jsou na řadě zrovínka teď.“

	„Prima,“ pochválil jsem si, „ghawazi jsem měl odjakživa rád.“

	Dealer se na mě zle zamračil a vymázl.

	„Doktorko, nemůžu tě nechat ani minutu samotnou,“ podotkl jsem.

	„Vlastně byl docela milej,“ opáčila a trochu tesklivě se za ním dívala. Vyfoukla kouř a otočila se ke mně. „Tak povídej, Jamie, políbili jste se s Rifadem a usmířili se?“

	„Ten hajzl všechno popřel a poštval na mě psy.“

	„Non illegitimis carburundum, jak říkávali Římané,“ prohlásila, na pozdrav zvedla sklenici a napila se. „Nedovol, aby tě ti všiváci dostali.“

	„Amen,“ dodal jsem.

	Chvíli jsme mlčky pili a pozorovali kapelu. Zpěvačka byla vynikající. Trylkující melodie nečekaně přepadla vaše smysly a vám po zádech přebíhalo příjemné mrazení.

	„Jsou zatraceně dobrý!“ pochvalovala si Doktorka.

	„To je to jediný, co na tomhle místě za něco stojí. Proč jsi vůbec vybrala tuhle díru? Sem ses chodívala muchlovat?“

	„Já a Ronnie? Ani náhodou. Tady to bylo čistě pracovní. Tady jsem se scházívala se zobákama – to jsou pro nezasvěcený informátoři. Tři martini a služby nějaký tý šlapky a měla jsem je v kapse.“

	Znovu se na mě podívala a zapátrala mi v obličeji. „Tak co ten Rifad, Jamie?“

	„Podělanej strachy.“

	„Nejspíš si myslel, že mu vyrazíš mozek.“

	„Ne. Chci říct, že od chvíle, co mě zahlíd, byl posranej strachy až za ušima. Cítil jsem to.“

	„Tys to cítil! Jamie, jsi pořád víc jako Julian. Myslela jsem, že intuice ti byla vždycky k smíchu.“

	„To ano. Ale takhle to bylo. Mohla jsi do toho říznout nožem. A nešlo jenom o mou fyzickou přítomnost – o naše rozdíly v názorech na původ egyptský civilizace. Jako by si myslel, že o něm něco vím.“

	Doktorka s profesionální výkonností típla cigaretu. „Slyšel jsi někdy o Ibrahimovi Izzadinovi?“ zeptala se.

	„Izzadinovi? No jistě. Byl to Rifadův předchůdce jako ředitel EAS.“

	„Věděl jsi, že když jednou v devětasedumdesátým odcházel z muzea, zabil ho nějakej šílenej řidič a ujel?“

	„Věděl jsem, že zemřel při dopravní nehodě.“

	„To auto nikdy nenašli. Izzadin chtěl zrovna začít s vyšetřováním Tutanchamonových nálezů.“

	„Počkej, na tohle si vzpomínám. Prý při první prohlídce Tutanchamonovy hrobky došlo k nějakým čachrům – pár artefaktů se ztratilo nebo chyběly v záznamech. Carter se prý dostal do hrobky a nabral si z pokladů dřív, než dorazil Carnarvon. Údajně to mělo vysvětlovat tu spoušť, kterou našli později. Všechno to jsou pochopitelně zlomyslný kecy – totiž, umíš si představit, že by vyloupil hrobku nebo nezapsal nález – Howard Carter?“

	Doktorka se záhadně usmála. „Neříkal Karlman, že se zbavil tabulky s kletbou určenou těm, kdo Tutanchamona vyruší ze spánku?“

	„Carter to popřel.“

	„No samozřejmě.“

	„Nicméně rozhodnutí začít vyšetřování bylo zrušeno.“

	„Potom co oddělali Izzadina, ano. Převzal to Rifad a hodil na to embargo. Konec příběhu.“

	„Chceš snad naznačit, že za Izzadinovu smrt je zodpovědný Rifad?“

	„Říkal jsi, že byl bez sebe hrůzou. Nebyl by to důvod, proč by měl být vyděšenej?“

	„Doktorko, to je pomluva! Kde jsi to vyhrabala?“

	„V Julianových souborech. A našla jsem ještě něco. Jsou tu další dvě věci, no, vlastně tři.“ Spokojeně se zakřenila a mně došlo, že je vzrušená. Umírala touhou mi něco sdělit od chvíle, kdy jsem dorazil, a schválně si to nechávala pro sebe a hrála na efekt. Nikdy neuměla dobře potlačovat emoce. Dopili jsme pivo a já u procházejícího číšníka objednal další. Kapela dohrála a zpěvačka za potlesku odcházela z pódia. „A teď přijde ghawazi,“ upozornila mě Doktorka.

	Na pódium vystoupily dvě mladé krasavice v lesklých černých pláštích. Vypadaly jako Cikánky, se záplavou jako uhel černých kudrn a tmavou pletí, s očima zdůrazněnýma silnou vrstvou černých stínů a se zlatými kroužky v nosech, které vypadaly jako starožitnosti. Byly si nápadně podobné.

	„Dvojčata!“ zajásala Doktorka. „Páni. Tohle by mělo být dobrý! Víš, že Ghawazíjové jsou kmen? Prý jsou to potomci Barmaků, rodiny bavičů z časů Hárúna ar-Rašída.“

	Frkl jsem. Pro jednou se Doktorka mýlila. Na stěnách hrobek ze Staré říše byly obrázky tančících dívek navlas podobných ghawazijským tanečnicím – tři tisíce let před chalífou Hárúnem ar-Rašídem z Pohádek tisíce a jedné noci. Ghawazijské tanečnice jsou jedna z nejstarších institucí na Nilu.

	Hudba začala duněním bubnů, klapáním kastanět, těžkopádným rytmem bubínků. Zahalené dívky se začaly neznatelně pohupovat. Pohyby měly dokonale 
zesynchronizované a jejich kroky zprvu působily trochu mechanicky, nicméně s každým taktem se uvolňovaly a méně se ovládaly, až náhle jako příval vybuchly strunné nástroje a píšťaly – hotová stěna zvuku. Dívky přešláply, zkroutily se a odhodily pláště. Odhalily štíhlá, tmavá, svalnatá těla v sametových rudých bikinách pod průsvitnými toby a sirwaly. Obě měly v pupíku rubín a těžké náramky a nákotníky. Diváci supěli. Hudba byla opojná a dívky dokonale ovládala, jejich těla se vlnila, houpala a trhala sebou zcela spontánně, bez vědomého úsilí. Bylo to úchvatně erotické.

	„Bravo!“ křičela Doktorka. „Bože, ty jsou ale dobrý.“

	Diváci začali tleskat do rytmu. Rytmus byl tak silný, až se zdálo, že melodie je v něm polapena a snaží se uniknout z vězení do naprostého vytržení. Tempo zrychlilo a pohyby dívek získávaly na intenzitě. Obratně se otáčely s panteřím půvabem, svaly jim pracovaly, vypadaly jako v extázi. Pohybovaly se v dráždivě dokonalé synchronii, do rytmu s hudbou. Bubny zesílily do vzrušujícího přívalu a tanečnice se jim zcela poddaly, vyskakovaly a otáčely se jako akrobatky. Někteří muži v baru vstávali a křičeli, další je zadržovali. Dívky byly stále rychlejší, vrhaly se do stran a prohýbaly se dozadu. Zalapal jsem po dechu. Hudba pulsovala, mesmericky sílila a slábla, vtahovala do sebe diváky a spojovala je do jediného celku, stále dál, až jsem se v ní ztratil. Víření bubnů sílilo, šplhalo do nových výšin vzrušení, až najednou dosáhlo strhujícího vyvrcholení. Dívky se zhroutily jako hadrové panenky do dokonalé šňůry a předklonily se do polohy úpěnlivé prosby. Bar se otřásal potleskem.

	„To bylo skvělý!“ pochválila Doktorka vystoupení a tleskala ostošest. Číšník nám donesl další dvě piva a postavil je na stůl. Zaplatil jsem, a jak potlesk utichal, napili jsme se.

	„Říkej si, co chceš,“ pravila Doktorka, „tak dobrý tanečnice každej den neuvidíš. Cvičí to už jako malý holky.“

	„Bylo to ohromný,“ souhlasil jsem, popíjel pivo a pozoroval ji, zatímco kouřila. Rty měla zvlněné v nostalgickém úsměvu – trochu samolibém, jako by čekala, až se zeptám.

	„Tak ven s tím, Doktorko,“ vybídl jsem ji konečně. „Co dalšího jsi zjistila?“

	„Je tam něco o Společnosti Reova oka,“ řekla.

	Obrátil jsem k ní svou pozornost jako reflektor. „Jako ‚Hledejte Reovo oko‘, slavná slova na rozloučenou pana profesora Karlmana Strašidelného?“

	„Bingo. Pochopitelně to nemusí nic znamenat. Na první pohled to vypadá jako banda cvoků, co věří, že jsou potomky starověkejch faraónů. Adresu mají v centru Káhiry. Vede to dáma zvaná ‚Montuhotep XV.‘, co si hraje na ‚velekněžku Horova trůnu velkého domu‘. Tvrdí, že vládne v přímý linii potomků bohyně Eset – nebo Austet – která na stejnej trůn usedla před nějakýma.: deseti tisíci letama.“

	„Zajímavý,“ podotkl jsem. „Aspoň to odpovídá mý teorii, že Eset byla skutečná osoba.“

	„Jsi stejně potrhlej jako ona, drahoušku.“

	„Doktorko, tohle jsem já nevymyslel. Slyšela jsi někdy o pánovi jménem W. B. Emery? Nebo o Flindersovi Petriem, otci moderní egyptologie?“

	„Jamie, copak jsem úplně padlá na hlavu?“

	„Totiž oba tvrdili, že usirovský mýtus je mnohem starší, než se všeobecně myslí, a je založený na skutečných událostech. Podle jejich teorie v časných dobách vpadla do Egypta rasa válečníků – Patuů, kteří jako totemový zvíře používali sokola, prohlásili se za aristokracii a vládli jim božští králové – dynastičtí faraóni. Ti dva pánové usoudili, že mýtus popisující střet mezi rodinou Usir-Eset-Hor a jejich nepřítelem Sutechem je překrouceným popisem skutečnýho střetu mezi Patui a domorodci, kteří měli v totemu Sutecha.“

	„Sutech: bůh zla.“

	„Ano, má hlavu nějakýho neidentifikovanýho zvířete a prý se plížil Západní pouští a vyvolával písečný bouře a tajfuny. To je jeden z důvodů, proč se staří Egypťané pouště k smrti báli. Ale Emery s Petriem považovali Sutechovu zlou osobnost za pozdější vývoj. Potom co vetřelci zavedli usirovský kult, Sutecha zdémonizovali a vytlačili do země nikoho. Vysvětlují Julianovy poznámky názory tý společnosti?“

	„Ne, jenom že tvrdí, že je oddaná všem Egypťanům, kteří uprchli ze země během muslimskýho vpádu v roce 640 a kteří v různejch částech Afriky zachovali svý starodávný tradice.“

	„Jako Dogoni v Mali.“

	„Jako Dogoni, ano, a taky Bambarové ve střední Africe, Bédžové v Súdánu, Tutsiové v Burundi, Wolofové v Senegalu a hromada dalších. Ani zmínka o tom, kde společnost bere peníze, ale určitě ne od vlády nebo některý islámský fundamentalistický mocnosti.“

	„Proč by se Julian vůbec zajímal o bandu cvoků?“

	„To taky netuším. V těch souborech je spousta zajímavostí. Jediná potíž je, že nedokážu přijít na to, co je spojuje. Jako by Julian hrabal materiály o všem, co ho v tý chvíli zaujalo.“

	„Co je ta druhá věc?“

	„Klub Zerzura. Nezmiňoval se Karlman i o něm?“

	„Ano, Wingate prý byl ‚jeden z těch příšerných členů Klubu Zerzura‘.“

	„Divný je, že Wingateovo jméno není na seznamu členů v Julianově souboru. Klub Zerzura založil v roce 1930 major Bagnold. Ten sepsal smrtelně nudnou knížku o písečnejch dunách, kterou nejspíš nikdy nikdo nečetl. Členové byli většinou zámožný mírový důstojníci – samý kamenný tváře a nejmodernější technika. Jsou tam jména jako Battenberg a Carruthers, madarskej dobrodruh a playboy hrabě László Ede Almásy4, ale žádnéj Orde Wingate. Od začátku byl klub zahalenej tajemstvím, pomalu jako by měl nějakej náboženskej cíl. Skoro celý třicátý léta se potulovali po poušti a hledali Zerzuru.“

	„Jsou ještě nějací členové naživu?“

	„Jeden bejvalej člen je pořád zalezlej v Káhiře. Jmenuje se Dansey-Smith – plukovník Dansey-Smith. Žije na ostrově Roda. Možná by stálo za to promluvit si s ním o Orde Wingateovi. A taky by sis měl popovídat s madam Montuhotep.“

	„Spíš ty než já, Doktorko. Já už mám plný zuby Karlmana s Kolposem.“

	Dopili jsme pivo. „Chceš další?“ zeptal jsem se Doktorky.

	„Ne,“ odmítla. „To už mi stačí, Jamie. Pojeďme domů.“

	Kráčeli jsme uličkami za ulicí 26. července, kde Doktorka zaparkovala auto, kolem výkladů krychlových krámků, nabízejících krátké pohledy do desítek maličkých světů – starý holič v brýlích, usmívající se na svého pěnou obaleného zákazníka a svírající nabroušenou břitvu, dva chlapci sedící se zkříženýma nohama u šicích strojů a vyrábějící kalhoty, řezník odřezávající kusy z visící hovězí čtvrtky, tlustý pekař v zástěře, vytahující dlouhou lopatou z pece hnědé bochníky. Položil jsem Doktorce ruku kolem ramen. „To je hezký,“ utrousila s potutelným úsměvem. „Měli bychom to dělat častěji.“

	„Doktorko, ty mi něco tajíš. O co jde?“ vyzvídal jsem.

	„Mám pro tebe dárek,“ oznámila mi.

	Našli jsme peugeota zaparkovaného v uličce a Doktorka ho odemkla. Nastoupili jsme a Doktorka nastartovala a vnořila se do víru dopravy na ulici 26. července.

	„Dobrá, jaký dárek?“ chtěl jsem vědět.

	Zazářila. „Víš, jak jsi chtěl zvětšit ten xerox,“ začala, „ten s Carterem a Carnarvonem v Údolí králů z roku 1923? Nechala jsem ho oskenovat. Na sedadle za tebou je hnědá obálka. Koukni se. Myslím, že tě to bude zajímat.“

	Opatrně jsem se otočil, s rukou položenou na bolavých žebrech, zvedl jsem obálku, otevřel a vytáhl zdigitalizovaný obrázek 45 x 30 cm.

	Skener rozhodně odvedl vynikající práci. Carter a Carnarvon byli zvětšení, až z obrázku vypadli, a střed nyní zabíraly noviny, na něž Carnarvon ukazoval. Byl to United American Press s datem 16. února 1923 – ze dne, kdy byla otevřena Tutanchamonova pohřební komora. Titulek byl rozmazaný, nicméně čitelný. Byl tohoto znění: „Tutanchamónovy poklady: Objeven také důležitý papyrus a mapa.“ A menším písmem pod ním: „Zpráva o Achnatonovi, záhadném faraonovi – tajemství jeho hrobky odhaleno.“

	„Doktorko, s tebou je radost pracovat,“ prohlásil jsem.

	„Myslím, že na řadě je večeře se šampaňským v Marriottu!“ opáčila se spokojeným úsměvem. „Další otázkou je, kde ty noviny vzaly tuhle informaci? Podle oficiálních záznamů žádnej takovej papyrus ani mapu nikdy nenašli.“
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	Slunce pomalu zapadalo. Z Doktorčina balkónu jsem rozeznával tmavé úhly policejní stanice, kde mě Hammudi vyslýchal, na nábřeží Búláku. Najednou mě nějak znepokojilo, že jsem pořád v dohledu Muchabardtu. Kouřil jsem dýmku a pozoroval rychlé čluny, spěchající mezi hejny racků kroužících kolem mol, ke kotvištím nahoře. Znenadání se mezi ně odkudsi vrhl tmavý sokol, jako padající černý kámen, a otáčel se a kroužil s úchvatným půvabem. Racci divoce třepetali křídly a sokol pronásledoval chvíli jednoho, chvíli jiného, proplétal se rudou a fialovou městskou oblohou, až mi nakonec celý ten létající cirkus zmizel z dohledu. Připomnělo mi to, že pro staré Egypťany byl sokol vtělením slunečního boha Rea, jehož zobrazovali jako sokola či muže se sokolí hlavou a s posvátným slunečním kotoučem. Kdykoliv jste se podívali na starověká egyptská mystéria, Re vždycky číhal ve stínech. Vzpomněl jsem si na velkolepou fasádu chrámu Ramesse II. v Abú Simbelu, toho, který UNESCO nechalo vyzvednout ze dna Násirova jezera a znovu postavit výš na jeho březích. Východní stranu zdobí čtyři sedící kolosy Ramesse II., vytesané z červeného pískovce, dva napravo a dva nalevo od vchodu. Ale za nimi ve výklenku, přímo nade dveřmi, stojí Re, půl muž, půl dravý pták, nesoucí na hlavě posvátný sluneční kotouč. Zlověstnou přítomnost Rea za faraónem dokonale zachytil v roce 1846 David Roberts na svém obraze. Uctívání Rea byl nejmocnější staroegyptský kult a ve Staré říši byli faraonové nazýváni „synové Rea“. Reovi kněží byli tradičně nejvlivnějším elementem egyptského státu a existuje nejeden náznak, že kněží ovlivňovali krále, a nikoliv naopak. Protože Re stvořil sám sebe z původní temnoty, jeho oko bylo považováno za vševidoucí, vševědoucí, a tudíž se stalo symbolem vědění i plodnosti. Ve svém převleku za slunce Re každý den přeplouval nebesa v majestátní sluneční bárce a se západem slunce vstupoval do podsvětí, kde trávil hodiny tmy bojem se silami temnot – Doktorčiným Ahrimanem – načež se každé ráno za rozbřesku vítězně vynořil zpátky na svět. Podle jedné verze mýtů bylo Reovo oko samotným sluncem – hořící, ohnivé oko schopné strašlivé pomsty.

	Doktorka vylezla ze sprchy, roztřásla osušku a svalila se do křesla vedle mě. Když jsem jí nalil skotskou, pochvalně kývla. „Á, moje odměna,“ pravila a podržela skleničku proti slábnoucímu světlu.

	„A taky si to plně zasloužíš,“ ujistil jsem ji. „Ale přiznejme si to. Ten novinový článek může být vylepšený. Víme, že Carnarvon dal příběh Timesům – možná si to ostatní prostě vymysleli. V těch časech se objevovala spousta podvržených článků. Vlastně se objevujou pořád.“

	„Máš pravdu. Ale řekněme, že to nebylo podvržený. Řekněme, že ten příběh prosáknul ven a pak ho někdo přidusil.“

	„Jako kdo?“

	„Jako Howard Carter.“ Zvedla ze stolu zvětšeninu i Julianovu xerokopii a zamávala mi jimi pod nosem. „Koukni se na jejich výraz. Carnarvona článek očividně potěšil, kdežto Cartera naštval. Třeba ten příběh Carnarvon prozradil proti Carterovu přání, a Carter ho později popřel, stejně jako popřel, že našel tabulku s kletbou. Dva měsíce nato Carnarvon natáhne brka a Carterovi už nemá kdo odporovat.“

	„To je pravda, vždycky důrazně popíral, že v hrobce byly nějaký papyry, a spoustu egyptologů to dost překvapilo. Lidi kvůli nápisům v hrobkách hrozně nadělají, nicméně Egypťani ve skutečnosti psali devadesát procent svých věcí perem a inkoustem na papyrus. Je zvláštní, že v hrobě faraóna nenechali žádný historický záznamy.“

	Doktorka odložila xerox pod lampu, a jak mi na ni padl zrak, najednou jsem rozeznal obrysy třetí postavy, jež vlastně držela noviny, na které se Carter s Carnarvonem dívali. „Kdo je to?“ zeptal jsem se a ukázal na obrázek.

	Doktorka si nasadila brýle a sklonila se nad papírem. „Á, zapomněla jsem na našeho Třetího muže,“ prohlásila.

	Vytáhla z kapsy lupu a důkladně si postavu prohlédla. „Zajímavý,“ utrousila, „chceš se podívat?“

	Tělo „Třetího muže“ zakrývaly noviny, které držel, a tvář měl mírně rozostřenou, stále však viditelnou. S tak bídným rozlišením se to špatně poznávalo, ale vypadalo to na tvář muže mezi pětašedesáti a pětasedmdesáti, nezajímavou a bezvýraznou – hladce oholenou, což bylo v té době neobvyklé – s krátkými vlasy a pronikavým pohledem. Aspoň tak mi to připadalo – přinejmenším polovina byla jen naznačená ve stínech. „Tak kdo to je?“ zeptal jsem se Doktorky znovu.

	Přehnaně pokrčila rameny. „Možná nějaký přisluhovač, Mace nebo Carver? Tak se přece jmenovali Carterovi asistenti, ne?“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Mace i Carver byli určitě mladíci,“ podotkl jsem. „Carnarvonovi táhlo na šedesátku, když zemřel pár týdnů po tom, co udělali tuhle fotku, a Carterovi muselo být… kolik? Asi padesát? Podle mě ale ten chlápek vypadá starší než oni oba. Jasně, může to být jenom tím světlem…“

	Najednou zařinčel telefon.

	„Nech to zvonit,“ poradila mi Doktorka.

	Neklidně jsem se ošil. „Mohlo by to být důležitý,“ namítl jsem.

	„Mohl by to být Hammudi.“

	„Ten mě nemohl vystopovat tak rychle!“

	Telefon vytrvale vyzváněl. „Á, můj ty světe!“ zvolala Doktorka, rázně si urovnala župan a odkráčela do obývacího pokoje. Ve chvilce byla zpátky. „Pro tebe,“ hlásila. „Nikolai Kolpos.“

	Kolpos mluvil napjatě. „To jste vy, Rossi?“ ujišťoval se.

	„Ano, jsem to já.“

	„Hele, vzpomínáte si na náš rozhovor minule?“

	„Samozřejmě.“

	„No, promyslel jsem si to. Asi jsem k vám nebyl tak docela upřímný. Přijďte večer ke mně – sám, rozumíte – v deset a já vám… ukážu vám, co jste chtěl vidět. Víte, co mám na mysli?“

	„Myslím, že ano, ale není na setkání trochu pozdě? Nepočká to do zítřka?“

	„Je mi líto, Rossi.“ Teď mluvil velmi vážně. „Buď dnes večer, nebo nikdy. V deset, přesně. Přijdete?“

	„Budu tam,“ slíbil jsem.

	„Sám, Rossi. Víte, co mám na mysli?“

	„Ano, vím, co máte na mysli.“

	A Kolpos prudce zavěsil.
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	Od začátku jsem měl takový divný pocit. Nelíbilo se mi napětí v Kolposově hlase ani pozdní hodina schůzky. Asi proto jsem se nenechal od Doktorky přesvědčit, že mě odveze, proto nic, co řekla, nepohnulo mým odhodláním jít tam bez ní. Nakonec Kolpos zdůrazňoval, že mám přijít sám, a já tu křehkou důvěru nechtěl hned zradit. A taky jsem si myslel, že Doktorka už pro mě udělala dost, a nechtěl jsem ji do toho zatahovat ještě víc.

	Objednali jsme k domu taxík, a když jsem nastupoval vedle řidiče, z nějakého důvodu jsem si vzpomněl na egyptské hrobky. Pro staré Egypťany byla hrobka jakousi bránou do jiného vesmíru, reálným i symbolickým portrétem duchovní cesty, již vykoná duše zemřelého. Žádné dvě hrobky nejsou stejné, nicméně všechny jsou postavené podle stejného modelu. Za dob 18. dynastie, období Tutanchamona a Achnatona, tvořilo každou hrobku vstupní schodiště vytesané do skály a dlouhý tunel proražený ke vstupní předsíni. Odsud vedlo druhé schodiště do sloupové síně, v níž byl umístěn sarkofág. Kolem sarkofágu byly komory obsahující artefakty a poklady nedozírné ceny. Hrobky měly dvojí účel – za prvé zastavit vykradače hrobů, kteří po nich pásli, a za druhé symbolizovat cestu duše k jasnému světlu Rea, s nímž se musela spojit. Na stěnách pohřební komory byly namalované úžasné výjevy z Knihy mrtvých, zobrazující Reovu noční cestu podsvětím a jeho boje se zlými démony, kteří tam číhají. Mrtvou duši na její cestě doprovázeli andělé a duchovní průvodci jako Anup se šakalí hlavou, bůh balzamovačů, zmiňovaný také jako „strážce tajemství“ a „otevírající cesty“. Na západě, u Západní brány se spojila s dalšími nově osvobozenými dušemi a pro cestu chodbami noci nastoupila na Reovu bárku. Probojovala se přes démony a zlé duchy až k vratům do soudní síně, říše boha Usira. Tady byl přečten seznam čtyřiceti dvou smrtelných hříchů a mrtvá duše měla na každý odpovědět vinna či nevinna. Pokud na všechny odpověděla nevinna, Anup zvážil její srdce proti peru – peru pravdy. Byla-li duše shledána nevyhovující, strašlivá příšera Ammut, z části krokodýl, z části lev a z části hroch, ji roztrhala na kusy, čímž ukončila její naděje na nesmrtelný život. Bylo-li dosaženo rovnováhy, Usir duši vážně pokynul a poslal ji do příštího stadia transformace, kdy se stala bytostí světla. Kniha mrtvých – vlastně jakási navigační mapa pro cestu duše posmrtným světem – se správněji jmenuje Kapitoly o odchodu za dne5.

	Tento směr myšlenek mě pronásledoval celou cestu přes most 26. července, podél čtverců a obdélníků světel z krámů a hotelů na ulici 26. července, přes náměstí Opery a kolem zničených pozůstatků zahrad Ezbekíja, kde stával otcův starý Shepheard’s Hotel, než vyhořel během nepokojů v 50. letech. Když jsme zastavili na červenou, obrátil jsem se a zahlédl vratkou ruinu Contintentalu, kdysi nejvelkolepějšího hotelu v celé Káhiře, kde 5. dubna 1923 lord Carnarvon zemřel na infikované štípnutí komára. První tušení, že něco není v pořádku, jsem začal mít, když taxík náhle zastavil na ulici poblíž mešity al-Azhar. Osvětlení bylo bídné, na ulici si hrály stíny a budovy byly jen masivní bezoké bloky, jejichž rozměry se ztrácely v tmách. Nikde nebylo vidět živé duše. „Proč jste zastavil?“ zeptal jsem se řidiče, zamlklého chlapíka s dlouhou bradou v šedé galábíji, s vyčnívajícími předními zuby, čímž připomínal krysu. Vážně se na mě podíval. „Zastavil jsem kvůli mrtvým,“ odpověděl. Teprve v té chvíli jsem si všiml průvodu zahalených postav, vycházejícího z tmavých stínů. Muži měli špinavá bílá roucha a nehlučně našlapovali v zástupu, jako by jim rytmus udával tichý buben. Za nimi se vezl kočár, barokní kousek s namalovanými černými květinami a spirálami, jehož plátěnou střechu podpíraly čtyři zdobené dřevěné sloupky a jemuž děsivě vrzala kola. Kočár táhlo několik mužů a nejasně ho osvětlovaly olejové lampy na kardanových závěsech. Jak nás míjel, uvědomil jsem si, že tmavý předmět pod baldachýnem je rakev, a teprve tehdy mi došlo, že se dívám na pohřeb. „Alláh jarhamu: Bůh mu buď milostiv,“ zamumlal řidič, když jsme pozorovali kočár mizející ve tmě. „Jak víte, že to byl muž?“ zajímal jsem se.

	Řidič se na mě opovržlivě podíval. „Na ženu byla rakev příliš velká,“ zabručel.

	Jeli jsme k Chan al-Chalili, ale děsivý průvod ve mně vyvolal neklid, jehož jsem se nemohl zbavit. Zase to tu bylo, pocit, který jsem měl u pyramid, když mě přepadl Hammudi, pocit, že jsem kdysi dávno cosi zahlédl a teď to číhá v mém podvědomí. Odbočili jsme k Chánu a ten pocit ještě zesílil. Instinktivně jsem se rozhlížel, kudy bych mohl uniknout. Uličky kolem mě tvořily neproniknutelné bludiště, polapily mě, a záře pouličních lamp osvětlovala řidičovy oči čtverečkem světla. Viděl jsem tmavé, posměšné, zlovolné oči, jako měla ta Achnatonova socha v muzeu. Vůz zastavil na křižovatce a já vyhlédl. Před sebou jsem měl dveře do krámku, matně osvětleného lucernou. Na dveřích byla namalována jako člověk velká podoba Anupa, boha se šakalí hlavou, pána mrtvých, a slova: „Vítejte v podsvětí – Anubidův bazar“.

	Teď už mi tělem proudil adrenalin, vyvolávající všechny příznaky paniky. Po čele mi stékal pot, dlaně jsem měl zvlhlé. Na šíji mě svrbělo a ohromeně jsem si uvědomil, že se mi ježí vlasy. Když jsme zabočili do Kolposovy ulice, už jsem to nevydržel. „Stůjte!“ nařídil jsem řidiči. „Vystoupím si tady.“ Strčil jsem mu peníze, na nichž jsme se dohodli, nechal dvířka od auta otevřená a utíkal k „Osiridově arkádě“. Nikdo jiný na ulici nebyl. Moje kroky na dláždění zněly dutě jako kročeje obra. Dveře krámu byly pootevřené a já vpadl dovnitř, rovnou za tkaný závěs zakrývající spojovací dveře za pultem. Obývací pokoj byl prázdný, tmavý a tichý. Ztěžka jsem dýchal. Zastavil jsem se a rozhlížel se kolem. Svítící ručičky na hodinách na zdi ukazovaly přesně deset a hodiny najednou začaly tiše, nemelodicky odbíjet. Nadskočil jsem a počkal, než odbijí desetkrát. Pak jsem otevřel dveře do Kolposovy pracovny. Kolpos seděl za psacím stolem. Obličej, přimražený paprskem světla, měl otočený ke mně a upíral na mě oči nechutně vylézající z důlků. Hlavu měl nakloněnou na stranu v nepřirozeném úhlu, kůži šarlatovou a nafouknutou jako balón, ústa otevřená ve šklebu plném agónie. Ruce měl položené na stole před sebou v kalužích krve, a když jsem se přiblížil, viděl jsem, že má do dlaní zatlučeno půl tuctu čtyřcoulových hřebíků. Už dost roztřesený jsem mu prohlédl krk. Pod bradou a ušima měl ovázaný tenký řemínek, zkušeně zatažený. Oči mi padly na vysoké zrcadlo na protější stěně. Na skle, nejspíš Kolposovou vlastní krví, bylo neobratně nakresleno Reovo oko a pod ním v hieroglyfech stálo:

	Vyšli svoje oko, ó veliký Re, 
ať rouhače uvrhne do neštěstí

	K bližší prohlídce jsem nedostal příležitost. Venku se ozval dupot a já strnul. Vyrazil jsem ven právě včas, abych viděl, jak závěsem prochází vysoký, mohutný muž. A vtom jsem měl to vidění. Jako by mi něco sevřelo mozek, stisklo ho jako ve svěráku, a tělem mi projela bolest. Trvalo to jen zlomek vteřiny, ale během té chvilky jsem v duchu slyšel prásknout dveře a viděl, jak se po podlaze kutálí kovový předmět. Když se spojovací dveře opravdu zabouchly, věděl jsem, co se stane. Ještě než granát dopadl na podlahu, udělal jsem dva kroky a proskočil posuvným oknem na ulici. Ani jsem neslyšel, jak se rozbíjí sklo, a necítil, jak se mi střepy zabodávají do masa. Život mi proletěl před očima jako šílený film složený ze zpola viděných obrazů, jako video puštěné na rychlé převíjení – dětství v poušti, matčina tvář, nešťastný život v Anglii, Julian Cranwell šíleně křepčí v Baharíji, otec, prožraný rakovinou, mi naposledy mává na rozloučenou ve dveřích soukromého nemocničního pokoje. Padal jsem temným tunelem s jasným světlem na konci. Granát vybuchl a já ucítil tlakovou vlnu, žár a trosky poletující kolem. Najednou jsem viděl sám sebe jako obrovského černého supa s mohutnými hebkými křídly, tiše pleskajícími v prostoru. Visel jsem tam mezi nebem a zemí, životem a smrtí, snad celou věčnost, s neposkvrněným vědomím, že ať se vzápětí stane cokoliv, je to zcela mimo mou kontrolu. Pak jsem dopadl na zem a jako had jsem se zoufale svíjel na zemi, převaloval se a otloukal si hlavu o dlažbu. Když jsem se posadil, vyskakovaly z rozbitého okna ohnivé jazyky následované mračny dýmu. Na bazaru se ozýval křik, otevíraly se okenice, rozžínala světla, okna se vysouvala, lidé vystrkovali hlavy. Ze dveří vybíhali polooblečení obyvatelé a ječeli: „Hoří! Hoří!“ Nejistě jsem se postavil a hledal brýle. Našel jsem je docela snadno, jenže k mému zklamání mi v nich praskla čočka. Nasadil jsem si je a chvíli tam stál jako omráčený. U nohou mi ležely kusy hodin, rozbité harampádí a ohořelá fotografie Kolposovy ženy.

	O tom, co se stalo posléze, mám jen matnou představu, poskládanou až později z různých útržků. Musel jsem upadnout do snu. Vzpomínám si, jak se potácím pryč od světla a hluku dlouhým temným tunelem a z hlavy, obličeje a rukou mi crčí krev. Mám dojem, že jsem se naslepo hnal pryč, aniž bych na někoho narazil, až jsem se zastavil před jedním krámkem s pocitem, že už nemůžu dál. Připadal mi jako stejný obchod, před nímž mi zastavil taxík cestou sem, s velkým obrázkem šakalího boha Anupa a nápisem „Vítejte v podsvětí“ nad ním. Jenže tentokrát byly dveře otevřené. Už jsem chtěl vstoupit, když jsem měl dojem, že za mnou kdosi volá: „Omare! Nechoď tam!“

	Poznal jsem matčin hlas a ohlédl se. Uviděl jsem za sebou ženskou postavu zahalenou v černých beduínských šatech. Neviděl jsem jí do tváře, protože měla burku jen se škvírami pro oči, nicméně jsem si byl jistý, že to je Marjam. „Matko!“ vykřikl jsem arabsky a z očí mi vyhrkly slzy. „Kde jsi byla?“

	„Uteč, Omare!“ radil mi Marjamin hlas. „Jsem s tebou.“

	Rozběhl jsem se tím tmavým tunelem, stále rychleji, ale ať jsem utíkal seberychleji, cítil jsem za sebou matku, jak mě pohání. Zdálo se mi, že se za mnou drží celé hodiny, zatímco kolem ubíhaly stěny tunelu. Konečně jsem si uvědomil, že mám hroznou žízeň. Narazil jsem na zir, džbán studené vody, který Arabové nechávají před domem jako dar pro žíznivé kolemjdoucí. Vzpomínám si, že jsem se zastavil a dychtivě pil, jako zvíře, ze smaltovaného hrnku připevněného řetízkem ke džbánu a cákal si vodu na zakrvácený obličej a ruce. Potom si vzpomínám, jak jsem se vrhl ke dveřím vedle a vyzvracel se z podoby přímo na ulici. Matka stála vedle mě a pozorovala mě. Otočil jsem se k ní a tentokrát už burku neměla. Usmívala se na mě, měla stejnou překrásnou tvář a husté vlasy, jež jsem si živě pamatoval z dětství. „Matko, že už mě znovu neopustíš?“ vyhrkl jsem.

	„Nikdy tě neopustím, Omare,“ slibovala. „Vždycky budu u tebe.“

	V té chvíli jsem z uličky uslyšel pronikavý, vřeštivý smích, a když jsem vzhlédl, spatřil jsem skupinu postav zahalených v špinavých bílých hábitech, shromážděných kolem barokně vypadající káry ozářené lampami na kardanech. Do tváří jsem jim neviděl, protože stály zády ke mně a čelem zřejmě k ohřívadlu s dřevěným uhlím. Rozhlédl jsem se. Marjam byla pryč. Muselo mě přilákat světlo lamp a ohřívadla, protože si vzpomínám, jak se k postavám sunu beztížně jako potápěč. Když jsem se přiblížil, spatřil jsem na káře rakev, stejnou jako ta, kterou jsem prve míjel v taxíku, avšak tentokrát byla rakev otevřená a já uvnitř rozeznal tmavou mrtvolu. Připlul jsem blíž obřími, nahrbenými stíny, jež vrhaly zahalené postavy u ohřívadla, a volal na ně, ať mi pomohou. Odpovědí mi byly útržky drsného smíchu. Teprve když jsem byl skoro u nich, otočily se, shrnuly si kapuce a já je ke svému zděšení poznal. Byli tu Hammudi, Rifad, Mustafa, Margoulis, Julianův tlustý chafír, můj krysozubý řidič, dokonce i zrzavý hrbáč, jehož jsem zahlédl před Julianovým bytem. A byl tu ještě někdo, muž zahalený stejně jako ostatní, avšak tenhle se držel ve stínu, a dokud se nepohnul, neviděl jsem mu do tváře. Když na něj dopadlo světlo, ohromeně jsem poznal Melvina Rennera. Křičeli na mě, ústa měli rudá a plná ostrých zubů a opovržlivý výraz v očích, žlutě zářících ve tmě jako oči koček. Zadíval jsem se na Rennera a zjistil, že do mě zavrtává rozzlobený žlutý pohled. „Co to má znamenat?“ chtěl jsem vědět.

	„Měl jsem vědět, že jste jeden z illuminatů,“ štěkl. „Teď se z vás už nikdy nestane jeden z nás.“

	„O čem to mluvíte?“ divil jsem se a couval za posměšného řevu davu. Ohřívadlo jasně vzplálo a osvětlilo mrtvolu v rakvi na káře. Byl to jen okamžik, ale stačilo to, abych byl přesvědčen, že muž v rakvi jsem já sám.
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	Na britském velvyslanectví pořádali večírek, samé jiskřící lustry, stoly pokryté bílými ubrusy, stříbrné mísy a velké láhve se šampaňským. Nedokázal jsem si vzpomenout, jak jsem se tam dostal. Místnost byla plná mužů ve smokinzích s motýlky a žen v šatech od předních návrhářů, s nákladnými účesy a blyštivými šperky. Kapela gardového pluku tiše hrála jazz a kolem stolů se nesl bzukot vzrušeného hovoru. Já na sobě měl bílý smoking, stál jsem o samotě a nervózně do sebe obracel jednu skleničku bublinek za druhou. Skleničku mi neustále dolévala ruka bez těla. Když jsem se podíval, komu ruka vlastně patří, s překvapením jsem viděl, že je připojená k hrbáči, kterého jsem viděl před Julianovým bytem, nyní oděnému v lahvově zeleném saku a rudé šerpě číšníka. Když jsem vytřeštil oči, muž na mě dvojsmyslně zamrkal. „Sladký brambor!“ vyhrkl. „Velmi čerstvý! Velmi dobrý!“ Jak jsem v hrůze couval, vynořila se z davu Doktorka a popadla mě za ruku. Měla na sobě volné večerní šaty z černého hedvábí. „Doktorko, víš, kdo to byl?“ vyhrkl jsem a ukazoval za hrbáčem, který se již ztratil mezi hosty. „To nebyl nikdo,“ prohlásila. „Pojď, Jamie. Chci tě seznámit s konzulem Melvinem Rennerem.“

	„Ale já už se s ním seznámil!“ namítl jsem.

	Nevšímala si mě a přivlekla mě před skupinku Angličanů v bezvadných oblecích, kteří se zdvořile rozhlíželi a sklenky se šampaňským vybraně svírali mezi palcem a ukazovákem. Poznal jsem Rennera, jenž měl pro tentokrát neposlušnou loknu úhledně uhlazenou. „A, pan Ross,“ utrousil s nádechem nadřazenosti a zalétl pohledem k mé náušnici. „Vidím, že dnes večer jste v plné parádě.“ Ozval se neomalený smích. „Jak jde výzkum?“ dodal.

	Už jsem se chtěl zeptat, jaký „výzkum“ myslí, ale místo toho jsem řekl: „Neviděl jsem vás onehdy na Chan al-Chalili ve špinavě bílým rouchu – víte, u toho pohřebního vozu?“ Smích rázem ustal a rozhostilo se upjaté ticho. Renner se na mě zvláštně podíval.

	Všichni se na mě dívali divně, včetně Doktorky. Uvědomil jsem si, že špatně artikuluju a mírně se kymácím. Najednou jsem si uvědomil třeskutou bolest hlavy a silné nutkání ke zvracení.

	„To si nemyslím, pane Rossi,“ podotkl Renner mírně. „Určitě jste v pořádku?“

	„Není mi dobře,“ přiznal jsem.

	„Asi příliš mnoho šampaňského.“ Obrátil se k Doktorce, a já měl dojem, že mezi nimi něco přeskočilo, nějaký prchavý náznak porozumění.

	„Evelyn, co kdybys odvedla pana Rosse do pokoje pro hosty,“ navrhl Renner.

	Dál si vzpomínám na to, jak mě Doktorka ukládá do čistě bílého povlečení v místnosti provoněné šeříkem, s fotografií královny na stěně. Hladila mě po hlavě a broukala. „Víš, Doktorko,“ zachraptěl jsem, „já vlastně nikdy nebyl jedním z nich.“

	„Já vím, Jamie,“ pravila Doktorka. „Neboj se. Všechno bude v pořádku. Nikdy jsi nebyl jeden z nich, ty jsi byl vždycky illuminatus… Jenom si to až doteď nikdo neuvědomil.“

	Pokoušel jsem se překvapeně otevřít oči, ale měl jsem je slepené. Chtěl jsem říci: „Ne, Doktorko!“, jenže mi nefungovaly hlasivky a z hrdla mi nevyšel jediný zvuk. Propadal jsem se stále hlouběji do bažiny temnoty. Zoufale jsem se snažil vyškrábat ven, vyhrabat se zpátky na povrch, jenomže temnota mě stahovala dolů. V jedné chvíli mi povolily prsty a nade mnou se roztáhla černá křídla, zakrývající světlo.

	Když jsem se probudil, už jsem nebyl v hostinském pokoji britského velvyslanectví, nýbrž ve svém starém pokojíku u Doktorky, mezi žaluziemi pronikaly sluneční paprsky a zanechávaly na stěnách skvrny světla. Místo pyžama jsem na sobě měl starý bavlněný sirwal a na hlavě těsně upevněný jakýsi klobouk či přilbu. Kůži na obličeji jako by mi seškrábali smirkovým papírem. Vstal jsem a málem zase upadl, jak jsem byl zesláblý. Sáhl jsem si na hlavu a pochopil, že to, co jsem považoval za klobouk, je ve skutečnosti příšerná bolest hlavy. Vrhl jsem se k zrcadlu a spatřil ztrhaný, bledý obličej, který jsem stěží poznal. Byl pokrytý tržnými ranami a oči se mi ztrácely v purpurových otocích.

	Z obývacího pokoje jsem zaslechl cvakání kláves a otevřel jsem dveře. Doktorka seděla u počítače. Když jsem vevrávoral do po koje, přestala. „Jamie, radši se posaď,“ vyhrkla, vyskočila a pomohla mi k ušáku, „pořádně ses praštil do hlavy!“

	„Nejdřív jsem si myslel, že to je klobouk,“ zahihňal jsem se. „Kolik je hodin, Doktorko?“

	„Tři dvacet odpoledne.“

	„Kriste, musel jsem vypít spoustu šampaňskýho.“

	„O čem to mluvíš, drahoušku?“

	„O tom večírku. Mimochodem, Doktorko, co jsi myslela tím, že jsem byl vždycky illuminatus?“.

	„O jakým večírku, Jamie? Vůbec netuším, o čem to mluvíš.“

	Znovu jsem se zahihňal. „Chceš mi tvrdit, že včera večer nebyl na britským velvyslanectví žádný večírek?“

	„Jamie, ve tři ráno jsi dorazil na můj práh v pekařským vozíku. Můj chafír mi zavolal a sdělil mi, že na mě čeká ragul ta’abán – ‚unavenej gentleman‘. Sešla jsem dolů a uviděla tebe, jak ležíš vzadu a pomateně blábolíš o Kolposovi. Prej ho zavraždili a jeho obchod shořel. Vypadal jsi hrozně, obličej celej napuchlej a pokrytej krví, bílej oblek na cáry a prasklý brejle. Pekařův kluk povídal, že jsi mu dal padesát egyptskejch liber, aby tě přivezl z Chan al-Chalili až sem. Dala jsem mu dalších padesát a řekla mu, ať drží zobák. Říkal, že neví, co se ti stalo, ale prej jsi mu tvrdil, že tě k němu dovedla nějaká beduínka.“

	„Beduínka?“

	„Ano,– prej se nejdřív polekal, ale když se rozhlídl, kromě tebe tam nikdo nebyl.“

	„Marjam,“ řekl jsem.

	„Cože?“

	„Nic. Zdálo se mi o matce, to je všechno. A pak ten večírek na velvyslanectví. Ale za živýho boha si nemůžu vzpomenout na pekaře nebo nějaký náklaďáček.“

	Doktorka zašla do kuchyně a já se pokoušel vzpomenout. Nešlo to. Vybavovaly se mi útržky, jak běžím dlouhým černým tunelem, zvracím na ulici, Marjamina tvář, démonické rysy mužů u pohřebního vozu, hrbáč oblečený jako číšník, slovo illuminati. Žádný pekařský kluk. Zkusil jsem dýchací, cvičení, ale jenom bolest zhoršilo. V hlavě jako by mi na několika místech docházelo ke kontinentálnímu driftu. Cítil jsem se mentálně roztříštěný, popálený, pořezaný a potlučený, otupělý vzpomínkou na odporné věci, jaké udělali Kolposovi. Snažil jsem se přestat na to myslet, jenomže můj mozek nechtěl přestat, neustále probíral údaje, zpola viděné obrazy. Jako bych z písku vykopával úlomky starověkých egyptských trosek, o nichž jsem věděl, že k sobě nějak patří, jenomže jsem nedokázal zahlédnout celý tvar ukrytý v písku. A pod tím byla další vrstva pocitů – že opravdu vím víc, než můj mozek přiznává, že tam ten tvar je, v šeru mého podvědomí, a čeká, až k němu získám přístup.

	Se zaúpěním jsem vstal. Jednou rukou jsem si držel hlavu a dokulhal k polici s knihami. Vytáhl jsem Stručný oxfordský slovník, hodil ho na stůl a třesoucí se rukou obracel stránky. Konečně jsem to našel: illuminati, četl jsem, „osoby tvrdící, že získaly zvláštní znalosti či osvícení“. Celý zmatený jsem slovník zavřel. Jaké zvláštní znalosti či osvícení bych měl mít? Jedině snad o původu staré egyptské civilizace, čemuž se skoro všichni vysmívali. Najednou mi hlavou projel útržek básně a já si ho pro sebe zamumlal:

	„Vyšli svoje oko, ó veliký Re, 
ať rouhače uvrhne do neštěstí –“

	„‚Chvalozpěv na Rea‘,“ poznamenala Doktorka spěchající do pokoje s jedním ze svých chaluhových nálevů ve sklenici.

	„Cože?“

	„Ta báseň, kterou jsi recitoval. Není to ‚Chvalozpěv na Rea‘, kterej našli v Tutanchamonově hrobce? Jamie, buď tak hodný a sedni si. Na, vypij to. Je to bylinkovej odvar na bolest a šok. Vypij to všechno.“

	Zvedl se mi žaludek a já sklenici nevděčně odstrčil. „Kristepane, Doktorko,“ zachraptěl jsem, „nemůžu tady dostat pitomej aspirin?“

	Soucitně se usmála, odnesla tu zelenou břečku a po pár minutách se vrátila se salátem z pilulek a sklenicí vody. „Tady máš,“ pravila. „Paracetamol na bolest a antibiotika proti infekci.“

	„Paráda!“ Spolykal jsem tabletky a zapil je vodou.

	„Co mělo znamenat to s tím ‚Chvalozpěvem na Rea‘?“ vyptávala se Doktorka.

	„Mezi lidma došlo ke spiknutí proti Reovi, který už stárnul. Re poslal svý oko, což byla v podstatě bohyně Hathor v jiný podobě, na zem, aby všechny lidský bytosti zabilo, ale nakonec se slitoval a pár z nich ušetřil.“

	„To vím, Jamie. Já myslela, co to má společnýho s tím ostatním?“

	„Jestli mě neklame paměť, bylo to napsaný hieroglyfama na Kolposově zrcadle – a zřejmě krví. Bože, Doktorko, co se vlastně včera v noci stalo? Teda vzpomínám si na ledacos, ale nemůžu říct, co z toho je skutečný.“

	„Kolposův krám vyhořel, to je skutečnost,“ odpověděla. „Ráno jsem se tam zašla mrknout, když jsi byl ještě v limbu. Dala jsem chafírovi klíče a poprosila ho, ať na tebe dohlídne. Navykládala jsem mu, že se ti stala nehoda v autě. Povím ti, Jamie, zůstaly tam jenom holý zdi. Hasiči a policie prohledávali popel a pak na nosítkách vynesli odpornej pytel mastnejch zčernalejch kostí a tvrdili, že to je Kolpos. Skoro jsem se poblila. Řekli mi, že ho identifikovali jenom podle snubního prstenu. Žádný jiný těla tam nebyly, tím si byli jistý. Věděla jsem, že ty ses ven dostal, ale myslela jsem na Elenu. Jeden čumil mi řekl, že nebejt lidí z bazaru, mohla shořet celá ulice. Celkem úspěšně jsem to tam, myslím, prošťourala, když se najednou přiřítilo neoznačený policejní auto a z něho vyskočil takovej bejk – stavěnej jako vzpěrač – klenutý čelo, zastřiženej knírek. Pořádně hnusnej týpek.“

	„Hammudi!“

	„Poznala jsem ho podle tvýho popisu. Usoudila jsem, že přicházej potíže, a honem jsem zmizela.“

	„Všiml si tě?“

	„Myslím, že ne. Nakonec, co o mně Hammudi ví? Potom jsem si ale vzpomněla na ten požár ve tvým pokoji v hotelu. Manažer mě viděl, a taky, že odcházím s tebou. Hammudi věděl, žes bydlel v Shepheard’s, a mohl tam dostat i můj popis. Tak jsem se celou cestu zpátky ohlížela přes rameno. Bylo to vlastně docela vzrušující – vrátily se mi sedumdesátý léta, kdy jsme si ještě hráli ty hry studený války – na schovávanou po celým městě. Když jsem vyjela z bazaru, zahlídla jsem za sebou černej mercedes. Udělala jsem pár koleček – ne dost, aby zjistili, že vím, že tam jsou – a ten meďour se mě pořád držel. Sledoval mě až na Tahrír, kde se mi podařilo v tom zmatku ztratit. Když jsem přijela sem, zaparkovala jsem v suterénu a porozhlídla se po ulici. Pod stromem gamez na rohu očumovali dva mládenci s ošlapanýma botama a akrylovýma košilema a kouřili. Vypadali jako sluhové, co mají volno, ale kdo ví? Odteď nesmíme věřit nikomu.“

	„Ten Kolposův poslední telefon včera večer byla past, Doktorko, stejně jako to s Gízou, ale nebezpečnější. Někdo tam byl a přinutil ho zavolat, proto mluvil tak napjatě. Kolpose přidusili a čekali na mě s úmyslem mě oddělat.“

	„Co se Kolposovi vlastně stalo, Jamie?“

	„Uškrtili ho nějakou garotou. Zřejmě umíral v bolestech. Ruce měl přibitý hřebama ke stolu.“

	„Ježíši Kriste!“

	„Ano. Pak jsem uslyšel nějaký hluk a zahlídl kohosi mizet. A pak už se po podlaze kutálel ten granát. Bylo to stejný, jako když se ze mě Kolpos pokoušel udělat stejk, prostě jsem dopředu viděl, co se stane, a ani jsem nepřemýšlel, rovnou jsem proskočil oknem. Ten výbuch mě zasáhl ještě ve vzduchu.“

	„To je podivný, Jamie.“

	„Já vím. Ale jedna věc je, Doktorko, jistá. Ať bylo na tom zrcadle napsaný cokoliv, Kolpose nezavraždil Ahriman, neviditelný strážci ani démonický síly, a nepokoušeli se zabít ani mě. Teda pokud démonický síly nepřicházejí v podobě Juliana Cranwella.“
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	Příštího rána mi bylo mnohem líp. Otoky v obličeji se ztratily, a i když mě hlava a žebra stále bolely, cítil jsem se skoro normálně. Vysprchoval jsem se, oholil, oblékl si staré džíny a čistou bílou košili, co jsem našel v Doktorčině šatníku, a vzal si náhradní brýle, jež pro mě Doktorka schovávala – staromódní lennonky. Taky jsem otevřel starou krabici na boty na dně šatníku a našel v hadřících pečlivě zabalenou mou starou chawazimskou čepel – můj chandžar. Na rozdíl od většiny arabských dýk nebyl těžký a široký, nýbrž úzký a rovný, oboustranně broušený stilet s dlouhou rukojetí z vyřezávané slonoviny. Byl ve zdobené pochvě a obvykle se nosil rukojetí dolů na levém předloktí. Stejně jako náušnice, i chandžar dostává chlapec při obřízce jako symbol přechodu od dětství do dospělosti, a když jsem ho vybalil, připomněl jsem si bolest a pýchu, jež jsem tehdy cítil. Posadili mě na velbloudí sedlo a amnir – kmenový šaman – mi zavázal předkožku kusem kůže, až zmrtvěla, a pak ji odřízl ostrým kamenem. Otec byl hrdý, že jsem kvůli tomu nevyváděl, ale po obřadu plném zpěvu a tance mi ránu potají zasypal antibiotickým práškem, aby zabránil infekci. „Neříkej to amnirovi,“ nabádal mě. „Kdyby to zjistil, zuřil by.“ Vytáhl jsem dýku z pochvy a palcem přejel po ostří. Stále byla nabroušená. Kdysi jsem Doktorce řekl, že ji už nikdy nebudu potřebovat. Teď jsem si nebyl tak jistý.

	Připojil jsem se k Doktorce při snídani v obýváku. Měli jsme čerstvý chleba, marmeládu, pomerančovou šťávu a kávu. Žaluzie byly zatažené. Už žádné posedávání na balkóně, prohlásila. Nechceme to „nepříteli“, ať je to kdokoliv, usnadňovat. Byl jsem právě u druhého šálku kávy, když někdo zaklepal na dveře. Oba jsme strnuli. „Sakra!“ sykla Doktorka. „Chafír mě měl varovat!“

	Zaklepání se ozvalo znovu. „Máme dvě možnosti,“ řekl jsem. „Buď můžeme předstírat, že tu nejsme, nebo otevřeme.“

	Doktorčin výraz ztvrdl. „Nemůžeme utíkat věčně,“ usoudila, „Jestli to přišlo, budeme tomu čelit!“

	Oba jsme vstali a přistoupili ke dveřím. Doktorka vyhlédla špehýrkou a zalapala po dechu. „Jemináčku!“ zvolala. „Podívej, co nám sem přitáhla kočka! Slečna Elena Anasisová, osobně.“

	„Ježiš! Co tady kruci dělá?“

	„Mám ji pustit dál?“

	„Když už to musí být.“

	Doktorka chvíli zápolila s petlicemi a řetízky, načež dveře otevřela dokořán. Za nimi se objevila Elena, velmi bledá a výjimečně krásná. Doktorka podezíravě zavětřila a přelétla pohledem chodbu. „Kdo tě poslal?“ zeptala se.

	„Nikdo,“ odpověděla Elena, „přišla jsem sama.“

	„Proč?“

	„Protože se bojím. Nikolai… včera v noci zemřel. V obchodě hořelo.“ Třásly se jí rty a slzy měla na krajíčku. Doktorka ji pozvala dál, zavřela dveře a zase je zamkla.

	„O Nikolaiovi vím,“ podotkl jsem, „protože jsem tam byl.“

	Elena nevěřícně vykulila oči.

	„Nikolai už byl mrtvý, když jsem dorazil,“ pokračoval jsem. „Uškrcený. Lituju, že jsem nemohl něco udělat, ale bylo už pozdě. Pak se mě někdo pokusil zabít. Moc rád bych věděl, kdo to byl.“

	Strčila si kotníky ruky do úst a skousla. Mrkala, a bylo zřejmé, že se snaží ovládnout. Jestli to hrála, tak byla zatraceně dobrá. Najednou se jí po lících začaly koulet slzy. „Ale co ten požár?“ vzlykla.

	„Granát. Někdo ho tam hodil, když jsem ještě byl uvnitř. Podařilo se mi včas vypadnout.“

	Zvědavě se na mě podívala a zřejmě si teprve nyní všimla mého pořezaného obličeje. „Kristepane,“ vyjekla, „máte štěstí, že ještě žijete.“

	„To si taky pořád opakuju. Možná není nic divnýho na tom, že bych tak rád zůstal.“

	Rukou si otřela slzy, narovnala se a viditelně se snažila ovládnout. Upřela na mě oči a zaskřípala zuby. „Jedno vám povím,“ začala. „Ten, kdo zabil Nikolaie, za to zaplatí. Nenechám to být, dokud jim neuříznu koule břitvou.“

	„Aha, velká mstitelka,“ ucedila Doktorka. „Jak máme vědět, že do toho nejsi zapletená? Je praktický, žes byla venku, co? Kde jsi vůbec byla?“

	Elena dál upírala zarudlé oči na mě. „Od neděle jsem byla u Roberta Rabjohna,“ vysvětlovala. „Nikolai cítil, že se něco stane, a poslal mě do bezpečí. Roberta sice skoro neznám, ale Nikolai říkal, že mě nemůže odmítnout. Chtěla jsem, aby šel Nikolai se mnou, ale on to odmítl. Chtěl mluvit s vámi, pane Rossi. Chtěl vám povědět celý příběh a ukázat jeden z Achnatonových vešebtů. Chápete? Museli jít po těch vešebtech. Nikolai byl jediný, kdo věděl, kde jsou. Vím, že k vám nebyl upřímný, pane Rossi. V obchodě se starožitnostmi musíte být mazaný. Ale ke mně byl vždycky naprosto fér a poctivý. Nikdy mi nezalhal, nepokoušel se mě využít, nikdy se mě ani nedotkl – však víte, jak to myslím. Choval se ke mně jako otec – nebo spíš tak, jak by se otec k dceři chovat měl – protože můj otec se tak nechoval. Nikolai nebyl kultivovaný ani zvlášť bystrý, ale byl laskavý a chápavý. Vždycky jsem se mohla spolehnout na to, že mi pomůže, když to budu potřebovat, aniž by žádal něco na oplátku.“

	Přemýšlel jsem o tom, jak jsem teprve před pár dny o vlásek unikl smrti z jeho rukou a jak to on přešel jen s vtipnou poznámkou, že v každé válce se vyskytují oběti. Bylo těžké spojit tyto dva Nikolaie. Elena musela uhádnout, nač myslím, protože řekla, a už mi tykala: „Mrzí mě, jak jsme tě přijali, Jamie. Pravdou je, že od chvíle, kdy našli Juliana Cranwella mrtvého, byl Nikolai vyděšený – a nejen kvůli sobě, ale i kvůli mně. Z takového strachu začnete dělat divné věci.“

	„A nebyl ke mně upřímný.“

	„Ne, to nebyl. Ale měl svoje důvody. Vím jistě, že ti opravdu chtěl povědět pravdu, když byl… když zemřel.“

	„A jaká byla ta pravda?“

	Sklopila zrak. „Dobrá,“ pravila a zase vzhlédla, „ten příběh o Ramesseově dolu byla lež. Žádný diamantový důl neexistoval. Šlo čistě o Zerzuru. Nikolai věděl, že by mu Julian nepomohl hledat Ztracenou oázu, kdyby si myslel, že se artefakty prodají soukromým sběratelům. A tak si ten Ramesseův důl vymyslel, aby oklamal Juliana.“

	Pozoroval jsem ji s obnovenou nechutí a všiml jsem si, že i Doktorka se tváří přísněji.

	„Prosím, pochopte mě,“ naléhala Elena. „Nikolai nebyl podle svých měřítek podvodník. Říkával, že za koloniálních dob Britové a Francouzi plenili egyptské poklady jen proto, že měli moc. Říkal tomu ‚licencovaná krádež‘. Nenáviděl pokrytectví. Jestli Britům opravdu záleží na prodeji starožitností, tak proč Britské muzeum nevrátí všechny ty věci, ke kterým si pomohlo, počínaje Rosettskou deskou? Říkal, že památková správa je navlas stejná: na vlastním dědictví jim vůbec nezáleží, jde jim jenom o peníze, které vydělají na turistech – prominentní platy pro chlapce. Nikolai říkal, že každý předstírá, že je svatější než vy, ale ve skutečnosti se všichni snaží jenom si nahrabat.“

	„Kromě Juliana?“

	„Ano, Julian byl nepodplatitelný. Nikolai ho považoval za naivního, protože všichni ostatní si mastili kapsy. Myslel si, že nezáleží na tom, jestli jdou poklady do soukromých sbírek nebo památkové správě, pokud jsou správně zaznamenané a je známa jejich historická hodnota. Podle jeho názoru to byly buď peníze pro prominenty jako Abbás Rifad, nebo naše přežití. Měl pocit, že tohle Julianovi říct nemůže, ale já si myslím, že to měl udělat. Řekla jsem mu, že se neměl pokoušet Juliana podvést. Jenže podle něj to nebylo podvádění. Julian měl dostat, co chtěl – Ztracenou oázu – a navěky by mu patřila všechna sláva. Já s tím nechtěla mít nic společného. Ale ke mně byl vždycky hodný, Jamie. Byl všechno, co jsem měla. Mně nikdy nezalhal.“

	„A co ten překlad rukopisu s umístěním Zerzury, měl ho ještě?“

	„Ne, přísahám, že neměl!“ Najednou se přestala ovládat a zhroutila se v pláči. Podíval jsem se na Doktorku, nevěda, co říct. Položil jsem Eleně ruku kolem ramen a ona ke mně vděčně zdvihla vlahé hnědé oči. Přelétla mezi námi jiskra poznání. Najednou jsem si byl jistý, že mluví pravdu. Jako já, i ona ztratila někoho, kdo jí byl drahý, a jako já byla napůl Egypťan – obyvatel té země nikoho, kterou dobře znají pouze míšenci.

	„Jak jsi věděla, kde je Jamie?“ štěkla Doktorka.

	„Dal Nikolaiovi telefonní číslo. Nikolai ho vysledoval k vám.“

	„Viděl tě někdo přicházet?“

	„To nevím. Ale je to možné. Jamie tu není v bezpečí, doktorko Barringtonová, a vy taky ne. Zabili Nikolaie a pokoušeli se zabít Jamieho. Tihle lidé se nevzdají. Nezastaví se před ničím.“

	„Bezpečno není nikde,“ prohlásila Doktorka a tázavě se na mě podívala.

	Věděl jsem, nač se ptá: jestli máme Eleně věřit.

	„Posaď se,“ vybídl jsem Elenu a jemně ji vtiskl do křesla. Podíval jsem se na Doktorku, abych se ujistil, že pochopila, že jsem jí právě odpověděl.

	„Určitě by sis dala trochu vody,“ navrhla. Elena kývla a Doktorka odběhla do kuchyně.

	„V tom krámě bylo něco divnýho,“ začal jsem. „Krví namalovali na Nikolaiovo zrcadlo Reovo oko.“

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se nejistě.

	Zakroutil jsem hlavou. „Nevím. Jeden chlápek jménem Aurel Karlman mě varoval, že si mám dávat pozor na Reovo oko, ale je to cvok. Mohla to být jen shoda náhod.“

	„Nebo je za tím Karlman,“ ozvala se Doktorka, přinášející ledovou vodu z ledničky. Podala skleničku Eleně, která ji naráz vypila.

	„Robert mi řekl, že jste u něj oba vítaní,“ poznamenala Elena. „Má peníze i vliv. Má vlastní stráže a dobře chráněný dům. Může věci zdržet aspoň o pár dní. Co kdybyste šli tam?“

	Vyměnili jsme si s Doktorkou pohled. „Ty toho Rabjohna znáš?“ zeptal jsem se.

	„Jenom podle jména,“ přiznala Doktorka. „Profesionální amatér. Moc jich už nezůstalo, ale on je jedním z nich. Hromady hrnců se zlaťáky. Domy na Manhattanu, v Londýně i v Římě. Otec byl americkej železniční magnát a Rabjohn si mohl hrát se vším, co se mu zachtělo. Kámoš všech těch snobů, přítel prezidenta Mubaraka a zná se se šejkem Zajídem z Emirátů i s brunejským sultánem. Je úžasně chytrej, i když jsem slyšela, že v životě nebyl na univerzitě. Všechno se naučil sám. Julian povídal, že o egyptologii ví víc než leckterej univerzitní profesor. A taky má svý vlastní teorie.“

	„Robert je velice milý,“ dodávala Elena, „a čestný. Jemu jedinému Julian věřil natolik, že mu ukázal Achnatonovy vešebty. Právě Robert je prohlásil za pravé. Nikolai mu taky věřil, proto mě k němu poslal. Robert daroval spoustu peněz na různé vládní projekty, takže mu jsou dlužní. Prý by nás dokázal dostat ze země, ale já řekla, že nebudu v žádném případě utíkat, dokud nezjistím, kdo zabil Nikolaie, a nevyřídím si to s nimi, ať to bude trvat sebedéle.“

	Musel jsem se usmát. Vypadala jako rozmazlené, vzteklé dítě. „Víš, co říkají Chawazimové?“ zeptal jsem se jí. „Trvalo to čtyřicet let, ale Chazmímu se dostalo jeho pomsty.“

	„Nejsem Chazmíja,“ opáčila, „ale teď se právě takhle cítím. Nikolai byl jediný, koho jsem měla, a oni mi ho vzali. A dostanou, co si zaslouží.“

	Doktorka ji obdivně pozorovala. „Tohle jsem měla říct, když zabili Ronnieho,“ povzdechla si. „Celej život jsem bojovala, a když došlo na lámání chleba, nechala jsem to plavat. Ale s panem Slušňákem už je konec. Pořád není pozdě začít.“

	„Vím, že to u policie bude vypadat špatně,“ řekl jsem, „ale jsem Chazmí – aspoň z poloviny – a nikam nejdu, dokud tomu nepřijdu na kloub.“

	„V tom případě ale musíte odsud,“ upozornila mě Elena. „Dřív nebo později vás tady najdou.“

	„Myslím, že má pravdu,“ ozvala se Doktorka znenadání, jako by se konečně rozhodla. „Musíme se přesunout.“

	Nacpal jsem si do batohu věci na mytí a holení, pasy a chawazimskou dýku a sešel jsem se s Doktorkou a Elenou u dveří. Doktorka opatrně otevřela. Spěchali jsme po schodech do suterénu a Doktorka pečlivě prošla auto, jestli s ním někdo něco nedělal, ohmatala to kolem kol a nahlédla pod kapotu i pod šasi.

	„Je to košer,“ prohlásila.

	Dva Doktorčini kuřáci z ulice už zmizeli, ale kousek za mostem 26. července se na nás najednou nalepil černý mercedes.

	„Je to jenom černý meďour,“ poznamenal jsem. „Ve městě jich je na milión.“

	Doktorka se podívala do zpětného zrcátka. „Je to ten samej parchant, přísahám,“ zabručela. „Děti, držte si klobouky.“

	Stočila to do boční uličky a dupla na plyn. Těsně se vyhnula řadě stánků s ovocem, jejichž majitelé i zákazníci nám zoufale uskakovali z cesty. Hrozili za námi pěstmi a nadávali a někdo hodil rajče, které se rozpláclo o zadní okno. „Promiňte, kluci!“ zamumlala Doktorka a zabočila ostře do úzké uličky. Jako zázrakem tam nikdo nebyl, a Doktorka zrychlila na stovku. V zatáčkách hladce přeřazovala. Mercedes nebyl přes rajčatovou šťávu stékající po zadním okně vidět. Doktorka podřadila a zahnula na ulici Gala, víceproudový bulvár pod nadjezdem 6. října, vedoucím na Ramesseho náměstí. Znovu šlápla na plyn a proplétala se mezi ostatními vozy. „Dobrej motor mají tyhle pětsetčtverky,“ poznamenala, „silnej. Ronnie je miloval – maj pohon jen na dvě kola, ale každej rok s přehledem vyhrával Paříž-Dakar!“

	„Myslíte, že to byli oni?“ otázala se Elena.

	„To se vsaď.“

	„Ale kdo jsou ti oni?“

	„Mně to připadalo jako vládní auto. Nevšim sis značky, Jamie? Vsadím krk, že to byl Muchabarát.“

	„Proč nás prostě nezatknou?“

	„Možná si myslej, že jeden z nás něco ví.“

	Do Héliopole jsme vjížděli pořádně znepokojení a hystericky se rozhlíželi na všechny strany. Najít Rabjohnův dům bylo snadné. Byla to působivá vila v maurském stylu, samy bílý štuk, za vysokými zdmi zahrady plné datlových palem, růžových a bílých oleandrů a nachových bougainvilleí. U brány stáli strážní v černých uniformách, se špičatými ochrannými přilbami a nášivkami soukromé bezpečnostní služby. Zastavili nás a zeptali se na jméno. Zatímco Elena vystoupila a mluvila do telefonu v maličké budce, jeden strážný nás hlídal.

	„Já dovnitř nejdu,“ prohlásila Doktorka nenadále, pozorujíc Elenu a stráže přes čelní sklo. „Mám jinou práci.“

	„Aha, jakou práci?“ chtěl jsem vědět.

	„Musím něco udělat, Jamie – cokoliv. Věděla jsem to, když jsem viděla, co včera ráno zbylo z Kolpose. Nehodlám se nechat vtáhnout do spárů zoufalství, jako když umřel Ronnie. Neměla jsem ani dost energie, abych vyšetřila jeho smrt, i když jsem nevěřila oficiální zprávě. Podruhý se to nestane. Elena má správnej přístup: uštvat ty parchanty. Je to pozoruhodná dáma. Vidíš, jak to snáší? Měla jsem být taky taková, ale když jde do tuhýho, tvrdá doktorka Barringtonová se složí. Je čas začít nanovo.“

	„Co ale hodláš dělat?“

	„Je tu ta Karlmanova poznámka o Reovu oku, a pak to oko, co jsi viděl u Kolpose na zrcadle. Máme vodítko, tu Společnost Reova oka, a já si rozhodně promluvím s madam Montuhotep XV. Může to bejt hovadina, ale je to začátek. V tomhle jsem bejvala dobrá – sice jsem už kapku rezavá, ale žiju v tomhle městě dvacet let a umím se o sebe postarat.“

	Otevřela přihrádku na rukavice. V ní ležel dobře naolejovaný Walther 9 mm Police Pistol se třemi nebo čtyřmi plnými zásobníky. „Vytáhla jsem ji,“ podotkla. „Kdysi jsem skvěle střílela, víš.“

	„Doktorko, nedělej to,“ brzdil jsem ji. „Jestli ten meďour patřil nepříteli, vědí, kde bydlíš a jaký máš auto. Tohle není Divoký západ. Nemůžeš si prostřílet cestu, i kdybys byla sebelepší.“

	„Nehodlám se tu poflakovat a dělat křena,“ štěkla.

	To bylo ono. Doktorka začínala mít pocit, že překáží. Ukvapeně si udělala závěry o věcech, které mě ještě ani nenapadly. Možná nakonec uměla předvídat.

	„Nech toho, Doktorko. Je to pitomost.“

	„Jamie,“ řekla už laskavěji. „Co mám udělat pak? Utýct? Prožila jsem tady přes půlku života. Nikam nejedu, leda v rakvi, a jestli to tak musí bejt, ámen.“

	„Doktorko…“

	„Není to k ničemu, Jamie. Už jsem se rozhodla. Je čas vyřešit pár věcí, který jsem měla vyřešit už dávno.“

	Viděl jsem, že ji za nic na světě nepřesvědčím. „Buď aspoň opatrná,“ požádal jsem ji.

	„To jsem vždycky.“ Naklonila se a políbila mě na tvář.

	„A děkuju.“

	„Bylo to prima, Jamie. Zase se cejtím jako zamlada.“

	Stál jsem tam a díval se, jak odjíždí. Když zatáčela za roh, pryč z mého života, naposledy jsem spatřil její bledou tvář. Tvářila se smrtelně vážně, jako by se soustředila na něco strašného.
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	Obrátil jsem se k Eleně a společně jsme prošli bránou, kterou nám strážný podržel otevřenou, zelenou roklí keřů a kolem vodotrysku, kde si na stezce pohrávalo duhové světlo. Pod klenutým portikem předních dveří na nás čekal postarší pán. Byl vysoký, mírně ohnutý, dobře vypadající, s nakratičko ostříhanými stříbrnými vlasy a vrásčitým obličejem zhnědlým jako vydělaná kůže. Přes světle modré oči v sobě měl jakousi téměř orientální nevyzpytatelnost: měl tvář tibetského dalajlámy, tvář ukrývající mnohá tajemství, pozornou, ostražitou, opatrnou. Mohlo mu být kolem pětašedesáti, možná sedmdesát, a na sobě měl čisťounké kalhoty ze světlé bavlny, volné žlutohnědé sako, modrobíle pruhovanou košili, tmavomodrou vázanku a mokasíny. Když jsme si potřásali rukama, měl jsem najednou jasný pocit, že už jsem tu tvář někde viděl. Snažil jsem se rozpomenout, pak mi to došlo: byla to tvář muže na fotografii s Carterem a Carnarvonem, již mi Julian zanechal – onen „Třetí muž“, který držel noviny. Jenže vzápětí jsem si uvědomil, že to není možné. Fotografie byla pořízena v roce 1923. Ne, muselo to být někde jinde. Za normálních okolností mi paměť funguje výborně, teď jsem si však za živého boha nemohl vzpomenout.

	„Pan Ross?“ ujišťoval se muž s téměř neznatelnou úklonou. „Vítejte v mém domě. Je smutné, že nás dohromady musela svést až tragédie – vlastně dvě tragédie.“ Ruku měl drobnou, avšak stisk pevný a dlaň suchou. Hlas měl kultivovaný, téměř bez přízvuku.

	„Děkuju, že jste mě pozval,“ opáčil jsem. „A tykejte mi.“

	„Dobře, Jamie. A doktorka Barringtonová? Ona s vámi nepřijela?“

	„Má na práci jiné věci.“

	„To mě mrzí. Nicméně jsem velmi rád, že tě Elena našla.“ Smutně se usmál na Elenu. „Přiznávám, že nejsem právě zběhlý v utěšování truchlících mladých dam.“

	Zavedl nás do velkého obývacího pokoje, odkud na dvou stranách vedla francouzská okna na zelené verandy. Verandy samotné byly přeplněné palmami a gumovníky v květináčích, mísícími se s fíkovníky a divokými pepřovníky, které se sem skláněly z trávníku, takže jste měli dojem, že jste vstoupili do lesa. Bylo tu jen pár kusů nábytku: starožitná proutěná křesla a sofa s bohatě vyšívanými tureckými poduškami, nízké divany, osmihranné arabské stolky se složitými filigránovými intarziemi, mosazí obitá šiša se stočenou hadičkou, ručně tkané egyptské koberečky, police s knihami a skříňky s ozdobami a artefakty. Téměř celou polovinu jedné stěny zabírala sbírka egyptských hudebních nástrojů, u další stěny byla sbírka mincí a u třetí sbírka fajánse a skla včetně vešebtů, bust, figurek, s překrásnou, jakoby rokokovou nádobkou na olej ve tvaru nilské ryby – modré sklo s vícebarevnými skleněnými žilkami, vytvářejícími šupiny a ploutve. Pocházela z Nové říše a jistě byla nesmírně cenná. Na podstavci opodál stála hlava Senusreta III. v téměř životní velikosti, mírně poškrábaná a otlučená, avšak s nezaměnitelnými sklíčenými rysy faraóna, jehož Núbijci uctívali jako boha. Ve zvláštní vitrínce, na čestném místě nad krbem, se vyjímaly sošky Sutecha – muže s hlavou neznámého zvířete, něco mezi hrabáčem a krysou – Anupa v podobě strašidelně černého pouštního šakala s lidskýma očima, a nejobludnější ze všech, zlatá soška hroší bohyně Tueret s otevřenou tlamou a ostrými zuby. Byly tu další úlomky soch a stél, z nichž velká většina jasně patřila do muzea. Že si je mohl dovolit nejen vlastnit, ale ještě zcela otevřeně vystavovat, hodně prozrazovalo o Rabjohnově vlivu a moci.

	Rabjohn ukázal na proutěná čalouněná křesla, obrácená do zahrady. „Tady nám bude příjemně,“ usoudil. „Kávu?“

	Přikývl jsem a Rabjohn tleskl jako paša. Ve chvilce se objevil súdánský sufragí ve staromódní haleně se šerpou kolem pasu a fezem na hlavě, přinesl podnos s kávou a postavil ho na stolek vedle Rabjohna. Káva byla podávána v súdánském stylu, z kulaté konvičky z červené hlíny s dlouhou hubičkou, upevněné na kruhu, a nalévala se do šálků bez oušek, připomínajících malinké mističky. Elena odmítla a Rabjohn se obrátil ke mně a nalil mi tři povinné šálky, drže horkou konvičku mezi palcem a ukazovákem. Mlčky naléval s přímo orientálním soustředěním. Káva byla silná, ochucená zázvorem a kardamomem. Podle arabské tradice je zdvořilé vypít ne více a ne méně než tři šálky, přičemž každý šálek má jinou hustotu a každý má v arabštině jiné jméno. Po třetím šálku jsem obrátil nádobku v ruce na znamení, že už mám dost – spíš beduínský zvyk než egyptský. Rabjohn však jeho význam pochopil dokonale a nalil sobě.

	„Musím říct, Jamie,“ začal a zamyšleně upíjel kávu, „že Omara Jamese Rosse, kterého jsem viděl posledně, příliš nepřipomínáš.“

	Překvapeně jsem vzhlédl. „Já věděl, že jsem vás už někde viděl,“ vyhrkl jsem.

	Odložil šálek a zapátral v mém obličeji. „Jestli si dobře vzpomínám, bylo ti tenkrát asi pět. Bylo to v roce 1965. Právě jsem navštívil oázy v Západní poušti – Násir to tam pojmenoval ‚Nové údolí‘, což jsem považoval za přehnaný optimismus – a narazil jsem na doktora Calvina Rosse, antropologa žijícího mezi Chawazimy, tvého otce. Měl s sebou malého chlapce, usopleného a špinavého, jak už pětileté děti bývají. Předpokládám, že jsi to byl ty, Jamie. Musím říct, že ses rozhodně změnil k lepšímu.“

	„To je úžasný. Netušil jsem, že jste se s otcem znal.“

	„Moc dobře ne. Ale setkali jsme se několikrát. Byl velmi umíněný a také velmi sečtělý. Miloval poušť i beduíny. Byli celý jeho život. Někteří lidé, ti hloupí, se mu posmívali. Ti inteligentnější mu záviděli. V nitru si všichni přáli, aby mohli udělat to, co Calvin, ale jen málokdo měl jeho cílevědomost. Návrat k přírodě byl v šedesátých letech v módě – hippies a to všechno. Byla to nesmírně romantická doba.“

	Pohled mu padl na náušnici. „Á, slavná chawazimská fidwa,“ poznamenal, „neobyčejný zvyk – vskutku jedinečný, myslím. Tvůj otec ji taky nosil.“

	„Vlastně na ni neměl právo. Dostávají ji pouze chawazimští chlapci při obřízce. Můj otec byl na ten obřad příliš starý.“

	„Asi to patřilo k jeho romantickému zaměření. Byl z duše romantik, ale na rozdíl od květinových dětí měl dost silnou vůli, aby podle svých představ žil. Pochopitelně na to měl i peníze. Možná to byl sen bohatého člověka, ale já mu jeho romantičnost nikdy nezáviděl. Přijímal veškerou zodpovědnost, kterou to s sebou neslo. Vycházeli jsme spolu, protože já jsem také tradicionalista – a možná i romantik.“

	„V Egyptě žijete už od šedesátých let?“

	„Ano, ale ne stále. Mám další domy, další země, další zájmy. To je výsada těch, kdo se nespecializují. Jsem moc rád, že jsem egyptologii nikdy nestudoval. Se vší úctou, Jamie, univerzitní studium je dnes tak specializované, že akademici zřídkakdy opouštějí svůj izolovaný svět. Místo aby jim rozšiřovalo obzory – což jsem já vždycky považoval za cíl vzdělávání – vychovává samé úzkoprsé lidi. Pořád bojují v těch svých malých válčičkách za zavřenými dveřmi. Kdykoliv na to pomyslím, vzpomenu si na Swiftovy Liliputány. Asi to bude všechno vina starověkých Řeků.“

	„Proč to říkáte?“ ozvala se Elena.

	„Á, omlouvám se, málem jsem zapomněl, že to jsou vaši předkové. Přesto musím trvat na svém: právě Řekové poprvé rozhodli, že vesmír má být zanalyzován, rozřezán, rozdělen na části a každá část má být pojmenována zvlášť. Právě pojmenovávání tvořilo téměř celou tu jejich takzvanou filozofii. Naše moderní věda se této představy ujala, z čehož vzešly všechny naše moderní problémy. Starověcí Egypťané ale uvažovali jinak. Věděli, že příroda je víc než jen součet všech částí. Věděli, že Boha nelze objevit rozřezáním stavebních kamenů života. Bůh zcela jasně existoval. Byl to Re, slunce vyplouvající každé ráno na oblohu ve své královské bárce. I když jejich božstvo bylo rozděleno na desítky bohů, věděli, že všichni tito bohové jsou jenom různé aspekty Jediného.“

	„Nikdy jste se nechtěl stát profesorem?“

	„Naštěstí jsem to nikdy nepotřeboval. Otec vlastnil železnici a já se narodil opravdu hodně bohatý. Kdybych byl chudší, možná bych měl ctižádost sbírat tituly a kvalifikace, ale takhle jsem měl svobodu vybírat si a odhazovat, co a jak se mi zlíbilo. Propracoval jsem se od moderního umění zpátky ke středověkému, k římské architektuře, k antickému řeckému umění a filozofii, a dál, k Chetitům, Etruskům, Babylóňanům, Asyřanům, Sumerům – dokonce i k Inkům, Mayům a Aztékům. Jednu chvíli jsem koketoval také s americkou domorodou kulturou. Ale nic z toho mě nefascinovalo tolik jako staří Egypťané. Bylo to silné, poutavé. Zjistil jsem, že starověký Egypt nedokážu odhodit jako ty ostatní. Přečetl jsem všechno, co jsem našel, navštívil všechna naleziště a pořád se učím.“

	„Kolpos říkal, že jste odborník na starověké egyptské artefakty.“

	„Chudák Nikolai. Ano, měl jsem příležitost, peníze a čas vidět a učit se z téměř každého artefaktu, který kdy byl v Egyptě nalezen. Navštívil jsem všechny sbírky, veřejné i soukromé. Jen málokteré dveře přede mnou zůstaly zavřené.“

	„Kvůli tomu všichni ti lidé umírají? Kvůli egyptským artefaktům? Achnatonovým vešebtům?“

	Rabjohn chvíli mlčel. „Ať to Julianovi a Nikolaiovi udělal kdokoliv, chce lidem zavřít ústa. Otázka je – kvůli čemu? Jestli skutečně jde o Achnatonovy vešebty, mohli bychom mít problémy všichni. Víš, ze dvou vešebtů, které Julian přivezl do Káhiry, je jeden přímo tady.“

	Bezstarostně přistoupil ke knihovně a zatáhl za rukojeť. Část polic se tiše otočila na pantu a za nimi se objevil malý trezor. Rabjohn navolil kombinaci, trezor otevřel a vybral z něj figurku. Opatrně, s nádechem úcty, mi ji přinesl. „Jamie,“ pravil, „dávám ti Achnatona.“

	Zalapal jsem po dechu. Figurka měla stěží dvacet centimetrů na výšku, ale byla to dokonalá zmenšenina Achnatonovy sochy z Egyptského muzea.

	„Smím?“ zeptal jsem se a sošku uchopil. Byla to těžká fajáns, krásně zpracovaná, a Achnatonovy rysy byly skutečně nezaměnitelné – úzký obličej, nepřirozeně tenký krk, šikmé oči, groteskně zdeformovaná hlava s kulatou dolichocefalickou lebkou, vystouplé prsy a vypouklé břicho, stehna a hýždě. Ruce měl zkřížené na prsou po způsobu mumií a v levé držel žezlo a v pravé důtky.

	„O pravosti tedy není pochyb?“ zeptal jsem se Rabjohna.

	„Podle mého názoru nikoliv. V některých obdobích byly vešebty jen přibližné, ale za pozdní 18. dynastie je dělali do velkých podrobností a často fajánsové, jako je tenhle. Všimni si přesnosti postoje. Ve zkřížených rukou drží žezlo a důtky – heka a neheh – což symbolizuje smrt. Žezlo sklízí a důtky symbolizují tři aspekty bytí.“

	„Kde jste to vzal?“ chtěl jsem vědět.

	Rabjohn si vyměnil pohled s Elenou. „Já ho přinesla,“ přiznala se Elena. „Nikolai je měl schované – zakopané v nepoužívané peci na cihly na průmyslové parcele v Abú Rawaši. Ani já neznala přesné místo. Hrozně se bál, že by je někdo mohl náhodou najít. Předevčírem se rozhodl je přesunout. Přinesl je zpátky do obchodu a jeden dal mně a řekl mi, že ho mám odnést Robertovi a zůstat u něj. Robert o vešebtech věděl a už se nabídl, že se o ně postará. Nikolai si myslel, že tenhle bude bezpečnější u Roberta.“

	„A komu teda teď vlastně patří?“

	„Nechápej mě, prosím, špatně, Jamie,“ požádal Rabjohn. „Nehodlám ten kousek zcizit. Právem patří vládě. Jde jen o to, že je to jedna z největších vzácností, jaké jsem kdy objevil, a myslím, že mám povinnost ho ochránit. Máme také samozřejmě povinnost chránit sami sebe, a jelikož Juliana zabili ve chvíli, kdy chtěl vešebt předat památkové správě, zdá se mi, že by to v této chvíli bylo kontraindikované.“

	„Fajn,“ řekl jsem. Eleně ani Rabjohnovi jsem se nesvěřil se svými pochybnostmi ohledně Julianovy smrti a usoudil jsem, že by mi nijak neposloužilo, kdybych to na světlo začal vytahovat teď. „A co ten druhý?“

	„Nikolai ho měl u sebe v obchodě,“ odpověděla Elena. „Chtěl ti ho ukázat. Buď ho sebrali vrahové, nebo skončil v plamenech.“

	„Věděl ještě někdo, že ty vešebty má nebo že je předevčírem přinesl?“

	„Kromě mě a Roberta nikdo. Aspoň si to myslím. Někdo ho ale mohl sledovat do Abu Rawaše.“ Vzala mi vešebt z rukou a znechuceně se na něj zadívala. „Nikolaie zabil Achnaton,“ pronesla s takovou nenávistí, až jsem se lekl, že sošku rozbije. Na zlomek vteřiny ztratil Rabjohn svůj shovívavý výraz. Pak, s půvabem a rychlostí baleťáka, přiskočil a figurku jí sebral.

	„Ještě po třech a půl tisíci letech,“ zamumlal, „vyvolává velký kacíř nenávist!“ Odnesl vešebt zpátky k trezoru, opatrně jako nemluvně, a když se vrátil, viditelně se mu ulevilo. „Takhle to bylo vždy,“ pokračoval. „Na Achnatona se nikdo nedokáže podívat bez silných pocitů. Já osobně věřím, že svět by bez něj byl lepším místem. Jenomže já jsem tradicionalista, jak jsem říkal.“

	„Proč tolik potíží kvůli tomuhle jednomu faraonovi?“ chtěla vědět Elena.

	„To je dlouhý příběh,“ opáčil Rabjohn, „který se hodí k obědu. Požádal jsem Madaniho, aby nám ho naservíroval na verandu.“

	Cestou z pokoje jsem se zarazil u obrazu nade dveřmi. Byl mi nějak povědomý. Byly na něm tři postavy: vousatý muž v dlouhém rouše, nějaký kouzelník ukazující vyryté tabulky jinému muži ve východním šatu, a všemu přihlížela žena – šedá eminence v pozadí. Rabjohn si všiml, kam se dívám.

	„Aha, Pinturiccio,“ utrousil. „Není to zrovna slavný obraz, ale je zajímavý.“

	„Kdo je ten kouzelník?“ vyzvídal jsem.

	„Hermes Trismegistos. Druzí dva jsou Mojžíš a Isis.“ Jak jsem si obraz prohlížel, najednou jsem si vzpomněl, že o Hermovi Trismegistovi mluvil Karlman.

	„Znáš jméno Trismegistos, Jamie?“ zeptal se mě Rabjohn.

	„Ne,“ přiznal jsem. „Akorát se o něm zmiňoval profesor Karlman.“

	Překvapením ztuhl. „Ach, tak ty jsi hovořil s profesorem?“ podivil se.

	„Setkal jsem se s ním, ano. Moment, tenhle obraz jsem už viděl. Originál visí ve Vatikánu, že?“

	Rabjohn předvedl chrup v mdlém úsměvu. „Opravdu? V dnešní době se často těžko pozná, co je originál a co kopie, nemyslíš?“

	Říkal jsem si, jestli se hloupě chová schválně. Muž tak bohatý jako Rabjohn přece nemůže být tak marnivý, aby předstíral, že všechny jeho objects d’art jsou originály. „Pojď se najíst,“ vybídl mě mírně.

	Stůl byl oázou skla, stříbra, bílého prostírání a keramiky na holých červených dlaždicích verandy. Tři místa byla bezchybně prostřena, samé těžké stříbrné příbory a broušené sklo. Rabjohn zdvořile podržel židli Eleně a sám usedl do čela stolu. Zvedl křišťálovou karafu. „Víno?“ zeptal se s tázavě zdviženým obočím. „Je to dovezené burgundské. Myslím, že je uspokojivé. Já piju pouze francouzská vína. Občas najdeš i láhev dobrého chianti, dokonce nějaké to kalifornské, ale většina jsou jenom špatné napodobeniny.“ Nalil mi skleničku a já ochutnal. Měl pravdu, víno bylo šíleně dobré. Elena odmítla, avšak Rabjohn naléhal. „Je vynikající na zažívání. Sklenička dobrého vína je něco, co právě teď potřebuješ.“

	„Nemám chuť na jídlo ani na pití,“ bránila se. Ale nakonec se nechala přesvědčit.

	Sufragí nám přinesl boršč se šlehačkou. Elena si pohrávala se lžící, Rabjohn jedl elegantně. Vychutnával jsem krémovou polévku a rozhlížel se po zahradě. Musel tu být nejmíň akr trávníku, stromů a květinových záhonů. Další vodotrysk šířil po trávě spirály barev a samotná fontána byla miniaturní kopií kolosu Ramesse II., stojícího nyní na Ramesseově náměstí, zpodobňujícího vykračujícího faraóna s rukama zaťatýma v pěst, svěšenýma u boků. Obra moci. Na trávníku náhle přistál sehraný párek ibisů posvátných a dlouhými šavlovitými zobáky začal lovit potravu, přičemž se ptáci nosili s přirozeným půvabem a od bílého peří se jim odráželo slunce. V jejich klidné důstojnosti bylo něco z Rabjohna, který je nadšeně pozoroval. „Vždycky se vracejí,“ vysvětloval. „Ibisové jsou teritoriální. Můj malý plácek očividně považují za své teritorium.“

	Napil se vína, oťukal si rty čistým, skoro nadpřirozeně bílým ubrouskem a odkašlal si. „Nuže, ptala ses na Achnatona,“ obrátil se k Eleně, jako by oslovoval studenta prvního ročníku na semináři. „Fascinující téma pro nadšence. Pro laiky už možná méně. Nicméně se to pokusím pokud možno zkrátit. Začněme tím, že o Achnatonovi bylo donedávna známo velmi málo. To je důsledek politiky jeho nástupců, kteří se snažili vymazat jeho jméno i celou jeho rodinu z historie. Nebýt vytrvalosti západních egyptologů, možná by se jim to i podařilo. Na seznamu králů starověkého Egypta se jména Achnatona a jeho synů, Smenchkareho a Tutanchamona, neobjevují, protože se soudilo, že nežili se souhlasem Maat. Víš, co představuje Maat, Eleno?“

	„Slyšela jsem o ní. Není to ideál spravedlnosti a pravdy?“

	„Ano, pro staré Egypťany byla Maat ztělesněním božské harmonie – harmonie, kterou podle pozdějších názorů Achnaton narušil. Víš, přes vyspělou společnost žili staří Egypťané velmi prostě. Byli to rolníci a chovatelé dobytka, což představovaly důtky a žezlo, tedy původně nejspíš cep a pastýřská hůl, a jejich život se řídil podle slunce, ročních dob a hlavně podle Nilu a jeho každoročních záplav. Když si vzpomeneš, že pouze jedenáct procent Egypta tvoří obdělávatelná půda, téměř bez výjimky soustředěná na březích řeky, pochopíš, že je to vlastně jakási dlouhá oáza, tenká stužka jasné zeleně uprostřed nejsušší pouště na zemi. Všechno v životě starověkého Egypťana záviselo na Nilu, a umění a věda Egypťanů se vyvíjely téměř výlučně tak, aby jim pomáhaly ovládat, předpovídat, udržovat a pochopit cestu slunce, pořadí ročních dob a vzestup a pokles hladiny Nilu. Tohle ve skutečnosti znamená Maat, a cokoliv, co do toho zasáhlo, byla zrada Maat.“

	„A Achnaton zasáhl?“

	„Nesmírně. Když kolem roku 1350 před Kristem dorazil na scénu, nejmocnějším bohem v egyptském panteonu byl Re, nebo Amon-Re, sluneční bůh, jemuž sloužily sbory kněží, které existovaly jíž tisíce let. Achnaton se původně jmenoval Amenhotep a faraónem se vlastně vůbec neměl stát. Dědicem trůnu byl Thutmose, syn Amenhotepa III. Thutmose zemřel za nevyjasněných okolností, a tak mohl Amenhotep zaujmout jeho místo jako faraón Amenhotep IV. Oženil se s krásnou Nefertiti a v pátém roce vlády si změnil jméno na Achnaton, čímž se veřejně zřekl jakýchkoliv svazků s Reem. Vyhlásil, že od této chvíle bude uctíván pouze jediný bůh, Aton, sluneční kotouč, který se svými životodárnými paprsky představuje životodárnou sílu vesmíru. Všichni ostatní bohové byli zakázáni. Staré kněžské spolky Rea a ostatních byly rozpuštěny, podoby bohů svrženy, jejich jména vymazána z památníků, jejich chrámy uzavřeny, jejich prostředky zabaveny a rozděleny na jiné projekty. Achnaton také přesunul hlavní město z tradičního Vesetu do Amarny poblíž Asjútu, kde vybudoval posvátné město zasvěcené Atonovi, známé jako Achetaton – ‚Atonův obzor‘. Žil uzavřeně, stranou od Nefertiti i od svých dvořanů, a scházel se s nimi pouze při obřadech. Ale přes veškerou uzavřenost z něj vzešlo mnoho nových nápadů. Za jeho vlády Egypťané vytvořili oslnivé nové formy umění, přišli s novými způsoby myšlení, které lze popsat pouze jako vědecké, a začali s přípravami na novou, univerzální kulturu, která by nakonec převládla na celém světě a sjednotila východ se západem. Někteří učenci ho považují za ‚prvního jedince v historii‘, myslitele, který o tisíciletí předběhl svou dobu, předchůdce monoteistických náboženství včetně judaismu, křesťanství a islámu. Další ho považují za náboženského mystika, jiní za bigotního tyrana a egoistu. Hodně z toho, co o něm bylo napsáno, jsou čiré spekulace – vlastně o něm víme velmi málo. Nevíme, proč má tak znetvořené rysy, a nevíme, odkud se vzaly jeho ideje. Vlastně ani s jistotou nevíme, co byl zač, jestli princ z královského rodu, nebo cizinec zvenčí.“

	Sufragí odnesl polévkové talíře a donesl mělké. Naservíroval nám mahši – vinné listy nadívané mletým skopovým a rýží. „Říkal jsem si, že vhodnější bude lehké jídlo,“ poznamenal Rabjohn. „Prosím tě, Eleno, sněz aspoň kousek.“

	Mrzutě nabrala sousto na vidličku. „Omlouvám se. Prostě nemám hlad,“ zabručela.

	Napila se vína a upřela oči na Rabjohna. „Co se stalo s Achnatonem?“ zeptala se.

	„To je největší záhada ze všech,“ pravil, odložil vidličku a chopil se skleničky. „Víš, poté co sedmnáct let vládl Egyptu, prostě beze stopy zmizel. Nikdy se nenašla jeho mumie ani mumie jeho ženy Nefertiti. Oficiální hrobky, které pro ně vybudovaly v Amarně, nebyly nikdy použity. Nemáme tušení, jak zemřel, či dokonce jestli zemřel v sedmnáctém roce své vlády.“

	„A co ten Davisův nález?“ ozval jsem se. „Pete Margoulis mi říkal, že to byla největší nalezená lidská lebka.“

	„Mluvíš o hrobce číslo 55 v Údolí králů, kterou odkryl Davis v roce 1907? Ano, skutečně se zprvu myslelo, že v ní je Achnatonova mumie. Hrobka byla nedokončená a narychlo připravená a uvažovalo se o tom, že po nezdaru jeho revoluce královo tělo převezli zpátky do Vesetu. Lebka měla zvláštní tvar, stejně jako Achnatonova hlava na stélách a sochách. Pozdější genetické a morfologické studie však naznačují, že mumie v hrobce 55 je ve skutečnosti Smenchkare, což byl pravděpodobně syn Achnatona a bratr Tutanchamona.“

	„Proč Achnaton neuspěl?“ vyptávala se dál Elena.

	„Ani to nevíme. Proti jeho vládě se zvedl silný odpor, zvlášť ze strany rozpuštěných Reových kněží. Mohlo dokonce dojít k otevřené vzpouře. Opozici zcela jistě vedli lidé velmi blízcí králi, včetně velekněze Aje a generála Haremheba, který Achnatona za jeho vlády navenek podporoval, ale jakmile byl pryč, zase rychle zavedl staré pořádky. Achnatonovým oficiálním nástupcem byl Smenchkare, jeho syn, jenže do roka zemřel za neobjasněných okolností, a po něm Tutanchamon, jemuž bylo teprve devět, když dosedl na trůn, a tudíž ho měli Aj s Haremhebem hezky pod palcem. Tutanchamon zemřel v devatenácti letech a pravděpodobně byl zavražděn. Po něm nastoupil Aj, který se konečně otevřeně chopil otěží moci, jež tak dlouho ovládal potají. Vydržel pouze čtyři roky, potom také náhle a nevysvětlitelně zemřel, a nahradil ho Haremheb. Reakce proti Atonovi začaly již za Tutanchamonových časů – proto si musel změnit jméno z Tutanchaton na Tutanchamon – a přestěhovat hlavní město zpátky do Vesetu. Reovi kněží se vrátili, staré chrámy byly znovu otevřeny, důchody opět plynuly. Za Haremheba dosáhlo ničení šílených rozměrů. Atonovy chrámy ve Vesetu byly zničeny, jména Achnaton, Smenchkare a Tutanchamon odstraněna ze všech pomníků a soch, Atonův velký chrám v Amarně byl rozebrán kámen po kameni, hrobky šlechticů sloužících králi znesvěceny a každému, koho přistihli, jak dál uctívá Atona, usekli nos a poslali ho do vyhnanství. Haremheb vyslal do Achetatonu, už celá léta neobývaného, čety dělníků s rozkazem srovnat město se zemí. Nezůstal tam kámen na kameni. Trosky pohřbil navátý písek a byly ztraceny, dokud je o tisíce let později náhodou neobjevili.“

	Sufragí zatím odklízel zbytky hlavního chodu. Rabjohn nám nabídl zmrzlinu a ovoce, ale nám to už stačilo. Odvedl nás tedy ke křeslům, která sufragí přesunul na verandu. „Odpočineme si támhle,“ navrhl, „smím nabídnout nějaký likér? Ne – tak třeba ještě kávu.“

	„Káva by byla fajn.“

	Posadili jsme se a já si zapálil dýmku. Sufragí přinesl kávu – tentokrát tureckou v miniaturních šálcích s oušky. Chvíli jsme seděli mlčky. Ibisové se přestali krmit a odletěli. Pozoroval jsem je, jak stoupají stále výš k hedvábné azurové obloze. Sundal jsem si brýle, důkladně je otřel o rukáv a zase si je nasadil. „Víte, Roberte,“ začal jsem, „ten Haremhebův pokus vymazat jména Achnatona a Tutanchamona z historie mi připadá silně paranoidní – zcela neúměrný hrozbě. Čeho se proboha tolik bál?“

	„Byl rozhodnutý zajistit, že nic jako Achnaton a nebezpečí, jaké představoval pro Maat – řád světa – už nikdy více nezvedne svou ošklivou hlavu. Nešlo ale jen o Haremheba. On se dostal k moci s pomocí Reových kněží. Za tím vším stálo právě jejich bratrstvo.“

	„Byli i za Tutanchamonovou vraždou?“ chtěla vědět Elena.

	„Téměř jistě ano. Samozřejmě šli ruku v ruce s dvořany. Když byl malý, bylo snadné s Tutanchamonem manipulovat, ale s věkem se možná chtěl prosadit víc. Bratrstvo získalo moc zpátky a nechtělo ji opět ztratit. Už nikdy.“

	„Je tu ale jedna zvláštní anomálie,“ poznamenal jsem. „Proč Haremheb, když udělal všechno možný, aby vymazal jména svých předchůdců ze všech záznamů, a dokonce znesvětil hrobky šlechticů, kteří jim sloužili, nechal Tutanchamonovu hrobku na pokoji?“

	„Dobrá otázka,“ pravil Rabjohn, „na kterou zatím nebyla nalezena uspokojivá odpověď. Jednoduché řešení může být, že se bál něčeho v hrobce.“

	„Ale do hrobky se krátce po Tutanchamonově smrti dvakrát vloupali. Zloděje chytili a popravili Haremhebovi strážci. Jestli Haremheb Tutanchamona tolik nenáviděl, proč je nechal popravit, místo aby je prostě pustil?“

	„Aby jim zavřel ústa?“

	„Jestli je to ten důvod, pak se Haremheb nebál jenom toho, co bylo v hrobce, ale taky nechtěl, aby se o tom dozvěděl někdo jiný. Možná zloději vyhrožovali, ze promluví, a tak je musel odstranit.“

	„Ale hrobky se skoro dva a půl tisíce let nikdo nedotkl,“ ozvala se Elena.

	„Správně,“ opáčil jsem. „To znamená, že Carter s Carnarvonem museli to tajemství objevit, když hrobku v roce 1923 otevřeli.“

	„Vždyť všechno, co našli, bylo zaznamenáno.“

	„Opravdu?“ prohodil jsem, vytáhl z batohu okopírovaný obrázek z United American Press a ukázal jim ho. „Tak co tohle?“
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	Než jsem si šel lehnout, zkoušel jsem zavolat Doktorce, ale nezvedla to. To mi dělalo starosti. Věděl jsem, že se o sebe umí postarat, ale byl bych mnohem šťastnější, kdyby byla zůstala s námi. Rabjohn mě zavedl do prostorné ložnice v poschodí s koupelnou a vlastním balkónkem otočeným do zahrady. „Nazval jsem to ‚Arabský pokoj‘,“ sdělil mi. „Říkal jsem si, že tě to pobaví. Je to jediná místnost v domě, kde není ale vůbec nic ze starého Egypta.“

	Vlastně byla ložnice zařízená a vyzdobená s vybraným vkusem. Čelo postele, šatník a psací stůl byly překrásně vyřezávané starožitnosti z tvrdého dřeva – abstraktní islámská práce pravděpodobně ze Zanzibaru či Jemenu – a na stěnách visely dva vynikající oleje v silně zlacených rámech. Na jednom byli Arabové na velbloudech – poznal jsem Pèlerins Allant à la Mecque od francouzského malíře Augusta Bellyho – a na druhém se hnali arabští jezdci na koních. „Delacroix,“ utrousil Rabjohn, když jsem si obraz prohlížel. „Nesmírně komplikovaná osobnost, romantik jako tvůj otec, Jamie. Ve 30. letech 19. století procestoval severní Afriku a jasné barvy a původní obrazy, které tu našel, ho zcela uchvátily.“ V duchu jsem zalapal po dechu. Belly a Delacroix! Jenom tyto dva obrazy stály stovky tisíc dolarů.

	Před otevřeným krbem ležel koberec měňavých barev, na který byl Rabjohn očividně hrdý. „Ruční práce kašgajských nomádů z Iránu,“ vysvětloval, „a dosti výjimečný. Není samozřejmě arabský – Kašgajové jsou tureckého původu – nicméně myslím, že se sem hodí.“ Odešel a já položil batoh na zem a vyšel jsem na balkón. Odsud byla vidět nepřetržitá hra světel na ulici al-Urub-ba – auta a autobusy na cestě na letiště a zpátky. Nad sebou jsem měl noční nebe se zářícími řetězci hvězd. Rabjohn se za chvíli vrátil a připojil se ke mně s láhví koňaku a dvěma skleničkami. „Dáš si na dobrou noc?“ zeptal se.

	„Tak dobře,“ souhlasil jsem.

	Položil skleničky na litinový stolek, nalil koňak a jednu skleničku mi podal.

	„Prosím, posaď se,“ vybídl mě. Usadili jsme se do staromódních křesel vedle stolku.

	„Na zdraví!“ pozvedl jsem sklenku.

	„Sahhatak!“ odpověděl arabsky, „na tvé zdraví!“

	„Vy mluvíte arabsky?“ podivil jsem se.

	Pokrčil rameny. „Swajja,“ odtušil. To mohlo znamenat „trochu“ nebo „zřídka“: upřímnost či skromnost.

	„Povězte mi, zmínil se Julian, kde ty vešebty vzal?“

	„Ne. Připouštím, že jsem byl zvědavý, ale souhlasil jsem, že bude lepší, když to nebudu vědět. V obchodě, jako je tento, si nemůžeš být jistý nikým.“

	„Jak jste se vůbec s Julianem seznámil? Totiž, znal jsem ho docela dobře až do předloni, ale nevzpomínám si, že by o vás někdy mluvil.“

	„Ne, poznali jsme se, až jsi odešel. Samozřejmě vím vše o tvých potížích s památkovou správou. Julian spouštěl projekt Zerzura a přišel za mnou kvůli finanční podpoře. Mohl jsem mu trochu pomoct, ale ne tolik, jak bych rád.“

	„Já myslel, že projekt Zerzura financuje správa.“

	„Ano, ale víš, jak to dnes chodí. Pokud nejde o něco velkého a se zvučným jménem, co přitáhne turisty, nikdo není právě nadšený. Dali mu jenom almužnu. Musím říct, že s egyptology obvykle nevycházím moc dobře. Dobrý bože, jsou dnes tak přepjatí, že na tebe štěkají, když je nazveš ‚archeologové‘, jako by egyptologie a archeologie byly úplně oddělené disciplíny. Ale víc než to mi vadí jejich přístup. Všeobecně jsou nesmírně prospěchářští. To znamená, že se zajímají téměř výhradně o věci, které by se daly nazvat pomíjivými.“

	„Námitka!“ zvolal jsem a zazubil se. „Tento argument u sběratele jako vy, to je jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet!“

	Zasmál se. „Zásah!“ pravil. „Je pravda, že jsem sběratel – tuze rád vlastním krásné věci a obklopuji se jimi.“

	„Vaše sbírka je působivá.“

	„A to jsi viděl jenom nepatrnou část. Pod domem mám velký sklep, kde je vlastně moje soukromá sbírka. Jednou ti ji ukážu. Jistě, jsem na svou sbírku hrdý, ale nemysli si, že artefakty jsou můj jediný, nebo dokonce hlavní zájem. Mnoho egyptologů je natolik posedlých formou věcí, že jim unikají symbolické a ezoterické prvky starověké egyptské kultury. Význam těchto prvků nelze zjistit pouhým rozumem – člověk musí použít rozum a zároveň proniknout do podstaty věcí.“

	„Začínáte mluvit jako Julian.“

	„Takže už chápeš, proč jsme s Julianem tak dobře vycházeli. Ano, obdivoval jsem ho, protože byl jeden z mála egyptologů schopných vystoupit z úzkých hranic své disciplíny a vstoupit do mysli starověkého Egypťana.“

	„Podle Karlmana byla mysl starověkých Egypťanů plná okultních tajemství.“

	„Aha, ano. Pan profesor. Pověz, vycházel jsi s ním?“

	„Ne. Vysmál se mý teorii o původu egyptský civilizace a půl hodiny nato mi sdělil, že jsem byl ‚o hlavu a ramena‘ nad ostatníma. Je na hlavu!“

	„To je pravda. Ale se vší úctou, mohl mít v něčem pravdu. Proč zastáváš tak odlišný názor?“

	Zamyslel jsem se nad možnými odpověďmi. „Nevím,“ přiznal jsem nakonec. „Totiž, na jednu stranu to není zas tak pozoruhodná teorie. Z archeologických záznamů je jasný, že v jistý chvíli předdynastickýho období do Egypta dorazila cizí rasa a přinesla s sebou pokročilý vědomosti. Hieroglyfický písmo, monumentální architektura, umění, věda, to všechno jako by ve starým Egyptě vzniklo najednou, bez sebemenších důkazů pomalýho vývoje z předchozích stadií. Mohlo se to tam dostat jedině už plně vyvinutý odjinud. Zatím ještě nikdo nedokázal přesně zjistit místo původu tý pokročilý rasy. Rád je nazývám ‚Atlanťany‘, ale mluvím jenom hypoteticky. ‚Atlantida‘ je akorát symbol pro neznámou, neobjevenou civilizaci.“

	„Dobře. To je přinejmenším jedna rozumná interpretace dat. Ale civilizace s lasery a dalekohledy? Pokročilá technika, která byla později ztracena? Kde jsou důkazy?“

	„No koukněte na pyramidy. Zatím ještě nikdo uspokojivě nevysvětlil, jak byly postavený, a vlastně ani kdy. Po vpádu do Egypta v sedmým století Arabové objevili rukopis odhalující, že ve Velký pyramidě bylo přinejmenším třicet skrýší s ‚poklady‘. Ty ‚poklady‘ nebyly zlato ani stříbro, ale starověký artefakty – podrobný mapy země a oblohy na sklu podobným, nezničitelným materiálu, mocný zbraně vystřelující paprsky světla, nástroje umožňující vidět obrázky z velký dálky a jiný, který uměly posílat zprávy ke hvězdám.“

	„Možná pouhá fantazie.“

	„Možná. Ale ten text byl napsaný v sedmým století, v éře, kdy lidi ještě pořád bojovali s mečema a oštěpama a věřili, že země je placatá. Představy jsou vždycky založený na současných znalostech a mají jistý hranice. Člověk, který zná koně, si může vymyslet lítajícího koně, a ten, který zná člun, si dokáže představit nebeský člun, ale člověk, který věří, že hvězdy jsou jen maličký světýlka na obloze, si těžko vymyslí kosmický lety. Jak by si mohli lidi z doby ranýho křesťanství vůbec představit lasery, umělou hmotu, rádio a televizi – techniku před rozvojem moderní techniky nepředstavitelnou?“

	„Ty artefakty se však nikdy nenašly.“

	„Nikdy nevyšly na světlo, to ne. Ale jestli je našli nebo ne, to je jiná otázka. V devátým století se egyptskýmu guvernérovi al-Mamúnovi podařilo proniknout do pyramidy. O tom, co tam našel, pokud něco, se nicméně nešířil. Samozřejmě nemusel najít nic – buď tam nikdy nic k objevení nebylo, nebo se tam někdo dostal před ním. Když si ale pomyslíte, že Carter s Carnarvonem mohli utajit něco, co našli v Tutanchamonově hrobce, je přinejmenším možný, že totéž se stalo, když Velkou pyramidu otevřel al-Mamún o tisíc let dřív.“

	„Možná. Ale v obou případech jsou podle mě důkazy neprůkazné. Ta tvoje teorie o původu Egypťanů je založena pouze na těchto nepodložených faktech?“

	Znovu jsem se zamyslel. Rabjohn byl rafinovaně zvídavý, téměř hypnotický. Chtěli jste mu povědět naprostou pravdu. „Ani ne,“ odpověděl jsem. „Tenhle dojem jsem měl už asi předtím, než jsem začal – na konvenčních teoriích je něco, co prostě není správný.“

	„Aha! Intuice! To jsem si myslel!“

	„Intuici jsem odjakživa odmítal, teda jestli myslíte něco víc než schopnost poskládat fakta a kouknout se, kam to vede.“

	„Opravdu? Jsi si jistý, Jamie? Proč tě tedy přitahoval někdo jako Julian, přirozeně intuitivní člověk? Není to tak, že se celý život snažíš něco před sebou zakrýt?“

	„To si nemyslím.“

	„Chápu,“ pravil Rabjohn. „A přece mi před lety vyprávěl tvůj otec nanejvýš zajímavý příběh. Prý tě vezl pouští na velbloudu, když jsi na jistém místě začal vyvádět a ječet, úplně bez sebe strachy. ‚Ne tam, tati! Zlý! Zlý! Džinové! Džinové!‘ křičel jsi. Calvin říkal, že jsi byl tak vyděšený, že se obrátil a místo z daleka objel, jen aby tě uklidnil. O týden později na to místo zabloudil zaběhlý velbloud a nevybuchlá mina z 2. světové války mu utrhla nohu!“

	„Na to se nepamatuju,“ zabručel jsem, ale byla to lež. Tuhle další vzpomínky z dětství jsem jako civilizovaný Angličan schválně vytěsnil ze života, uzavřel jsem je a uvěznil v hloubi své psýchy. Po zádech mi přejel mráz. Rabjohn mě upřeně pozoroval a já měl najednou děsivou halucinaci, že o mně ví víc než já sám. „Byl jsem ještě malý,“ dodal jsem chabě.

	„Přesto mi Elena vyprávěla,“ pokračoval neústupně, „že teprve předevčírem jsi měl ‚pocit‘, že Nikolai zemře.“

	Zajímalo by mě, jak to zjistil. Pak jsem si vzpomněl, že jsem se o tom zmínil Eleně cestou sem. A když ji Rabjohn doprovázel do jejího pokoje, asi půl hodinky spolu hovořili. Sundal jsem si brýle a otřel si je o manžetu. Mlčky jsem ho pozoroval, neschopný a neochotný znovu to hloupě popírat. Zhluboka jsem se nadechl a zase si brýle nasadil. „Kam přesně míříte, Roberte?“ zeptal jsem se.

	Postavil skleničku od koňaku a nevzrušeně se na mě díval. Jeho pohled ztratil na pronikavosti. „Nikam,“ odtušil. „Nechtěl jsem být neomalený. Jde jen o to, že podle mě stavíš světlo pod kbelec.“

	S tím mi popřál dobrou noc a odešel.
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	Když za sebou Rabjohn zavřel dveře, vlezl jsem do sprchy, namydlil se a vydrhl, snaže se očistit od přívalu hořkosladkých vzpomínek z dětství, které jeho otázky vyvolaly. Co sakra myslel tou poznámkou při odchodu, že „stavím světlo pod kbelec“? Ale v hloubi duše jsem to asi věděl, jen jsem si to nechtěl přiznat. Měl jsem pocit týkající se Nikolaie a vycítil jsem, co se stane, pár vteřin předtím, než se to skutečně stalo. Nemohl jsem si nic nalhávat, ty dvě vteřiny mi zachránily život. A nebylo to poprvé. Totéž se stalo, když se mě Kolpos pokoušel naporcovat: jasně jsem viděl sekáček zlomek vteřiny předtím, než se jím rozmáchl. Rabjohnovi jsem pochopitelně lhal. Věděl jsem, že příběh, který mi vyprávěl o mně a o otci, je pravdivý – Chawazimové o tom dodnes potichu mluvili. Byl jsem k sobě naprosto upřímný, přiznával jsem si, že takové věci se mi přiházívaly od dětství, jenom jsem se vždycky snažil předstírat, že mají logické vysvětlení.

	Přestal jsem na to myslet. Jak říkala Doktorka, při hraní těchhle duchovních her se můžete klidně zbláznit. Důkladně jsem se vydrbal, jak to jen šlo, přičemž jsem pečlivě oťukával podlitiny na těle a řezné rány na tvářích, které sice stále bolely, ale začínaly se hojit. Poté jsem šel prozkoumat police s knihami, jichž jsem si všiml v rohu pokoje. Téměř všechny pojednávaly o životě beduínů. Něco byla klasika: Doughtyho Arabia Deserta, první foliant, a Burckhardtovy dvousvazkové Zápisky o beduínech a wahhábovcích z roku 1830. Byly tu Tregenzovy Hory u Rudého moře, Murrayovi Synové Ismáílovi, a dokonce otcova kniha Duchové pouště – egyptští Chawazimové. Otevřel jsem na první stránku a přečetl jsem si otcovým kostrbatým písmem vyvedené věnování „Robertovi, věčnému amatérovi, Chárga 1968“. Ta vzpomínka na otce, navrch k Rabjohňovým příběhům, mi nečekaně nacpala do krku knedlík. Z dětství jsem si ho pamatoval plného života, energického, s hustým černým plnovousem a jiskrou v modrých očích. Jeho přezdívka Abú Sibáhí – „Otec pouštní krysy“ – byla velkou poctou. Chawazimové si pouštních krys – tarbíků velkých, Jaculus orientalis – které se za celý život nenapily vody a jejichž schopnost přežít i v nejnehostinnějších podmínkách byla příslovečná, nesmírně vážili. Můj otec byl vytrvalý, ale v jádru jeho bytosti nejspíš vždycky zela černá díra, kterou dokázala vyplnit pouze Marjam. Po jejím zmizení se jeho vůle přežít vytratila. Jako by z něj byly smyty všechny barvy – skoro doslova zešedl. V Anglii pro mě byl téměř cizincem. Jen se protloukal životem a čekal – myslím, že na její návrat, protože v souvislosti s Marjam nikdy nepoužil výraz „mrtvá“, pouze že „zmizela“.

	Uložil jsem se a zhasl světlo. Nemohl jsem usnout. Žebra i hlava mě stále bolely. Zauvažoval jsem nad pilulkou proti bolesti, ale zavrhl jsem to. Žaluzie byly stažené a temnotou pronikaly pruhy žlutého světla z luceren venku. Ležel jsem tam asi hodinu, než začala bolest ustupovat. Právě jsem usínal, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Vyskočil jsem z postele a opatrně otevřel. Za dveřmi stála Elena. Měla na sobě obyčejné volné pyžamo a vlasy, na které dopadalo světlo z venkovních luceren, jí tvořily na zádech lesklou kaskádu. Její oči a ústa byly na pozadí měkkého, osvětleného okru obličeje malými houštinami stínů. Na okamžik jsem byl natolik ohromený, že jsem se nedokázal pohnout.

	„Promiň,“ téměř šeptala, „už jsi spal?“

	Její slova prolomila kouzlo a já otevřel dveře dokořán. „Ne,“ řekl jsem, „nemohl jsem usnout.“

	„Ani já ne.“

	Najednou jsem zatoužil uchopit její hlavu do obou rukou, prohrábnout jí ty krásné vlasy a vášnivě ji políbit. „Pojď dál,“ vyzval jsem ji. Když vstupovala, otřely se mi její vlasy o rameno. Ucítil jsem slabou vůni santalu. „Nechceš si sednout na balkón?“ zeptal jsem se.

	„Ne, sedněme si tady,“ požádala.

	Posadili jsme se bok po boku na postel, a když jsem rozsvítil noční lampičku, všiml jsem si, že na klíně drží knížku, zápisník s oslíma ušima v kožené černé vazbě. „Nerada ruším, Jamie,“ pravila, „ale musela jsem ti dát tohle.“ Podala mi notes.

	„Co je to?“

	„Julianův deník z posledních tří měsíců. Svěřil ho Nikolaiovi, když si myslel, že je v nebezpečí. Nikolai si ho nemohl přečíst, protože je zašifrovaný.“

	Vzal jsem si notes a prolétl ho. Na titulní stránce stálo: „Dr. Julian Cranwell, deník, od 1. ledna“.

	„Takže se ho Nikolai pokusil přečíst?“ otázal jsem se hruběji, než jsem zamýšlel.

	„Podívej, Jamie, chápeš Nikolaie špatně. Nebyl zas tak špatný. Nezajímal se tolik o původ vešebtů, jako o to, co se stalo Julianovi. Myslel si, že by na to deník mohl vrhnout nějaké světlo.“

	„Fajn, věřím ti. Proč jsi ho přinesla mně – proč jsi ho nedala Rabjohnovi?“

	„Nikolaiovy instrukce byly velmi jasné. Kdyby se mu cokoliv stalo, vešebt byl pro Roberta a deník pro tebe. Robertovi jsem o něm neměla říkat, dokud ho neuvidíš ty.“

	„A povíš mu o něm?“ otázal jsem se.

	„Nikolai mu věřil. Julian taky. Nikolai neříkal, že mám existenci deníku uchovat v tajnosti, jenom že ho mám nejdřív dát tobě. Robert je jediný skutečný přítel, kterého máme. Co jsem tady, byl na mě velice hodný. Samozřejmě je hodně vášnivý zaujatý – ale to myslím pochází z toho, že byl tolik let sám. Skvěle mu to myslí, nikdy nevypne, pořád má hlavu v oblacích. Já mám ale pocit, že je dobrý člověk. Ty ne?“

	Pokrčil jsem rameny a podržel Julianův deník v bledém světle lampičky. „Kdy se Julian s vešebty objevil poprvý?“ zeptal jsem se.

	„To bylo, počkej… na začátku února.“

	„Fajn, tak začnem kolem 20. ledna.“

	„Ty tu Julianovu šifru přečteš?“

	„Jistě, kdysi mě to naučil, abych si mohl přečíst, co hnusnýho o mně píše, když má špatnou náladu. Vidět sám sebe, jak tě vidí ostatní, je podle něj náramně poučný. Už je to pochopitelně hodně dávno, ale myslím, že to zvládnu – jestli si dobře vzpomínám, nebyla to právě Rosettská deska.“

	Obrátil jsem stránku na 20. ledna a prohlédl řady číslic Julianova chaotického zápisu. Šifra by pro odborníka nepředstavovala žádný problém. Julianovy nuly představovaly „e“ a sekvence pokračovala odsud, s 1 namísto „f“, 2 namísto „g“ a tak dále. Vypadalo to jako neuvěřitelně puntičkářský způsob zápisu, který ani nestojí za námahu kvůli těm pár tajnostem, jež Julian měl. Aspoň jsem si to doteď myslel.

	Z nočního stolku jsem vzal svůj zápisník a tužku a pustil se do práce na šifře. Elena mě u toho pozorovala, seděla v čele postele na polštáři, dlouhé nohy přitažené k bradě, a z nohavic pyžama jí čouhala malá chodidla. Dešifrovat zápis z 20. ledna mi trvalo dvacet minut.

	20. ledna

	Vesnice v Chárze. Zeměpisný střed pověstí o Zerzuře.

	Suwajri wald Alí, náčelník vesnice Dimašk, mi vyprávěl pověst, že 5 mil na západ od buwajrské nekropole je vápencové sedlo s malou kaplí zasypanou pískem. Pod podlahou kaple je zakopaná skříňka, v níž je kniha a zrcadlo. Kniha popisuje cestu do Zerzury a zrcadlo to, jak místo vypadá. Zeptal jsem se ho, jestli ji někdy vykopal. Řekl, že ano, ale že nic nenašel. Noc na Suwajriho podlaze – blechy hrozné.

	„Nic moc tam není,“ sdělil jsem Eleně a podal jí dešifrovanou stránku. „Jenom to, že Chárgu identifikoval jako možný výchozí bod pro hledání Zerzury. Mám pokračovat?“

	„Vypadá to na těžkou dřinu.“

	„Ne, jenom je to otravný a dlouhý. Jestli se ti chce čekat, budu pokračovat.“

	„Dobře,“ řekla. „Stejně jsem radši tady než sama.“

	Když jsem se do toho dostal, druhá stránka mi šla víc od ruky. Dokončil jsem ji po čtvrt hodině:

	21. ledna

	Dopol. zmínka o W Suwajrimu. Ten mlčí. Říká, že Wův předák ve ’33, Hilmi wald Falih, dosud žije – stařec, cvok. Na čas ho zavřeli do ústavu, ale před pár lety ho pustili. Žije ve vesnici Kwajt. Zajel jsem tam odpo. S obtížemi našel Hilmiho. Je vážně blázen. Není mu skoro rozumět. Nic o W, ale mám se zeptat ve vesnici al-Maks Muchtara wald Salima.

	Četl jsem s rostoucím vzrušením. „W“ byl Orde Wingate, tím jsem si byl jistý. Julian navzdory všemu narazil na Wingateova předáka z expedice v roce 1933, a nyní jsme znali i jeho jméno: Hilmi wald Falih, usoudil jsem, že to téměř jistě bude Chazmí. Všichni Wingateovi muži museli být Chawazimové, žádní jiní beduíni neznali poušť tak dobře jako oni. A pak Muchtar wald Salim. Neuvěřitelná shoda okolností, jakou jsem zcela jistě ne předvídal. Julian opravdu na něco narazil a věděl to. Můj obdiv k němu se vrátil s obnovenou silou. Podal jsem papír Eleně.

	„Kdo je W?“ zeptala se.

	„Orde Wingate,“ sdělil jsem jí.

	Zvídavě se na mě podívala.

	„Wingate vedl v roce 1933 expedici do Západní pouště a hledal Zerzuru,“ vysvětloval jsem. „A z patnácti beduínů, kteří šli s ním, se vrátil jedině tenhle Hilmi, a ten se úplně zcvoknul. Nikdo nikdy nezjistil, co se tam vlastně stalo.“

	„Zerzura je jako jed,“ zabručela, ale já se mezitím už pustil do další stránky. Tentokrát jsem ji zvládl za necelých pět minut a tužka mi vzrušeně poletovala po stránce. Tento záznam byl nesmírně krátký.

	22. ledna

	Vesnice al-Maks dopol. Náčelník Muchtar wald Salim.

	Koupil 2x vešebty. Pravost nejistá.

	Ztracený deník. Výčet anachronae.

	„Heuréka!“ zvolal jsem. „To je ono! Tady Julian našel vešebty. Vesnice al-Maks je v oáze Chárga!“

	Elena rychle přečetla dešifrovaný text. „Ale co je tohle?“ chtěla vědět. „‚Ztracený deník‘ a ‚anachronae‘. Co to u všech všudy znamená?“

	„Sice netuším,“ opáčil jsem, „ale Muchtar wald Salim by to mohl vědět.“
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	Probudil jsem se na podlaze. Elena klidně spala v mé posteli. Ležela stočená do klubíčka, hlavu podloženou loktem, havraní vlasy rozhozené po polštáři. Povídali jsme si málem do svítání a já nakonec souhlasil, že Rabjohnovi o Julianově deníku povím. Ona prostě usnula vyčerpáním a mě nechala spát na Rabjohnově cenném kašgajském koberci. Nebudil jsem ji a sešel do kuchyně. Rabjohn už byl vzhůru, popíjel kávu a krmil zlatého kanárka ve starožitně vyhlížející kleci. „Dobré ráno,“ pozdravil.

	„Brýtro,“ já na to. „Nevěděl jsem, že máte kanárka.“

	„Mám. Říkám mu ‚Carter‘ po Howardovi.“

	„Nikdy jste se s ním nesetkal?“

	„Ne. Propásl jsem ho. Jistě znáš příběh o jeho kanárkovi. Přivezl si ho při své poslední cestě z Anglie. Víš, že už se chtěli pátrání po Tutanchamonovi vzdát? Tohle měl být poslední pokus. Nicméně pak našel Tutanchamonovu hrobku a začalo se povídat, že mu kanárek přinesl štěstí. Proto to místo pojmenovali Ptačí hrobka. A pak v den, kdy hrobku otevřeli, vlezla do klece kobra a kanárka zabila. Prý to byla pomsta za to, že narušili králův klid.“

	„Tuhle vyprávěnku jsem slyšel.“

	„Důležité samozřejmě je, že kobra byla ve faraónském Egyptě symbolem královské moci, představovala plodnost slunce i jeho ničivý aspekt. Kobra byla vlastně projevem Reova oka.“

	„Lux in tenebris,“ vyhrkl jsem, „světlo v temnotách. Nemělo právě tohle Reovo oko představovat?“

	„V jednom ze svých aspektů ano.“

	Rabjohn se posadil ke stolu z borového dřeva a já se k němu připojil. Nalil kávu – dnes ráno turka do velkých hrnků – a přinesl vajíčka natvrdo, sýr, máslo, marmeládu a čerstvý chleba. Skutečná egyptská snídaně, pomyslel jsem si.

	Jak jsem tak loupal vajíčko, všiml jsem si, že na stole leží počítačová zvětšenina xeroxu s Carterem a Carnarvonem v Údolí králů v roce 1923 vedle původního xeroxu, který mi zanechal Julian. Rabjohn si je prohlížel. „Zajímavý, co?“ prohodil jsem.

	„Ano,“ přitakal, „vzhledem k tomu, jak se tváří.“

	„Víte, když jsem vás poprvé uviděl, chvilku jsem si myslel, že jste ten třetí chlápek, co je vidět na zvětšenině, ten, co drží noviny.“

	Rabjohn zašilhal na obrázek a zasmál se. „Možná jsem stařec, Jamie,“ řekl, „ale Metuzalém tedy nejsem.“

	„Ovšemže ne – byl to jenom přechodný dojem. Musel jsem si vás udržet v podprahový paměti z doby, kdy jsem vás potkal v oázách.“

	„Řeknu ti, koho ten obrázek připomíná.“

	„Koho?“

	„O něco mladšího Aurela Karlmana.“

	Teď jsem se na fotografii pozorně zadíval já. Měl pravdu, v té odměřené tváři bylo něco z Karlmana. „Trochu vypadá jako on,“ připustil jsem, „ale to přece není možný, že ne? Tohle je očividně starší muž a v roce 1923 musel být Karlman sotva dospělý.“

	Už chtěl odpovědět, když se otevřely dveře a vstoupila Elena, se zarudlýma očima, rozcuchaná a nádherná. Posadila se a Rabjohn jí nalil kávu.

	„Omlouvám se, že jsem tě v noci vyrušila, Jamie,“ řekla.

	Rabjohn překvapeně vzhlédl, nicméně byl natolik zdvořilý, že se nezeptal, jak to myslela. Chvíli jsme jedli a pili mlčky, pak promluvil: „Myslím, že bychom měli vymyslet, co dál. Musíme předpokládat, že policie tuší, že Nikolaie zavraždili. Také zjistí, že jsi ho v tu osudnou noc navštívil, Jamie. A určitě budou chtít mluvit i s Elenou.“

	„Nebylo by lepší s nimi prostě promluvit?“ zeptala se Elena. „Totiž, vždyť jsme přece nic neudělali. Utíkat by všechno jen zhoršilo.“

	„Víš, jací jsou u Muchabarátu,“ namítl Rabjohn. „Nejdřív tě mučí a zmrzačí, a teprve potom se ptají.“

	Vzpomněl jsem si na Mustafovy elektrody. Musel jsem přiznat, že má pravdu.

	„Musíme být velmi opatrní,“ pokračoval. „Dříve nebo později si najdou cestu až sem. Moje vysoko postavené kontakty ve vládě můžou psy na chvíli zadržet, ale jsem pořád jenom cizinec a nemůžu vás chránit věčně. Nakonec tu byli zavražděni lidé. Já radím, abyste oba opustili zemi. Mám přístup k soukromému tryskáči a rozhodně vám můžu zajistit cestu do Izraele nebo na Kypr, a jakmile se tam dostanete, budete mít připravenou bezpečnou skrýš.“

	„Ne,“ prohlásil jsem, „já neodjedu. Nejsem zločinec a neuteču, dokud nezjistím, kdo za tím je.“

	„Já taky ne,“ přidala se Elena, „zvlášť když teď víme, kde Julian vzal ty vešebty.“

	Rabjohn se na zlomek vteřiny přestal ovládat a podíval se na ni s neskrývaným úžasem. „Ale?“ podivil se. „Odkud?“

	„Julianův deník,“ odpověděla. „Omlouvám se, Roberte. Nikolai mi jasně řekl, že ho má dostat Jamie.“

	„Ne, to je v naprostém pořádku. Jenom se divím, že mě deník nikdy nenapadl. Smím ho vidět?“

	„Jistě.“ Vytáhl jsem deník z batohu. Rabjohn ho prolistoval a pozorně studoval číselnou šifru. „Zajímavé,“ podotkl, „že se Julian tolik namáhal se šiframi.“

	„Já vím.“

	„Můžu si ho nechat, Jamie?“

	„Lituju. Pojede se mnou do al-Maks, kde Julian našel vešebty. Chci si promluvit s náčelníkem Muchtarem wald Salimem.“

	„Já jedu s tebou,“ hlásila se Elena.

	„Ne,“ odmítl jsem. „Mohlo by to být o hubu.“

	„Ano, to by mohlo,“ souhlasil Rabjohn. „Nedá se říct, kde vesničané ty sošky vzali, a trestem za pokoutní obchod se starožitnostmi je dlouhý pobyt ve vězení. A nebude ani snadné se tam dostat – Chárga je asi šest set kilometrů jižně od Káhiry a cestou je nejméně tucet policejních kontrolních stanovišť. V taxíku se tam nikdy nedostaneš, a když se pokusíš jet autobusem nebo letět, zatknou tě.“

	„Jakmile se dostaneme do Západní pouště, jsem v zemi Chawazimů,“ upozornil jsem ho. „Tam jsem vyrostl.“

	„Tak to nám můžeš prozradit, jak se Chawazimové vyhýbají policejním kontrolám,“ požádal Rabjohn.

	„Jednoduše. Nezastavují se u nich, prostě je objedou. Pochopitelně cestují na velbloudech.“

	Rabjohn se náhle rozzářil. „Velblouda sice nemám, Jamie,“ řekl, „ale jestli na tom trváš, můžu ti nabídnout druhou nejlepší věc hned po něm.“

	Garáž byla velká jako menší hangár – zabírala celou jednu stranu domu, a uvnitř byla slušná dílna s ponkem, svařovacím zařízením a kladkou. Do koutů a skulin byly nacpané bedny, krabice s náhradními díly, plechovky s motorovým olejem, prázdné kanystry a staré bicykly. Stála tu tři auta – lesklá bílá limuzína Mercedes, zaprášené porsche a nejnovější Toyota Land Cruiser. Napadlo mě, jestli Rabjohn myslel toyotu, ale on nás hnal za auta, kde parkoval zbrusu nový terénní motocykl Honda s obsahem 500 kubíků, ještě zabalený v igelitové fólii. Rabjohn fólii stáhl a motorka se objevila v plné kráse, jako nějaký obrovský, vzácný, překrásný brouk – červenočerná, dvousedadlová, s brašnami, terénními pneumatikami, vysokými řídítky, zvednutým výfukem a nadstandardní nádrží tak velkou, že nejspíš dojezd mašiny ztrojnásobovala.

	„Ano!“ zajásal jsem.

	„Vyznáš se v motocyklech, Jamie?“

	„Mohl byste mě nazvat nadšencem.“

	„Zajímavé. Pořídil jsem si ho kvůli expedicím, které jsem hodlal provádět v poušti. Chtěl jsem ho používat na výjezdy tam, kam by se normální auta nedostala. Samozřejmě jsem se k tomu nikdy nedostal. Něco mi do toho přišlo. Nabídl jsem ji Julianovi a on se málem skácel smíchy. Na motorky rozhodně nebyl.“

	„Je zaježděná?“

	„Ano, i seřízená a připravená vyrazit. Můžu vám dát plnou nádrž a ještě pár kanystrů navíc, což by na cestu do Chárgy mělo bohatě stačit.“

	„Chcete říct, že máme do Chárgy jet na téhle obludě?“ zeptala se Elena nevěřícně. „Totiž, ráda pojedu a tak, ale na tomhle?!“

	Než jsme se připravili, už se připozdívalo. Dohodli jsme se, že bude stejně lepší cestovat v noci. Potíž bude dostat se bez povšimnutí z města, protože jakmile vyjedeme z Káhiry, najdeme si cesty v poušti, pro lidi z údolí, jejichž svět se soustředil na Nil, neviditelné. Nicméně lid mé matky, Chawazimové, je znal po nespočetně generací. Jakmile Rabjohn pochopil, že skutečně chceme jet, přestal nás přemlouvat, ať opustíme zemi, a své organizační schopností soustředil na to, aby nám pořídil všechno potřebné na cestu – spací pytle, pokrývky, desetilitrové skládací nádoby na vodu, miniaturní plynovou pícku a věci na vaření, potraviny, dalekohledy, mapy a kompas. Dokonce přidal dvě staré nepromokavé bundy, přílby a šamagy – arabské pokrývky hlavy – které našel ve skříni.

	Nakonec jsem nastartoval motorku a vyzkoušel motor. Chvíli jsem jezdil po dvoře. Motor hezky vrněl. Když jsem se vrátil do kuchyně, strčil mi Rabjohn do ruky tlustý svazek egyptských liber. „Elena povídala, že jsi o peníze přišel při požáru v Shepheard’s,“ poznamenal. „Víc doma nemám. Je to jen asi tisíc liber, ale chvíli vám vydrží.“

	„To nemůžu,“ bránil jsem se. „Byl jste opravdu laskavý, Roberte. Příliš laskavý. Ale peníze přijmout nemůžu.“

	„Měl by sis to vzít, a jestli všechno dopadne dobře, můžeš mi to potom vrátit. Naneštěstí vás nemůžu doprovázet – na motorce není místo pro tři a stejně musím něco dodělat. Ale za pár dní bychom se tam mohli setkat.“

	„Fajn,“ řekl jsem a zdráhavé převzal peníze, „a díky.“
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	Západ slunce byl ohnivě rudý. Stáli jsme s Rabjohnem na dvoře u motorky a pozorovali pruhy fialové, nachové, blankytně modré a zlaté, stáčející se přes západní oblohu, jejichž nerovné okraje pomalu kypěly, až se masa barev srazila do spirálovitého víru magmatu. Někde poblíž se ozval muezzin – křišťálově čistý hlas svolával k modlitbě. Zaposlouchal jsem se. V žádném jiném městě nejsou muezzinové tak dokonalí jako v Káhiře.

	Muezzin utichl. „Dáme tomu ještě pár minut,“ obrátil jsem se na Rabjohna, „dokud se úplně nesetmí.“

	V té chvíli v kuchyni zazvonil telefon. Rabjohn ho šel zvednout a vzápětí byl zpátky. „Doktorka Barringtonová,“ sdělil mi. „Pro tebe.“

	„Doktorko?“ vyhrkl jsem, jakmile jsem uchopil sluchátko. „Jsi to ty?“

	„Ano, já, Jamie. Poslyš –“

	„Doktorko, strašně se o tebe bojím. Včera večer jsi mi nezvedala telefon.“

	„Promiň, Jamie. Nebyla jsem ve stavu, abych mohla brát telefony.“

	Teprve nyní jsem si všiml, jak napjatě mluví. V hlayě se mi rozezněl poplašný zvonek. Vzpomněl jsem si na Kolposův napjatý hlas v telefonu té noci, kdy ho zabili. „Ma sei da sola?“ zeptal jsem se italsky – záložní jazyk, který jsme oba ovládali a který jsme v minulosti používali vždy, když jsme nechtěli, aby nám rozuměli Arabové či anglicky mluvící lidé okolo – „Puoi parlare? Můžeš mluvit?“

	„To je v pořádku, Jamie,“ ujistila mě. „Není to past. Jsem sama. Jde jen o to, že jsem se dozvěděla něco, co vlastně ani nechci vědět – samozřejmě jsem ráda, že to vím, ale taky jsem to zatraceně dobře věděla. Ti hajzlové!“

	Na druhé straně se ozval tlumený zvuk, skoro jako vzlykání.

	„Doktorko, o co jde? Vůbec ti nerozumím.“

	„Jasně. Promiň. Dej mi minutku, drahoušku, ano?“ Popotahování. „Fajn. Promiň. Seber se, holka! Jamie? Jsi tam? Začnu od začátku, jo? Když jsem odjela, ze všeho nejdřív jsem zavolala tý madam Montuhotep XV. – však víš – ta Společnost Reova oka. Telefon zvedl takovej uhlazenej chlapík. Řekla jsem mu, že jsem novinářka, jmenuju se ‚Smithová‘ a chci napsat článek o společnosti. Že mám adresu a údaje z Internetu. Věděla jsem, že na síti o nich něco je, poněvadž jsem chvíli surfovala. Byl samej med – tak jsem si domluvila schůzku na příští tejden a on mi potvrdil adresu na ulici Kasr an-Nil v centru. Takže to bylo zařízený.“

	„Ano.“

	„Další úkol byl plukovník Dansey-Smith na Rodě, poslední z klubu Zerzura, co ještě žije. Nebylo těžký ho najít, žije ve zchátralým bytě, co bejval kdysi nóbl – zřejmě mu docházejí peníze. Upjatej stařík, kolem osmdesáti, velice britskej, vlastně až moc britskej. Jako kdyby předváděl, jakej by podle něj měl anglickej gentleman bejt. Přízvuk trochu moc etonskej – jako by měl v hubě horkou bramboru – prostě tyhle věci. Na každej pád jsem mu namluvila, že jsem novinářka, co píše o klubu Zerzura, a on se měl nejdřív dost na pozoru. Nakonec mě ale pozval dál a nabídl mi čaj – Earl Grey – a plesnivý sušenky. Měla jsem pocit, že hodně dlouho neměl žádnou návštěvu. Nábytek kdysi slušnej, ale dneska samá díra. Všude po stěnách fotky letadel z 2. světový – spitfiry a messerschmidty – a obrněnejch vozidel – jeho vlastní kniha výstřižků. No, já začala jednoduchýma otázkama – kdy klub Zerzura vznikl a tak, a on byl hodně obezřetnej. ‚V roce 1939‘ povídá, ‚ho založil major Ralph Bagnold od královského spojovacího vojska v baru ve Vádí Haifě.‘

	Pokračoval velice suše a neřekl mi nic, co bych ještě nevěděla. ‚Jaká myšlenka byla za založením klubu?‘ ptám se.

	‚Hledání Ztracené oázy Zerzura,‘ on na to.

	‚Ano, ale měli členové nějaké speciální informace o povaze Ztracené oázy a kde by mohla ležet?‘

	‚O thom se nesmím bavit,‘ prohlašuje, jako by to bylo nějaký velký tajemství. ‚Členové klubu odpřisáhli mlčení v této věci. Já o tom nikdy s nikým nehovořil a také nebudu.‘

	Už jsem si říkala, že mlátím prázdnou slámu, když na mě stařík najednou upře ty svoje slídivý oči. Bylo to dost děsivý. ‚Počkejte chvilku!‘ vyhrkne a najednou změní tón, ‚počkejte chvilku, vím, co jste zač! Ano, vím, patříte k těm zatraceným čmuchalům od MI6! Už jsem takové jako vy viděl!‘ 

	‚Aha. A kdy?‘ chci vědět.

	‚Ohó, viděl jsem spoustu z vás, jak děláte tu svou špinavou práci.‘

	‚Hele, už pro ně nepracuju,‘ hájím se.

	‚To říkají všichni,‘ prská. Pak najednou zase změní tón a skoro prosí. ‚Copak nemůžete nechat starého člověka na pokoji?‘ ptá se. ‚Vy lidi od Šestky jste nás od začátku trápili a obtěžovali!‘ 

	‚To jako že u toho MI6 byla od začátku?‘ ujišťuju se.

	‚Vy byste to měla vědět!‘ křičí. ‚Copak jste neviděla složku? Klub Zerzura byl dítětem Šestky. Bagnold byl u vás. A pak ten zatracený americký kazatýlek – Mnich jsme mu říkali.‘

	‚Mnich?‘

	‚No ano, Amerikán s německým jménem – Karlberg… Karlsbad nebo něco podobného. Odborník na hieroglyfy.‘

	‚To myslíte Aurela Karlmana?‘ ptám se.

	‚To je on,‘ souhlasí. ‚Náramně divný patron. Děsivý. Nosíval mnišský mundúr – benediktinský nebo tak – ale nebyl jako žádný kazatel, jakého jsem kdy potkal. Pořád se plížil kolem a potají se radil s Bagnoldem. Bylo jasné, že se ho Bagnold bojí. Major byl odborník na poušť – on všechno plánoval – ale za provázky tahal Mnich.‘

	‚Pro koho Karlman pracoval?‘

	‚To nám nikdo neřekl. My byli jenom dříči, víte. Já byl ženista, mojí specialitou byla doprava – byl jsem blázen do motorů.‘

	‚A co Orde Wingate? Znal jste ho?‘

	Stařík se zachechtal. ‚Wingate je všechny oblafl. My si tam pohrávali s vozy a letadly a Wingate dorazil a zvládl to na velbloudech. Ve třiatřicátém se odbatolil se svými beduíny, a když se vrátil z pouště, předstíral ztrátu paměti. Věděli jsme, že to hraje. Šestka to musela vědět taky. Ale Wingate měl vysoké prověření, a tak dovolili, aby mu to prošlo.‘

	‚Aby mu prošlo co?‘

	‚Jestli to nevíte, koukněte se do složky!‘ radí.

	‚Podívejte, plukovníku,‘ na to já. ‚Přísahám, že pro službu nedělám, a přísahám, že když jsem tam dělala, na žádnou takovou složku jsem nenarazila.‘

	To ho trochu zpacifikovalo. Asi zapůsobil můj šarm. ‚Ta složka existuje,‘ tvrdí, ‚vím to, protože jsem měl přítele, který ji viděl. Ani nevím, jestli mi řekl pravé jméno, ale rozhodně byl od MI6. Nejdřív sem přišel a vyptával se, čenichal zrovna jako vy. Vůbec jsem mu nevěřil, ale nakonec jsem si uvědomil, že je to dobrý chlapík a že máme společné zájmy: byl blázen do aut a měl rád letadla – měl amatérskou pilotní licenci. Řekl mi, že v kanceláři MI6 tady v Káhiře narazil na složku týkající se založení Klubu Zerzura. Z nějakého důvodu byla nazvaná Operace Reovo oko. Zatraceně divné jméno. Náramná hloupost! Vůbec netuším, proč to tak nazvali!‘

	Jak si jistě umíš představit, drahoušku, našpicovala jsem uši. ‚Co ještě bylo v té složce?‘ ptám se.

	‚Nevím. Přítel mi toho moc neřekl. Jenom naznačil, že můj příběh ověřil a zjistil, že je přesný. Pak mě jednoho dne přišel navštívit, velice ustaraný, a sdělil mi, že složka byla odstraněna. Když se na ni ptal úředníka, ten tvrdil, že byla přesunuta do MJ-12 – víc nevěděl.‘

	‚Co je to MJ-12?‘ chci vědět.

	‚Podle mě nějaký americký plán. No, už jsem ho nikdy neviděl. Druhý den byl mrtvý, zabil se při automobilové nehodě tady v Káhiře. Prý jel moc rychle. Těžko uvěřit. Byl zatraceně dobrý řidič – jezdíval Monte Carlo.‘

	‚Kdy to bylo?‘ ptám se.

	‚Asi před šesti lety – v roce 1989, ano. Jasně si pamatuju datum, protože to bylo právě na 1. apríla.‘

	Tou dobou už jsem byla celá napružená, Jamie. Po tvářích mi tekly slzy a plukovník se na mě koukal, jako bych byla hotovej blázen. Asi mi to došlo, už jak mluvil o nadšenci do auťáků a amatérským pilotovi. A o Monte Carlu. A potvrdilo mi to datum tý nehody. Víš, 1. dubna 1989 zemřel Ronnie při údajný automobilový nehodě v Káhiře. Dansey-Smithův ‚přítel‘ – poslední osoba, co měla přístup ke složce Reovo oko – byl můj manžel Ronnie Barrington.“
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	Když jsem položil telefon, Rabjohn si mě pátravě prohlížel. „Něco se stalo?“ vyptával se.

	„Ani ne.“

	„Měl jsi doktorku Barringtonovou přemluvit, aby přišla s vámi. Hrozí jí stejné nebezpečí jako nám. Vlastně větší.“

	„Já vím. Ale zkuste Doktorku přesvědčit. Má černý pásek. Znáte ji osobně?“

	„Jenom podle pověsti. Jednou jsem se setkal s jejím manželem Ronniem. Byl to dobrý chlap, jeden z těch skromných Angličanů, kteří se pachtí, dokud nenajdou to, co chtějí najít. Myslím, že se zabil v autě. Tragédie.“

	Společně jsme se vrátili na dvůr, kde si Elena oblékala bundu, používajíc červeně kropenatý šamag místo šátku.

	„Povězte mi něco, Roberte,“ požádal jsem. „Slyšel jste někdy o americký organizaci nazývaný MJ-12? Totiž, patří pod CIA nebo FBI nebo tak něco?“

	Rabjohn se na mě zadíval a v očích mu zajiskřilo. Pak se rozesmál. „MJ-12, no ano,“ zvolal. „Kódové označení ‚Majesty‘. Ultra tajný výbor tvořený dvanácti členy – klíčoví lidé od CIA, FBI, americké armády a další. V jedné chvíli měl být podřízený prezidentovi a patřili do něj lidé jako Allen Dulles, Henry Kissinger a Zbigniew Brzezinski. MJ-12 měl údajně zřídit prezident Truman v roce 1947 po takzvaném Roswellském incidentu v Novém Mexiku, ale byla to vlastně předělaná starší organizace JAS ON, která vznikla už ve dvacátých letech, možná ještě dřív.“

	„Co to je ten Roswellský incident?“

	Rabjohn se přestal smát a zíral na mě, jako by uvažoval, jestli mluvím vážně. Nakonec se zase zazubil. „Roswell je tajná zkušební základna amerického vojenského letectva v poušti Nového Mexika. Zkoušela se tam spousta nejmodernějších letadel. V roce 1947 se povídalo, že tam havarovala kosmická loď mimozemšťanů, když se pokoušeli navázat spojení s lidskými bytostmi. Proto vytvořili MJ-12, aby zkoumal kontakty s mimozemšťany – něco jako hlídací pes proti UFO.“

	Musel si všimnout, jak mi spadla brada, protože se rozesmál ještě hlasitěji než předtím. „Promiň, Jamie, nechci být dotěrný, ale tuto otázku vznesla doktorka Barringtonová?“

	„V jistém smyslu ano. Proč?“

	„Inu, odpusť, že to říkám, ale povídalo se o ní, že vymýšlí za vlasy přitažené konspirační teorie. Prý se nervově zhroutila – úplně se složila – a začala vidět komunisty pod postelí a zelené mužíčky ve skříni – všude samá spiknutí. Zdá se, že se ještě úplně nevzpamatovala. Ne, neměl jsem se smát, ale faktem je, že MJ-12 je jenom mýtus – příběh, který vymysleli blázni. Žádný MJ-12 neexistuje a nikdy neexistoval.“

	Mezitím se setmělo a ochladilo. Rabjohn se díval, jak si s Elenou nasazujeme helmy.

	„S domorodci z al-Maks opatrně, Jamie,“ radil. „Nevíme, jak se dostali k vešebtům. Nečekej od nich vřelé přijetí. Pašování starožitností je nezákonné. Nemyslím, že se o tom budou chtít bavit.“

	Teď jsem se zasmál já. „Fajn. Díky za všecko.“

	„Zajedu tam, jakmile to půjde. Hned jak dokončím pár obchodů.“

	„Uvidíme se tam.“

	Nasedl jsem na motorku a zmáčkl startér. Ožila. Trochu jsem přidal plyn. Elena se vyhoupla na zadní sedadlo a objala mě. Zařadil jsem rychlost a popojel k bráně, kterou nám Rabjohnův strážný držel otevřenou. Když jsme sjížděli po příjezdové cestě, nahlas jsem se pochechtával. Elena mě štípla. „Čemu se proboha směješ?“ chtěla vědět.

	„Promiň,“ omlouval jsem se. „To ta Robertova poslední poznámka o ‚domorodcích z al-Maks‘.“

	„Co je na tom tak legračního?“

	„To, že ‚domorodci z al-Maks‘ jsou mí příbuzní. Odtamtud pocházela matka. A Muchtar wald Salim je ve skutečnosti můj strejda!“

	Pomalu jsme projížděli ulicí, kolem zaparkovaných vozů a bran dobře osvětlených vil. Rychle jsem přidával plyn – tahle mašina dokáže zrychlit z nuly na padesát za pět vteřin. Než jsme dorazili na křižovatku, už jsme si to pěkně svištěli. Na konci cesty stál před pouliční lampou vysoký muž v tmavých šatech a kouřil cigaretu. Byl stavěný jako vzpěrač, a když jsme se přiblížili, cigaretu odhodil a bezstarostně se obracel do tmy, tak na zlomek vteřiny dopadlo světlo na jeho klenuté čelo a zastřižený knír.
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	Dnes už samozřejmě vím, že to byl Hammudi. Následující bylo nalezeno mezi policejními dokumenty, které mu krátce nato ukradli z jeho kufříku.

	Memorandum – Důvěrné 
Pouze pro velicího důstojníka SID

	Pro: plk. Sultána al-Fajída, velitele SID divize Muchabarát 
Od: kpt. Butruse Hammudiho, velitele Operace vešebty

	Předmět: Zdroj Gibríl (KOPIE)

	Pane, 
sledovaní Ross a Anasisová opustili Rabjohnův dům ve 20.10 na motocyklu. Motorka mě překvapila a nepoznal jsem je, dokud nebyli skoro u mě. Byl jsem schopen zjistit značku i poznávací značku řečeného vozidla, které bylo vysledováno k Robertu Rabjohnovi, občanu USA, majiteli sledovaného domu. Na konci ulice sledovaní odbočili doprava na al-Urubbu, směrem k nadjezdu Abbásíja.

	Dům sledoval můj tým od předešlého odpoledne na základě upozornění Zdroje Gibríl, že se tam Ross a Anasisová ukrývají. Rozkázal jsem týmu, ať tam ve 12.00 vstoupí a zatkne je, ale v 11.00 jsem obdržel zprávu od majora Rasíma Bakra – kontaktu Zdroje Gibríl u SID – že mám zatýkací operaci zrušit a dál dům sledovat až do dalšího upozornění. Jako velitel operace na místě jsem rozkazy majora Rasíma zpochybnil, protože jsem usoudil, že pocházejí přímo od Gibríla. Neznám Gibrílovu totožnost, ale vím, že to není běžný postup, aby SID nechávala informátory vést vyšetřování. Mjr. Rasím na mě vytáhl svou hodnost a řekl mi, že vám o mém přístupu podá osobně zprávu. Musel jsem jeho roz kazy splnit, ale protože měla být operace správně pod mým velením, píšu vám tuto zprávu, abyste poznal můj názor.

	Jsem přesvědčen, že Zdroj Gibríl má v této operaci příliš velký vliv. Právě Gibríl ohlásil nález Cranwellova těla na planině u Gízy a Gibríl také informoval mjr. Rasíma Bakra, že oběť mohly zabít drogy. Z tohoto důvodu jsem téhož dne nechal prohledat Cranwellův byt a nalezl dokumenty ukazující na spojení mezi Cranwellem a Nikolaiem Kolposem, známým překupníkem starožitností, kterého již nějakou dobu sledujeme.

	Podle mé hypotézy Cranwell dodával cenné starožitnosti Kolposovi, který je pašoval z Egypta soukromým sběratelům. Měl mnoho kontaktů zvláště ve státech kolem Perského zálivu. Cranwell nedávno obdržel dva vzácné vešebty z 18. dynastie, které se Kolpos chystal prodat. Nedokázali jsme zatím zjistit, odkud tyto starožitnosti pocházejí. Cranwell byl nalezen mrtvý u Gízy a podle mého názoru se Kolpos s Cranwellem nepohodl kvůli vysoké ceně těchto předmětů a zaplatil dva nájemné vrahy, aby Cranwella zabili a zamaskovali to jako přirozenou smrt. Cranwellův chafír mi sdělil, že naposledy byl viděn, když opouštěl svůj byt na Chan al-Chalili se dvěma zvláštně oblečenými muži v závěsu. Nařídil jsem pitvu Cranwellova těla, ale než mohla být provedena, byla mrtvola z pravomoci mjr. Rasíma Bakra převezena na britský konzulát. Když jsem mjr. Rasíma žádal o vysvětlení, řekl mi, ať se do toho nepletu. Podle mého názoru byl přesun těla proveden na žádost Zdroje Gibríl.

	Dále Gibríl upozornil mjr. Rasíma na Omara Jamese Rosse, Cranwellova společníka a známého pašeráka starožitností. Ross byl kvůli tomu přede dvěma lety propuštěn od EAS. Je také podezřelý z padělání starožitností. Zprvu jsem si myslel, že jsme možná odhalili kruh pašeráků, který by mohl být zodpovědný za některé velké operace v posledních deseti letech. Zdroj Gibríl sdělil mjr. Rasímovi, že se Ross sejde se svým kontaktem na planině u Gízy. Číhal jsem tam a Rosse při té příležitosti zatkl, avšak jeho kontakt jsem vysledovat nedokázal. Mjr. Rasím mi přikázal, ať ho propustím s napomenutím, aniž bych se vůbec pokoušel zjistit, kdo jeho kontakt je. Podle mého názoru to byla mladá Elena Anasisová, kterou se Ross pokoušel svést na scestí.

	Důsledkem této předčasné akce podle mého názoru byla vražda Nikolaíe Kolpose, kterou provedl Omar James Ross buď jako pomstu za zabití Cranwella, nebo se možná snažil získat zpět vešebty, které Kolpos ukryl. Také si myslím, že Anasisová při vraždě pomáhala, protože se dva dny před ní odstěhovala z Kolposova bytu. Očití svědkové nám sdělili, že muž odpovídající Rossovu popisu byl viděn, jak dva dny před incidentem zápasí s Kolposem v jeho obchodě. Téhož večera vyhořel Rossův pokoj u Shepheard’s – mohl to být Kolposův pokus vyřídit Rosse, jenž v té chvíli pobýval mimo hotel. Je možné, že ho varovala ta Anasisová. Muž s náušnicí v pravém uchu nahoře, kde ji nosí Ross, byl očitými svědky viděn poblíž Kolposova obchodu, právě když byl vyhozen do vzduchu.

	Ráno po požáru jsem na místě identifikoval dr. Evelyn Barringtonovou, známou partnerku Rosse i Cranwella. Nechal jsem ji sledovat, ale agenta setřásla u náměstí Tahrír. To mi připomnělo, že Barringtonová je či byla operativec britské zpravodajské služby MI6. Údajně odešla ze služby už před lety, nicméně to může být jen hluboké krytí. Jsem si jistý, že byla v minulosti zapletena do operací proti této zemi, a její příchod změnil současné vyšetřování. Když jsem o tom zpravil mjr. Rasíma Bakra, řekl mi, ať se při vyšetřování soustředím pouze na pašování starožitností a vraždu. To vlastně nespadá do jeho pravomocí, protože taková rozhodnutí jsou správně věcí velitele operace – v tomto případě mne. Jsem přesvědčen, že i tento rozkaz pochází od Zdroje Gibríl. Zdá se mi, že informátor Gibríl řídí mjr. Rasíma Bakra, místo naopak, což by byl standardní postup. V každém případě nyní vím, že Barringtonová je do Kolposovy aféry zapletena přinejmenším jako spolupachatel. Přes tajného informátora jsem zatkl pomocníka pekaře jménem Muhammad Ghali, který se při vyšetřování zlomil a sdělil nám, že uprostřed noci vezl zraněného muže odpovídajícího Rossovu popisu na jednu adresu v Zamaleku. Tam se s ním sešla a zaplatila mu cizinka hovořící plynně arabsky – Barringtonová – která si zraněného odvedla k sobě. Naneštěstí dostal Ghali během podrobného výslechu infarkt a nebyl schopen prozradit víc. Nechali jsme sledovat blok Barringtonové a následujícího dne ji v bytě navštívila mladá Anasisová. Společně odjely ve voze Barringtonové, ale ta se měla opět na pozoru a naše agenty setřásla. Dále jsme se od Zdroje Gibríl dozvěděli, že podezřelí jsou v Rabjohnově domě v Héliopoli.

	Mám, pane, dojem, že i když informace Zdroje Gibríl tuto operaci spustily, on nás neustále nutí měnit přístup. Nejdřív nám sdělil, že Cranwell byl otráven, načež požádal mjr. Rasíma, aby zastavil posmrtné ohledávání, které by to mohlo prokázat. Sdělil nám, že Ross se setká se svým kontaktem u Gízy, ale požádal nás, abychom ho nezadrželi, a dokonce jsme ani neměli zjistit, kdo ten kontakt byl. V důsledku čehož byl zavražděn Kolpos – jenž nám mohl při podrobném výslechu hodně prozradit. A nakonec nás Gibríl informoval, že podezřelí se ukrývají v domě na Héliopoli, načež zajistil, abychom je nezatkli. Nemohu si pomoci, pane, ale mám podezření, že Zdroj Gibríl tuto operaci využívá k vlastním cílům, ať jsou jakékoliv. Přítomnost Barringtonové a nyní Rabjohna mi naznačuje, že do toho mohou být zapletené cizí velmoci. Jak, pane, dobře víte, jsem hlavně vlastenec a ochránce jednoty Egypta, jenž byl první světovou civilizací a vůdčí světovou velmocí, když ještě předkové těchto cizinců žili v jeskyních. Mnohokrát v minulosti se cizí zpravodajské organizace pokoušely infiltrovat k nám a zesměšnit nás. Bojím se, že v Operaci vešebty může jít o mnohem víc než jen o pašování artefaktů – Zdroj Gibríl by mohl být cizí agent a SID je možná pouhým pěšcem ve hře mezi cizími velmocemi. Smím navrhnout, abychom prozkoumali totožnost Zdroje Gibríl, než budeme v operaci pokračovat?

	Memorandum – Důvěrné

	Od: plk. Sultána al-Fajída, velitele SID divize Muchabardt 
Pro: kpt. Butruse Hammudiho, velitele Operace vešebty

	Předmět: Zdroj Gibríl

	Kpt. Hammudi, děkuji za Vaši zprávu. Vaše postřehy vedu v patrnosti a Vaše obvinění budou co nejdříve prošetřena. Do té doby přesunete sledovací tým s podpůrnou skupinou ze sekce zvláštních operací do oázy Chárga v Západní poušti. Do zítřejšího rozbřesku budete v Baris v Chárze. Tam budete čekat na další instrukce. Budete velet operaci na místě a podléhat rozkazům mjr. Rasíma Bakra.
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	První policejní kontrolu jsme zahlédli hned za pyramidami, kde se ulice al-Ahram napojuje na pouštní silnici. Měsíc slabě svítil a doprava byla řídká. Zhasl jsem světla a stočil motocykl na západ, aby mezi námi a pruhem asfaltu byly aspoň dvě míle. Poušť tu byla štěrková a zcela rovná, bez děr či dolíků, a tlusté pneumatiky hondy malé kamínky zvládaly bez potíží. Zrak se mi brzy přizpůsobil tmě. Hvězdy už vyšly v plné královské nádheře. Udržoval jsem si Velkou medvědici a Polárku za zády. K cestování pouští jsem nepotřeboval kompas – po svých chawazimských předcích jsem zdědil kompas v hlavě. Brzy byla Gíza jen souostrovím světel daleko za námi a já odbočil ještě víc na západ, takže jsme od silnice byli vzdáleni šest, deset mil. Gízu spolkla noc a v rozlehlé temnotě jsme zůstali jenom my a zvuk motoru. Věděl jsem, že za stěnou tmy se táhne Sahara do dáli jako oceán. Mohli jsme to otočit na západ a vyrazit přímo za nosem a tři a půl tisíce mil bychom nenarazili na žádnou další asfaltovou silnici či řeku, ani se nepřiblížili k většímu městu. Tak daleko byl odsud Atlantik.

	Zastavili jsme skoro o půlnoci. Noc byla chladná a tichá, a když jsem si prohlédl hvězdy, byly trochu rozplizlé za clonou zvířeného písku. To mi prozradilo, že je na cestě další ghibli. Elena se protáhla a mávala rukama, aby se jí rozproudila krev. „Nikdy by mě nenapadlo, že dnes v noci budu spát na poušti,“ poznamenala. „Víš jistě, že nás nikdo nenajde?“

	„Nikdo neví, že jsme tady,“ opáčil jsem. „V tom spočívá krása pouště. Když si věříš, můžeš s ní prostě splynout. Egypťané od Nilu se jí děsí ještě dneska. Pro ně je jako jiný svět, tak velký, že si ho ani neumějí představit. Jenom předstírají, že tu není.“

	Proměnili jsme náhodně zvolené místo v domov na noc. Rozložili jsme pokrývku a spací pytle. Zapálil jsem plynový vařič a Elena udělala rýži se sardinkami. Po jídle jsme u ohýnku z kousků dřeva, co jsem nasbíral v Rabjohnově zahradě, popíjeli čaj z velkých armádních umělohmotných hrnků. Plamínky na kamení divoce poskakovaly. Vzal jsem si dýmku. Bylo slyšet jen tiché skučení větru, které postupně sílilo. Pozorně jsem se zaposlouchal a vzhlédl. Hvězdy zakrývala ještě hustší mlhovina prachu. Najednou mě do obličeje udeřily kamínky. Od západu přicházelo pravidelné dunění, jako by pouští dusal nějaký obr. Elena se zachvěla. „To je Raul,“ podotkl jsem.

	„Kdo je Raul?“

	„V chawazimských pověstech démonický bubeník.“

	Znovu se zachvěla. „Už chápu, proč se Egypťané tolik báli pouště,“ poznamenala. „Je jako moře – přemáhá tě její velikost. Cítíš, že by tě její moc mohla zlomit.“

	„Proto se lid mojí matky naučil přizpůsobivosti. Nesnažíš se zůstat stejná, nesnažíš se jít proti přírodě. To nemůže skončit jinak než nezdarem. Musíš prostě splynout s krajinou. Chawazimové to dělají a přežili tu tisíce let.“

	„Tvoje matka byla opravdu jedním z duchů pouště?“

	„Ano, byla.“

	„Co se s ní stalo?“

	„Nikdo neví jistě. Prý ji vzala poušť. Bylo mi devět.“

	Elena se zachvěla potřetí. „Copak ty se nebojíš?“

	„Ne, protože já na poušti vyrostl. Má svý rizika – ale to má i město. Na lid mojí matky se takzvaný ‚vznešený‘ klany z okrajů pouště, který žijou ve větším pohodlí, koukají svrchu. Chawazimy pronásledovaly vlády od doby, kdy vystoupili z archy – mamlúci a Turci je štvali a vytlačili je do nejvzdálenějších a nejsušších oblastí pouště, kde se oni naučili přežít. Dokážou najít cestu pouští doslova se zavázanýma očima, jenom podle struktury písku a směru větru. Pamatujou si stopy každýho velblouda a každýho člověka, co kdy viděli. Najdou průsaky v poušti, kde nejsou žádný známý zásoby vody, a vodu pijou dutým rákosem. Otevřenou hladinu ucítí na míle. Aby přežili, budou pít žaludeční šťávy přímorožců a gazel, dokonce i sliny svých velbloudů. Přežijou celý dny na sarančatech a pouštních krysách. Tohle jsem se od pouště naučil. Chazmí ve městě nebo ve vesnici je jenom opovrhovaný špinavý Chazmí, ale v poušti jím nikdo nepohrdá.“

	„A ty tohle všechno dokážeš?“

	„Ne tak dobře jako oni – nakonec jsem Chazmí jenom z poloviny. Ale jak Chawazimové říkají: Co se naučíš v mládí, je jako vytesané do kamene – přežít v poušti jsem se naučil jako kluk – stopovat, najít cestu, žít z rostlin a zvířat, zvládat velbloudy, střílet z pušky, chystat pasti, házet nožem. A většinu toho jsem se naučil od matky. Byla schopná jako muž.“

	„A přesto ji poušť zabila.“

	„Byla hodně nezávislá. Občas trvala na tom, že půjde se solnýma karavanama do Súdánu – padesátidenní cesta. To je práce pro chlapa, ale ona to zvládala. Myslím, že to byla pýcha. Nechtěla, aby se myslelo, že si ji vydržuje nějaký zazobaný Afrangí – že zapomněla, jak žít v poušti. Vím, že nechtěla, abych chodil do školy v Káhiře. Asi si myslela, že to vypovídá něco o ní – že se mě nedokáže správně postarat nebo tak něco. Ale otec na tom trval. A tak, když jsem byl pryč, občas vyrazila s karavanou, aby dokázala, že má svou cenu. Nakonec ji poušť dostala.“

	„Jak zemřela?“

	„Ten rok přišly hrozný bouře – ghibli s sebou přinesl mračna prachu barvy krve. Proto o něm mluví jako o ‚Roce velkého červeného prachu‘ – jejich roky mají jména, ne čísla. No, a ghibli umí být tak silný, že sedře i barvu z auta.“

	„A tvou matku sebral ghibli?“

	„Povídá se, že cestovala se solnou karavanou, když několik velbloudů přetrhlo pouta a ztratilo se. Marjam se je vydala hledat a už se nevrátila. Zvedl se ghibli a dokonale zakryl její stopy. Její pozůstatky se nikdy nenašly. Otcem to hrozně otřáslo. Nikdy o ní neřekl, že je mrtvá – vždycky říkal, že ‚zmizela‘. Asi jsem ten zvyk od něj převzal.“

	„To je strašné.“

	„Bylo to v roce 1969 – už je to děsně dávno.“

	„A Chawazimové už na poušti nežijí?“

	„Spousta z nich je napůl usazená ve vesnicích na krajích oáz. Ale nenech se tím oklamat – je to jenom naoko. Můžou se sbalit a vyrazit do písků, kdykoliv se jim zlíbí.“

	„A co tvůj strýc – Muchtar wald Salim? Myslíš, že přivítá uprchlíky?“

	„Musí. To je pouštní zákon. Host je vždycky vítaný – dokonce i cizinec nebo nepřítel. Muchtar je matčin starší bratr – amnir mý části kmene.“

	„Co je amnir?“

	„Doslova to znamená průvodce, ale ve skutečnosti je něco jako šaman. Muchtara vybrali brzy a klan vede už dlouho, protože dědeček taky umřel předčasně. Dneska už je hodně starý, může mu být kolem pětasedmdesáti – těžko říct přesně, protože Chawazimové neznají pojetí data narození.“

	„Šaman? Já myslela, že Chawazimové jsou muslimové.“

	„To jsou, ale jenom podle jména. Pro ně je islám akorát vnější nátěr přes mnohem starší náboženství – víru v duchy země a vesmíru.“

	„Jak dlouho tu jsou?“

	„Podle nich od počátku věků. Prý to jsou poarabštělí potomci národa jménem Anakové, který žil za prvního času – když božské bytosti navštěvovaly zemi. Jsou v tom i stopy starověký egyptský víry. V jejich tradicích se vyskytujou i nějací faraóni – dokonce Achnaton, kterýho považujou za vtělení zla – nazývají ho ‚Padlý‘.“

	„Co si strýc myslel, když si tvá matka vzala Afrangího?“

	„Nejdřív byl proti. Pro Chawazimy je každý člověk z města chcípák. Zít s nimi znamená žít podle jejich norem, a věř mi, to není žádná hračka. Světlá stránka je, že nikde jinde nenajdeš pohostinnější, velkorysejší, odvážnější a věrnější lidi. Žijou podle vlastního kodexu a mají to umanutý přesvědčení, že pověst je nade vše. Chci říct, když nejsi dokonalá – i když jsi cizinka – jsi odsouzená navěky. Na druhou stranu – což bys mohla nazvat tou horší stránkou – mezi nima nenajdeš žádný mrzáky. Každýho, kdo nedokáže držet krok s karavanou, když vyrazí, nechají poušti napospas.“

	„To je nechutné!“

	„Pro cizince ano. Ale během staletí se naučili, že se počítá síla kmene.“

	„A tvůj otec byl z dobrého těsta?“

	„Asi byl, jinak by mu Chazmíju nikdy nedali. Podle chawazimských zvyklostí má právo se s dívkou oženit její první bratranec, a Marjamin bratranec na svým právu trval. Pak otec uplatnil dávný zvyk – nifás – něco jako souboj, aby se rozhodlo, kdo dokáže v poušti přežít dýl bez vody a jídla. Muchtar souhlasil, že podle pouštních zákonů na to právo má. Bratranec se vrátil po týdnu. Otec se polomrtvý připotácel o tři dny později. Proto mu dali jméno Abú Sibáhí – ‚Otec pouštní krysy‘. Potom už Muchtar nic nenamítal.“

	„Vypadá na férového chlapíka.“

	„Myslím, že je. Nicméně netuším, jak je zapletený do tý věci s vešebtama.“ Odmlčel jsem se a zaposlouchal se. Oheň uhasl a hřmění větru utichalo. Vzhlédl jsem. Hvězdy se třpytily jasněji. „Myslel jsem si to,“ zabručel jsem. „Falešný poplach. Bouřka přešla. Možná udeří zítra nebo pozítří.“

	Zalezli jsme do spacáků, lehli si s hlavami u sebe a pozorovali hvězdy.

	„Musí být nádherné někam patřit,“ prohodila Elena.

	„Nevím. Hammudi měl pravdu, když říkal, že nejsem ani jeden z nich, ani jeden z nás. Jsem někde mezi. A co ty?“

	„Moje matka byla Egypťanka, jako tvoje.“

	„Byla?“

	„Ano. Zemřela, když jsem byla ještě malá. Měla jsem dvě starší sestry. Otec je Řek – opilec a násilník. Měl dobrý podnik, prodával importovaný nábytek, jenže nechal všechno plavat a skoro jsme umřeli hlady. Deprese si vybíjel na nás – třískal nás řemenem. Ale to byla jenom jedna část. Poprvé mě znásilnil ve dvanácti. Mým sestrám to dělal už celá léta. Neodvážily jsme se to nikomu povědět, tolik jsme se styděly. Dokonce jsme si myslely, že je naše vina, že jsme, co jsme. Žili jsme ve špinavém bytě v Alexandrii. Musely jsme mu vařit, a když mu to nechutnalo, použil to jako záminku, aby mohl vytáhnout řemen. A když nás ztloukl, obvykle jednu z nás odtáhl k sobě do pokoje a znásilnil ji.“

	„Ježiš!“

	„Věř mi, chvíle, kdy jsme byly spolu, byly nejlepší. Sestry odešly z domu a přilepily se na muže. Mě zneužíval ještě další čtyři roky. Čtyři roky života v očistci – nikdo mi nepomohl, nikomu na mně nezáleželo. Ve škole jsem mohla být dobrá, ale nedokázala jsem se soustředit, protože jsem věděla, k čemu se musím každý večer vrátit. Modřiny jsem zakrývala burkou, a některé holky to považovaly za divné, protože věděly, že nejsem muslimka. Vždycky jsem byla velice pečlivá a nosila čisté šaty, aby nikdo neuhádl, co se děje. Nicméně jsem věděla, že to takhle nejde dál. Přicházela jsem o rozum – doslova. Tou dobou už se skoro každou noc zpíjel do bezvědomí – což bylo v jistém smyslu dobré, protože když byl hodně opilý, jednoduše usnul v křesle a mě nechal na pokoji. No, jednou večer, když jsem si myslela, že usnul v křesle a plížila jsem se do postele a už jsem si myslela, že jsem tomu další noc unikla, najednou otevřel oči a popadl mě za ruku. Zasmál se – opravdu se smál. ‚Myslela sis, že ti to projde, co, ty malá děvko!‘ Uvědomila jsem si, že to udělal schválně – předstíral, že spí, aby mě mučil! Ten všivák! Myslím, že se to ve mně zlomilo právě kvůli téhle záměrné krutosti. U ohniště byla opřená těžká stará lopata – ani nevím, jak se tam dostala. No a když se tak smál a smrděl přitom arakem, začala jsem vidět rudě. Popadla jsem lopatu a mlátila ho s ní do hlavy. Ještě když upadl a ležel na podlaze, řezala jsem do něj dál, až tam ležel v kaluži krve. Myslela jsem, že jsem ho zabila – nezabila, ale přála jsem si to. Sebrala jsem tu trochu peněz, kterou jsem si ušetřila, všechno, co jsem mu našla po kapsách, a nasedla na autobus do Káhiry.“

	„Kristepane!“ vydechl jsem. „Jak může tohle dělat muž vlastní dceři?“

	„Vzal mě k sobě strýc – byl to dobrý člověk, krejčí na Chan al-Chalili. Právě on mě představil Nikolaiovi, když zrovna hledal asistentku. Nejdřív jsem si myslela, že je Nikolai stejný jako otec, ale brzy jsem zjistila, že nemá žádné špatné úmysly. Dal mi vzdělání – poslal mě na univerzitu Ajn Sams studovat umění, literaturu a jazyky. Kromě arabštiny a řečtiny ovládám i angličtinu a francouzštinu. Nikolai mě všechno naučil. Možná nebyl právě největší poctivec, ale pro mě byl jako skutečný otec.“

	„Co budeš dělat teď?“

	„Nevím. Ale od svého skutečného otce jsem se naučila jednomu – že ať se stane cokoliv, zvládnu to. Už nikomu nedovolím, aby mě zneužíval.“

	Vypadala tak vzdorovitě, že jsem ji objal kolem ramen. Přes napětí ve svalech se nevzpírala. Zpola jsem čekal, že mi vynadá, ale pak se najednou uvolnila. Chvíli jsme se na sebe jen dívali.

	V očích se jí odráželo světlo hvězd. Sklonil jsem hlavu, přitáhl si ji k sobě a zlehka políbil. Zareagovala, přitiskla své rty na moje. Polibek trval celou věčnost a my se v něm ztratili. Byli jsme ztracení pro poušť, pro hvězdy i vesmír, existovali jsme jen v té jediné nekonečné chvíli spojení – než se Elena odtáhla a prudce nás vrátila do skutečného času.
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	Někdo mě naléhavě volal zpátky z černých hlubin spánku. Prudce jsem se probudil, jak se mnou Elena třásla. „Jamie,“ šeptla, „někdo tam je.“ Vylezl jsem ze spacího pytle a rozhlížel se po temné poušti. Někde na sever od nás, a zřejmě ne moc daleko, byla vidět bublina světla. Na první pohled se nehýbala – světlo bylo slabé, jako paprsek baterky. Lehli jsme si na břicho a dívali se. Ubíhaly minuty a světlo zůstávalo na místě. „Je to člověk s baterkou,“ usoudila Elena, „a nehybně stojí.“

	Vzápětí světlo poskočilo a prošlo podvojným štěpením, rozdělilo se na dvě, pak na čtyři, pak – po dalších několika minutách na šest, osm a nakonec dvanáct světel. Dvanáct bodů světla mířících ze tmy k nám. Najednou se samotné body rozdvojily. „To jsou přední světla,“ uhádl jsem. „Dvanáct aut.“

	„Policie,“ vyjekla Elena. „Jdou si přímo pro nás.“

	„To není možný,“ namítl jsem. „Je to jenom světelný klam. Jsou celý míle daleko. Poslouchej – vždyť ještě ani nejsou slyšet motory.“

	Trvalo dobrých deset minut, než jsme zaslechli vrčení motorů a skřípění převodovek, pak se vozy vyřítily ze tmy jako eskadra draků s ohnivýma očima. Na okamžik nás světla oslepila a my se přitiskli k zemi, přesvědčení, že jedou přímo na nás. Když jsem vzhlédl, uvědomil jsem si, že to byla další iluze. Ve skutečnosti nás míjely v koloně asi čtyři sta yardů napravo. Motory měnily tón, protože se vzdalovaly a působil Dopplerův efekt. Dlouho jsme se dívali, jak jejich zadní světla slábnou a ztrácejí se v temnotě. „Kriste,“ vydechla Elena nakonec. „Myslíš, že nás hledali?“

	„Muchabarát nemůže být tak pitomý. Bylo by to jako hledat zrnko písku na pláži. Jediní lidé, kteří tuhle cestu používají, jsou pašeráci – vozí hašiš ze Súdánu.“

	„Jenomže ta auta mířila na jih – směrem k súdánské hranici.“

	„Ano, máš pravdu.“

	Nějak jsme už nemohli usnout. Auta rozbila příjemný pocit, že nikdo neví, kde se ukrýváme – že jsme v záhybech noci v bezpečí.

	Elena se roztřásla a já si náhle uvědomil, jaká je zima. Vzduch byl štiplavý a mrazivý. Zabalili jsme se do spacích pytlů a já ztuhlými prsty postavil na kávu. „Do východu slunce zbývá šest hodin,“ poznamenal jsem. „Jsme někde poblíž Faráfry. V Chárze můžeme být za deset hodin.“

	„Potmě to ale nezvládneme. Nechtěla bych spadnout z nějaké skály.“

	„Poušť je až do Chárgy holá rovina – žádný písek ani velký kameny. Jako kluk jsem se tudy něco najezdil. Na to nikdy nezapomeneš. Jestli vyrazíme hned, v poledne uvidíš Chárgu.“

	„Jaké to tam je?“

	„Nejsou to jenom dvě palmy a jezírko – jak si většina lidí oázu představuje. Je padesát mil dlouhá, jsou tam desítky vesnic, milióny palem, jezera, tisíce feddanů obdělaný půdy, keře a lesy akácií. Je to jako velký zelený ostrov v moři ničeho.“

	„Je tam krásně?“

	„Ano. Ale ne tak krásně jako na poušti.“

	Honda hypnoticky broukala a noc a hvězdy ubíhaly. Vyšel Orion, s jasným Síriem vedle sebe. Plášť noci se pomalu prohýbal a kroutil a podél východního obzoru se roztahovala karmínová záře. Čerň postupně odlamovaly barvy – tmavě růžová vyhořela v sopečnou žlutou, mandarínkovou, ultramarínovou, tyrkysovou a pařížskou modrou, přes něž byla přehozena zvlněná pokrývka mraku barvy a struktury písečných dun. Jak slunce stoupalo výš, jeho horní polovinu vymazaly věnce prachu, takže mu propůjčily vzhled zlaté loďky z dětské malovánky. Na okamžik jste téměř uvěřili, že je to bárka mocného Rea, vítězně se vynořující po každonoční bitvě. Ruce mě bolely a třásl jsem se zimou po šesti hodinách řízení. Na chvilku jsem zastavil, aby se mi trochu rozproudila krev a mohl jsem obdivovat východ slunce. Elena zatím připravovala kávu. Pozoroval jsem ji, jak si odhazuje lesklé černé vlasy z očí a občas se zadívá na nekonečnou poušť – prostor šmolkově modrého a černého kamene, táhnoucí se za našimi dlouhými stíny, táhnoucí se k obzoru, jen občas ve velké dálce narušený přízračnými skalisky. V celé té rozloze jsme byly jediné živé, pohybující se objekty, ztracené v té velikosti jako mikrotečky. „Jako bychom přistáli na jiné planetě,“ poznamenala. „Kde je zbytek lidské rasy?“

	„Tohle je nejprázdnější místo na zemi,“ vysvětlil jsem jí. „Tady nežije nikdo kromě Chawazimů – a těch není moc. Kdysi jsem tudy cestoval měsíc a nezahlíd živou duši – tak prázdný to tu je.“ Postavila na kamínka ešus s vodou a narovnala se. Sledovala mě pohledem, jak jsem tam tak podupával a plácal si rukama po těle ve snaze se trochu zahřát. „Vypadáš… nějak… větší,“ podotkla po chvíli. „Jako kdyby z tebe přes noc vyrostl obr.“

	Uchechtl jsem se. „To s tebou udělá poušť. Je tak obrovská, že si v ní připadáš jako mravenec, a zároveň je tak prázdná, že každý předmět vypadá, jako by ses na něj koukala pod lupou.“ „Paradox.“

	„Paradoxy. Iluze. Tohle místo je vymejšlí.“

	Než jsme dopili kávu, slunce bylo řeřavým uhlíkem zbaveným měkkého zlatavého svitu a obzor se tetelil horkem. Prohlížel jsem krajinu Rabjohnovým dalekohledem, až jsem našel dvě mohyly z černých kamenů blízko sebe, asi dvě míle od nás – jediné stopy lidské existence v prázdnotě. Když jsme dojeli blíž, našel jsem, co jsem hledal – klikaté rýhy ztrácející se v dálce – silnici vydupanou do pouště během staletí nohama miliónů velbloudů. „To je velbloudí silnice,“ vysvětloval jsem Eleně. „Chawazimové tudy přiváděli velbloudy na prodej do Káhiry, než je ostatní začali vozit z Daraw na náklaďácích. Tuhle cestu používaly karavany ze Súdánu nebo přes Saharu až z Maroka. Poutníci skládali kameny do mohyl, čímž značili cestu – když máš takhle dvě mohyly vedle sebe vedle takových rýh, nazýváme je ‚Brány‘…“

	„Brány kam?“

	„Brány nikam – na jedný úrovni to je takový chawazimský vtípek. Na druhý je ‚brána‘ vstupem do jinýho vesmíru, do jiný časoprostorový dimenze. Žádný Chazmí by to tak pochopitelně nenazval, ale takhle oni o poušti uvažujou. Pro ně jsou každý kámen i duna živý – asi ne tak jako zvířata a rostliny – ale živý ve smyslu, že jsou součástí jednoho celku, neustále se vyvíjejícího kosmu. Odpovídá to staroegyptský víře – ti považovali hrobky taky za brány – Kniha mrtvých je plná zmínek o branách, kudy musí duše mrtvých projít a který hlídají zuřiví bohové.“

	„Jak to, že jsou ty stopy vidět tak dlouho?“

	„To kvůli povrchu – v takovýhle kamenitý poušti zůstane tvůj průchod navěky. Místama ještě najdeš stopy římských válečných vozů.“

	„Opravdu? A ta velbloudí silnice se ještě používá?“

	„Už zřídka. Ale dovede nás, kam potřebujeme.“

	Celé dopoledne jsme sledovali velbloudí stopy přes černou sopečnou pustinu tak plochou a monotónní, až se zdálo, že stojíme na místě, zatímco nad námi slunce opisuje pomalou parabolu. Kromě velbloudích stop a občasných mohyl a hromádek starých, sluncem vybělených kostí, nebylo nikde ani stopy po životě. Obloha byla bezvadně modrá. Kromě nás se tu pohyboval jen opar z horka a občas se od pouště odrazilo světýlko, mrkající na nás provokativně jako oko démona. Místy jsme narazili na playas – ovály na zemi, kde kdysi zůstala voda – blyštící se tekutým světlem sněhobílých krystalků soli. Každý kilometr nás zaváděl dál a dál do divočiny mimo hranice známého světa. V deset jsme zahlédli větrem vytvarované pilíře hory Guss Abú Sa’íd, obří pevnosti číhající v tetelícím se vzduchu, a já stočil motorku k západu, opustil jsem velbloudí cestu a objel horu. Abú Sa’íd jsme nechali za sebou a hora se znovu rozplynula v oparu. Vrátili jsme se na velbloudí silnici, stáčející se k východu směrem k Chárze. Před polednem jsme zahlédli kouřové obrysy palmových hájů, táhnoucí se pouští. Dávno po poledni jsme dorazili mezi písečné pásy obklopující oázu jako ochranná zeď a tam, v dolíku půlměsíčné duny, bylo kamenné roubení studny. Okamžitě jsem ji poznal, byla to Bir Abú l-Hissein – Liščí studna – což bylo ne zcela přesné jméno, poněvadž písek kolem byl doslova provrtaný doupaty fenků. Zastavil jsem motorku u studny. Slezli jsme a protáhli si nohy. Vysoko nad námi na hřebeni duny se činily písečné víry. Hřebeny byly v neustálém pohybu, zatímco spodek – tvořící hlavní hmotu duny – zůstával na místě po celá staletí. Duny byly vlastně úplně stejné, jak jsem si je pamatoval z dětství. Na závětrné straně rostla kolonie rostlin, odolné vodní melouny, jejichž suché slupky chřestily ve vánku. Pod skalním převisem opodál byl schovaný starý kožený džber a provaz. Podal jsem si je. „Zjistíme, jestli voda chutná pořád stejně,“ navrhl jsem.

	Postavil jsem se k okraji a rozhoupal džber. Elena najednou vykřikla: „Jamie!“ Když jsem se otočil, uviděl jsem ani ne pět kroků od sebe beduína se starou ručnicí namířenou naším směrem. Upřeně nás pozoroval. Byl o něco starší než já, v rezavé džibbě, přidržované v pase nábojovým opaskem plným nábojů, a byl hubený jako tyčka – jako kdyby jeho tělo obrousily větry ghibli až na nezničitelné jádro. Chodidla měl tvrdá jako rohovinu, jak celý život chodil bos po písku, a rukáv měl pokrčený nad chandžarem, který měl pod ním. V pravém uchu měl stříbrnou náušnici, ale hlavu nepokrytou, vlasy rozcuchané a zarostlý obličej samou rýhu a hranu, jako vytesaný z kamene. Prozradily ho však jeho oči. Jedno se na nás zuřivě upíralo nad hledím ručnice a druhé se rozmarně stáčelo do strany, čímž vznikal dojem, že se dívá na něco, co my nevidíme. „Kdo jste?“ štěkl. „Nevíte, že tato studna patří Chawazimům?“

	„Ano, vím,“ opáčil jsem. „Možná jsi vodní správce kmene, Mansúre, ale odkdy odpíráš vodu žíznivým poutníkům?“

	Podíval se na mě, jako bych ho praštil, a uvolněným okem divoce mrkal. „Odkud znáš moje jméno?“ chtěl vědět.

	Odepjal jsem si motocyklovou přílbu a sundal si ji. „Takhle vítáš bratrance?“ zeptal jsem se. Mansúr pustil ručnici a zíral. „Omare!“ vykřikl. „Omare, jsi to ty? Byl jsi hrozně dlouho pryč.“ Přiběhl, objal mě a třikrát se mi otřel nosem o nos podle beduínského zvyku. Divoce mě plácal po rameni a třásl mi rukou. „Omare! Omare!“ řval. „Vítej zpátky. Díky Bohu za tvůj bezpečný návrat. Bůh buď pochválen! Ať se ti vyhne všechno zlé! Kéž ti božský Duch poskytne dlouhý život.“

	„Všechno zlé pryč! Kéž božský Duch poskytne dlouhý život tobě i tvé rodině.“

	„Muchtar říkal, že přijedeš.“

	„Jak se strýci vede?“

	„Dobře, Bůh buď pochválen – ani bys neuhádl, že je tak starý. Pořád střílí, jezdí a chodí jako mladík. Ale letos došlo v rodině k tragédii a to ho hodně zkrušilo. Můj synovec Azíz – Bakrího syn – zemřel na nějakou hroznou nemoc, kéž ho provází milost boží. Muchtarem to silně otřáslo.“

	Obrátil se, aby přivítal Elenu. Ta si mezitím také sňala přílbu a formálněji si s ním potřásla rukou. „Mír s tebou,“ řekl.

	„I s tebou. To se vždycky plížíš k lidem takhle potichu?“

	Mansúr se zakřenil, uvolnil se a oko se mu koulelo, až měl svůj nejveselejší výraz. Ve zdravém oku mu jiskřilo. „Bůh ví, že se kolem potulují divní lidé,“ prohlásil, „a z těch nejdivnějších se vyklubou tví vlastní bratranci!“

	„Mansúr je vodní správce,“ vysvětloval jsem. „Je zodpovědný za všechnu vodu, kterou jeho kmen používá.“

	Mansúr se znovu radostně usmál. „Mám teď dalšího syna, Omare – Zajída – narodil se vloni v létě – díky božskému Duchu.“

	„Budiž Bohu chvála. Doufám, že z něj vyroste bojovník jako jeho otec.“

	„S boží vůlí bude míň bojovník a víc ovládat záření,“ opáčil Mansúr se smíchem. „Svalů máme dost, potřebujeme mozky, jako máš ty.“

	Nad tou pochvalou jsem se zazubil.

	„Pojďte! Pojďte do vesnice,“ zval nás. „Muchtar se tě nemůže dočkat. Bože, chyběl jsi nám. Nasedněte na tu vymyšlenost a já vás dovedu dolů.“

	Ve chvilce pod námi ležela vesnice al-Maks, houf polorozpadlých domků z vepřovic, nastrkaných mezi půlměsíčnými dunami a rozcuchanými shluky datlových palem. Nad rozbitými, vepřovicemi obehnanými dvorky se zvedaly špičky černých stanů a další byly postavené na ulicích venku, kde se mezi zbytky jetele loudaly desítky přežvykujících velbloudů. Uličkami se plížila stádečka malých černých koz a v pruzích světla odpočívaly štíhlé saluky. Mansúr sklouzl po duně před námi a my s Elenou tlačili pískem motorku. „Doufám, že nás všichni neuvítají s namířenou zbraní,“ podotkla, „jinak dlouho nevydržíme.“

	„Hele, to říká ta pravá,“ opáčil jsem.

	„To bylo něco jiného.“

	„Ne podle mě.“

	„Neříkal jsi náhodou, že jsou pohostinní?“

	„Jsou, ale nejsou pitomí. Lidi je pronásledujou celá staletí a oni rádi vědí, na čí straně jsi, než tě přivítají. Z jejich pohledu jsme se k nim připlížili zezadu.“

	Motorka uvízla v písku a my se zastavili, abychom popadli dech. Mansúr pod námi zůstal stát a vzhlédl. „Potřebujete pomoc?“ křikl.

	„Ne, to je dobrý,“ zavolal jsem.

	„Kdo to vůbec je?“ vyzvídala Elena.

	„To je Muchtarův nejstarší syn – říkají mu Jednooký válečník. Kdysi pracoval na solných karavanách do Súdánu – je hrozně houževnatý. Dělal to už jako malý – je to padesát dní cesty naprostou pustinou, takže to není výlet pro ustrašence. No, když šel poprvý, naložili sůl a vyrazili zpátky. Mansúrovi bylo tak deset, a byl tam jenom on a bratranec Zaki, tomu muselo být něco kolem pětadvaceti. Ještě se pořádně nesetmělo, když je přepadla velká tlupa Goťanů – černých nomádů z Čadu – a začala po nich střílet. Zaki dostal kulku do břicha a Mansúra zasáhl do oka ostrý kamínek, co odletěl od odražený kulky. Goťanové sebrali všecku sůl a většinu velbloudů, přesto se Mansúrovi podařilo utýct na jednom velbloudovi a Zakiho vezl přehozenýho přes sedlo. Putoval den a noc se Zakim v deliriu, ale než se dostal do oázy Salima, Zaki umřel. Mansúr ho tam pohřbil a domů dorazil sám.“

	„To je na desetiletého chlapce neuvěřitelný výkon.“

	„Jo, ale nešlo jen o tohle. Když mu bylo asi patnáct, vrátil se na solný místo s polobratrem Ahmadem, vystopovali Goťany, kteří zabili Zakiho, a jednoho po druhým je vyřídili. Říkal jsem ti: ‚Trvalo to čtyřicet let, ale Chazmímu se dostalo jeho pomsty.‘ Tihle lidi nezapomínají snadno.“

	Vytáhli jsme hondu z písku a sjeli dolů, kde čekal Mansúr. Provedl nás stádem velbloudů a já si všiml, že mají typický „ještěří“ cejch matčiny rodiny. Mansúr nás nechal stát na návsi mezi domy a ze stínů okamžitě vyletělo s křikem šest nebo sedm malých chlapců a za nimi se se štěkáním hnala smečka saluk. Kluci byli zaprášení, bosí a polonazí, s kšticí kudrnatých černých vlasů, a jejich nenadálý příchod mě zcela zaskočil. Napadlo mě, že kdysi jsem musel být stejný jako oni a šťastný jako blecha. Ve dveřích a oknech se objevili zvídaví lidé, a když jsme s Elenou slezli z motorky, vynořili se Chawazimové. Pozorně si mě prohlíželi a nadšeně vykřikovali: „Omar! Omar!“ Muži se tlačili kolem mě, poplácávali mě po ramenou a tiskli mi ruku. Ozvalo se ječení a skučení, jak se ven vyhrnuly ženy v jasně modrých šátcích a volných kalhotách, poplácávaly Elenu a dotýkaly se jejích vlasů. Některé byly neuvěřitelně krásné, na tvářích měly modré tetování a naolejované vlasy spletené do copů. Ve vlastních táborech chawazimské ženy nikdy nenosí burky – a nestydí se ukazovat vlasy. Jsou stejně houževnaté a pohotové jako muži – umějí střílet a bojovat a každá nosí chandžar. Najednou všichni ztichli. Přestali mi třást rukama a někdo zašeptal: „Amnir.“ Vzhlédl jsem a uviděl přicházet šlachovitého opáleného muže. Obličej měl pokrytý sítí vrásek, tělo uzlovité jako provaz a byl tak štíhlý, že jste mohli obkreslit každý sval. Vlasy měl čistě bílé a v přízračných pramenech mu spadaly na ramena. Byl bos, na sobě měl jenom sirwal, kolem krku růženec a na předloktí starý chandžar. Měl řiďounký vous a vypadal jako vytesaný ze žuly, nos jako orlí zobák a břidlicově šedé, pronikavé oči, doutnající tlumeným ohněm. V ohbí lokte držel ručnici a pohyboval se pružně, energicky, jako někdo mnohem mladší, s téměř hmatatelnou hrdostí a důstojností. Byl to Muchtar wald Salim, můj strýc.

	Vteřinku na mě jen mlčky zíral. Pak tichým, pevným hlasem pronesl: „Omare, anta wahaštana, wallahi. Proboha, nechal jsi nás v pustině.“

	Natáhl jsem ruce, dlaněmi k sobě a prsty vzhůru, v tradiční prosbě Bohu o duši nedávno zesnulého. Muchtar udělal totéž gesto a všichni ostatní ho napodobili. „Fátiha,“ řekl jsem a Chawazimové začali potichu odříkávat první verš koránu. „Život člověka je krátký,“ prohlásil Muchtar nakonec, „ale božský Duch je věčný. Vítej zpátky, Omare.“ Popošel blíž a objal mě, třikrát se o mě otřel nosem a oči se mu zaleskly slzami radosti. „Kéž tě nepostihne nic zlého,“ zarecitoval. „Kéž ti božský Duch daruje dlouhý život.“

	„Nic zlého. Kéž božský Duch daruje dlouhý život tobě i tvé rodině.“

	Položil mi ruce na ramena a upřeně se mi zadíval do očí. „Prý tomu, kdo se svlékne donaha, bude jednou zima.“

	Já jeho pohled opětoval. Byl jsem trochu na rozpacích. Okamžitě jsem pochopil, co mi chce sdělit: ti, kdo se obrátí zády k rodině, budou trpět. Mohla to být výtka kvůli mé dlouhé nepřítomnosti, ale já věděl, že je to zároveň i varování.

	Muchtar nás odvedl za náves, kde vedle duny stál velký stan z kozí a velbloudí srsti. Odsud jste mohli vidět neustále se měnící vrcholky dun a cítit kořeněnou vůni pouštního větru. Stan uzavíral chladný ovál stínu. Na jedné straně byl otevřený, vyzdobený tkanými koberci, koženými podložkami, tvrdými poduškami, ručně vyráběnými velbloudími sedly, sedlovými brašnami a velbloudími ozdobami pošitými mušličkami kauri. Když jsme vstoupili, zvedla se nám na uvítanou velice hezká dívka. Měla na sobě jasně černý a červený sirwal a břicho a ňadra zakryté hrubým šátkem z modré bavlny, odhalující velké části kůže barvy mědi. Oči měla obtažené uhlem, v nose stříbrnou pecku a spletené vlasy jí spadaly do půli zad. „Pamatuješ si Aišu?“ zeptal se mě Muchtar hrdě.

	„Moje poslední žena – desátá. Je samozřejmě mladá – ale já vždycky říkám, že tohle tě aspoň udrží našponovaného.“ Zadíval jsem se na Aišu a ta mi předvedla v úsměvu kokosově bílé zuby. „Aiša,“ opáčil jsem, „ta holčička, co mi sedávala na klíně? Rozhodně jsi vyrostla.“

	„Díky Bohu za tvůj bezpečný návrat, Omare,“ pravila. „Muchtar říkal, že přijdeš.“

	„Viděl jsi mě při záření?“ zeptal jsem se strýce.

	Pokrčil rameny. „V záření nemám žádnou sílu. Nejlepší ze špatných. Chawazimové neměli dobrého amnira po sedm pokolení, poslední byl al-Ghamí ještě za tureckých časů.“

	„To je skromnost, strýčku.“

	„Ne, nejsem skromný. Kmen už není, co býval. Býval silný, sjednocený proti vnějším vlivům. Dnes je roztříštěný. Lidé dokonce odcházejí do měst, proboha. Někteří naši muži dokonce dobrovolně vstoupili do armády. A k tomu všemu dochází, protože nás nevede silný amnir.“ Vyčítavě se na mě zadíval. „Jen jediný živý Chazmí je požehnaný silou záření, hodný amnirů z minulosti, a ten se k tomu odjakživa obracel zády.“

	Cítil jsem, jak se červenám. Věděl jsem, že Muchtar mluví o mně. Za mého dětství tvrdil, že u mě rozpoznal zvláštní schopnosti. Povzbuzoval mě, ať se začnu cvičit na amnira, a dokonce mi ukázal své sušené léčivé rostliny včetně tuffah al-džin, užívané k uvedení do transu, který Chawazimové nazývají záření. Jenže mě to nikdy příliš nezajímalo. Víc jsem se soustředil na školu a konvenční studia. Chtěl jsem být „civilizovaný“ tak moc, až jsem to všechno zamítl jako primitivní hokusy pokusy.

	„Když jsi byl malý,“ pokračoval, „nikdy jsem u nikoho necítil tak velkou sílu.“

	„Nepředpověděl jsem… zmizení… své matky.“

	„Jak jsi vyrůstal, schválně jsi svou moc potlačil. Dar se musí používat. Jako úplně malý jsi byl velice nadaný.“

	„Pár shod okolností,“ namítl jsem. „Štěstí, náhoda. Kdybych to měl, věděl bych o tom, strýčku.“

	Upíral na mě přimhouřené oči. „Možná,“ zabručel, „a možná ne.“

	Posadili jsme se na měkký koberec a dívali se, jak Muchtar rozdmýchává oheň v jámě uprostřed stanu. Mozolnatýma rukama obratně otáčel dřívky. „Aišo, přines kávovou soupravu,“ křikl, a jeho mladá žena se vzápětí objevila s mosazným podnosem, na němž stála velká kávová konvice se zobákovitou hubičkou a třemi šálky velkými jako náprstky. Vaření kávy je pro Chawazimy obřad, který nelze uspěchat. Strýc si dřepl na paty a my přihlíželi, když z vyšívaného pytlíku přesypával kávová zrnka na dlouhou železnou lopatku a začal je pražit nad ohněm, přičemž lopatkou neustále potřásal. Stanem se šířila nádherná vůně pražící se kávy. Když byla zrnka upražená, seškrábl je do bronzového hmoždíře a začal je drtit paličkou, až hmoždíř zvonil jasným hlasem. Zvonění kávového hmoždíře je jasným pozváním a každá chawazimská rodina má vlastní, odlišný rytmus, takže každý okamžitě ví, kdo připravuje kávu, a zamíří do správného stanu.

	Než Muchtar nalil první skořicí ochucené šálky pro mě a pro Elenu, začali vstupovat ostatní. Přicházeli s téměř kočičím půvabem – vousatí muži s nečesanými vlasy vybělenými velbloudí močí a natřenými zvířecím tukem, s tvářemi zářícími radostným, téměř elfím životem. Skoro všichni byli malí a štíhlí, s těly sraženými hladem, žízní a únavou, se širokými rameny gymnastů a útlými pasy. Většina byla bosá, pouze v sirwalech, s nábojovými pásy a vlněnými šátky – kolem krku měli růžence a v uších známé náušnice. Každý měl na předloktí chandzar a každý nesl ručnici stejně lehce, jako by to bylo prodloužení jeho těla. Usedali se zkříženýma nohama a rovnými zády kolem našeho koberečku a ručnice si pokládali přes kolena. Za nimi se tlačily ženy a všechny po nás pálily otázky: Proč jsem se tu pět let ani neukázal? Kde jsem byl? Co jsem dělal? Proč jsem tady? Jak dlouho zůstanu? Kam jdu? Je Elena moje žena? Chtěly vědět o všem, co jsem viděl, dělal, a dokonce si i myslel od své poslední návštěvy, všechny podrobnosti byly zajímavé, všechna fakta důležitá, nic jsem nesměl vynechat. Stejně jako všichni negramotní lidé, mají i Chawazimové vynikající paměť. Kdykoliv se dvě skupiny sejdou v poušti, je zvykem posadit se a vyměnit si informace, zprávy a novinky – oni to nazývají sakanab – a nic se nesmí opomenout. Vědí, že sebeméně důležitý ždibec může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. Všichni nás pozorně sledovali, plní upřímného zájmu a obav. Napadlo mě, že žádný národ nemůže být nikdy srdečnější.

	Když všichni dostali kávu, bylo na třech velkých mosazných podnosech přineseno jídlo. Bratranec Mansúr během rozpravy vyklouzl ven a porazil pár koz a na podložkách z rýže napuštěné tukem spočívalo čerstvě ogrilované maso. „Pojďte jíst,“ rozkázal mně a Eleně. „Mám pro vás zvláštní pochoutku.“ Vzal si od Aiši kameninovou nádobu velkou jako fotbalový míč a sundal poklici spletenou z rafie. Uvnitř byla na rýži nechutně vypadající vejce. Všiml jsem si, jak se Eleně rozšířilo chřípí. „Nepoznáváš to, Omare?“ podivil se Mansúr. „Bože, byl jsi opravdu pryč moc dlouho. To jsou vařená varaní vajíčka. Opravdová vzácnost. Tak si dejte.“

	Nyní na nás upírala oči celá společnost. Pravou rukou jsem nabral vejce a hrst rýže. Elena váhala a já hádal, že bojuje s obracejícím se žaludkem. „Jez,“ vybídl jsem ji šeptem anglicky. „Jestli si nevezmeš, smrtelně je urazíš.“ Pojídal jsem ještěrčí vajíčko a tvářil se nadšeně. Koutkem oka jsem viděl, jak si Elena téměř viditelně dodává odvahu. Strčila si vejce do úst, pomalu ho rozžvýkala a polkla a přinutila se vzít si další. Snědla dokonce třetí, usmála se a řekla: „Je to dobré.“ Chawazimové zajásali. Její odhodlání mě zahřálo u srdce. „No tak, no tak!“ zvolal Mansúr. „A co skopové? Stydne.“ Všichni si s chutí dřepli k podnosům a pustili se do rýže s masem.

	Když jsme se dosyta najedli, očistili jsme si ruce do měkkého písku venku. Tady nebylo možné získat bez námahy ani kapku vody, a proto se ani kapkou neplýtvalo na mytí. Když se začalo stmívat, dav prořídl. Jeden z mých bratranců uvařil sladký čaj a ostatní vytáhli vyřezávané, zdobené dýmky. Já si vzal svou a podal dokola váček s tabákem.

	„Dobrý tabák,“ pochválil Mansúr a vypustil dlouhý proud kouře. „My už afrangíjský tabák nedostáváme.“

	„Copak vy už neposíláte karavany do Daraw?“

	„Teď je to těžké, Omare. Vláda nás pořád sleduje. Když dnes jdeme do města, musíme si zakrýt náušnice a vzít si rolnické šaty.“

	„Proč po vás vláda jde?“

	„Vždycky to bylo stejné, Omare. Nenávidí nás, protože neplatíme daně a neplníme vojenskou službu. Snaží se využít každou příležitost, aby nás mohli zavřít. Vědí, že žádný Chazmí ve vězení nevydrží, takže je to pro nás trest horší než smrt.“

	„Jaké jsou vztahy s ostatními kmeny?“

	Frkl. „Pořád potíže. Vždycky potíže. Vloni několik ‚vznešených‘ Harbů vyrazilo na okrajové pastviny v těch svých hlučných nákladních autech a našli dvě malé chawazimské dívky hlídat dvacet velbloudů. Chtěli sebrat velbloudy a s děvčaty se pobavit. Chawazimské dívky jsou krásné, ale nebezpečné – měli to vědět. Jakmile na ně sáhli, holky vytáhly chandžary. Jeden Harba už nezplodí žádného dalšího syna, díky Bohu, a další bude muset po zbytek života střílet levou rukou, teda pokud vůbec udrží pušku. Ostatní Harbové vytáhli hole a byli by dívky vyřídili, ale vtom se na duně objevil jejich malý bratříček – chlapec, co by ti sahal asi ke koleni – s puškou, klekl si, klidný jako ještěrka, a všechny je odpráskl – jeden, dva, tři, čtyři, pět. Pět výstřelů, pět zásahů. Zranění Harbové odtáhli mrtvé na náklaďáky a odjeli. Samozřejmě to museli ohlásit na policii, přičemž nepochybně vypustili, co měli sami v úmyslu, a policie sem přijela, aby nás pozatýkala.“

	„A podařilo se jim to?“ zeptala se Elena fascinovaně.

	Muchtar vyfoukl kroužek dýmu a zpola posměšně se na ni zazubil. „Našli jenom prázdnou vesnici. Známe policii. Naše lidi vždycky jenom pronásledovali. Proto se naši předkové přesouvali dál a dál do pouště, kde nikdo jiný nepřežije. Věděl jsem, že jedou, skoro ještě dřív, než to věděli oni sami, a tak jsme se přesunuli do al-Ghúlu. Tam nás nikdo nevystopuje. Tam nikoho nepotřebujeme. Naši velbloudi se pasou na tajných pastvinách, které známe jenom my, a my se živíme jejich mlékem a hmyzem, krysami, ještěrkami, vším, co najdeme. V případě potřeby tam můžeme zůstat celá léta. Omar to ví. On zná život Chawazimů.“

	„Ano, znám. A znala ho i moje matka, ale jí to nepomohlo.“

	„Marjam – kéž ji provází milost boží – sebral božský Duch, Omare. Vše, co se stane, je Jeho vůle, všechno se děje z dobrého důvodu. Všichni jsme v Jeho rukou, Omare. Všichni umíráme, když přijde naše chvíle.“

	„Amen.“

	Hodinu před západem slunce nás Mansúr s Muchtarem provedli po vesnici a ukázali nám hlubokou studnu, odkud muži ženy, nazí až na sirwaly, vytahovali velká vědra na vahadle – trámu na stojanu, kde protiváhu tvoří koš plný kamenů. Vodu vylévali do složitého systému zavodňovacích kanálů, které ji přiváděly do zahrad a k palmám.

	„Všichni se při tahání vody střídají,“ vysvětloval Mansúr Eleně. „Výjimku mají pouze ženy, jejichž čas se přiblížil.“

	„Jak regulujete zásobování?“ chtěla vědět Elena.

	„Kanály otevírá a zavírá systém kamenů. Každá rodina má přidělenu příslušnou dobu zavlažování podle svých potřeb a podle času, jaký stráví prací u studny. Doba se odměřuje podle pohybu slunce. Jako vodní správce mám za úkol spočítat, jak dlouhou dobu každá rodina dostane. Musím se zodpovídat za každou kapku.“

	Opodál stáli dva velcí velbloudí samci a pili vodu z nádržky. Dlouhé krky měli ohnuté a svaly jim pracovaly jako vodní pumpy. Jak pili, močili dozadu a pod ocasy jim dřepěl muž a chytal čpící moč do dřevěné mísy.

	„Uch,“ vyjekla Elena. „Nebude to pít, že ne?“

	Mansúr se zasmál. „My velbloudí moč nepijeme,“ ujistil ji, „ale je velice užitečná jako bělidlo a na oplachování ran.“

	„Velbloud je darem od Boha,“ ozval se Muchtar. „Využijeme každou jeho část, dokonce i moč a trus, kterým topíme.“

	Elenu zřejmě zajímalo všechno, co viděla. Kladla spoustu otázek a můj strýc i bratranec jí neúnavně odpovídali. Prošli jsme kolem studny do palmových hájů, kde nás najednou zarazilo prásknutí biče, bolestné zaúpění a hlasitý potlesk. O pár kroků dál obklopovala skupinka mladých lidí – někteří byli ještě děti – svalnatého mladíka, téměř nahého, ležícího na břiše v písku, od krku po bedra se mu šikmo táhl krvavý pruh, maso měl rozražené do hloubky. Další chlapec asi stejného věku, pouze v sirwalu, stál nad ním s napřaženým, surově vypadajícím bičem z hroší kůže, zatímco ostatní se zaujatě tlačili kolem. „Chceš víc?“ ptal se chlapec s bičem. Mladík na zemi zabručel a bič mu znovu rozšvihl záda. Chlapec strnul jako zelektrizovaný. Zaťal všechny svaly a prohnul se, ústa otevřená šokem. „Aááááá!“ zaječel. Z nové rány vystříkla krev. Diváci jásali, tleskali a výskali. Elena se na mě podívala, bledá zděšením. „Zastav to, Jamie, prosím!“

	„Nemůžu,“ namítl jsem.

	Mansúr k ní stočil slepé oko. „To je zvyk,“ vysvětloval, „když dva mladí muži chtějí stejnou dívku, uspořádají soutěž o to, kdo snese víc ran. Ten, kdo vydrží víc, je vítěz. Ale oba, vítěz i poražený, nosí jizvy po zbytek života jako znamení mužnosti.“

	„Hrůza!“ vydechla Elena anglicky.

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Primitivní, možná, jenomže jejich život je neuvěřitelně tvrdý a oni ze všeho nejvíc obdivujou výdrž, schopnost snášet bolest v tý či oný podobě, horko, zimu, žízeň, hlad, únavu. Vypadá to surově, ale můžeš to považovat za něco jako shrnutí celý jejich existence.“

	Když slunce zapadlo, Aiša na dunách rozložila koberec. Tiše jsme seděli, těšili se z chladného večera a pozorovali hloučky velbloudů a koz, jež z drsných okrajových pastvin oázy přiháněli chlapci za zpěvu starodávných honáckých písní. Občas kolem projeli jezdci a hlasitě nás zdravili z vysokých velbloudů ozdobených tkanými sedlovými brašnami a střapci, které se při chůzi majestátně houpaly. Slunce bylo zlaťákem na západní obloze, jeho síla vyhořela a ve chvilce zmizelo docela. Když na jeho místo prosákla temnota a vyšly hvězdy, Muchtar před stanem zapálil oheň na kávu a připojilo se k nám několik tmavých stínů.

	Muchtar postavil na oheň kávovou konvici, smetl si z rukou písek a prohlásil: „Omare, božský Duch tě poslal a jsi tu vítaný. Nyní je čas, abys nám řekl, proč jsi přišel.“

	Byl to přímý přístup a zasloužil si přímou odpověď.

	„Jde o obchod s antikas, strýčku,“ sdělil jsem mu.

	Zalitoval jsem toho, hned jak jsem slova vypustil z úst. Muchtar byl můj strýc a můj hostitel a právě nás nesmírně srdečně přivítal ve svém domově. Zhluboka se nadechl a upřel na mě jestřábí oči. Bylo v nich patrné zklamání. „Chawazimové v antikas nepodnikají,“ poznamenal tiše. „Přišel jsi k vlastní rodině jako zástupce vlády?“

	„Tady nejde o vládu. Přestal jsem pro vládu pracovat už přede dvěma roky. Minulou zimu jste tu měli návštěvu, někoho, kdo chtěl kupovat antikas.“

	„Návštěvníka? My tu máme málo návštěvníků.“

	„Jmenoval se Julian Cranwell, jeden z otcova lidu, Angličan.“

	Muchtar se zmateně podíval na Mansúra. „Měli jsme nějakou návštěvu, Mansúre?“ optal se. Bratranec ke mně otočil slepé oko a zamrkal.

	„To si nemyslím, otče.“

	„Přišel sem a něco od tebe koupil, strýčku,“ nevzdával jsem se.

	Muchtar si vyndal dýmku z úst a zamračil se. „A co měl jako koupit?“

	„Achnatonovy vešebty.“

	„Co?“

	„Malé sošky, figurky faraóna Achnatona, ‚Padlého‘.“

	Muchtar protáhl obličej. „Padlý,“ vyhrkl a zvedl dva prsty – beduínský posunek na ochranu před uhranutím. „Bůh nás chraň před kamenovaným ďáblem.“

	Mansúr znovu zamrkal a polovičatě napodobil otcův posunek.

	„Cranwell tvrdil, že od tebe koupil dvě sošky, strýčku.“

	„To ti řekl sám?“

	„Ne. Napsal to.“

	„Kde je teď?“

	„Je mrtvý.“

	Muchtar se na mě vážně zadíval. „Jaký je tvůj vztah k tomu Angličanovi?“ chtěl vědět.

	„Byl to můj dobrý přítel, pokrevní přítel. Vím, že to pochopíš, strýčku. Vlastně si nejsem jistý, jestli je opravdu mrtvý. V každém případě je ale zničený, a to, co ho zničilo, je nějakým způsobem spojené s vešebty, které koupil od tebe.“

	Celá společnost se odmlčela. Slavnostní nálada, panující při našem příchodu, se vytratila. Jak jsem si všiml, Muchtar už netrval na tom, že o ničem neví. Bylo jasné, že něco tají.

	Vstal jsem a. Elena také. „Strýčku,“ řekl jsem, „přinejmenším dva lidé kvůli těm vešebtům umřeli. Mám takové tušení, že jestli tomu nepřijdeme na kloub, zemřou další.“

	Poděkoval jsem Muchtarovi za pohostinství a s Elenou jsme si odešli lehnout do stanu, který nám opodál připravily ženy.
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	Prudce jsem se probudil. Muchtar mi cloumal rukou a podruhé za dva dny jsem byl takto drsně vytržen ze spánku. „Tiše, Omare,“ nakázal mi chraplavě a položil si prst na rty. „Jenom vzbuď děvče.“ Co nejjemněji jsem vzbudil Elenu. Když nad námi spatřila tmavou postavu, vyjekla. „Co se děje?“ chtěla vědět.

	„Pššt!“ zavrčel Muchtar. „Žádné otázky. Musím vám něco ukázat. Oblečte si tohle.“

	Podal nám dvě čisté džibby a sirwaly – po kolena dlouhé chawazimské košile a pytlovité kalhoty, obarvené narezavo, aby splývaly s pouští – a dvoje ručně dělané chawazimské sandály, jedny větší, druhé menší. Rychle jsme se oblékli. Byl jsem rád, že na sobě zase jednou mám beduínský oděv. Je pohodlnější a vhodnější na veřejnost než cokoliv, co kdy navrhli na Západě. Ještě jsem si, čistě pro případ, připjal pod rukáv chandžar. Nakonec jsme si obuli sandály, popadli šamagy a následovali strýce ven. Bylo chladno. Na východním obzoru rozpoltila temnotu štěrbina krvavě rudého světla. Venuše jasně zářila nízko nad okrajem noci. Poblíž stanu leželi tři velbloudi, osedlaní a vystrojení, i s poduškami, tkanými sedlovými brašnami a měchy s vodou. Byli malí, vytrvalí, z chawazimského chovu, speciálně chovaní a cvičení k překonávání dlouhých vzdáleností s minimem potravy a vody, každý s ještěřím cejchem mé rodiny vypáleným na pleci. Muchtar si pověsil pušku na sedlo, zvedl ohnutou hůlku k pohánění velbloudů a pokynul nám, ať nasedneme. Elena se po mně nervózně ohlédla a já si vzpomněl, že ještě nikdy neseděla na velbloudovi. Vybral jsem z trojice toho napohled nejklidnějšího, sundal mu pouta z předních nohou a stoupl mu na nohu, abych mu zabránil rychle se zvednout. Když jsem Eleně pomáhal do sedla, tiše se zahihňala. „Pevně se drž!“ šeptl jsem. Sestoupil jsem na zem a špičkou nohy dloubl zvíře do ramene. Velbloud zasténal a začal se zvedat, předklonil se, pak se zaklonil a znovu se předklonil, jak narovnával dlouhé nohy. Už jsem chtěl přivázat vodicí provaz k sedlu svého velblouda, ale Elena sykla: „Ne! Dej to sem! Nebudu jenom pasažér. Budu si ho řídit sama.“

	„Není to auto!“ upozornil jsem ji s obdivem a podal jí provaz a hůlku, kterou jsem našel na zemi. „Zatáhni doleva, když chceš zabočit doleva, a doprava, když chceš doprava, a pro zastavení zatáhni,“ radil jsem jí. „Lehce ho kopni do plecí a křikni ‚Hat! Hat!,‘ aby šel.“

	Kývla. Sundal jsem pouta svému velbloudovi, uchopil hůlku, co měl opřenou o bok, nasedl a ohnul koleno kolem přední rozsochy sedla. Zvíře se s frknutím zvedlo. Muchtar naskočil na svého velblouda hbitě jako mladík. Kývl na nás a my vyrazili tunelem pachů – zahrnutých ohňů, vlhké velbloudí vlny, vydělané kůže – a palmovými háji ven do svěží, vápenaté vůně pouště.

	Krvavý pruh na obloze se neznatelně zvětšoval, jako když proud nabírá sílu, než se vyhrne z břehů, roztříští šeď do spousty úlomků, než se sloupne jako svlečená kůže a odhalí peklo oranžového ohně vespod. Velbloudi klidně našlapovali a ráno bylo nehybné a bez zvuků kromě tichého křupání písku pod jejich nohama a občasného cinknutí, když narazili na kámen. Umíral jsem touhou zeptat se, kam jedeme, ale Muchtar řekl: „Na nic se neptej,“ a já usoudil, že nám to řekne, až bude čas. Přejeli jsme pás dun, kde prosakující voda umožnila růst maličkých ekosystémů, trsů tvrdého kavylu, jehož kořínky poskytovaly vlhkost broukům a pavoukům. Písek byl posetý stopami jejich nožiček, připomínajícími stehy. Projeli jsme za duny na pláň a pokračovali dál, až jsme za sebou nechali všechny stopy vegetace. Pás dun již ležel hodinu jízdy za námi, když Muchtar přibrzdil, abychom ho mohli dojet. Mlčky jsme pokračovali ještě pár minut, když najednou promluvil: „Vyprávěla ti matka někdy o dědovi Salimovi wald Salman, Omare?“

	„Ten se ztratil v al-Ghúlu, ne?“

	„Ano, dávno předtím, než ses narodil. Já sám byl tehdy ještě chlapec. Brzy po jeho odchodu jsem převzal zodpovědnost za klan. Musel jsem rozhodovat o všem, a rozhodovat o jiných není snadné.“

	„To asi není.“

	„Řekla ti Marjam, co se stalo našemu otci?“

	„Jenom to, že se ztratil.“

	„To bylo v Roce Angličana.“

	„Myslíš mého otce?“

	„Ne, jiného Angličana. Sháněl patnáct mužů, aby ho doprovodili do al-Ghúlu. Tvůj děd byl jedním z nich. Angličan říkal, že hledá Zerzuru – Ztracenou oázu. Jmenoval se Orde Wingate.“

	„Wingate!“ vydechl jsem. Chvíli jsem na něj ohromeně zíral a říkal si, jestli jsem slyšel dobře. „Není boha kromě Boha! Děda byl s Wingatem?“

	„Ty ho znáš?“

	„Slyšel jsem o něm. Kdy to bylo?“

	„Víš, že my neznáme cizozemské počítání. Nazýváme to ‚Rokem Angličana‘, to je všechno.“

	Zatočila se mi hlava. Wingate musel použít chawazimské průvodce a velbloudáře, ale ve snu by mě nenapadlo, že se to týká historie mé vlastní rodiny. Hlavou mi zmateně vířily otázky. Sundal jsem si brýle, otřel je o manžetu a třikrát se zhluboka nadechl. Pak jsem si brýle zase nasadil a snažil se ovládnout.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Tenhle Wingate si najal patnáct Chawazimů z různých klanů a vyrazili. Byli pryč, no asi dvacet dní, když se jednou ráno z pásu dun vypotáceli ten Angličan a předák výpravy Hilmi wald Falih, za sebou táhli polomrtvé velbloudy a něco blábolili. Okamžitě jsme poznali, že byli posedlí džiny. Byl jsem ještě mladý, ale pamatuju si to, jako by to bylo včera. Byli v hrozném stavu. Hilmi vypadal, jako by se ocitl tváří v tvář samotnému ďáblovi, oči mu vylézaly z důlků, třásl se a cvakal zuby. Angličan byl klidnější, pořád opakoval, že si nepamatuje, co se stalo, jenom seděl a civěl před sebe. Hilmi po zbytek života neřekl jediné rozumné slovo. Potom přijeli v motorovém voze další Angličané a oba odvezli. Můj otec ani nikdo z ostatních se už nikdy nevrátili. Později jsme se doslechli, že Angličané strčili Hilmiho na nějaké místo pro posedlé. Na to neměli právo. Jeho rodina zuřila. Jak dopadl Wingate, nevím.“

	Jeli jsme mlčky. S Elenou jsme se po sobě dívali. Křupání písku pod nohama velbloudů znělo hlasitě jako bubínek.

	„Všichni Salima varovali, že s Wingatem nemá chodit,“ pokračoval Muchtar. „Všichni o Zerzuře víme. Nikdo z nás tam nikdy nebyl, ale slyšeli jsme o ní od našich otců a jejich otců. Je to zlé místo – straší tam džinové a démoni. Prý tam rostou palmy s nejlepšími datlemi, jaké jsi kdy jedl, a réva s velkými hrozny, jsou tam tůně sladké vody a zakopané sklady nacpané poklady. Ale Ztracenou oázu nikdy nenajdeš podruhé, ať se snažíš sebevíc, a když vezmeš ovoce a vodu, než dorazíš domů, promění se v prach. Je to kouzlo – černá magie. ‚Otevírá‘ se jen v určitou dobu, avšak kdysi žili šamani, kteří ji dokázali otevřít s pomocí obětování lidských bytostí. Podle některých byl Wingate zlý šaman, který obětoval Chawazimy, aby oázu otevřel.“

	„Ty tomu skutečně věříš, strýčku?“ podivil jsem se.

	„Já? Nevím. Ví to jenom Bůh. Ale rád bych zjistil, co se stalo otci,“

	„Kam nás vedeš?“ ozvala se tiše Elena.

	Ukázal hůlkou. Už se rozednilo a já v dálce rozeznal dlouhou stěnu půlměsíčných dun, vlnku jantarového písku na pláni, připomínající mořského hada.

	„Uruk al-Anak,“ prohlásil strýc. „Vzpomínáš, Omare? Písečné moře půlměsíčných dun, stoupající v podkově ze štěrkové pláže. Uvnitř podkovy jsou trosky ze Xep Tepi, prvního času. Nazýváme to Chan al-Anak, ‚Hostinec starodávných‘. Už jsi tam byl, Omare.“

	Najednou se mi hlavou mihla vzpomínka, jak si s otcem hraju mezi starověkými ruinami, a jméno Chan al-Anak – Anakové, jak Chawazimové nazývali své bájné předky.

	Velbloudi šli dál a během půl hodiny jsme se ocitli u dun. Projeli jsme podél nich po štěrkovém pásu, a když jsme minuli rameno podkovy, spatřil jsem ruiny zpola zasypané pískem. Zblízka jsem rozeznal svalené pilíře, bloky zdiva, rozlámané obelisky, a dokonce dvě sfingy s beraními hlavami, vyhlížející z písečné závěje. Právě ty sfingy mi to potvrdily. Už jsem si vzpomínal. Tohle byl první starověký egyptský chrám, co jsem kdy navštívil, ještě jako malý. Rozpomněl jsem se, jak jsem tenkrát žasl. Sfingy s nečitelnými výrazy, hieroglyfy, zvláštní stély s muži se sokolími hlavami a ženami s hlavami lvů mě fascinovaly od samého začátku. Muchtar nechal velblouda lehnout u mohutné kamenné zdi a šel pomoct Eleně. „Ne!“ bránila se. „Já to udělám! Musím se učit!“

	„Prostě mu povol provaz,“ poradil jsem jí, „poklepej ho po hlavě hůlkou a řekni: Chchchjá! Chchchjá/“

	Poklepala ho a zachrčela a velbloud po několika protestech půvabně poklekl do písku. Spoutali jsme zvířata a Muchtar vytáhl ze sedlové brašny stočené lano a přehodil si je přes rameno. „Na co to je?“ podivil jsem se.

	Mrkl na mě. „Počkej a uvidíš,“ opáčil. Ručnici si přehodil přes druhé rameno. „V brašně je baterka,“ řekl. „Budeme ji potřebovat. A taky radši vezmi vodu.“

	Přes otevřený písek přišel náhlý závan větru a Muchtar náhle změnil výraz. „Blíží se ghibli,“ ohlásil. „Jestli se nemýlím, zasáhne nás, ještě než skončí den. Pojďte – měli bychom si pospíšit!“

	Následovali jsme ho – na staříka byl vážně překvapivě rychlý – do stínů v ruinách. Procházeli jsme poničenými oblouky a přelézali rozbité sloupy. Zastavil jsem se a zadíval se na reliéf boha Sutecha s jeho napůl krysí a napůl hrabáčí hlavou. Musel to být jeden z prvních reliéfů, jež jsem kdy viděl, ale přesto vypadal cizeji než cokoliv, s čím jsem se ve starověké egyptské kultuře setkal.

	„Vzpomínáš si?“ zopakoval Muchtar.

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Tak pojď a podívej se na tohle.“

	Zastavil se u střední části zdi s vytesanými nápisy. Všiml jsem si, že pocházejí ze Staré říše, a byla v nich spousta zmínek o starých bozích z egyptského panteonu: Thovtovi, Usirovi, Esetě, Horovi, Nebthetě a Sutechovi.

	„Dnes je z tebe odborník na antikas, Omare,“ pokračoval Muchtar. „Jak staré je toto místo? Totiž, sahá až k Zep Tepi?“

	„Co je Zep Tepi?“ optala se Elena.

	„To znamená první čas – čas stvoření, kdy bohové žili na zemi. Podle mě je to tady tak pět tisíc let staré, možná až dvanáct tisíc. To by znamenalo, že je rozhodně staré jako Zep Tepi, ano.“

	„Správně,“ prohlásil Muchtar a mozolnatým prstem ukázal na jeden nápis. „A teď se podívej na tohle.“ Pozorně jsem si nápis prohlédl. V kameni byla vytesána obloha plná něčeho, co vypadalo jako okřídlené kotouče, za nimiž se táhl oheň a kouř, a pod tím postava s ibisí hlavou – očividně Thovt – podávající člověku něco jako košík ovoce. „Podívej se líp,“ radil Muchtar. Zahleděl jsem se na lidskou postavu. Musela být stejně stará jako ostatní figurky na scéně, a přece mi byla překvapivě povědomá. Byl to muž s kšticí rozcuchaných, kudrnatých vlasů a na rozdíl od obvyklých starověkých Egypťanů měl vousy. Držel oštěp a štít a na předloktí měl připevněnou rukojetí dopředu úzkou čepel. V pravém uchu nahoře měl pečlivě vyvedenou náušnici. „Chazmí!“ vydechl jsem.

	„Anakí,“ opravil mě Muchtar, „jeden z našich předků. Vidíš, Omare, byli jsme tu za Xep Tepi, kdy starodávní kráčeli po zemi.“

	Pocítil jsem vzrušení. Je to snad konečně ten prchavý obraz, po němž jsem celá léta pátral – bod, o němž jsem mohl říct: „Tady začínám?“

	„Tohle jsem nikde jinde neviděl!“ prohlásil jsem. Ale přemýšlel jsem, jestli jsem snad ten obraz neviděl už tenkrát, tady na Chan al-Anak? Napínal jsem paměť, soustředil se, snažil se rozpomenout, ale po tolika letech jsem ten obraz prostě vyvolat nedokázal – když jsem tady byl naposledy, mohly mi být čtyři, nanejvýš pět. Nebylo by ale možné, že obraz Thovta předávajícího dar jednomu z mých vzdálených předků mi celou tu dobu ležel v podvědomí? Nemohl neuvědoměle vyvolat můj zájem o starý Egypt a původ egyptské civilizace?

	Muchtar ukázal na košík ovoce, jež Thovt podával Anakímu. „Podívej se na ty hlízy. To je tuffah al-džin – démonova jablka.“

	Naklonil jsem se blíž a zadržel dech. Ty už jsem viděl.

	„Co jsou démonova jablka?“ chtěla vědět Elena.

	„Mandragora,“ vysvětlil jsem jí, „Mandragora officinarum. Sušená se našla v Tutanchamonově hrobce. Věří se, že ji staří Egypťané používali k nějakému náboženskému obřadu. Ve správném množství má psychedelické účinky. Používá se dodneška.“

	„Kdo ji používá?“

	Rozpačitě jsem koukl po strýci. „Chawazimové,“ řekl jsem. „Používá se jako halucinogen na vyvolání transu. Oni to nazývají záření.“

	„Ano,“ přitakal Muchtar, v nejmenším nezaražený, a v očích mu jiskřilo. „Víš, Omare, démonova jablka našemu lidu přinesli starodávní za Zep Tepi. A teď se podívej sem…“

	Ukázal na druhý reliéf pod prvním, kde byl zpodobněn stejný Anakí, tentokrát beze zbraní a v uvolněné sedící pozici. Oblohu plnily stejné okřídlené sluneční kotouče, ale zvláštní bylo, že sluneční paprsky nevycházely z nich, nýbrž z mužovy hlavy nahoru.

	„Vidíš! Záření,“ vysvětloval Muchtar. „Zářící moc nám dali starodávní, ale během pokolení téměř zmizela. Ty jsi možná poslední obdařený tou mocí, Omare!“

	Povzdechl jsem si. „A kvůli tomu jsi nás sem přivedl, strýčku?“ zeptal jsem se.

	„Ne – jenom zčásti. Pojďte.“

	Došli jsme do středu trosek, do labyrintu rozpadlého zdiva a drolících se zdí, kde se z hlubokého písku zvedalo šest obrovských sloupů, tlustých jako staré duby. Muchtar o jeden opřel pušku, odložil provaz a začal ometat písek. „Tohle je něco, co si nebudeš pamatovat, Omare,“ sdělil mi. „Ví o tom jenom pár z nás. Pojď a pomoz mi odklidit písek. Uch! Měl jsem si přinést i lopatu.“

	Elena ho nevěřícně pozorovala, jako by si myslela, že je blázen. „Co to proboha dělá?“ zeptala se anglicky. „To nás vlekl až sem, že budeme stavět hrady z písku?“

	„Věř mu,“ požádal jsem ji.

	Začali jsme odhrabávat písek rukama. Slunce už pořádně pálilo a odklízení písku byla nečekaná dřina. Brzy jsme narazili na tvrdý povrch a během půlhodinky jsme odkryli plochý kamenný kotouč asi čtyři stopy v průměru, zakrývající něco, co vypadalo jako kulatý sokl. Do kamene vedle byly vytesané hieroglyfy a já se nad ně naklonil a smetl poslední zrnka písku. Když jsem si nápis přečetl, zamrazilo mě, protože se mi na okamžik vrátil Kolposův obličej zkřivený bolestí a granát kutálející se po podlaze.

	„Co tam stojí?“ vyptávala se Elena.

	„To je z Chvalozpěvu na Rea,“ vysvětlil jsem jí. „Stojí tu:

	Vyšli svoje oko, ó veliký Re, 
ať rouhače uvrhne do neštěstí.“

	Elena zbledla. „Nebylo totéž napsáno na Nikolaiově zrcadle ten den, co ho zabili?“

	„Ve starověkém Egyptě to byl celkem známý hymnus,“ opáčil jsem nedbale, obrátil se k Muchtarovi a změnil téma. „Ten kámen musí vážit tunu,“ podotkl jsem. „Doufám, že ho nehodláš zvedat na tom provaze, strýčku.“

	Muchtar se tajuplně usmál. „Tady je skutečné tajemství,“ prohlásil. Sklonil se nad závěrným kamenem a dlaň položil na zorničku Reova oka. Cvaklo to, a v kotouči se objevily čtyři praskliny, rozdělující jej na čtvrtiny. Další cvaknutí, a segmenty se sklopily dolů. Pod nimi se objevila hluboká, tmavá šachta, z níž vycházel vlhký vzduch. Elena jenom kulila oči.

	„Dobrý Bože!“ vydechl jsem a sklonil se k segmentům. „Něco takového jsem jaktěživ neviděl! Jak to funguje?“

	„Mě se neptej,“ opáčil Muchtar, „ti starodávní byli náramně chytří.“

	„Musí tam být nějaké protizávaží,“ hádal jsem, „ale že to funguje tak dlouho!“

	„Co to je?“ zeptala se Elena.

	Muchtar zvedl oblázek a hodil ho do otvoru. „Poslouchejte!“ vyzval nás. Po několika vteřinách to žbluňklo, jak kamínek dopadl do vody.

	„Studna!“ zvolala Elena.

	„Ano, tajná studna. Ale i něco víc, taky skrýš.“ Zvedl provaz a protáhl ho kamenným kruhem, ukrytým pod pískem na okraji studny.

	„Co teď?“ chtěl jsem vědět.

	„Teď slezeme do studny,“ sdělil nám Muchtar. „Doufám, že oba umíte šplhat. Nejdřív ty, Omare, pak děvče a nakonec já.“

	„Ježiš!“ vykřikla Elena. „To myslíš vážně? Co se to tu děje?“

	„Věř mi,“ uklidňoval ji Muchtar, „a dozvíš se to.“

	Elena se prosebně podívala na mě. „Možná to je past,“ řekla anglicky. „Jakmile tam budeme, kdoví co se stane.“

	Polkl jsem. „Já mu věřím. Je to můj strýc.“

	Elena se zhluboka nadechla. „Dobře,“ prohlásila, „tak ale já polezu první.“

	„Bude z tebe dobrá Chazmíja!“ pochválil ji Muchtar obdivně. „Ale nech jít Omara. Po provaze musíš slézt jenom na výšku člověka, pak najdeš římsu a žebřík. Po žebříku se dostaneš níž o výšku šesti mužů na další kamennou římsu.“

	„Co tím myslí, šest mužů?“ podivila se Elena.

	„Takhle Chawazimové měří výšku,“ vysvětlil jsem jí. „Neznají metry nebo yardy, a tak používají výšku muže s rukama zdviženýma nad hlavou. Jeden muž měří zhruba tři metry, takže šest mužů dělá osmnáct metrů – asi padesát stop.“

	„Lez už!“ pobízel mě Muchtar. „Jalla!“

	Vzal jsem si provaz, konec si ovázal kolem pasu a postavil se nad okraj studny. Muchtar mi podal baterku a polní láhev s vodou. Uchopil provaz a já se mu podíval do očí. Pak jsem se vrhl do tmy. Zakusil jsem panickou hrůzu, ale vzápětí jsem dopadl na tvrdý kámen – první římsu o necelé dva metry níž. Odvázal jsem provaz a křikl na strýce, že ho může vytáhnout. Voda zapáchala, a když jsem šátral podél římsy po žebříku, doufal jsem, že v ní nežijí hadi. Brzy jsem žebřík našel – jako všechno tady, i žebřík byl kamenný, ne ocelový, a dokonale vyrobený. „Dobře!“ křikl jsem nahoru. „Našel jsem žebřík!“

	„Lezu dolů!“ ohlásila Elena a její štíhlé tělo se zhouplo nade mnou. Zachytil jsem ji a přidržel ji, než odvázala provaz. Chvíli nato vedle nás stál i Muchtar. „První část je za námi,“ pochválil si. „Teď po žebříku. Ty první, Omare.“

	Nejistě jsem našel první stupy a začal slézat. „Hlavně opatrně,“ zavolal na mě strýc, „nemusíš spěchat.“ Zadíval jsem se na své nohy a zahlédl slaboučký odraz světla na hladině hluboko pod sebou. Nebo jsem si to možná jenom představoval. Jednou či dvakrát jsem se zastavil, vytáhl z kapsy baterku a prohlédl si stěnu. Rozhodně to nebyla arabská studna. Stěna byla sestavená z obrovských kamenných desek, které do sebe dokonale zapadaly. I žebřík, vytesaný do skály, byl vynikající technickou ukázkou. Po nějakých deseti minutách jsem dorazil na další římsu. Byla asi deset metrů pod první, a když jsem si posvítil nahoru, viděl jsem Elenu i Muchtara už také na cestě dolů. O několik minut později se dostali vedle mě. „Doufám, že sem nikdo nepřijde, zatímco jsme tady dole, a nezavře nás tu!“ podotkl jsem. „Nerad bych tu strávil zbytek života.“

	„Bůh je velkorysý!“ odtušil Muchtar a hmatal si cestu k tunelu. „Dávejte pozor, občas tu bývají štíři.“ Vzal si ode mě baterku a vkročil do tunelu, který byl zřejmě vyvrtaný ve skále. Po dvaceti krocích ústil do mnohem větší komnaty. Jen jsme vstoupili, baterka zhasla a my stáli vteřinu v naprosté temnotě. Ta vteřina mi připadala jako celá věčnost, a musím přiznat, že mě v té chvíli napadlo, jestli nás Muchtar přece jen nezradil. Pak jsem zaslechl škrtnutí sirky a jeskyni opět zalilo světlo. Strýc dřepěl u olejové lampy a zapaloval knot. Komnata nebyla tak velká, jak jsem si zprvu myslel, jen asi tři a půl metru na tři a půl a totéž na výšku. Ve světle lampy jsem spatřil stěny ozdobené podobami staroegyptských bohů – Anupa, Usira, Hora, Thovta – s desítkami hieroglyfů a kartuší. Já se ale nedíval na fresky. V rohu, vzpřímeně jako modely vojáčků, stálo ne méně než deset dokonalých Achnatonových vešebtů – lišily se od sebe v podrobnostech, ale byly dokonale vyrobené, stejně jako ten, jejž jsem viděl u Rabjohna. A vedle byla dřevěná truhlička, zezelenalá věkem. Muchtar sáhl do kapsy pro klíč, truhličku otevřel a vytáhl z ní poničenou knihu, kterou mi podal. Zvedl lampu, abych si ji mohl v klidu přečíst. Byly to standardní formuláře hlášení britské armády. Otevřel jsem knížku na první stránce. Tady bylo perem napsáno: „Deník por. Orde Wingatea, R.A. Západní poušť, Egypt 1933“.

	„Co je to?“ optala se Elena.

	„Myslím, že jsme našli ten ztracený deník,“ odpověděl jsem.
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	Elena si ve světle baterky prohlížela vešebty. „Jsou stejně kvalitní jako ten, který přinesl Julian,“ ohlásila. „Uvědomuješ si, jakou mají cenu?“

	Muchtar si mě stísněně prohlížel.

	„Takže Cranwell tu byl, strýčku,“ poznamenal jsem. „Myslel jsem si, že to tvoje znamení proti zlu bylo kapku chudokrevné, a Mansúrovo bylo ještě chabější.“

	Muchtar si dřepl, otevřel láhev s vodou a nabídl mně a pak Eleně. Nakonec se napil sám, zase přišrouboval víčko a podíval se mi do očí. Mihotavé světlo lampy oživovalo figurky na stěnách. „Ano, tvůj přítel tu byl. Bůh mi odpusť, Omare, ale nevěděl jsem, proč jsi přišel. Myslel jsem, že bys mohl být ve spojení s vládou. Vím, že jsi pro ni pracoval, a obchod se starožitnostmi je nelegální. Za to by tě mohli zavřít do vězení. Chazmí zavřený nevydrží.“

	Dopálilo mě, že si může myslet, že bych sem přišel jménem vlády. Jasně tím vyjádřil, co jsem vždycky tušil: přes mou krev i nadšené přijetí mě Chawazimové nikdy nepovažovali za jednoho z nich.

	„Strýčku,“ namítl jsem, „jsem dost Chazmí na to, abych svou krev nikdy nezradil.“

	Muchtar sklopil zrak. „Samozřejmě,“ pravil. „Bůh mi odpusť. Byla to nedůstojná myšlenka. Včera v noci mi to Mansúr řekl jasně. Řekl, že tě zná od dětství a že bys nás nikdy nezradil. Připomněl mi, že jsi říkal, že by mohli zemřít další lidé, a radil mi, ať ti to tady ukážu.“

	„Co je to za místo?“

	„Já jenom vím, že ho postavili starodávní za prvního času, před věky, nejspíš jako skrýš. Naši lidé – někteří z nich – o něm vědí už dlouho. Tajemství se předávalo z otce na syna. Já se ho dozvěděl ještě jako malý kluk od svého otce.“

	Vzal jsem si od Eleny baterku a jal se prohlížet hieroglyfy. Rozhodně pocházely z Nové říše, pravděpodobně z pozdní 18. dynastie, což ukazovalo, že komora je mnohem mladší než trosky nad ní. Tvarem a velikostí připomínala hrobku, ale nebyla to hrobka. Starověcí Egypťané nestavěli hrobky ve studnách. Nebyly tu také žádné texty z Knihy mrtvých, žádná symbolika Anupa či Usira, žádné scény ze života zesnulého. Vlastně jsem něco podobného viděl pouze v Madínat Habu, kde jsem našel Síriovskou stélu. I tamta komora vypadala na první pohled jako hrobka, ale ukázalo se, že se jedná o nějaké tajné skladiště.

	„Vedly sem někdy nějaké dveře?“ zeptal jsem se Muchtara.

	„Prý ano, kdysi dávno. Nejspíš bys je našel ve vodě, kdyby ses pořádně podíval. Prý byly zdobené létajícím kotoučem a Reovým okem, jako ty na kameni nahoře.“

	Znovu jsem se zadíval na hieroglyfy a poprvé si všiml, že tu je několik kartuší zmiňujících Haremheba jako faraóna. Takže to byla 18. dynastie. Proč nechal Haremheb zbudovat tajnou komoru tady v poušti? A nechal postavit stejnou v Madínat Habu, aby do ní ukryl Síriovskou stélu? Proč?.

	„Ty vešebty tu byly odjakživa?“ zeptal jsem se Muchtara.

	„Dobrý Bože, ne! Tobě to ještě nedošlo? Wingate je přinesl z pouště.“

	„Wingate!“

	„Ano. Když tehdy před lety Wingate s Hilmim přišli zpola šílení z al-Ghúlu, přinesli ty předměty s sebou v sedlových brašnách – tucet jich byl. Hilmi jenom blábolil a Angličan na tom byl jen o poznání lépe. Mysleli jsme, že zemře, ale po třech dnech se mu do očí vrátilo světlo a trochu se spravil. Prosili jsme ho, ať nám řekne, co se stalo našim příbuzným, ale on tvrdil, že ztratil paměť. Zkusil jsem záření, abych mu pomohl.“

	„Co jsi viděl?“

	„Ječící muže. Střelbu. Velbloudy propadající se do znějícího písku. To bylo všechno. Žádná místa ani podrobnosti. Zvláštní bylo, že Wingate měl sílu v záření také.“

	„Chceš říct, že byl amnir?“

	„Jeho síla byla slabá, jako moje, nicméně ji měl. Nedokázal jsem však přivézt zpátky jeho vzpomínky. Tvrdil, že se asi stalo něco strašného a že nám všem hrozí nebezpečí. Řekl nám, že se musíme zbavit těch vešebtů. Někteří ze starších je chtěli zničit, ale většina byla proti, protože Padlý je čisté zlo – ďábel – a kdybychom rozbili jeho sochy, nedá se říct, jaké neštěstí by nás mohlo postihnout. Teď bych si ze srdce přál, abychom je tenkrát zničili.“

	„Takže jsi je schoval sem.“

	„Byla to dokonalá skrýš. Wingate prohlásil, že nechce vědět, kde budou schované. Dal nám tuto skříňku s knížkou uvnitř s klíčem a přiměl nás, abychom mu slíbili, že se jich nikdy nedotkneme a neprozradíme, kde jsou. Jednoho dne, za mnoho let, řekl, by se mohly hodit.“

	„Takže ležely tady ve studni šedesát let.“

	„Ano.“

	„Dokud nepřišel Cranwell a ty jsi mu dvě sošky neprodal.“

	„Správně.“

	„Nepodobá se ti, strýčku, že bys porušil slib. Nebo sis myslel, že přišel čas, kdy by mohly být užitečné? Co se stalo?“

	Muchtar zakolísal, pak se na mě znovu podíval. „Jsem za tuto rodinu zodpovědný od chvíle, kdy se ztratil můj otec,“ pravil. „Strýcové mi pochopitelně nějakou dobu radili, jenomže jeden po druhém zemřeli. Letos jsem musel učinit rozhodnutí ohledně jednoho člena rodiny, Azíze, chlapce mého syna Bakrího.“

	„Toho, který letos zemřel?“

	„Ano, kéž se nad ním Bůh smiluje. Umíral na nějakou strašlivou nemoc, co ti užírá srdce. Měl hrozné bolesti a Bakrí šílel. Byla to samozřejmě vůle božského Ducha a my to dobře věděli, ale můj syn mě přišel prosit o pomoc. Řekl, že slyšel o místě v Káhiře, kde by ho mohli vyléčit. Lákalo mě to, Omare, lákalo mě myslet si, že ho dokážu zachránit. Kéž mi Bůh odpustí. To místo pochopitelně stojí peníze a já žádné neměl, když vtom se objevil tvůj přítel Cranwell a ptal se na Wingatea a Zerzuru, a mně to připadalo jako znamení od Boha. Poprvé po letech jsem si vzpomněl na vešebty. Pravda, všichni jsme slíbili, že se jich nedotkneme, ale bylo jich tolik, tak jsem si řekl, že na dvou nesejde, když to bude pro dobrou věc. Ukázal jsem je Cranwellovi. Nepřivedl jsem ho sem, ani mu neprozradil, kolik jich tu je. Říkal, že by to mohly být padělky, ale byl ochotný je stejně koupit za slušnou cenu. Pak se zeptal, jestli nemám nějakou památku na Wingatea, a já mu ukázal tuto knihu: je to jediné, co tu Wingate zanechal. Když si ji přečetl, byl velice vzrušený. Myslel jsem, že bych mu mohl prodat i knihu, ale on odmítl, řekl, ať ji vrátím tam, kde jsem ji schovával, že je tam v bezpečí. To byla první známka, že jsem vypustil džina z láhve. V každém případě odjel s vešebty a Azíz druhý den zemřel. Ty peníze jsem spálil: byly nečisté. Věděl jsem, že jsem udělal chybu. To jsou dvě chyby, které jsem za tento rok udělal, Omare, pochyboval jsem o vůli božského Ducha a pochyboval jsem o věrnosti člena rodiny, tvé. Žádný Chazmí nezradí jiného.

	I když byl tvůj otec cizinec, kmen ho přijal a ty jsi jeden z nás. Bůh mi odpusť, že jsem pochyboval o tvých úmyslech. Jak jsem říkal, jsem amnir pouze proto, že jsem byl nejlepší z nejhorších. Nemoc mého vnuka byla vůle božského Ducha. Měl jsem ji přijmout, místo abych se namočil do zlého. A teď jsem na nás přivolal velkou pohromu.“

	Poslední slova Muchtar pronášel s bolestí, a já si uvědomil, jak obtížné pro něj přiznání bylo. Celý život měl naprostou a neochvějnou důvěru ve shovívavost kosmu. Jednou jedinkrát zakolísal a přivolal tím tragédii. Chvíli vypadal jako hodně starý a vyčerpaný muž. „Víš, co Chawazimové říkají?“ zeptal se smutně. „‚Ghalat ad-dalíl bi ’alf aghlát‘ – chyba průvodce je tisícem chyb.“

	„A víš, co říkají Alexandřané, Muchtare?“ ozvala se náhle Elena. „Illli fát mát’ – minulost je mrtvá, postavme se budoucnosti.“

	Všiml jsem si, jak strýc překvapeně mrká. Za celý jeho život s ním nejspíš nikdo takhle nepromluvil – a rozhodně ne žena. Otevíral a zavíral ústa jako ryba na suchu, jak hledal, co říct, ale nakonec si to rozmyslel.

	„Jamie,“ pokračovala Elena, „podívejme se na ten deník, dokud ještě máme světlo.“ Podržela mi baterku a já otevřel knížku a začal číst první stránku Wingateovy škrábanice:

	Zerzura, oáza plná poletujících ptáků, je než jednou z mnoha oáz, zmiňovaných ve starých rukopisech a cestopisných příbězích, jež dosud nebyly identifikovány. Po nálezu anachronae v Tutanchamonově hrobce máme důvod se domnívati, že objevením Ztracené oázy bude vyřešena ohromující záhada – nemluvě o neuvěřitelném bohatství. Klub Zerzura prohledával poušť z letadel a Fordů Model-T po dvě léta, leč pokud mohu souditi, bez valného úspěchu. I cítím, že je mohu poraziti s použitím tradičních method – velbloudů a doprovodu duchů pouště. Neznáme, jak Zerzura vyhlíží – snad je zcela skryta. Nevíme ani přesně, kde se nalézá, pouze že má ležeti v Moři písku někde severně od Gilf Kabír – Klub Zerzura s tím dělá velikých tajností. Nicméně jsem přesvědčen, že i bez jejich údajů dokážu Ztracenou oázu nalézti. Zerzuru spíše objeví člověk putující pomalu na velbloudu a pěšky než člověk v motorovém vozidle, mající kontakt s povrchem, jejž prohlíží, pouze každých 20 mil…

	Odmlčel jsem se. Místy byl zápis tužkou zcela nečitelný a jinde se zkrátil do nesrozumitelných poznámek. „Pokračuj, Jamie,“ vybídla mě Elena.

	„Je to těžké,“ namítl jsem. Četl jsem dál, ale mlčky, a vybíral jen kousky. Útržky vykreslovaly příběh neuvěřitelné cesty přes al-Ghúl, boj s písečnými bouřemi, horkem, žízní, hladem a únavou. Třebaže byl epizodický, úplně mě pohltil. Dychtivě jsem obracel stránky. Mnohé scházely a vypadalo to, že je někdo schválně vytrhal. Přesto jsem tomu propadl. Teprve když do mě asi po hodině Elena šťouchla a ukázala na prskající knot lampy, připomněl jsem si, že tu je, a s povzdechem jsem knihu zavřel. Byl jsem vzrušený. Měl jsem silný pocit, že mě sem něco přivedlo, že jsem se sem měl dostat od samého začátku. V komoře bylo horko a já měl džibbu celou propocenou. Muchtar mi nabídl vodu a já se zhluboka napil. „Čas je jako meč, Omare,“ zabručel. „Pokud nesekneš ty jej, sekne on tebe. Musíme odsud, než udeří ghibli.“

	„Já vím, já vím,“ vyhrkl jsem. „Pověz, strýčku, vytrhal Cranwell nebo někdo jiný z té knížky nějaké stránky?“

	„Ne, je taková, jak ji Wingate zanechal.“

	Elena do mě netrpělivě dloubla. „Proboha, Jamie, tak co tam stojí?“

	Zazubil jsem se na ni a snažil se nedat najevo vzrušení. „No, Wingate Zerzuru opravdu našel,“ řekl jsem jí, „ale někdo mu z nějakého důvodu zabránil odhalit světu, co zjistil. Není tu žádný popis, souřadnice, žádné navigační údaje. Jako kdyby někdo odstranil všechny geofyzikální informace.“

	„A co vešebty? Odkud se vzaly?“

	„Jsou ze Zerzury. Měly být Wingateovým důkazem, že ji opravdu našel, ale něco se ošklivě zvrtlo.“

	„Jak to, že se vešebty jen tak povalovaly v pouštní oáze?“

	„Protože Ztracená oáza Zerzura není jen tak nějaká oáza,“ odvětil jsem. „Zerzura je ve skutečnosti Achnatonova hrobka.“
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	Než jsme vyšplhali nahoru, bylo již poledne a slunce stálo přímo nad námi, opékalo písek a srazilo stíny na purpurové plácky mezi troskami. Vytáhli jsme za sebou provaz a Muchtar opět stiskl Reovo oko na krycím kameni a segmenty se s cvaknutím zavřely. Najednou se Muchtar narovnal a zavětřil. „Cítíš to, Omare?“ zeptal se.

	Zhluboka jsem se nadechl a zachytil ve vzduchu slaboučkou stopu popela. „Ghibli,“ uhádl jsem, „blíží se sem.“

	„Ano,“ přitakal, „ale je toho víc. Olej – motorový olej. Výfukové plyny.“

	„Co se děje?“ vyptávala se Elena.

	Znovu jsem začichal a tentokrát jsem se víc soustředil. Najednou jsem měl pocit, jako by mi nějaká ruka sevřela mozek a stiskla a hlas, v němž jsem stěží poznal svůj vlastní, říkal: „Ti, kdo nás hledají, už jsou tady.“

	Muchtar na mě ohromeně zíral. Elena zbledla. „Honem,“ vybídla nás, „měli bychom to zakrýt, než to najde někdo jiný.“ Naházet horký písek zpátky na kámen, zarovnat ho a uhladit povrch šamagy, aby nikdo neuhodl, že se tu něco dělo, nám trvalo jen pár minut. Když jsme skončili, Muchtar schoval stočené lano do díry za spadlým sloupem a zvedl ručnici. Tiše ji natáhl a odjistil. „Připravení?“ zeptal sé. Kývli jsme. „Jdeme.“

	Následovali jsme ho troskami až k poslednímu čtverci stínu. Velbloudi spokojeně přežvykovali přesně tam, kde jsme je nechali spoutané, asi o sto yardů dál. Jeden se vyválel v písku a nyní měl sedlo nakloněné v nemožném úhlu. Muchtar se zastavil, hlavu zdviženou, stříbrné dredy se mu třepetaly, a prohlížel poušť očima bystrýma jako orel. Na východě se táhla řada propojených dun, na jejichž hřebenech poletovaly písečné víry. Nic jiného se v krajině nehýbalo, jen maličká černá tečka – luněc – stoupající stále výš po metylénově modré obloze. Muchtar se na mě zadíval. Když se naše pohledy setkaly, stalo se to zas, ten záblesk, stejná ruka mi sevřela mozek jako ve svěráku a stejný cizí hlas zašeptal: „Jsou tady. Za těmi dunami.“

	„Když poběžíme, mohli bychom to zvládnout k velbloudům,“ navrhl Muchtar.

	„Ne, strýčku! To nedokážeme!“

	„Jinou šanci nemáme,“ štěkl. „Pojďte!“

	Vyrazil na otevřené prostranství a hnal se úžasně rychle. My s Elenou jsme běželi za ním. Urazili jsme téměř tři čtvrtiny vzdálenosti k velbloudům, když se rozeřvaly motory. Strnuli jsme a já vzhlédl. Měkkým pískem se k nám řítily dva, pak tři, čtyři, pět olivově zelených džípů, vezoucích hloučky černě oděných policistů v ocelových helmách. Na prvním džípu blikalo modré světlo. Všiml jsem si, jak se Muchtar zoufale rozhlíží po únikové cestě. Zvedl pušku, ale zase ji spustil. „Příliš mnoho na boj,“ prohlásil, „a mají nás jako na dlani.“ První džíp nás mučivě pomalu objížděl a na místě spolujezdce se vymrštil neobvykle vysoký muž s klenutým čelem a mával naším směrem obrovským Rugerem .44 Magnum. Byl to Hammudi. Seržant Mustafa, s nosem polepeným špinavou leukoplastí, seskočil zezadu a mával něčím, co vypadalo jako baseballová pálka. „Á, Ross!“ prohodil Hammudi posměšně. „Říkal jsem to, ne? Nemysli si, že tentokrát z toho vyvázneš jenom s napomenutím a kopancem do žeber. To teda v žádným případě.“ Namířil ruger na Muchtara. „Pusť tu flintu, dědo,“ štěkl, „nebo nechám tvoje starý kosti luňákům!“ Muchtar s úšklebkem hodil svou drahocennou ručnici do písku. Dva černokabátníci ho popadli za ruce a přinutili kleknout.

	„Proklínám tvého otce!“ vrčel Muchtar.

	„Opatrně,“ varoval Mustafa, „tihle osli mají v rukávu schovaných pár triků.“ Vytrhl Muchtarovi dýku a podal ji statnému desátníkovi, načež strýce kopl do břicha. Muchtar zachrčel a zhroutil se na bok. Snažil jsem se k němu dostat přes desítku policistů, kteří se hemžili kolem. Stejný desátník mi strhl chandžar i s pochvou, oba nás stlačili na kolena, zkroutili nám ruce za záda a drsně nám nasadili pouta. „Dejte ze mě ty špinavý pracky!“ zavřískla Elena. Plesklo to, jak jí jeden z vojáků vrazil facku. Už jsem na ni neviděl, jen jsem slyšel, jak funí. „Parchanti!“ křičel jsem a desátník mě praštil do hlavy patkou kalašnikova a jiný mě nakopl do páteře, až jsem se zkroutil bolestí.

	„To stačí!“ Štěkl Hammudi. „Určitě už budou spolupracovat,“ dodal svým Říkejte-mi-pan-Rozumný hlasem. „Jenom nám řekněte, kde jsou ostatní vešebty, a všechno bude v pořádku.“

	Všichni tři jsme se jen vzdorně mračili.

	„Ohó!“ houkl Hammudi. „Beduínský zákon mlčení, co? Radím vám, abyste si to rozmysleli. Tak kde jsou?“

	Muchtar si uplivl. Mustafa popošel blíž a pálkou ho prudce udeřil za ucho. Křuplo to a strýc se zhroutil do písku. Dva policisté ho zase zvedli a mně se ulevilo, když jsem viděl, že ještě dýchá, třebaže oči měl pevně zavřené a z ucha mu tekla krev.

	„Prohledejte trosky!“ rozkázal Hammudi a Mustafa si vybral oddíl policistů, kteří měli jít s ním. Podívali jsme se po sobě s Elenou. Po políčku měla líc jasně rudou a v očích slzy. Hammudi si zastrčil ruger za pásek, svlékl si tmavou vestu a hodil ji do džípu. Zapálil si kleopatru a zamyšleně pokuřoval.

	„Go má tohle všechno znamenat, Hammudi?“ plácl jsem. Těžký desátník zase zvedl nohu, ale Hammudi ho zastavil.

	„To řekni ty mně, Rossi,“ opáčil. „Jde o pašování starožitností? Tvůj kámoš Cranwell je vykopal, Kolpos našel kupce a tady slečna Divoška Anasisová dělala mezka?“

	„Mezka, na kterým bych si rád zajezdil!“ zachechtal se desátník a žádostivě hleděl na Elenu.

	„Drž hubu!“ štěkl Hammudi. „Co se stalo, Rossi? Hádka mezi zloději – Kolposem a Cranwellem? Kolpos pak oddělal tvýho přítelíčka, a tak jsi mu vyčistil krám zápalnou pumou? O tohle šlo?“

	Elena zvedla oči a vrhla po mně bolestný pohled.

	„To není pravda,“ bránil jsem se.

	„Byl jsi tam. Víme, žes tam byl. Ale zvoral jsi to, co? Co se stalo? Spatně jsi nastavil čas a ožehlo ti to vlasy? Pak jsi zaplatil tomu chudákovi pekařovic klukovi Muhammadu Ghalimu, aby tě odtáhl k doktorce Barringtonový do Zamaleku. Ano, o doktorce Barringtonový víme všecko. Ano, chudák Muhammad Ghali – milej kluk. Pištěl jako prase. Bohužel už není mezi náma. Říkal jsem seržantu Mustafovi, že takhle mu připnout elektrody na koule, to už zachází moc daleko. Když někdo skápne při výslechu, je z toho hrozná spousta papírování. Řekl jsem mu, že až příště někoho zabije, bude si ta lejstra vyplňovat sám!“

	„Ty hajzle zasraná!“

	„Radši tomu věř. Tak co se stalo, Rossi? Vyrovnal sis s Kolposem účty za to, že ti odkrouhnul kámoše? Poslal jsi tady slečnu Pusinku, aby to na něj ušila?“

	„Hajzle!“ plivla po něm Elena.

	„Á, ono to i mluví! Takže hádka mezi zloději? Nebo je to něco jinýho? Něco se Zdrojem Gibríl?“

	„Nevím, o čem to mluvíte!“

	„Myslím, že víš. Cejtím to v kostech. Tady nejde jen o starožitnosti. Kolikrát jste vy, cizí parchanti, pronikli do naší služby. Co šestasedumdesátej? Odhalili celej tým izraelskejch špionů, který se vydávali za egyptský armádní důstojníky na klíčových pozicích. Prošli důstojnickým výběrem a výcvikem – vším – dokonce mluvili s káhirským přízvukem. Tak tomu vy říkáte hluboká infiltrace!“

	„Já o žádný hluboký infiltraci nic nevím.“

	„Možná ne. Možná ano… á, náš přítel seržant Mustafa už je zpátky.“

	Mustafa se objevil se svým oddílem černokabátníků a přes rameno nesl Muchtarovo lano.

	„Víc jste nenašli?“ zeptal se Hammudi.

	„Místo je čistý,“ hlásil Mustafa.

	Hammudi si vzal lano a prohlížel si ho. „Provaz od studny,“ poznamenal, „palmový vlákno, ruční beduínská práce. Našli jste v těch troskách nějakou studnu?“

	„Ne.“

	„Tak co tam dělali s provazem od studny? Ty… šajchu celý Arábie…“ Špičkou boty strčil do Muchtara. „K čemu je ten provaz?“

	Muchtar otevřel oči a s námahou se nazvedl. „Je to oprátka pro policajta,“ zachraptěl, „kulky je na psa škoda!“

	Ještě nedomluvil, a už přiskočil Mustafa s pálkou a dvakrát ho praštil přes ramena. Muchtar se sesul a zůstal nehybně ležet.

	„Tak!“ prohlásil Hammudi a vesele se zazubil. „V troskách vešebty nejsou. Kde teda jsou?“

	S Elenou jsme tupě zírali před sebe. Hammudi si povzdechl. „Dobrá,“ utrousil, „myslím, že s mým přesvědčovatelem už mluvit budete. Mustafo, nejdřív tu holku!“

	Mustafa se usmál a mávl palicí. Čtyři policisté popadli Elenu. „Sundejte ze mě ty zatracený pracky!“ ječela na ně a kroutila se. „Já vás zabiju!“ Desátník stál nade mnou, pušku připravenou. Kousal jsem se do rtu a díval se, jak Mustafa, s odporným úsměvem, otevírá kapotu džípu. Nad horkým motorem se tetelil vzduch. „Přineste šňůry!“ rozkazoval, a policisté přispěchali s oranžovými kabely připevněnými na krokodýlové svorky, ten typ, jaký se používá k nouzovému startování. Čtyři chlapi přidrželi vřeštící a svíjející se Elenu u země. Mustafa připojil svorky k baterii džípu a dotáhl kabely k zápolící skupince. „Cecky, nebo kunda?“ přemítal nahlas s očividným potěšením, jako by chtěl slyšet návrhy. „Myslím, že začneme s ceckama,“ prohlásil a mrkl na policisty. „Spodek vám nechám, chlapci, napotom.“ Jeden policajt Eleně nadšeně roztrhl džibbu a obnažil opálená ňadra. Látka se zadrhla, a on vytáhl bodák, rozřízl oděv ke krku a roztáhl. Další policista jí přitiskl dlaň na ústa, aby ji umlčel. „Zasraný hajzlové!“ křičel jsem a desátník mě znovu praštil pažbou, až se mi zatočila hlava. Zvedl jsem se. Policisté svázali Eleně ruce a nohy tlustou šňůrou. Bezmocně jsem přihlížel, jak se Mustafa se skelným zrakem a slinami v koutku úst loudá k džípu. Sedl si za volant, připravený nastartovat. Tím by vyslal Eleně do těla prudkou ránu. Obřadně zvedl klíčky, a Elena znovu zaječela a zoufale na mě třeštila oči.

	„Fajn, usmažíme tu čubku!“ prohlásil Mustafa a strčil klíček do zapalování. Právě v té chvíli se mu rozpadla půlka hlavy do krvavé kaše, když pouštním tichem práskl jediný výstřel.
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	Policisté zlomek vteřiny zírali na krvavé pozůstatky seržanta Mustafy. Pak začal z hřebene duny půl kilometru od nás pálit lehký kulomet a oni se rozběhli na všechny strany, hulákali a stříleli do vzduchu. Hammudi, s tváří zkřivenou vzteky a šokem, mával rugerem, hledal cíl a štěkal zbytečné rozkazy. Najednou to strašidelně zahvízdlo a z oblohy se jako kámen snesla střela z minometu, zasáhla první džíp a změnila ho v ohnivou kouli. Výbuch otřásl zemí. Hammudiho a policisty v blízkosti vozu srazila tlaková vlna jako kuželky. Elena se snažila odkutálet od výbuchu a přitom ze sebe smetla elektrody. Do vzduchu se zvedl hustý oblak prachu a celou kolonu na chvíli docela zakryl. Když si prach sedl, ze země pouhých padesát metrů od nás se zvedl houf tmavých elfích postav. Hnali se k nám s válečným pokřikem – bosí opálení muži s kudrnatými vlasy, nazí až na pytlovité sirwaly a nábojové pásy, a v běhu pálili. Jak se policisté zoufale snažili ukrýt za džípy, ukrytý střelec se zaměřil na ně. Měl nebezpečně přesnou mušku a kulky rvaly lehkou slitinu, rozbíjely skla, prorážely pneumatiky a zapalovaly nádrže. Dva nebo tři džípy se vzňaly. Bojechtivý desátník, který používal mou hlavu jako kriketový míček, narazil bodák na svou AK-47 a přistoupil ke mně. „Za tohle chcípneš!“ zasyčel a napřáhl se k bodnutí. Jak jsem se rychle kutálel z jeho dosahu, zahlédl jsem za ním stát bratránka Mansúra s chandžarem v ruce, chmurným úsměvem na rtech a děsivě se lesknoucím slepým okem. Jako břitva ostrá dýka se bleskurychle mihla a desátník klesl do písku a svíral si průdušnici. Na zem vytryskla krev. „Klíčky!“ křikl jsem na Mansúra. „Tenhle má klíčky a naše nože!“ Díval jsem se, jak bratranec vytahuje mrtvému z kapsy klíčky od pout. Pak mu za pasem našel naše chandiary. Poklekl vedle mě, odemkl mi pouta a podal mi dýku. „Nepotřebuješ tohle?“ zeptal se.

	„Cítil bych se bez něj jako nahý!“ opáčil jsem.

	Muchtar už klečel opodál. „Co vás zdrželo, synu?“ Přitom se uculoval.

	„Promiň, otče,“ odpověděl vážně Mansúr, „ale neřekl jsi nám, kam jedete!“ Odemkl pouta svému otci, podal mu chandžar a ustaraně mu prohlédl krvácející ucho. „Jsi v pořádku, otče?“ ujišťoval se.

	„Špatně slyším,“ postěžoval si Muchtar, „ale přežiju. Odvažte děvče a mizíme odsud!“

	Zvedl jsem Elenu a Mansúr jí přeřezal pouta. „Jsi v pořádku?“ ptal jsem se hned.

	„Ano. Zabiju ta prasata!“ soptila a hrábla po Mansúrově pušce, ale on jí obratně uhnul a zasmál se.

	„Opravdová Chazmíja!“ prohlásil. „S potěšením bych ti ji dal, ale teď nemáme čas na pomstu. Musíme odsud vypadnout!“

	Společně s Elenou jsem se rozběhl k velbloudům, zápolícím s provazy a řvoucím strachem, a sundal jim pouta. Chawazimové – nyní ležící na břiše – stříleli po policistech ukrývajících se mezi hořícími kostrami svých vozů. V kouři byl vidět obr Hammudi, s obličejem od prachu a krve, střílející z revolveru a nadávající.

	V té chvíli z nebe sletěla další minometná střela a s ohlušujícím prásknutím dopadla mezi vozy. Jak se pouští převalila další tlaková vlna kouře a trosek, Chawazimové vyskočili. Hnali jsme se do úkrytu mezi dunami. Kouř a prach sedaly a policisté za vozy se seřadili a stříleli po nás salvami. Zasáhli jednoho z našich a Mansúr se zastavil a hodil si ho přes ramena. I na tuto vzdálenost jsem slyšel Hammudiho pronikavý hlas, když vykřikoval rozkazy a připravoval své muže k protiútoku. Právě když zařval: „Na ně!“, zarachotil znovu kulomet a roztrhal zbytky džípů na cucky. Policisté se vrhali na zem a útok náhle ustal.

	„To je udrží dole!“ prskl Mansúr. Chvíli nato jsme se dostali do úkrytu mezi dunami, kde jsme našli zbytek chawazimských velbloudů – nejméně padesát jich bylo – spoutané a seřazené. Všiml jsem si, že jsou vybavení pro dlouhou cestu, měchy s vodou mají plné, sedlové brašny nacpané a stočené pokrývky přivázané nahoře. Mansúr položil zraněného a vyběhl na hřeben duny, odkud malým mosazným dalekohledem, který vytáhl z džibby, přelétl poušť. Sklouzl dolů, přičemž vyhazoval obláčky písku. „Blíží se posily,“ hlásil, „od obzoru přijíždí dalších jedenáct džípů. Měli bychom si pospíšit!“

	Nastal rozruch, jak Chawazimové sundávali pouta velbloudům, přehazovali si pušky přes rameno a vyskakovali do sedel. Velbloudi řvali vzrušením. Položil jsem Eleně jejího velblouda. „Ale oni nás chytí!“ supěla. „Na otevřeném prostranství nemáme proti těm vozům šanci!“

	„Nechytí nás,“ ujistil ji Muchtar a pískl na svého velblouda. „Dnes ne. Podívej!“ Ukázal hůlkou na pohánění velbloudů na oblohu. Před hodinou byla čistě azurová, nyní byla šedohnědá, se šmouhami zvířeného prachu. „Ghibli už je skoro u nás,“ pokračoval. „Za chvíli si ti policajti neuvidí ani na nohy!“

	Brzy jsme všichni seděli v sedlech a pomalým klusem následovali Muchtara dunami na otevřenou planinu. Chawazimové, kteří bojovali do půl těla nazí, si natahovali dlouhé bílé džibby, pláště, kapuce a šátky, jež nosívali na dlouhých cestách pouští. Obzor na západě už ztmavl sloupci zvířeného prachu, pohybujícími se rychlostí lesního požáru. Po několika minutách se k nám připojil oddíl rychlých jezdců, sedm či osm Chawazimů s puškami na zádech a naloženými velbloudy. „To je můj polobratr Alí,“ sdělil mi Mansúr. „To on a jeho muži kryli náš ústup kulometem a minometem.“

	Nově příchozí dojeli rovnou do čela zástupu. Alího jsem si pamatoval jako vytáhlého kluka, hubeného jako tyčka – syn jedné z Muchtarových žen, která zemřela při porodu. Už jako dítě se nesmírně zajímal o zbraně, neustále rozebíral a skládal pušky a pistole. Vypadal jako mladší verze Muchtara, byl šlachovitý i podle chawazimských měřítek a měl protáhlý, úzký obličej se zastřiženou kozí bradkou. „Mír s vámi!“ zavolal.

	„I s tebou!“ křikl jsem v odpověď. „Kdo střelil toho muže v civilních šatech?“

	„To já!“ hlásil se Alí hrdě a zvedl ostřelovačskou pušku s teleskopickým hledím. „Říkám té zbraní Sokolí oko.“

	„Mistrovská rána je hodna tisíce,“ ocitoval jsem chawazimské přísloví. „O zlomek vteřiny později a Elena mohla být mrtvá. Kde jsi tu věc vůbec vzal?“

	„Ukradli jsme je v Libyi, a jeden Chazmí, který byl v armádě, nás naučil je používat. Teď jsou z nás ostrostřelci!“

	„Díky!“ řekl jsem. „Zachránil jsi nám život!“

	„Díky patří Bohu. Jednoho dne možná – dá-li Bůh – zachráníš ty život nám!“

	Odjel a připojil se ke svým druhům. Přiblížil se k nám Mansúr. „Copak my se nevracíme do vsi?“ zeptala se ho Elena.

	„Ne. To je první místo, kde nás budou hledat,“ vysvětlil jí. „I kdyby tam muži nebyli, vzali by ženy a děti jako rukojmí. Díky Bohu to ještě neudělali. Přijeli do vesnice dnes ráno, chvíli po východu slunce, s konvojem dvanácti vozů.“

	„Ten konvoj, co nás míjel v noci!“ uhádla Elena.

	„Nevím, ale hledali vás a nějak věděli, že byste mohli být u nás. Přísahali jsme, že jsme vás neviděli, jenže oni prohledali vesnici a našli váš motocykl. Vypadalo to špatně a já se bál, že by mohli vzít několik z nás jako rukojmí, a tak jsem se nabídl, že jim ukážu, kde jste.“

	„Díky…“

	„Byl to jediný způsob, jak si zajistit, že budeme vědět, kde jsou oni. V každém případě poslali sedm aut někam jinam a pět za vámi. Z toho, jak jsem se včera večer bavil s otcem, jsem hádal, že míříte k Chan al-Anak, a opravdu, našel jsem vaše stopy. Už předtím jsem za vámi poslal nejlepší stopaře. Zatímco policie číhala za tou dunou a čekala, až se vrátíte, naši muži umlčeli hlídky a potichu sem poslali velbloudy. Pak jsem se vytratil, poslal nahoru Alího a jeho střelce, aby nás kryli, a plazili jsme se pouští až k troskám.“

	„Chvála Bohu.“

	„Požehnání božského Ducha na nás. Tam, kam jedeme, ho budeme potřebovat.“

	„A kam jedeme?“ vyzvídala Elena.

	„Do Gilfu.“

	„Co je to Gilf?“

	„To je chawazimské místo.“

	„Jé to přírodní pevnost uprostřed al-Ghúlu,“ vysvětlil jsem jí, „obrovský horský masiv velký jako Korsika, proděravělý jeskynními komplexy tak rozlehlými, že by ses v nich klidně ztratila, a protkaný vádími s tři sta metrů vysokými svahy. Gilf je jako celá země a má všechno, co Chawazimové potřebují: vodu, pastvu pro zvířata, úkryt. Má jenom dva vstupy: rozsedlinou zvanou Sík nebo podzemím přes jeskyně – takže se k nim nedokáže nikdo dostat nepozorovaně.“

	„Jak je to daleko?“

	„Jízda přes al-Ghúl trvá tři dny – i v nejlepších podmínkách je to těžká cesta, ale když zuří ghibli…“

	„Pššt!“ sykl Mansúr. „Podívejte se!“

	Ukázal hůlkou. Přidržel jsem velblouda a nastražil uši. Bylo to tu, strašidelné buuuummm! buuuummm! Raulova bubnu, z něhož vám trnou zuby a ledové prsty drásají páteř. Sloupce prachu se rozrůstaly v obří víry stovky stop vysoké. „Vytáhněte provazy,“ křikl Muchtar. Všichni muži honem vytahovali ze sedlových brašen tři čtyři metry dlouhé provazy se smyčkami na obou koncích, jednu smyčku si přetáhli přes sedlovou hrušku a druhou hodili jezdci před sebou. Ten ji upevnil na zadní rozsochu. „Jenom tak se v ghiblim udržíme pohromadě!“ křičel Mansúr. „Jak jednou udeří, je jako nejtemnější noc.“

	S Elenou jsme také zalovili v sedlových brašnách, našli provazy a upevnili je. Právě včas. Najednou se Raulův buben změnil v ohlušující hřmění – motory B52 proháněné přes milión zesilovačů. Všiml jsem si, že si Elena zakrývá uši. Samotná země se třásla. Chawazimové si natahovali kapuce, zavazovali si šamagy přes obličej a skláněli se nad sedla. „Je to tady!“ zavrčel Mansúr a vzduch sebou zazmítal a udeřila do nás stěna písku, neuvěřitelně rychlá, až nás málem srazila ze sedel. Velbloudi se snažili otočit. Vítr byl neuvěřitelně silný. Nepamatuju se, že bych kdy prošel bouří tak syrovou a děsivou jako tahle. Celá poušť jako by ožila nějakou záludnou, prapůvodní silou. Zachvátila mě hrůza. Byla to bouře burácející přes celá pokolení, instinktivní strach vynořující se z kolektivní paměti kmene. Obloha byla tak tmavá, že jsem jen stěží rozeznával jezdce před sebou, a kolem hlavy mi jako bánší vřeštěly písečné víry, brebentily, skřípěly, chechtaly se mi do uší. Nakláněl jsem se nad sedlo jako ostatní a pevně se držel, zatímco můj velbloud odhodlaně šlapal dál, posmrkával, jak se mu kolem sevřených nozder usazoval písek, a odvracel hlavu. V záhybech džibby se mi usazoval vlhký červený písek. Ozývalo se hřmění a země pod nohama velbloudů jako by se nakláněla a houpala. Kolem nás se kroutila mračna prachu jako obří hadi, kvílející a plivající. Najednou jsem zahlédl stíny dalších velbloudů – desítky – stojících a zpola zakrytých záhyby prachu. Byli to velcí velbloudí samci, těžce naložení nosítky připomínajícími maličké stany, vzdouvajícími se jako plachty, a ověšení stočenými stany, koberečky, pokrývkami, sedlovými brašnami, truhlicemi, hrnci a nádobím. Nesli ženy, děti, starce a veškerý majetek kmene. Chawazimské ženy rychle naložily vše, co jim patřilo, na velbloudy a prostě zmizely v poušti, jako to dělaly celé generace. Nevlastnily nic, co by se nedalo odvézt na velbloudu. Veškerý majetek byl omezen na minimum. Když jsme se přiblížili, Aiša drze vyhlédla z nosítek a já si všiml, že na sobě má dlouhou tmavou košili a vlasy pevně zavázané šátkem. „Mír s vámi!“ křikla do bouře. „Díky Bohu za váš bezpečný příchod!“

	Když jsme projížděli kolem, vynořila se z nosítek opálená paže s provazem se smyčkou na konci. „Připoj se k poslednímu velbloudovi!“ zavolal na ni Muchtar. Karavana se na chvíli zastavila, aby se k ní mohli připojit velbloudi žen. Muchtar přikázal Alímu a jeho mužům, aby si vzali chawazimská tabla a zařadili se na konec.

	„K čemu to je?“ ptala se mě Elena. Hlas měla natolik tlumený šamagem, který měla převázaný přes obličej, až to znělo, jako by mluvila pod vodou.

	„To je starý chawazimský trik!“ zavolal jsem v odpověď. „Poslední osoba v karavaně tluče na bubínek, aby vůdce věděl, že karavana je pořád za ním. Používá se to při nočních pochodech. Jednoduché, ale geniální, jako většina chawazimských věcí!“

	Chvíli nato se zezadu ozvaly Alího bubínky. Muchtar dal pokyn vyrazit a velbloudi zamířili do oka bouře. Celé hodiny jsme pochodovali za zvuků bubínků, až nás jejich rytmus a nárazy písku v obličeji zpola zhypnotizovaly. Brzy přišla noc a my postupovali naprostou temnotou. Mohli jsme se jen držet velbloudů, každý uvízlý ve vlastním soukromém světě. Mířili jsme přímo do al-Ghúlu, nejděsivější prostory na zemi. Nemohli jsme se vrátit, protože tam čekal Hammudi. Náš život závisel na mém strýci Muchtarovi a schopnostech a znalostech, jež nasbíral za svůj dlouhý život. Dnes v noci se nemohl řídit hvězdami ani měsícem, a já se modlil k božskému Duchu, v něhož jsem přestal věřit už dávno, aby našel cestu. Protože sebemenší odchylka od trasy by znamenala konec bez vody v pouštní pustině, stovky kilometrů daleko od obydlených míst.
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	Cesta do Gilfu nám zabrala tři dny, a byly to tři nejtěžší dny, jaké si pamatuju. Vítr ani na chvíli nepřestal, a my jeli oslepeni pískem, hrdla ucpaná, neustále sužovaní žízní. Když vítr trochu polevil, Muchtar nechal karavanu zastavit a každý vypil jednu vydlabanou tykev vody – ne víc, ne méně – a snědl proužek sušeného masa. Občas jsme zastavili na dost dlouho, abychom urvali pár hodin spánku pod pokrývkou pověšenou na velbloudových zádech, ale brzy jsme zase vyrazili do bouře. Když se ghibli konečně zcela vyčerpal, hodinu před rozbřeskem čtvrtého dne, poušť mi připadala tak nepřirozeně tichá, že moje uši zaplnily noc imaginárním šuměním jako v mušli. Východ slunce nám přinesl novou poušť mnoha barev, umytou a uhrabanou větrem, a na obzoru ležel masivní žulový ostrov Gilf.

	Bralo mi to dech stejně jako kdysi. Barokní město z mystického snu, okrová plocha žlábků, puklin, ochozů a kroucených přírodních pilířů, až se zdálo, že se kámen místy roztéká, a jinde zase jako by byla ve skále uvězněna zvláštní zvířata – draci, gryfové a kentauři – a snažila se dostat ven. Když jsme se přiblížili ke vstupu, Síku, téměř neviditelnému, dokud jste nebyli téměř u něj, Elena zaklonila hlavu a zadívala se na prastarý, sluncem rozpálený rudý kužel, tyčící se stovky metrů nad námi, tvarem připomínající hrbáče předklánějícího se s rukama na kolenou. „Nazývají tu skálu ‚Dveřník‘,“ sdělil jsem jí, a najednou jsem si uvědomil, že mám rty do krve rozpraskané. „Stráží vstup do Síku.“

	„Kdy jsi tohle místo viděl naposledy, Jamie?“ zeptala se ochraptěle.

	„Ještě jako kluk. Je úžasný, co ti uvízne v hlavě.“

	Muchtar před vchodem položil velblouda a všude kolem nás jezdci zastavovali velbloudy a odvazovali provazy od sedel. Mnoho zvířat močilo a vzduch ztěžkl pachem velbloudí moči. Lidé seskakovali na zem, protahovali se, úpěli a odvazovali měchy s vodou. S Elenou jsme, celí ztuhlí, také sesedli a připojili se k Muchtarovi, dřepícímu před Síkem. „Kdybych to neviděl, neuvěřím!“ řekl jsem strýci a vykašlal prach. „Třídenní pochod přes al-Ghúl v samotné Matce všech bouří, a ty nás přivedeš přímo na místo, na které ses chtěl dostat.“

	Muchtar si jazykem navlhčil bílé rty. „Man šább ’ala ši šább ’alaj,“ ocitoval. „‚Ten, kdo s něčím vyrůstá, s tím i zestárne.‘ Je to dovednost jako každá jiná. Chvála nepatří mně, nýbrž lidu. Dokonce ani žádné dítě si nepostěžovalo. Takhle bys nevycvičil ani armádu. A díky Bohu, že to trvalo jenom tři dny. Opravdu to byla Matka všech bouří, ale zažil jsem i horší. Pamatuju si jednu, která trvala celé dva týdny.“

	„Já taky,“ přidal se Mansúr a zdravé oko se mu ironicky lesklo, když se k nám sklonil a otevíral měch s vodou, „ale stejně jsme tím projeli!“

	Nalil vodu do vydlabané tykve a podal otci.

	Muchtar tykev uchopil oběma rukama: „Poděkování patří Bohu,“ pronesl. „Toto je moje odměna.“ Trochu upil a zvedl nádobku. „Tímto, Omare, zdravím tvou přítelkyni Elenu!“ pokračoval. „Ona je mezi námi jediná, kdo nevyrostl po chawazimském způsobu, a přece prošla ghiblim bez námitek. Zprvu jsem ji považoval za zhýčkanou dívku z města. Prokázala však, že je dobrá jako kterákoliv Chazmíja.“

	„Amen!“ připojil jsem věda, že Muchtar právě vyslovil největší pochvalu, jakou lze od Chazmího čekat. Elena se začervenala, nicméně tvářila se potěšeně.

	„Jestli se s ní neoženíš, jsi hlupák,“ dodal můj strýc. „A udělej to rychle, nebo si ji vezmu za ženu sám!“ S Elenou jsme se po sobě podívali a z rozpaků vyprskli smíchy.

	„Na,“ vpadl do toho Mansúr drsně a podal mi tykev. „Napij se vody. To je poslední, než se dostaneme do Machrubatu. Měchy s vodou jsou změklé jako břicha lidí z města. Další den by nás byl všechny zabil.“

	„Aspoň nás sem vláda nedokáže vysledovat,“ podotkl jsem. „Naše stopy jsou dávno pryč.“

	Muchtar vstal, jako by si náhle vzpomněl, že po nás jde Hammudi. „Ano,“ zavrčel, „ghibli zakryl naše stopy, ale vláda má letadla a ty vířící létající věci. Když je teď po bouřce, brzy budou ve vzduchu. Musíme se schovat. Mansúre, pošli Alího a jeho zvědy do Síku, ať uvolní cestu. Všichni ostatní do sedel.“

	Sík byl rozsedlina ve skále, která vznikla už před věky, když hora pod tektonickými tlaky pukla, a byla právě dost široká, aby tudy mohli velbloudi jeden po druhém projít. Kroutící se cesta vedla do nitra masivu pod převisy, přes polo jeskyně, kde světlo zalévalo stěny duhovými barvami, a po dně strží, po jejichž kolmých stěnách stékala červenohnědá patina jako karamel. Trvalo nim hodinu, než jsme se dostali na druhou stranu do velkého vádí, rozevírajícího se jako římský amfiteátr mezi pískovcovými věžemi tak mohutnými, že by mezi nimi mohlo bezpečně kroužit i letadlo.

	Chvíli nato se ke karavaně vrátili Alí a jeho zvědové a oznámili, že cesta je volná. „Nejsou tu žádné čerstvé stopy, otče,“ hlásil Alí. „V poslední době tu nikdo nebyl. Navíc letos pršelo a je tu hojnost pastvy.“

	„Díky Bohu!“ zamumlal Muchtar. „Dokud mají zvířata pastvu, my budeme mít mléko.“

	Zpráva se rozšířila jako lesní požár a Chawazimové hned pobízeli velbloudy dál. Zástup se rozdělil do hloučků, zvířata zvedala hlavy, špicovala uši, natahovala dlouhé krky a tiskla se k sobě. Někdo začal zpívat kmenový popěvek. Nejdřív se přidal jeden muž, pak další a brzy celý kmen z plných plic vykřikoval v dokonalé harmonii. Elena se zasmála. „O čem to zpívají?“ vyptávala se.

	Zaposlouchal jsem se do slov. „O kráse žen,“ odpověděl jsem, „o studené vodě a daru zeleně, je to popis chawazimského ráje.“

	Znovu se zasmála, a já pocítil příval radosti. Temné uličky Kihiry – Julian, Nikolai – mi připadaly jako z jiného světa. Jak jsme se hrnuli širokým vádím, zdálo se nám, že pískovcové věže rostou do ještě větších výšek, a stěny měly tak drsné, že to klidně mohlo být staré zdivo, věkem poďobané a omšelé. Místy se od věží oddělovaly menší věžičky, zasazené v návějích jahodově růžového písku, naklánějící se v nebezpečných úhlech. Některé byly dosud spojené s hlavními věžemi přírodními mosty a jiné vypadaly jako stromy či obrovské hřiby, dole se štíhlou nožkou a se širokým kloboučkem o desítky metrů výš. Elena si je prohlížela s užaslým výrazem. Pak Muchtar bez varování ostře zahnul do ukrytého zákoutí, oválu tři čtvrtě kilometru dlouhého a tak dokonalého, že mohl být vyhloubený laserem. Najednou všichni utichli. Hloučky jezdců se roztáhly do jediného zástupu. O něco výš, asi sto metrů nad námi, jsem ve skále zahlédl dva velké oblouky. „To je naše místo!“ zvolal Muchtar a ukázal nahoru. „Pamatuješ, Omare? Machrubat al-Musawwara – Jeskyně obrázků.“

	K jeskyni vedla nebezpečná točitá stezka, široká právě pro jednoho naloženého velblouda, ale tak strmá, že zvířata nahoře supěla. Sklouzli jsme ze sedel a posledních pár metrů k ústí jeskynního systému jsme je vedli. Jeskyně byly ještě větší, než jsem se pamatoval. Byl to obrovský komplex propojených galerií, přecházejících jedna v druhou, táhnoucích se hluboko do břicha skály, zahrnujících skalní podstavce, pilíře a oblouky, až měl člověk dojem, že to celé navrhly zvrhlé lidské bytosti v deliriu. „To je neuvěřitelné!“ vyhrkla Elena, když jsme dovedli velbloudy dovnitř. Oba jsme s úžasem hleděli na vysoký klenutý strop. Jeskyni – kam by se vešla celá divize vojáků – rozdělovala na dvě části stěna z kamenů naskládaných na sebe bez malty, oddělující lidské obydlí od stáje pro velbloudy. Chawazimové pokládali velbloudy za hrozného hluku a sundávali jim náklad. Házeli na zem sedla, nosítka, bedny a sedlové brašny, rychle rozbalovali pokrývky a koberečky, sestavovali ohniště ze tří kamenů a zapalovali velbloudí trus. Rodiny se shromažďovaly kolem svých ohňů. Přitažlivě zarachotily mlýnky na kávu a zvuk zesilovala akustika jeskyně. Pasáčci si vyzvedávali velbloudy a odváděli je po strmé cestičce do vádí, kde si najdou pastvu. Muchtar vyslal stráže ke stádu a Alího s jeho zvědy poslal k Síku i s lehkým kulometem pro případ, že by sem chtěl někdo proniknout.

	Zatímco Aiša dohlížela na vykládání Muchtarova majetku, strýc si vzal olejovou lampu a odvedl nás s Elenou řadou tunelů do hloubi jeskyní. Škvírou právě dost širokou, abychom jí prošli, jsme se protáhli do jeskyně velké jako ta vstupní. Otvorem v kamenném stropě sem pronikal silný paprsek světla a odrážel se na vlnícím se, průsvitném povrchu. Elena zavětřila vlhkost ve vzduchu a zašeptala: „Voda!“

	Muchtar se vesele zasmál. „Tohle je skutečný poklad Gilfu,“ prohlásil a posvítil na hladinu jezírka, táhnoucí se na padesát stop. I když jsem už jezírko viděl, nemohl jsem si pomoct, také jsem jen ohromeně zíral. Byl to skutečný chawazimský ráj.

	„Když jsem byl ještě mladý, skočil jsem jednou do vody, abych zjistil, jak je hluboká,“ vykládal nám Muchtar. „Snažili se mi v tom zabránit, tvrdili, že tady straší hadí démon. Stejně jsem to udělal, a voda je tak hluboká, že jsem nedosáhl dna. A jak byla studená! Žádného hada jsem však nenašel.“

	„Odkud se ta voda vlastně bere?“ vyzvídala Elena.

	„Poslouchej,“ vybídl jsem ji. V tichu bylo slyšet, jak na hladinu dopadají kapky vody. „To je fosilní voda,“ vysvětloval jsem. „Prosakuje z pískovcových vrstev nad námi – z deště, který padal před tisíci lety.“

	„Ale tady přece prší. Alí říkal, že letos pršelo.“

	„Ano, Gilf je větrná past – vrcholky vysávají vláhu z dešťových mraků, které nad nimi plují. Nejspíš proto je al-Ghúl tak vyprahlý. Leží v dešťovém stínu. Než se tam vítr dostane, všechna vlhkost je pryč.“

	„A stejně neprší často,“ dodával Muchtar. „Jeden dobrý déšť za čtyři období stačí, aby vádí zůstala zelená.“

	„Proč to tu nepoužívají ostatní kmeny?“

	„Je to chawazimské tajemství. Přicházíme sem od prvního času. Podívej…“ Posvítil na stěny a Elena zalapala po dechu. Byly pokryté rytinami lidí a zvířat, vyvedenými v naturalistickém stylu. Pozorně jsme si je prohlíželi. Lidé měli náušnice, vykreslené nepřirozeně velké, aby byla zdůrazněna jejich důležitost. Umělec chtěl jasně vyjádřit identitu těchto lidí: byli to Chawazimové – nebo Anakové. Hnali se po skále jako čínské papírové loutky, běhali, sháněli dobytek, křepčili přivázaní k sobě v nějakém hypnotickém tanci, lovili zvířata. A jaká zvířata to lovili – buvoly s obrovskými rohy, síťované žirafy, nosorožce, slony – dokonce hrochy.

	„Hroch!“ vydechla nevěřícně Elena. „To ale nemůže být podle skutečnosti. Jak by taková zvířata mohla žít na poušti?“

	„Když vznikaly tyhle obrázky, ještě tu poušť nebyla,“ vysvětloval jsem. „Vidíš, nejsou mezi nimi velbloudi. Lidi ženou dobytek. Hodně jsem o těch obrázcích přemýšlel. Velbloudy přivedli do Egypta Peršané v šestém století před Kristem, takže tohle musí být starší. Podle geologů byla v téhle oblasti poušť nejmíň tři tisíce let před Kristem, takže musí být mnohem starší. Musí být staré přinejmenším pět tisíc let a můžou být staré až deset tisíc let.“

	„Ježiš!“

	„A teď se podívejte tady na to,“ vybídl nás Muchtar a zvedl lampu. „Viděl jsi je jako malý, Omare, ale možná si to nepamatuješ,“

	Nepamatoval jsem si je, a to, co jsem uviděl, mě nevýslovně zaujalo. Byla tu skupinka šesti postav se šupinatými rybími těly a hlavami jako beztvaré, nafouknuté bílé balóny. Viditelně se lišily od Anaků, jejichž rysy byly pečlivě vyvedené a kteří kolem kulatohlavých mužů postávali v uctivých pózách, klečeli či stáli se zdviženýma rukama.

	„Bohové!“ řekla Elena. „Uctívají kulatohlavce jako bohy, ale podívej se sem, tady se z nich stali starověcí Egypťané.“

	Měla pravdu. Na další scéně se šest kulatohlavců proměnilo v bohy starého Egypta, přibližně nicméně zřetelně nakreslené: Thovt s ibisí hlavou, Hor se sokolí hlavou, Sutech s hlavou hrabáče a tři postavy s hlavou sice lidskou, zato s rybími ocasy, což mohli být Usir, Eset a Nebthet. Zatímco ostatní bohové zřejmě postávali a dívali se, Thovt podával kořeny mandragory lidem okolo. Byla to hrubější verze obrazu z chrámu v Chan al-Anak, který jsme viděli před několika dny.
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	Než jsme se vrátili dó vstupní jeskyně, Aiša připravila sedla a bedny, rozložila koberečky a podušky a zapálila oheň. Jeskyně byla zakouřená a kolem se ozývaly hlasy ostatních rodin a pištění hrajících si dětí. Připojil se k nám Mansúr a Aiša nám nalila kávu se skořicí. „Mám pocit, že si to nezasloužím,“ podotkla Elena popíjející kávu, „totiž, přesunuli jste celý klan přes poušť do jiného domova jenom kvůli nám.“

	„Kvůli kmeni,“ opravila ji Aiša. „Kmen je posvátný. Nemohli jsme dovolit, aby někoho z nás zatkla policie – a to včetně tebe, Omarovy přítelkyně a našeho hosta. Nesejde na tom, kde žijeme, jestli v jeskyni, na poušti nebo v rozpadajících se domech, protože pro nás jsou domov lidé, ne místo. Kmen je vším, místo neznamená nic.“

	„Víte ale, že oni nikdy nedovolí, aby vám to prošlo,“ upozornila Elena, „zabili jste policisty…“

	„Zabili jsme jenom dva,“ opáčil Mansúr. „Oba se chystali zaútočit na tebe a na Omara. Pár jich možná náhodou zranila střelba a bomby, ale my nemáme ve zvyku zabíjet, pokud nás někdo přímo neohrožuje. Nebo pokud nejde o krevní mstu.“

	„Přesto má pravdu,“ ozval jsem se. „Nezáleží na okolnostech, oni na to nezapomenou.“

	Muchtar frkl. „Vláda se nás snaží zbavit, co nám paměť slouží,“ uchechtl se. „A zatím se jí to nepodařilo. Kromě toho máme s policií spousty nevyřízené krevní msty. A my taky nezapomínáme.“

	„Bůh je velkomyslný,“ prohlásil Mansúr. „Až přijde čas, všichni odejdeme za božským Duchem.“

	„Tak co uděláme teď?“ chtěla vědět Elena.

	„Dnes večer bude velké záření,“ sliboval Muchtar. „Božský Duch nám ukáže cestu.“

	V odpoledním chládku jsme s Elenou sešli dolů do vádí, kde velbloudi pod dohledem pasáčků a ozbrojených stráží okusovali akácie. Prošli jsme kolem, pozdravili se s hlídači a nakonec jsme se posadili do měkkého písku. Kromě občasných útržků písní honáků, frkání velbloudů, bzučení hmyzu v trávě a tichého šustění větru bylo naprosté ticho. Ghibli vyčistil vzduch a uvolnil vápenatou vůni otevřeného písku, pachy pasoucích se velbloudů a těžkou vůni akáciových květů. Od návratu do Egypta jsem se poprvé úplně uvolnil. Nechtěl jsem myslet na Wingateův deník, ale věděl jsem, že s tím budu muset dřív nebo později něco udělat. Převracel jsem si to v hlavě celou cestu bouří a nyní jsem to musel někomu říct. K mému překvapení mě Elena předešla.

	„Vůbec jsme se nepřiblížili k řešení, že, Jamie?“ zeptala se.

	„Jestli myslíš, že pořád nevíme, kdo zabil Nikolaie a možná Juliana, tak máš pravdu.“

	„Proč ‚možná Juliana‘?“

	Vylíčil jsem jí svoje zážitky z Gízy: muž, který mluvil jako Julian, ale běhal příliš rychle, tvrzení hrbáče, že Juliana zahlédl, když už měl být mrtvý, údajný Julianův telefon Doktorce a tělnatý, Julianovi podobný muž, jehož jsem zahlédl v Nikolaiově krámě. Když uslyšela poslední část, prudce se nadechla.

	„Snažíš se mi říct, že Julian zabil Nikolaie a pokusil se zabít i tebe?“ ujišťovala se.

	„To jsem neřekl. Fakt je, že prostě nevím.“

	„Co vlastně Hammudi myslel, když říkal, že šlo o ‚hádku mezi zloději‘?“

	„To mu nežeru. S Julianem jsme si byli blízký jako bratři přes deset let. Občas dostal záchvat vzteku, ale nikdy jsem nezažil, že by ho byť jen napadlo něco nečestnýho. Takový prostě nebyl – svou práci vášnivě miloval, to ano, ale materiální záležitosti ho nikdy nezajímaly. A vůbec, ani Hammudi zřejmě nebyl přesvědčený, že to byl spor mezi zloději, pořád plácal něco o ‚hluboký infiltraci‘ a ‚Zdroji Gibríl‘.“

	„Ten chlap je psychopat.“

	„Možná, ale rozhodně není pitomec. Hele: Wingate tvrdil, že Carter s Carnarvonem našli v Tutanchamonově hrobce něco, co označili za anachronae.“

	„To znamená co?“

	„Je to zastaralý výraz, který archeologové používali k označování artefaktů, který nějak časově nezapadaly do datace.“

	„Takže ten tajný nález ‚časově nezapadal‘.“

	„Zřejmě. Ať to bylo cokoliv, ten nález odhalil, že Tutanchamonův otec Achnaton byl pohřbený někde na poušti. Zatím to dává smysl. Achnaton byl kacíř. Když zemřel, jeho nohsledi se báli, že jeho mumii roztrhají na kompost a obvazy použijou jako toaletní papír, a tak mu a Nefertiti postavili hrobku daleko na poušti, kde by je nikdy nikdo neměl najít. Během staletí se řeči o jeho pohřbu proměnili v legendu o Zerzuře – bílým městě, kde král a královna spí na hromadě pokladů. Když o tom teď uvažuju, jsem pěkný pitomec, že jsem v tom hned neviděl podobnost s faraónským pohřbem. A tak ti dva něco našli a zjistili, že Achnatonova hrobka – bájná jednička pro každýho egyptologa – není na Nilu jako ostatní, ale vězí někde v písku.“

	Zadíval jsem se na pasáčka, který opodál dojil kulaťoučkou velbloudici, stoje na jedné noze, druhou opřenou o koleno, a obratně tahal za vemínko. Mléko stříkalo do dřevěné misky. Velbloudice zvedla velkou, lučnímu koníkovi podobnou hlavu a spokojeně zabučela. Když chlapec skončil, položil misku na zem a podvázal struky provazem s kolíčkem, aby mláděti zabránil dopít zbytek. Misku přinesl k nám a podával mi ji. „Pij!“ vybídl mě.

	Podal jsem misku Eleně, která si ji s obavami vzala. „Podrž ji oběma rukama,“ radil jsem jí, „a dřepni si, když piješ. Pít mlíko vestoje je urážka.“ Dřepla si a napila se. Když mi misku vracela, měla na rtu půlměsíc bílé pěny. Zahihňal jsem se a napil se. Mléko bylo ještě teplé a trochu slané. Byly v něm cítit pouštní bylinky. Hřbetem ruky jsem si otřel rty a vrátil misku chlapci.

	„Děkuju,“ řekl jsem.

	„Díky patří Bohu.“

	Dívali jsme se, jak spěchá nabídnout misku nejbližšímu strážci. „Velbloudí mlíko je zdravý,“ obrátil jsem se k Eleně, „ale dávej si pozor. Jestli na to nejsi zvyklá, čeká tě faraonova pomsta.“

	„To mi říkáš teď?“

	„Promiň. Kde jsme to byli?“

	„Zjistili, že Achnatonova hrobka je na poušti a že je to ta bájná Ztracená oáza Zerzura.“

	„Správně, a co chtějí udělat dál?“

	„No najít ji, pochopitelně.“

	„Správně, ale stane se to, že Carnarvon natáhne bačkory a po něm dva tucty jeho kámošů. Jak to?“

	„Nemohl je oddělat někdo, kdo chtěl udržet celou věc pod pokličkou?“

	„Bingo! Na Tutanchamonově hrobce ležela kletba – v tom měl Karlman pravdu – ale nebyli to žádný ukrytí strážci. Byla z masa a kostí, nějaká skupina, která nejenže zoufale chtěla najít Achnatonovu hrobku, ale zároveň se snažila zajistit, že ji neobjeví nikdo jiný. Vlastně byli ochotný udělat hodně, aby toho dosáhli.“

	„Jenomže to někdo vykecal. Tak třeba Wingate, a Klub Zerzura taky.“

	„Správně. Takže máme dvě skupinky zainteresovaných. Jedna banda – Carnarvonova skupina – skončí na krchově a druhá – Klub Zerzura – hledá hrobku, ale nemá štěstí. Wingate jde sám a najde ji, ale cestou zmizí celá jeho skupina – nejspíš ji taky někdo odkrouhne. Wingatea ale nechají naživu.“

	„Jestli máš pravdu, tak ten, kdo chrání tajemství Achnatonovy hrobky, už zabil sedmatřicet lidí. To je vraždění ve velkém!“

	„A nezapomínej, že tu jsou další možné oběti: přinejmenším čtyři. Jestli je Julian mrtvý, tak on, Nikolai, Ronnie Barrington, a pravděpodobně i Ibrahim Izzadin, bývalý ředitel památkový správy.“

	„Dohromady to dělá čtyřicet jedna.“

	„Ano, a v tom je ten problém, Eleno. Neumím si představit, že by někdo zamordoval přes čtyřicet lidí kvůli jedný faraónský hrobce. Jak říkáš, tohle je vážně vraždění ve velkým – jako mafie.“

	„Jen si ale vezmi ty poklady. Pokud by byla výbava aspoň trochu jako v Tutanchamonově hrobce, měla by cenu miliónů.“

	„To je pravda, ale Wingate sám napsal, že ten, kdo najde Zerzuru, vyřeší‚ohromující‘ záhadu. Fajn, sama o sobě by Achnatonova hrobka byla velký archeologický objev, ale dalo by se to posuzovat jako ‚ohromující‘? Nemyslím. Neovlivnilo by to životy lidí ani by to nezměnilo svět. A jestli měl Wingate pravdu, musel tu záhadu sám vyřešit. Mohl být slavný, ale on nikdy ani nepípl o tom, co našel.“

	„Možná našel jenom ty vešebty.“

	„Tomu nevěřím. Podle mě Wingatea přinutili něco utajit – něco, co by ovlivnilo celý svět, něco, kvůli čemu ta skupina byla připravená zabíjet a pokračovat v zabíjení přes šedesát let. Doktorka zjistila, že Klub Zerzura bylo krytí pro britskou zpravodajskou službu, aspoň na začátku. Jestli je moje tušení správný, všechny ty lidi vyřídili, aby přestali žvanit, takže musí jít o něco mnohem zajímavějšího než jenom o další faraonskou hrobku.“

	„Jako co?“

	„To můžeme zjistit jedině tak, že Zerzuru navštívíme sami.“
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	Prudkou stezkou k jeskyním jsme šplhali za stády velbloudů, zaháněnými na noc dovnitř. Honáci si prozpěvovali a poklepávali hůlkami. Velbloudi byli nádherní, ne tak velcí, jak bývá zvykem, ale silní a s dokonalými proporcemi. Chawazimové své velbloudí stádo nazývají ibil – prostě velbloudi – a jsou na ně nesmírně hrdí. Jsou chováni po generace v prvotřídní kvalitě a většina jich má neobvyklou barvu, označovanou aghbaš – špinavě bílá, s podtónem kobaltové. Chřípí nám plnila vůně lebedy a velbloudi cestou do kopce naříkali, frkali a bručeli. Na druhé straně údolí klouzalo slunce do čtverce ve skalní stěně, již Chawazimové pojmenovali „Brána západu slunce“ – další dveře do jiné dimenze – vrhalo dlouhé sekvence barev přes dno vádí a protahovalo ostnaté stíny lebedy a akáciových keřů s plochými korunami. Na Gilf se sneslo ticho ještě vznešenější než to, jaké tu vládlo přes den. „Je to jako být na jiné planetě,“ poznamenala Elena tiše, „žádná města, slumy, auta ani motory. Nebylo by úžasné žít v takovém světě pořád?“

	Před jeskyní se šeřilo, ale uprostřed klenutého dómu již plála velká vatra a Chawazimové kolem ní roztahovali koberečky a podušky. Vrhali obří stíny na vysoké stěny. Muchtar, pouze v sirwalu, nás uviděl přicházet a přivolal si nás. Ruce měl zabarvené do oranžova a já si všiml, že v kamenném hmoždíři drtil jakousi narudlou substanci. „Démonova jablka,“ vysvětlil mi. „Připojíte se k záření oba?“ Elena se na mě tázavě podívala.

	„Být pozvaný je velká čest,“ objasnil jsem jí anglicky, „a odmítnout je urážka. Mě samotnýho doteď ještě nepozvali.“

	Elena si oranžovou hmotu ostražitě prohlížela. „Tohle pijou?“ zeptala se.

	„Al-liksir,“ vysvětloval Muchtar, „je to dar starodávných našim předkům – božská voda přinášející záření. Připojíš se?“

	„Není to nebezpečné?“ ujišťovala se.

	„O nic nebezpečnější než projíždět přes poušť ghiblim,“ ujistil jsem ji.

	„Přidáš se ty, Omare?“ obrátil se Muchtar na mě.

	Zamyslel jsem se. Věděl jsem, že záření skrývá jistá rizika. Něco ve mně se drželo zpátky, strach, že jakmile se do toho jednou dám, už se nebudu moct déle skrývat před svým pravým já. Ale hádal jsem, že další šanci už nikdy nedostanu. Strýc mi nabízel závazný dar – příležitost připojit se ke společenství Chawazimů – být jedním z nich. Muchtar a jeho rodina kvůli nám riskovali život prostě proto, že jsem pokrevní příbuzný. Věděl jsem, že nemůžu odmítnout.

	„Dobře, připojím se,“ slíbil jsem.

	„Výborně. A ty, Eleno?“

	Váhavě se na mě podívala. „A, do háje,“ prohlásila, „praštili mě, stříleli po mně a málem mě usmažili. Tři dny jsem jela v bouřce. Co můžu ztratit?“

	V jeskyni by byla tma jako v pytli, nebýt vatry. Venku noc jemně projasňovaly měsíc a obloha posetá hvězdami. Za zdí poklidně přežvykovali velbloudi. Za tichého mumlání a šustění šatů okolo jsme se posadili na koberečky vepředu. Světlo ohně přeskakovalo z jednoho obličeje na druhý a každý na okamžik ozářilo, než se posunulo dál. Usoudil jsem, že kolem vatry musí sedět dobře dvě stovky lidí. Po chvíli se ze stínů vynořil Muchtar s Mansúrem v patách. Alí a houf dalších mužů přinášeli čvachtající měchy s vodou. Shromáždění utichlo. Muchtar převzal první měch a zvedl ho před lidmi nad hlavu. Plameny si pohrávaly na jeho sporém těle, ošlehaném jako pískovcové věže venku. „Pohleďte na božskou vodu!“ zvolal hlasem, jaký jsem nepoznával. „Pijeme ji na památku zemřelých – všech duší naší rodiny všech pokolení až k prvnímu času. Pijeme ji, abychom se spojili jako jeden – živí i zesnulí – v božském Duchu, který neumírá.“

	„Božský Duch žije!“ zvolalo shromáždění.

	Z davu vyšla Aiša a další ženy s vyřezávanými dřevěnými mísami. Muchtar do jedné vyprázdnil měch s vodou, jen to zašplouchalo. Za nimi nalévali muži vodu do ostatních mís. Muchtar zvedl mísu. „Jako amnir kmene si beru první doušek této vody,“ pronesl. „Kéž mě božský Duch vede v záření a ukáže mi cestu.“

	„Božský Duch žije!“ zařval dav znovu. Muchtar zvedl mísu ke rtům, zhluboka se napil a okamžitě klesl s dlouhým vzdechem na kolena. Diváci jásali a tleskali. Mansúr podal mísu nám. Ostatní muži s mísami mlčky procházeli mezi sedícími. Vzal jsem si od Mansúra mísu a podíval se na Elenu. „Pij!“ vybídl mě bratranec. „Kéž tě božský Duch provází!“ Lokl jsem si. Tekutina chutnala kysele, jako zdejší pivo vařené z čiroku. „Pij!“ přikazoval Mansúr a zdravé oko se mu ve světle plamenů blýskalo. Pořádně jsem si přihnul, pak podruhé. Mansúr posunul mísu k Eleně, která se napila bez váhání. Znenadání ze šera zazněly bubínky ve vzrušujícím rytmu a diváci se přidali s tleskáním. Oheň praskal a plameny divoce ozařovaly tváře shromážděných. Ozval se zpěv, zprvu v tichých basových vlnách, rozléhajících se jako opakované troubení na velký horský roh – vlny se tvořily a lámaly, a pak se k basu přidal v kontrapunktu pronikavý ženský sbor. Zatímco jsem přihlížel, Muchtar se postavil do světla, v očích mu jiskřilo a soustředil se na něco ve velké dálce. Zamával rukama, zvrátil svou starou, zpustošenou hlavu a zavyl píseň. Všichni umlkli, poslouchali a vykřikovali odpovědi. A tak to pokračovalo, Muchtar burácivě předzpěvoval a diváci mu hlasitě přizvukovali. Vtom mi došlo, že amnir své lidi doslova vede, tvaruje a tvoří jejich vidění. Zprvu jsem si prostě jen uvědomoval, že jsem vtahován do hudby, a kýval jsem se spolu s ostatními. A potom jsem do toho spadl – ocitl jsem se uvnitř hudby, uvnitř úst a myšlenek zpěváků a písně. Postup písně se pozastavil, neustále opakovaný vzorec bez začátku a konce, trvající celou věčnost v bezčasí. Stále jsem si uvědomoval jeskyni a lidi kolem sebe – vlastně jsem si je uvědomoval mnohem víc než předtím. Najednou, místo aby byli tam, masa jednotlivců, každý ostrovem sám pro sebe, byli tady: mezi „mnou“ a „jimi“ už nebyla žádná bariéra. Celý život jsem zoufale chtěl někam patřit. Nyní jsem se zničující jasností viděl, že všechno je součástí všeho ostatního, všechno zapadá jako součást kosmické skládačky, všichni a všechno někam patří. Neexistoval dualismus obsahu a formy, existence byla jediná. Odcizení, které jsem vždycky cítil, jsem si vymyslel sám. Můj život nezačal mým narozením, nýbrž narozením všeho stvoření. Mé skutečné tělo nebyl tento tělesný obal, který jsem nosil, nýbrž sám kosmos. Se stejnou jistotou jsem věděl, že jsem si to uvědomoval vždy. Snažil jsem se to potlačovat, ale ve skutečnosti jsem božského Ducha nikdy neopustil. Najednou jsem věděl, že právě tento pocit jednoty Chawazimům umožňuje žít tak, jak žijí. Neviděli sami sebe jako jednotlivce, nýbrž jako celek, v každodenním spojení se stvořením, se svým skutečným tělem – vesmírem.

	Droga mi šuměla v krvi, rozbila mé vědomí do miliardy částeček bytí a vystřelila je jako laserový paprsek na obzor. Stále jsem si uvědomoval všechno kolem sebe a zároveň jsem se vznášel někde nad tím v naprostém tichu. Slyšel jsem tlukot srdce – svého – a těžký dech, cítil jsem, jak se napínají a uvolňují svaly, chodidla dopadající jako tlapy na bílý písek pouště. Shlédl jsem a viděl, že už nejsem ve svém lidském těle, nýbrž v těle přízračného pouštního šakala – Anupa – ducha mých předků, ztělesnění všeho, co leželo v mé minulosti a budoucnosti. Za mnou zůstávaly stopy, stopy vedoucí z Anglie do Káhiry, do al-Maks a skrz ghibli do Gilfu Kabíru. Za sebou jsem nechával vidění, Julianovo tělo na písku u Gízy, Julian běžící nocí rychlostí, jakou Julian běžet nemohl, Nikolaiův zmučený obličej, krví načmárané Reovo oko na zrcadle, výbuch v jeho krámě, já sám mávající rukama jako sokol křídly, Karlmanovy prsty zarývající se do mě, Rifadovo zpocené čelo, Rabjohn, říkající „možná schováváš světlo pod kbelec“. Napínal jsem zrak do dálky, abych poznal, kam moje stopy vedou, a zahlédl jsem ještě znepokojivější věci – Doktorčino bezvládné tělo visící za opasek ze stropu, starý Chazmí se zmučeným obličejem, Elena v bezvědomí v tmavé jeskyni, vysoký plavovlasý chlapec ležící mrtvý na písku. Zamžoural jsem přes tyto obrazy k pouštnímu obzoru, ale viděl jsem jen černou díru, v níž jako by mizely všechny stezky, tmavou mlhovinu, za níž se nedalo nic rozeznat. Něco mi říkalo, že to místo se jmenuje Zerzura, a jak jsem se díval, černota vytvořila obří Reovo oko. Najednou mou pozornost odpoutalo jasně bílé světlo, které mě obklopilo, a když jsem vzhlédl, uviděl jsem ohnivý sluneční kotouč, z něhož vycházely paprsky zakončené malýma ručkama – ručkama, které mě mámivě hladily. Zadíval jsem se na kotouč a polekal mě hluboký hlas: „Vyvolený,“ říkal. Najednou jsem stoupal z transu jako bublina stoupající vodou a se šokující prudkostí mi došla spousta věcí. Věděl jsem, že Muchtar měl pravdu. Mám sílu záření – měl jsem ji už jako dítě a snažil jsem se ji potlačit. Zasmál jsem se tomu, jak jsem byl hloupý. Síla byla tady, odjakživa, doutnala mi v duši. Několikrát mi zachránila život: jako malému, když jsem viděl nevybuchlou minu, když se mě Kolpos snažil přeseknout, když na podlahu dopadl granát – a varovala mě i při jiných příležitostech, jako když jsem věděl, že na nás v Chan al-Anak čeká policie. Sny, co se mi zdály u Doktorky, mi říkaly totéž – jsem illuminatus – ne „nikdo“, jak mi tvrdil Hammudi, ale přece jen „někdo“. A když mi to konečně plně došlo, věděl jsem, že se už nikdy nemůžu vrátit k tomu, čím jsem byl předtím.

	Když jsem se vzpamatoval, Elena na mě upírala oči se zorničkami velkými jako podšálky. Neměl jsem tušení, kolik času uplynulo. Hudba ustala a oheň dohoříval. Jeskyně byla plná kouře. Mnozí Chawazimové se vrátili ke svým malým ohýnkům a další usnuli přímo na místě, nebo se mírně kolébali podle nějakého vnitřního soundtracku. Elena mě vzala za ruku a mnou jako by projela smyslná elektřina. „Patříme si,“ pronesla. Cítil jsem pravdivost jejích slov. Potichu jsme vstali a ruku v ruce, na nejistých nohou, jsme vyšli z jeskyně do hvězdné noci. Měsíc jsme měli přímo nad hlavou a cestu dolů jsme našli snadno. Na měkkém písku, kde jsme seděli předtím, jsme si rozložili kobereček a pokrývku, které jsme si přinesli. Noc byla teplá a dokonale tichá. Když jsem ji objal a políbil, rty měla jako v ohni. Proplouvala mezi námi divoká energie. Líbali jsme se znovu a znovu, jazykem si navzájem zkoumali ústní dutiny a tiskli se k sobe. Droga záření mi nějak zbystřila smysly, takže každý dotek rtů či rukou vyvolal malou extázi. Elena to musela cítit stejně, protože zasténala, když jsem ji líbal na krk, a lapala po dechu, když jsem jí prohrábl vlasy. Ve chvilce jsme ze sebe shodili šaty, leželi nazí na zemi a supěli touhou. Něžně jsem ji laskal po ňadrech a po zádech a ona reagovala, rozevřela rty a pohladila mě po vnitřní straně stehna. Když jsem do ní vnikl, věděl jsem, že to není chtíč, nýbrž skutečná sounáležitost, chvíle spojení s věčným životem.
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	Probudil jsem se s bodavou bolestí hlavy. Zvědavý velbloud mi očichával vlasy a obratnými, uslintanými pysky mě ožižlával. Opodál stál malý, opálený pasáček v potrhaném sirwalu a smál se. „Máš štěstí, že to je jenom velbloud,“ křikl. „Když jsme tu byli posledně, jeden z našich mužů se probudil a zjistil, že mu hyena olizuje tuk z vlasů. Nevím, jestli se lekl víc on nebo ta hyena!“

	Chtěl jsem se usmát, ale bolela mě hlava. Rozhlédl jsem se po Eleně a kluk ukázal na svah. „V Sallale,“ oznámil mi.

	Sallala byl pramen v polovině pískovcové věže na jižním okraji amfiteátru, deset minut snadného lezení mezi balvany. Někdo jí asi pověděl o tamním jezírku křišťálově čisté vody. Dokonale se hodilo ke koupeli, ale málokdy se používalo, protože Chawazimové byli vedeni k tomu, aby si cenili každé kapky vody, a nikdy si nezvykli koupat se, i když byl vody dostatek. Vyšplhal jsem přes balvany a našel jezírko pod skalním převisem. Stěny byly po staletích ohlazené vodou. Elena dřepěla ve vodě až po krk. Byla tu sama. Vypadala uvolněně a klidně. „Jak se cítíš po ránu?“ zeptal jsem se jí.

	„Probudila jsem se s příšernou kocovinou,“ přiznala, „ale teď se cítím skvěle. Co ty?“

	„Mnohem líp teď, když jsem tě uviděl.“

	„Pojď ke mně!“

	Rozhlédl jsem se. Nikde nebyly slídivé oči, a tak jsem shodil džibbu a sirwal a skočil do vody. Byla studená jako led, úplně mi vyrazila dech.

	„Šíííš!“ zajektal jsem.

	„Zapomněla jsem ti říct – je studená. Ale na kocovinu je fantastická.“

	Pod vodou jsem ji objal kolem pasu. „Neměla by ses tu koupat nahá,“ podotkl jsem. „Moc soukromí tu není.“

	„Aha,“ opáčila, rozevřela rty a popadla mě oběma rukama. „A co ty?“ Něžně jsem ji políbil, pak tvrději, a ona vášnivě odpovídala a hladila mě. Najednou se zarazila. Cítil jsem, že prsty sleduje jizvu, co se mi táhla šikmo přes páteř od krku po zadek. Nadechla se a jemně si mě obrátila. „Dobrý bože!“ vyhrkla. „To je stopa po biči. Tebe jako dítě tloukli!“

	„Bylo to dobrovolný, ale nechlubím se tím. Děcka ve škole v Anglii mi říkaly ‚divoch‘. Nikdy jsem na to nesměl zapomenout.“

	„Kvůli holce?“

	„Ne, stalo se to brzy po tom, co zmizela matka, když jeden kluk prohlásil, že utekla s jiným mužem. Rozdal jsem si to s ním, ránu po ráně. A porazil jsem ho. U Blíženců, v životě mě nic tolik nebolelo. Je to, jako by tě zasáhl blesk. Prý je to horší než bodnutí nožem. Otec se hrozně naštval – bylo mi teprve devět.“

	„Ježíši Kriste, a já myslela, že jsem měla těžké dětství!“

	Znovu jsem ji políbil, rázněji, a pevně ji přidržel. Droga vyprchala, avšak magie tu byla stále. „Takže to nebyla jenom ta božská voda, že?“ zeptala se s úsměvem.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Patříme si.“

	Konečně jsme vylezli z jezírka, celí roztřesení, a utřeli se do svlečených šatů. Elena měla s vodou pravdu – kocovina zmizela. Slunce již pálilo a mokré šatstvo nám vzápětí uschlo. Cestou dolů do vádí jsem si všiml nového stáda velbloudů, které přiháněli jezdci práskáním bičů a zpěvem. Byly to většinou velbloudice s naducanými vemínky – mléčné stádo kmene. Za nimi klusal přes údolí ve zvířeném prachu houf koz. „Co je tohle?“ zeptal jsem se opodál stojícího pasáčka.

	„Kozy a mlíčné stádo,“ vysvětlil mi. „Ahmad wald Muchtar ho právě přihnal z okrajových pastvin.“

	„Ahmad!“ zvolal jsem. „V al-Maks jsem ho neviděl.“

	„Další bratranec?“ vyzvídala Elena.

	„Ano, můj oblíbený bratranec,“ upřesnil jsem. „S ním jsem se vydával na výpravy do pouště, když jsme byli malí. Je stavěný jako Samson – jediný muž, co znám, který dokáže zvednout dospělou velbloudici. Je mladší než já, ale tak jaksi na mě dohlížel. Do smrti nezapomenu na ten den, kdy mě pár kluků z vesnice mlátilo a nadávalo mi do špinavých Chawazimů. Ahmad se přiřítil jako smršť. Spousta těch kluků byla větší než on, ale on hned složil dva největší. A vytáhl chandžar. ‚Ještě jednou sáhnete na mého bratrance,‘ řekl, ‚a já přijdu v noci k vám domů a podříznu vám krk tak tiše, že to zjistíte, teprve až se probudíte.‘ Měla jsi vidět, jak se tvářili. Totiž, oni mu to uvěřili. Potom jsme se tomu pořádně nasmáli.“

	Když jsme dorazili ke vchodu do jeskyně, Ahmad seděl s Muchtarem, Mansúrem a Alím u kávy. Vypadali jako indiáni, s dohněda opálenými těly a rozcuchanými, tukem napuštěnými vlasy, kdy drželi ručnice v ohbí lokte jako kouzelné hůlky. Vstali, aby nás formálně přivítali. „Díky Bohu za tvůj bezpečný příchod,“ řekl jsem Ahmadovi. Byl menší, podsaditý – takový kapesní Herkules – skoro bez krku, s hlavou jako balvan, střapatou bradou a pod džibbou se mu rýsovaly prsní svaly.

	„Omare!“ zařval, poplácal mě po rameni a mačkal mi paže. „Pořád chcípák z města, jak vidím! Svaly jako vrabčí čéšky. Měl by ses vrátit k beranímu tuku a velbloudímu mlíku. To z tebe udělá chlapa!“

	„Máš pravdu,“ přitakal jsem, „potřebuju dovolenou na poušti!“

	Potřásl si rukama s Elenou a posadili jsme se k ohni. „Kde jsi byl, když skuteční muži bojovali s vládou?“ otázal jsem se.

	Zazářil. „Přiznejme si, bratranče, že kdybych tam byl, nebyl by to spravedlivý boj.“

	Všichni se zasmáli. „Co tě vlastně zdrželo?“ chtěl jsem vědět.

	„Když jsi ty dorazil do al-Maks, já sháněl kozy a mlíčné stádo z okrajových pastvin. Mansúr poslal posla, a tak jsem zrušil tábor a vydal se delší cestou sem. Poslal jsem zvědy do města Chárga, aby položili uši na zem, a oni mě druhý den dohonili. Na letiště dorazil ve velkých letadlech celý pluk policistů s auty, a dokonce s obrněnými vozy.“

	„Alláhu!“ zvolal Muchtar.

	„A jsou tam i helikoptéry a průzkumné letouny, všechny s policejním označením. Jeden z našich zvědů se převlíkl za rolníka a zašel na letiště. Říká, že tam viděl obra s hlavou jako vajíčko.“

	„Hammudi,“ uhádl jsem.

	„To je on. Náš zvěd slyšel, jak ho oslovují kapitáne Hammudi. Vítal důstojníka v uniformě, který vypadal jako jeho šéf a který právě vystoupil z letadla s policisty. Náš muž poslouchal, jak si povídají, a obr šéfa oslovoval majore Rasíme.“

	„Slyšel jsem o něm,“ zabručel jsem. „Vypadá jako darebák?“

	„To je on. Byl s ním jeden starý muž, který všechno pozoroval a moc toho nenamluvil. Nejdřív ho náš zvěd považoval za cizince, když však promluvil, mluvil arabsky jako Egypťan. Major Rasím se ho zřejmě bál, ale obr mu nedůvěřoval.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Zmiňovali se o něm jako o Gibrílovi.“

	„Byl to policejní důstojník?“

	„Mohl být. Náš muž to nepoznal. Prý ale měl autoritu. Rasím řekl obrovi: ‚Musíme najít Rosse a tu holku. Chci, aby je co nejdřív našli, ale ani se jich nedotknete, dokud neřeknu. A ty zatracené chawazimské rebely chci pochytat!‘“

	Kolem zazněl smích.

	„V každém případě prošli zvědové cestou zpátky okrajovými vesnicemi. Vláda al-Maks vyplenila. Domy jsou spálené, studna zničená, napájecí kanály zavalené, palmové háje a zahrady posekané. Aha – promiň, otče – našli tu skrýš v Chan al-Anak. Prorazili závěrným kamenem a slezli do studny. Podle zvědů jsou vešebty a kniha pryč.“

	„Mizerové!“ zasyčel jsem.

	„Ano, ale to není nejhorší. Omare, pamatuješ na našeho starého pachtýře?“

	„Ano, vždycky se staral o vesnici, když jste tam nebyli – Suwajlim, že?“

	„Ano. Zvědové ho našli přivázaného ke stromu s podříznutým krkem.“

	„Ne!“

	„Ano. Nohy měl popálené, takže to vypadá, že se z něj snažili vypáčit, kde jsi.“

	„Bůh se nad ním smiluj!“ zašeptal Mansúr, potřásl hlavou a ve zdravém oku se mu blýskalo. „Ta prasata – starý Suwajlim neznal nic jiného než svou půdu a své datle. Vždyť ani nebyl Chazmí, proboha!“

	„Vybereme si jeho cenu v krvi, až přijde čas,“ zavrčel Muchtar. „Zvědové také prošli kwajtskou vesnicí. Nedaleko je noclehárna pro poutníky a někdo se tam zastavil a předal jim sakanab – novinky. Šlo o to, že v noclehárně zůstává jeden muž, cizinec, a hledá tebe, Omare.“

	„To musí být Rabjohn,“ usoudil jsem a ohlédl se na Elenu. „Jak vypadá? Starší muž, Američan?“

	„Zvědové ho neviděli, ale zřejmě šel do al-Maks, našel ves vypálenou a zamířil do Kwajtu. Prý pro tebe má naléhavou zprávu.“

	„Může to být vládní špeh,“ varoval Mansúr, „past.“

	„Ne, Rabjohn je náš přítel. Musí to být on, je jediný kromě Doktorky, další kamarádky, kdo věděl, že jedeme do al-Maks. Pomohl nám dostat se tam.“

	Všichni na chvíli umlkli a zvažovali situaci. Vypadalo to, že tentokrát je policie odhodlaná dotáhnout věc do konce. Mansúr sundal z ohniště mosaznou konvici a první šálek nalil Muchtarovi. „Co ti božský Duch sdělil, strýčku?“ zeptal jsem se ho.

	Stařík do sebe hodil kávu a podal šálek synovi, přičemž s ním zatřepal. „Božský Duch mi prozradil dvě věci,“ odpověděl. „Jedna je, že zdrojem všech potíží je Zerzura, ta Ztracená oáza. Všechno zlo, co nás postihlo, vychází odtamtud. Jestli chceme vědět, co to je doopravdy za potíže, musíme jít tam…“

	„Ano, to je přesně…“ začal jsem, ale Muchtar mě gestem umlčel.

	„Božský Duch mi také připomněl, že jsem zodpovědný za sílu kmene. Možná nebudeme v bezpečí ani tady, jestli sem vláda přijde s plnou mocí. V bezpečí budeme jedině za hranicí v Súdánu. Proto návrhuju, že kmen co nejdřív odvedu za hranici.“ „Strýčku, jestli nenajdeme Zerzuru, nikdy nezjistíme, co se stalo tvému otci,“ upozornil jsem ho.

	„Zerzura zabila mého otce a mnoho mých příbuzných. Vešebty, které tam Wingate našel, přinesly jenom smrt a zkázu. Nevzešlo odtamtud nic než zlo.“

	„Strýčku, já tam musím.“

	„Ale jak ji chceš najít? Zerzura je jenom báje. Známe poušť líp než kdo jiný, ale nikdo z nás ji nikdy neviděl.“

	Zamyslel jsem se. „Podívej, Wingate ji našel. Když to dokázal on, dokážu to i já. Jeho předák Hilmi wald Falih je stále naživu. Třeba nám něco poví.“

	Muchtar pokrčil rameny. „Hilmi je posedlý džiny – to mu dalo hledání Zerzury.“

	„Podívej, strýčku, dej nám pár dní – týden. Jestli do té doby Zerzuru nenajdeme, odvedeš kmen za hranici.“ 

	„Ale kdo půjde s tebou?“

	Prohlédl jsem si Ahmada, Alího, Mansúra a ostatní Chawazimy, kteří se shromáždili kolem nás. Tvářili se nevzrušeně.

	„Půjdu sám, jestli budu muset,“ opáčil jsem.

	„Já půjdu!“ ozvala se náhle Elena. „Půjdu s tebou, Jamie. Já se nebojím!“ Vyzývavě se dívala na muže, kteří se začali znepokojeně ošívat.

	„Přece se nenecháš zahanbit ženou, Ahmade!“ řekl jsem, což bylo nefér.

	„Buď proklet!“ vybuchl Ahmad, celý rozzářený. „Dobře, Omare. Půjdu.“

	Poplácal svého polobratra Mansúra po ruce. „Odkdy se mocný Jednooký válečník bojí džinů?“ zeptal se. „Stačí jeden pohled na to tvoje slepé oko a s hrůzou utečou!“

	„Tak dobře,“ zabručel Mansúr, „počítejte se mnou.“

	„I se mnou,“ přihlásil se Alí. „Ať nikdo nemůže říct, že mě můj polobratr zostudil!“

	„Jeden z vás musí zůstat,“ přibrzdil Muchtar jejich nadšení. „Který to bude?“

	Stoicky se na něj dívali a žádný se nechtěl vzdát, když se jednou zavázali.

	Muchtar se usmál. „Jste synové, na jaké můžu být hrdý,“ pochválil je, „zahanbujete svého otce. Ale jeden z vás musí zůstat. Dobře, Omare. Kmen se tu zdrží, dokud nenajdete Zerzuru. Nebo dokud se nevrátíte s nepořízenou. Alí, ty tu zůstaneš. A já půjdu s Omarem také.“

	„Jsi odvážný muž, strýčku. Ve tvém věku to od tebe nikdo nečeká.“

	„Nejsem odvážný, Omare. Jenom nemám co ztratit.“

	„Kmen může ztratit hodně,“ poznamenal jsem.

	Muchtar se usmál.

	„A co Hilmi?“ ozval se Ahmad. „Bůh ví, že by si mohl na něco vzpomenout.“

	„Je v Kwajtu,“ řekl Muchtar.

	„Dobře,“ prohlásil Ahmad, „tak půjdeme za ním, a když už tam budeme, může si Omar promluvit s tím cizincem, který po něm tolik touží.“
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	Do Kwajtu jsme dorazili v noci po dvou dnech rychlé cesty přes poušť na nejlepších velbloudech, jaké kmen vlastnil.

	Muchtar mi půjčil Ghazala – slavného závodníka s houpavým krokem. Elena zůstala v Gilfu. Se mnou jel Mansúr, Ahmad, další dva muži – Násir a Ghanim, a dále můj strýc Muchtar. Vesnice Kwajt je větší než al-Maks a obývají ji převážně Chawazimové, kteří se přiženili mezi lidi z oázy, vzdali se života v poušti a živily je zahrady a palmové háje. Sesedli jsme v pásu dun a nechali Ghanima u velbloudů. Vylezli jsme na dunu a prohlíželi cestu. Svítil měsíc a budovy byly hnízdy ostrých úhlů, některé ozářené zevnitř lampami. Někde poblíž zaštěkal pes. „Zatracené psisko!“ zavrčel Mansúr. Ukázal na Hilmiho dům, stojící kousek stranou od ostatních. „Kde je ta noclehárna?“ zeptal jsem se.

	„Támhle na kraji vesnice.“ Ukázal na jasně osvětlenou budovu. „Jediné místo s generátorem… poslouchej!“ Nastražil jsem uši a zachytil slabé klapání malého generátoru.

	„Kam nejdřív?“ otázal jsem se.

	„Za Hilmim,“ řekl Muchtar. „Žije sám. Všichni se ho bojí, protože je na hlavu. Má neteř, vdovu, každý den mu chodí vařit.“

	Opatrně jsme se kradli dolů. Mansúr šel v čele, pušku připravenou. Už jsme byli skoro u domu, když pes zaštěkal znovu, zuřivě a někde hodně blízko. Strnuli jsme. V šeru stál obrovský vlk, zuby vyceněné, připravený skočit. Mansúr náhle poklekl a díky roztaženým zorničkám působil v měsíčním světle jako loutka. Pronikavě zašvitořil, skoro jako pták, a zesiloval hlas. Vlk po chvíli vyštěkl a začal couvat. Vzápětí zmizel v noci.

	Muchtar se sklonil k synovi a přivolal si nás. Položil si prst na rty a pak zvedl ruce před sebe tak, že se dotýkal palci a ukazováky. Byla to úvodní věta jidši – staré znakové řeči Chawazimů, vynalezené v dávných dobách kvůli lovu a nájezdům, když bylo zapotřebí zachovat ticho. Muchtar zakmital prsty, zkřížil je, ohnul, spojil a rozdělil v sekvenci znaků. Učil jsem se jidši jako malý, a i když jsem ho léta nepoužíval, okamžitě jsem pochopil, co strýc říká. „Půjdu dovnitř s Omarem,“ znakoval. „Hilmi mě zná. Vy – vy všichni – se rozestoupíte kolem a budete hlídat.“

	Ahmad, Mansúr i Násir spojili palec a ukazovák do kroužku, což znamenalo „udělám, co žádáš“, a zmizeli ve tmě, jako by byli sami jen stíny. My s Muchtarem jsme se přiblížili k domu, malé krychli z vepřovic, s poličkou s nádobami na vodu venku a závěsem místo dveří. Uvnitř to páchlo močí a zvratky. Byla to malá, holá místnost s postelí v rohu. V posteli spal muž s obličejem přimraženým paprskem měsíčního světla, jež sem pronikalo oknem. „Hilmi!“ řekl Muchtar, přistoupil k lůžku a jemně staříkem zatřásl. Hilmi se prudce posadil, tvář ztrhanou a zkřivenou hrůzou. „Ďáblové! Ďáblové!“ zavřískl. „Bůh mě chraň!“

	„Pššt,“ napomenul jej Muchtar. „Hilmi, copak mě nepoznáváš? To jsem já, Muchtar.“

	Stařík shrnul pokrývky a vykuleně se rozhlížel.

	Z pokrývek vycupital velký šváb a přeběhl po podlaze. Hilmi se na něj zamračil. Měl ochablý, popelavý obličej, tvář člověka, který se dávno vzdal života, a v tmavých očích prázdný pohled, jako kdyby neustále nahlížel do jiného světa.

	„Muchtar?“ zasténal, celý se třesa.

	Slezl z postele a šmátral po podlaze, jak hledal olejovou lampu. Vytáhl sirky, zvedl kryt a pokusil se zapálit roztřesenou rukou knot. Muchtar mu sirky sebral a lampu zapálil. Na stěnách zatančily stíny a Hilmi se přikrčil. „Kdo jsou ti lidé?“ chraptěl. „Přišli jste mě konečně zabít? Co tu chcete?“

	„To je jenom můj synovec Omar,“ vysvětloval Muchtar a uchechtl se. „Nikdo tě nepřišel zabít. Chceme vědět, co se stalo v Roce Angličana. Co se stalo mému otci Salimovi a ostatním Chawazimům, kteří odešli s Wingatem.“ Hilmi se vmáčkl do rohu a rukama si zakryl oči.

	„Wingate?“ fňukal. „Bůh nás ochraňuj před ďáblem!“

	„Podle tebe byl Wingate ďábel?“ zeptal jsem se. Pocítil jsem lítost ke starci, jemuž síly, které nemohl ovládat, zničily život.

	„Wingate ne,“ odpověděl mi. „Wingate byl amnir.“

	„Podívej, Hilmi,“ pokračoval jsem a zvedl ze zaprášené podlahy třísku. „S Wingatem jste přinesli sošky – takovéhle…“ Načmáral jsem do prachu Achnatonův vešebt a zdůraznil rysy – dlouhou bradu, štěrbinové oči predátora. Hilmi se na kresbu zadíval a potlačil výkřik. „Padlý!“ zasupěl a dvěma prsty udělal znamení proti uhranutí.

	„Kde jste je vzali?“ vyptával jsem se dál. „Kde je Zerzura?“

	Stařík si povzdechl a ztěžka se posadil na podlahu vedle mě. Viditelně se snažil ovládnout a já v jeho šílených očích na okamžik zahlédl duši, pokoušející se prodrat ven. „Zerzura?“ vykoktal. „Zerzura se nedá najít.“

	„Ale Wingate ji našel, ne?“

	„Otevírá se jen v určitou dobu. Můžeš… můžeš na ni náhodou narazit, ale dvakrát ji nikdy nenajdeš.“

	„Takže Wingate ji našel náhodou?“

	„Wingate byl amnir. Měl tu moc. Ale nevěděl dost, aby nás zachránil!“

	„Co se tam stalo?“ ozval se Muchtar.

	„Jsem už starý.“

	„Pamatuješ si nějaké podrobnosti z cesty?“ naléhal jsem. „Cokoliv?“ Hilmi mi artritickými prsty, s nehty olámanými až na kost, sebral klacík a do prachu nakreslil roztřesený kruh. „Gilf,“ řekl. „Pojedeš přímo na sever přes Pustinu, až narazíš na horu se dvěma vrcholy – jmenuje se Vlčí tesáky. Potom přes další písečnou plochu, dokonale rovnou. Pozor, je tam znějící písek a není vidět…“ Odmlčel se a zoufale se rozvzlykal. „Bůh nás ochraňuj před ďáblem!“ zopakoval. „Copak nemůžete nechat staříka na pokoji?“

	Muchtar kývl. „Jenom tohle,“ slíbil, „a hned půjdeme.“

	Hilmi popotáhl a špinavým rukávem si přetřel nos. Nakreslil do prachu menší kroužek. „Pojedeš přes rovinu tak, abys měl Vlčí tesáky za levým ramenem, až dojedeš k pásu nízkých dun, kde je studna al-Muhandís. Potom vstoupíš do Moře písku – studnu necháš za pravým ramenem a dva dny pojedeš přes velké duny. Na druhé straně uvidíš železný strom…“

	„Železný strom?“ podivil jsem se. „Co je to?“

	„Ten označuje Zerzuru.“

	„Jak ale ta oáza vypadá?“ naléhal jsem. „Jsou tam palmy? Voda?“

	Hilmi pustil třísku a znovu se rozvzlykal. „Není tam nic… nic tam není…“ škytal, „jenom strach.“

	Najednou měl v očích úplně prázdný pohled a nesrozumitelně si něco mumlal. Muchtar se dotkl mé ruky a smutně zavrtěl hlavou. „Půjdeme,“ navrhl.
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	Vyšli jsme z domu a připojili se k ostatním ve stínu. Pozorně jsme se rozhlíželi, abychom se ujistili, že starcův křik nikoho nevyplašil. Nikde se nic nehýbalo, ale já měl zase ten známý pocit – jako v den, kdy zabili Kolpose – že něco není v pořádku.

	„Půjdeme do noclehárny?“ zeptal jsem se Muchtara.

	Tvářil se ustaraně. Napadlo mě, jestli cítí totéž co já. „Musíme, když jsme došli až sem,“ řekl. „Proč?“

	„Já jen… Nějak se mi to nelíbí. Je moc ticho.“

	„No tak!“ sykl Ahmad.

	Obešli jsme vesnici a drželi jsme se mimo dosah světla mezi návějemi písku a piniemi. Chawazimové se pohybovali jako trénovaní sabotéři, zastavovali pokaždé, když se něco pohnulo nebo zašustilo. Jednou zahoukala sova a my strnuli. Vyplašený pták přelétl nad námi. Noclehárna stála mimo vesnici, a když jsme se přiblížili, generátor najednou utichl. Pak zhasla světla. „Výborně!“ šeptl jsem.

	„Pššt!“ napomenul mě strýc, zvedl ruce dlaněmi od sebe a spojil palec a ukazovák. „Mluv jidši!“ naznačil mi.

	Práskly dveře a my se vrhli mezi pinie u domu. Dva muži – podle řeči Chawazimové – spěchali po vyšlapané stezce do vesnice. Zastavili se, aby si zapálili cigarety, a my v kruhu světla zahlédli jejich nervózní obličeje. Zapátrali jsme ve stínech naproti asi tři sta metrů daleko, kde hustě rostly palmy. Ten nepříjemný pocit se mi vrátil. Všiml jsem si, že na příjezdové cestě nestojí žádná auta, tak kde je Rabjohnův vůz? Nakonec to možná vůbec není Rabjohn – celé to může být past. Budu muset postupovat opatrně – pocit, že něco není v pořádku, sílil, jak jsme se blížili. Dal jsem ostatním znamení, ať přijdou blíž, a zvedl jsem ruce v zahajovací větě jidši. Když jsem upoutal jejich pozornost, začal jsem nemotorně znakovat – byla to parodie na Muchtarovu plynulost, ale aspoň se mi podařilo sdělit, co jsem potřeboval: „Půjdu sám. Vy mě kryjte. Jestli je to past, budeme mít šanci všichni.“

	„Uděláme, co žádáš,“ slíbil Muchtar a zvedl palec a ukazovák do „o“. Pak roztáhl prsty, což znamenalo: „Rozestoupíme se.“ Sáhl si do šatů a vytáhl revolver. „Vezmi si ho,“ ukázal mi. Neochotně jsem poslechl. Byl to Smith & Wesson .380 a přinesl s sebou vzpomínky. Než se mi pokazil zrak, byl jsem vynikající střelec. Dnes bych bez brýlí netrefil ani vrata od stodoly na dvacet kroků. Ale měl jsem brýle. „Buď opatrný, Omare,“ zaznakoval Muchtar zkřížením ukazováku a prostředníku. „Kéž tě ochraňuje božský Duch.“

	Noclehárna byla mnohem větší než Hilmiho dům – ošklivá moderní budova, chvatně postavená ze škvárobetonových tvárnic. Obešel jsem ji k zadním dveřím. Uvnitř bylo ticho jako v hrobě. U dveří jsem se přitiskl ke zdi a zkusil kliku. Bylo otevřeno. Naposledy jsem se rozhlédl – Chawazimové byli ve stínech neviditelní. Vstoupil jsem do spartánské kuchyně, za níž vedly další dveře do dlouhé chodby – usoudil jsem, že k ložnicím. Na chodbě byla naprostá tma, pouze pod jedinými dveřmi prosvítalo světlo. Plížil jsem se chodbou s revolverem drženým obouruč. Zlehka jsem do dveří strčil nohou. Povolily. Nahlédl jsem štěrbinou a spatřil mladého muže sedícího nad knihou u stolu ozářeného olejovou lampou. Takže to nakonec nebyl Rabjohn. Kdo to tedy je? Najednou dveře zavrzaly. Muž zvedl hlavu a uviděl mě. V té chvíli jsem do dveří kopl, skočil do místnosti a namířil na něj revolver. Muž spadl ze židle, vyškrábal se na nohy a zvedl třesoucí se ruce. „Klídek. Nestřílej!“ vydechl. „Hlavně klídek, čéče!“

	Byl vysoký, štíhlý, mohlo mu být tak pětadvacet, měl smyslný obličej, jasně modré oči a našpulené rty. Plavé vlasy měl stažené do culíku a v uchu zlatou pecku. Oděv měl volný, bavlněné pláťáky, bílou bavlněnou košili a vyšívanou vestu. Na nohou měl provázkové sandály a na šňůrce kolem krku pověšený kožený pytlík. Něco na něm mi bylo výrazně povědomé.

	„Kdo jsi?“ chtěl jsem vědět.

	„Jmenuju se David Barrington,“ sdělil mi rozechvěle.

	„Cože?“ zeptal jsem se hloupě a překvapením málem upustil zbraň.

	„Barrington…“ zopakoval.

	Došlo mi, že jsem slyšel správně, a snažil se to pochopit. Najednou jsem před sebou viděl mladší verzi Doktorčina obličeje.

	Mockrát jsem ho viděl – bez culíku, náušnice a ještě o dost mladšího – na fotce v Doktorčině bytě. Revolver jsem však neodložil. Musel jsem si být jistý. „Pas!“ přikázal jsem.

	„Ty seš policajt nebo co?“ zeptal se.

	„Prostě mi ukaž pas.“

	„Jasně, jasně. Hlavně klídek.“ Zalovil v pytlíku a vytáhl pomačkaný britský pas, který mi podal. Prsty se mu třásly.

	„Dobrá,“ prohlásil jsem. „Teď se posaď a ruce polož na stůl, ať na ně vidím.“ Poslechl. Sklonil jsem revolver a jednou rukou zalistoval v pase. Připadal mi pravý. Vrátil jsem mu ho. „Fajn,“ řekl jsem. „Pověz mi, kde se narodila tvoje matka.“

	„Je tohle všecko nutný?“

	„Jenom mi odpověz.“

	Odevzdaně se na mě zadíval. „Tak jo. Máma se narodila v Kampale v Ugandě.“

	„A otec?“

	„Otec še narodil v Londýně.“

	„Jak a kdy zemřel?“

	„Při dopravní nehodě v Káhiře v devětaosmdesátým.“

	Zastrčil jsem si Smith & Wesson za opasek. Očividně se mu ulevilo. „Proč jsi nebyl na pohřbu?“ zeptal jsem se.

	„Jak o tom víš,?“

	„Odpověz.“

	„Od osumnácti jsem byl ve Státech a tak nějak jsem, však víš, vypad ze školy. Obvyklej trip – sex, drogy – prostě jsem nebyl ve stavu, abych čelil mámě. Totiž, máma s tátou pořád hráli ty koniny s pláštěm a dýkou. Tohle jediný je vzrušovalo, a já s tím nechtěl nic mít. Hele, kurva, je to paráda a tak, ale proč se ke mně chováš jako nějakej gestapák?“

	„Jsem Omar James Ross.“

	„Nekecej! Hele, proč to neřekneš hned? Za tebou jsem sem přišel. Mám pro tebe zprávu od mámy.“

	„Proč nepřišla Doktorka sama? Kde vůbec je?“

	Mladík najednou jako by splaskl. V koutcích očí se mu zaleskly slzy. „Ty to nevíš?“ ujišťoval se. „Máma je mrtvá. Sebevražda. Našli ji viset ze stropu v jejím bejváku.“

	„Ne!“ vyjekl jsem a cítil, jak se mi do hlavy žene krev. Zapotácel jsem se, jako bych dostal silnou ránu. Srdce mi začalo pumpovat ostošest a musel jsem se opřít o stůl, abych neupadl. Strhl jsem si brýle, otřel si je o rukáv a přinutil se pětkrát velmi pomalu nadechnout, zadržel jsem dech a brýle si zase pomalu nasadil. Na chvíli realita odletěla a já si vzpomněl na vidění, co jsem měl během záření. Spatřil jsem Doktorku viset ze stropu. Držel jsem se stolu, až mi zbělely klouby na rukou, kolena se mi podlamovala.

	„Hele, vypadáš dost choře,“ podotkl David. „Posaď se. Na, tady máš vodu.“

	Sedl jsem si na rozbitou židli naproti němu. Nalil mi vodu z hliníkové polní láhve do umělohmotného šálku. Byla teplá, ale já se vděčně napil.

	„Kdy?“ chtěl jsem vědět.

	„Asi před tejdnem. Byl jsem v Seattlu a britskej konzulát mi dal vědět – jsem nejbližší příbuznej, však víš, tak jsem přiletěl. Fakticky mě to zasáhlo. Totiž, s mámou jsme si nikdy nebyli blízký, ale najednou mi došlo, že jsme mohli bejt. Víš, nakonec jsem se dal dohromady a potkal fantastickou kost. Mám už vlastní dítě a právě začínám chápat, však víš, ten vztah rodič-dítě. Nemůžeš to vrátit, co, čéče?“

	„Davide, vážně mě to mrzí. Doktorka byla můj nejlepší přítel na celým světě.“

	„Jo, to mi došlo.“

	„Myslíš, že to byla vážně sebevražda?“

	„Legrační je, že máma mi nikdy nepřipadala jako ten typ, co by sám na sebe vztáh ruku. Vím, že po tátově smrti to měla těžký a chytla se flašky, ale tohle by mě ve snu nenapadlo.“

	„Byly v bytě nějaký stopy po násilí?“

	„Policie to tam prošmejdila, ale fakticky divný bylo, že když jsem se tam porozhlídnul, bylo to až moc urovnaný, víš co myslím?“

	„Urovnaný?“

	„No jo. Určitě víš, že máma nebyla zrovna pečlivka. Ale všecko bylo na svým místě – ne, to není vono – věci byly poklizený, ale nebyly na svým místě: repráky byly zapojený obráceně, diskety seřazený pod špatnejma nadpisama, tiskárna strčená do špatný díry v počítači – takovýhle blbiny. Jako kdyby někdo uklízel ve spěchu.“

	„Chceš říct, jako kdyby to tam prohledali a pak dali do pořádku?“

	„Přesně tak. Kurva, něco bylo i rozbitý, jako kdyby to hodili na podlahu a zase zvedli.“

	„Říkal jsi, že pro mě máš zprávu.“

	„No jo, to je ti divný, čéče. Nakopl jsem počítač, abysem se kouknul, jestli tam není nějaká zpráva – znal jsem mámino heslo.

	Na disku byl soubor se zprávama, ale našel jsem tam akorát tohle:

	‚Omar James Ross, vesnice al-Maks, oáza Chárga‘ – a potom ‚naonti‘.“

	„Naonti?“

	„Jo, to byl takovej legrační způsob, jak říct ‚na oný místnosti‘, když jsem byl malej. Napadlo mě, že mi říká, že je něco na vécku. Sel jsem tam, zvednul víko a tam to bylo, igelitovej pytlík, přilepenej pod trubkama tak chytře, že bys musel vědět, že to tam je, abys to našel. Holt mámin špiónskej výcvik.“

	„Co tam bylo?“

	Zalovil v odrbaném armádním batohu a vytáhl magnetofonovou kazetu. „Tohle. Adresovaný tobě.“

	„Poslechl sis to?“

	„Jo, ale netušil jsem, o čem mluví – Společnost Reova voka, Montrhopr patnáct nebo co – máminy obvyklý kecy. Totiž jako malej jsem toho měl plný zuby a děsně mi to lezlo na nervy. Ale ke konci to začalo bejt dost děsný. Co kdyby sis to poslech sám?“ 

	„Jak?“

	„Máme prosržétky, jak pržimět fěci mlufit,“ poznamenal a zvedl černý walkman. Zacvakl do něj pásku a přistrčil mi ho. Nasadil jsem si sluchátka a stiskl „play“.
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	Jamie – ozval se Doktorčin pronikavý hlas – jestli posloucháš a našel jsi tu pásku, tak jsem nejspíš po krk ve sračkách. Na každej pád jsem to musela udělat, drahoušku, a nelituju toho. Dlužila jsem to Ronniemu. Od chvíle, kdy jsem zjistila, co se mu stalo a že jsem měla celou dobu pravdu, bylo mi všecko jedno. Když jsem ti naposledy volala, řekla jsem ti, že jsem si domluvila schůzku s tou Montuhotep XV. ze Společnosti Reovo oko. Šla jsem tam a musím říct, že to na mě od začátku udělalo dojem: kanceláře jsou nad obchoďákem, všecko náramně šmrncovní – a myslím, že kromě přízemí tomu spolku patří celej barák. Prostě spousta prachů. Výtahem mě veze olivrejovanej dveřník – na káhirský poměry náramně elegantní a čistej – a usadí mě v čekárně s papyrama v květináčích a fotkama Sethiho I., Ramesse II. a spoustou faraónů z 19. dynastie. Maj tam kopii Robertsova Chrámu v Abú Simbelu z roku 1846, kde kolosy Ramesse II. spokojeně sedí napůl zasypaný pískem, a je tam rytina stejnýho faraóna od Perriota-Chipieze, na který sedí s žezlem na rameni. Rozhodně jsou posedlý 19. dynastií, jak jsem si všimla – žádná 18., žádnej Tutanchamon ani Stará říše. A pochopitelně všude, kam se podíváš, bohyně Eset, anch a Reovo oko. Pět minut nato vyleze chlap hnědej jako čokoláda, s vyholenou hlavou – úplně bez vlasů, s vráskama, tak pětašedesát, sedumdesát. Měl by mít na sobě něco jako Hare Krišna, ale ne, on má moc hezky ušitej tmavej oblek. Nevypadá na náboženskýho maniaka. Vlastně je takovej důstojnej – klidnej pohled, ostražitej, všechno zvažuje. Asi ten nejnebezpečnější druh. Jako kdyby tomu místu vévodil, byl zvyklej rozkazovat. „Paní Smithová?“ ptá se. Bezchybná angličtina. „A pro který časopis že to píšete?“

	„Pracuju pro Agenturu Gamma,“ říkám. „Můžeme mluvit arabsky, jestli chcete. Mluvím docela plynně.“

	Podívá se na mě, jako kdybych si pšoukla. „Arabština není jazykem našich lidí,“ povídá, „je to jazyk cizích vetřelců. Naším jazykem je stará egyptština. Mluvíte starou egyptštinou, paní Smithová?“

	„Plynně ne.“

	Usměje se, docela roztomile, jako kdyby slyšel vtip. „V tom případě navrhuji, abychom se uchýlili k angličtině,“ prohlásí. Všechno je to takový dobrodušný a civilizovaný, ale mám pocit, že mě pozoruje. A taky mám pocit, že není Egypťan, dokonce ani Arab ne. Jeho angličtina je prostě moc dokonalá – americkej přízvuk, kultivovanej. Napadne mě, že ho požádám, ať mi poví něco starou egyptštinou, jen abych viděla, jak plynně jí mluví on – ale zavrhla jsem to. Sedneme si a nějakej lokaj přinese kafe. Bez mrknutí oka se představí jako písař Sa-Tehuti, ale pak se zakření a dodává: „Ale můžete mi říkat Gibríl.“ Ptá se, jak mi může pomoct. „Chtěla jsem mluvit s Montuhotep XV.,“ já na to.

	„Její Milost je velmi zaneprázdněná,“ vysvětluje. „Může vám věnovat jen pár minut. Snad vám mezitím pomohu já.“

	„Dobře,“ povídám a hraju, jak jsem zklamaná. Pouštím se do interview: původ a cíle společnosti a takový věci. „Společnost byla založena na přelomu století,“ vykládá mi, „v době, kdy na Západě zesílil zájem o Egypt. Její zakladatelé chtěli zachovat autentickou kulturu starého Egypta, protože se báli, že se ztratí v návalu západního romantismu. Napadlo vás někdy, paní Smithová, jak hluboko vzpomínka na starý Egypt pronikla do západní psýchy? Všimla jste si někdy například, že na americkém dolaru je pyramida i Horovo oko? Víte, že ‚Rx‘, symbol, který doktoři dělají na předpisech, je odvozen od Horova oka? Víte, že svobodní zednáři odvozují své obřady už od těch staroegyptských? To vše je samozřejmě jen bezcenná vnější forma, znehodnocená staletími cizích vlivů, parodie na skutečné formy, které lze vysledovat až k úsvitu egyptské civilizace. Cílem Společnosti Reova oka je znovu zavést tyto původní formy.“

	„Není ale takové znehodnocení nevyhnutelné?“ ptám se. „Chci říct, že jak se společnost vyvíjí, staré formy vždycky nabírají nové významy.“

	„Staří Egypťané měli pojem maat. Maat byla chápána jako krásná žena – ztělesnění harmonie a pravdy. Právě maat určuje skutečné formy – formy, které byly ještě za starověku nejednou narušeny, ale nakonec se vždycky vrátily.“

	„Takže maat znamená status-quo?“

	Zahihňá se. „Laciná latinská fráze,“ podotkne, „nemůže vyjádřit ideu božské harmonie, která po tisíce let řídila nejkultivovanější stát – celá tisíciletí předtím, než latina vůbec vznikla. Ne, paní Smithová, maat rozhodně není ‚status-quo‘. Maat je kosmos takový, jaký měl být. Společnost Reova oka je strážcem maat ve dvacátém století.“

	„Prima, ale jestli váš spolek sahá jen do roku 1900, jak může madam Montuhotep tvrdit, že je přímým potomkem Eset z doby před deseti tisíci lety?“

	Znovu se usměje, jako by to čekal. „Společnost Reova oka je pochopitelně pouze poslední inkarnací instituce známé pod mnoha jmény, která existuje odnepaměti. Vzkvétala jako ohnisko odporu během arabské invaze v 7. století n. l., například, ale v té době už existovala celé věky. Dá se říci, že v té či oné formě Společnost Reova oka nepřestala existovat od doby, kdy po zemi kráčeli neteru.“

	„Neteru?“

	„Někdo je nazývá ‚bohové‘, ale to není přesné. My je nazýváme zářící nebo obyvatelé oblohy. V mezopotámských mýtech je to Oannes, v dogonské mytologii Nommo. Eset, Usir a Hor a ostatní byli z masa a kostí a do mýtů se dostali až po smrti. Proto je přesnější označovat je neteru místo bohové.“

	Právě to začíná bejt zajímavý, ale než se stačím zeptat na další, ozve se bzučák a on vytáhne ze saka mobil. Omluví se, a když se vrátí, je prý čas na setkání s „Její Milostí“. Doprovodí mě chodbou do náramně přepychovejch kanceláří – je to tam zvukotěsný, klimatizovaný, s mramorovejma podlahama a sloupama a perskejma kobercema. Za obrovským stolem uprostřed toho všeho sedí vznešená, majestátní ženská – něco jako Elizabeth Taylor jako Kleopatra – a na sobě má šaty ze zlatýho lamé a na hlavě tiáru s kobrou. Za stolem je na stěně namalovaný obrovský Reovo oko. Ženská vstane a podá mi ruku. Tak mě napadá, jestli jí ji nemám náhodou políbit. Má aristokratickej obličej – vysedlý lícní kosti, ostře řezaný rysy – a silnou vrstvu mejkapu, černě orámovaný oči, víčka taky načerněný. Silná voňavka. Vypadá ohromně šik, ale taky přísné a královsky. Může jí bejt tak čtyřicet, tmavý oči, uhlově černý vlasy, složitě učesaný, slonovinová pleť, jako kdyby nikdy nevylezla na slunce. Sedáme si ve zdobeným formálním salónku a trochu poklábosíme o tom, jak těžký je udržet standardy božskýho krále po deseti tisíci letech a jak dneska neseženeš pořádný sluhy. Ptám se jí, jakej význam má „Lotosovej trůn“, a ona nasadí takovej vzdálenej pohled. „Svět byl kdysi nekonečné moře,“ vykládá takovým tím nadpozemským hlasem – silnej přízvuk – „a z moře se vynořilo zářící lotosové poupě, které na zemi přineslo světlo a vůni. Lotos se stal sluncem, které každé ráno vystupuje z temných vod. Lotos je Reovou duší.“

	„Fajn,“ povídám, protože mi nějak uniká pointa, „ale jak to, že sedíte na Esetině trůně?“

	„Jsem vtělením Velké matky,“ ona na to, „po deseti tisíci letech. Eset se znovu zrodí v každé generaci. V této jsem byla vyvolená já.“

	„Kým?“

	„Společností. To společnost dělá krále a Eset je společností.“

	Chci poukázat na to, co je zřejmý – že není král ale pak si řeknu, že by mohla citovat Hatšepsut, královnu z 18. dynastie, která vládla jako faraón. Beru to tak, že to znamená, že se jmenovala sama, a radši se ptám, odkud bere společnost finance. „Z poplatků jeho věrných členů,“ vysvětluje, „ale společnost neexistuje kvůli zisku. Je tu proto, aby šířila představy starého Egypta v jejich nejčistší formě. Eset a Usir budou vzkříšeni!“

	Všimnu si, jak jí zářej oči. Fakticky těm kecům věří.

	Najednou Gibrílovi znova zazvoní telefon a on ho zvedne. Zatímco jednoslabičně odpovídá, rozhlídnu se ještě jednou. Na stěnách jsou samý artefakty a obrazy z 19. dynastie. Když Gibríl domluví, ptám se: „Proč to zaujetí 19. dynastií? Kde je Tutanchamon a Chufu a ostatní?“

	„Devatenáctá dynastie znovu nastolila maat po řádění Velkého kacíře,“ odpovídá ona.

	„Velkého kacíře? To myslíte Achnatona?“ ujišťuju se.

	Oba na mě zírají, jako kdybych řekla sprostý slovo, a mně dochází, že jsem narazila na zlatou žílu. „Nebyl to jenom náboženský snílek? Něco jako mystik?“

	Zase odpovídá Sa-Tehuti – „Gibríl“. „Velký kacíř vyhnal všechny netem a nahradil je Atonem. Byl to diktátor a tyran, který chtěl vnutit svou víru lidu. Zradil maat. Teprve Sethi I., Ramesse II. a 19. dynastie tu hrozbu navždy odstranili. Jméno Velkého kacíře mělo být vymazáno z historie. Pravděpodobně by se to bylo podařilo, nebýt vměšování cizinců.“

	„Koho třeba?“ chci vědět, ale oba na mě akorát mlčky civěj a já usoudím, že Gibríl už má dost. Přesto to risknu: „Myslíte třeba doktora Juliana Cranwella?“ Montuhotep se tváří nechápavě. Gibríl přimhouří oči. „Koho?“ ptá se.

	„Byl to přední egyptolog. Minulý týden ho našli mrtvého u pyramid. Nikdy jste se nesetkali?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ povídá. Přísahala bych, že lže, ale už je stejně pozdě. Tou poslední otázkou jsem to zbabrala. Gibríl na mě kouká náramně podezíravě.

	„Kdo jste doopravdy, paní Smithová?“ zeptá se, hlas studený jako kobra.

	„Novinářka.“

	„Zvláštní,“ říká, „právě jsem volal Agentuře Gamma. Nikdy o vás neslyšeli.“

	Vypadá to pro mě dost nebezpečně. „Jsem na volné noze,“ vysvětluju. „Pracovala jsem dřív pro Agenturu Gamma, nejspíš si prostě nepamatujou moje jméno.“

	„Mám dojem, že jste sem přišla pod falešnou záminkou,“ ucedí Gibríl, „a radím vám, abyste hned odešla, jinak zavolám Muchabarát.“

	Rychle mizím. Ten dotaz na Juliana byl mimo mísu – impulsivní – ale on pak stejně odstřelil mý krytí. Zaparkovala jsem kus dál na ulici, ale než jsem došla k autu, rozhodla jsem se, že se tam chvilku zdržím a kouknu se, jaký „klienti“ že to choděj na takový místo. Montuhotep mi připadala normálně střelená, ale s Gibrílem si nejsem tak jistá. Pod těma jeho řečičkama o „zářících“ a „Velkým kacíři“ bylo hodně vypočítavosti. Nemohla jsem se přenýst přes to jejich bohatství. Odkud se ty prachy vzaly? Určitě ne jenom od příspěvků věrnejch věřících. Napadlo mě, že za tím není něco jako drogy nebo kšefty se zbraněma. Možná to je jenom pár bohatejch cvoků, který se rádi převlíkají za faraóny. Hezky čistej únik před realitou, no proč ne? Ale měla jsem takovej divnej pocit, a tak jsem si tam sedla, zapálila špinku a uběhla hodina. Nic. Nikdo nepřišel ani neodešel. Uplynula další hodina, dalších pár cigaret. Nic. Zapomněla jsem, jak nudný můžou sledovačky bejt.

	Seděla jsem tam ještě půl hodiny, a už jsem to chtěla vzdát a zajet do Semiramis na panáka, když se před kanceláří vysoukal z limuzíny ten chlap. Egypťan – mrňous, s pupkem a pleší. Rychle se rozhlídl kolem sebe a nakráčel dovnitř. Zahlídla jsem ho jenom na vteřinku, ale ten ksicht jsem poznala okamžitě. Byl to tvůj kámoš doktor Abbás Rifad, ředitel památkový správy. Co tam sakra dělal? Moc ráda bych byla muškou na stěně při tý jeho schůzce s Gibrílem. Rozhodla jsem se, že počkám, jak dlouho tam zůstane, a uběhlo dalších dvacet minut. Očividně to nebyla krátká schůzka, a tak jsem se rozhodla, že nebudu čekat další tři hodiny, než vypadne. Už jsem chtěla otočit klíčkem, když před kanclem zastavilo další auto a z něj vyskočil Evropan. Toho jsem poznala taky, byl to konzul Jejího britskýho Veličenstva Melvin Renner.

	To mi stačilo, Jamie. Vystřelila jsem jako splašená. Vrátím se domů, zamknu dveře a kouknu se z okna. A hádej co? Mí dva kuřáci jsou zpátky pod stromem. Něco mi říká, že jsem poprvý měla pravdu – sledujou mě. Mají na mě spadýno. Vím, že jsi měl pravdu. Měla jsem jet s váma za Rabjohnem, ale prostě jsem nemohla, Jamie. Bylo by mě to zabilo. Tak jsem popadla svýho starýho Waltra PP a začala tohle nahrávat. Nevím, co má tohle svinstvo znamenat, ale jedna věc je jistá. Ať má ta Společnost Reova oka za lubem cokoliv, památková správa a britský ministerstvo zahraničí v tom jsou namočený až po ty svý špinavý uši…

	Zapraskalo to a nahrávka skončila. Vypnul jsem walkmana.

	„To je všecko?“ zeptal jsem se.

	„Jo, to je všecko.“

	„Hele, Davide, nemáme moc času. Určitě tě sem nikdo nesledoval?“

	„Jsem si tak jistej, jak je to jenom možný. Teda, nikdy jsem se nechtěl zaplíst do tohohle tajnýho bláznění. Prostě jsem nasedl na autobus do Chárgy. Zkontroloval jsem al-Maks, kde jsi měl bejt, a tam to vypadalo jako po výbuchu. Domy vypálený a do hajzlu, čéče, byl tam ten děda přivázanej ke stromu a s podříznutým krkem. Teda kristapána, čéče, co má tohle svinstvo znamenat?“

	„A tak ses poohlídnul tady?“

	„Jo, pěkná blbost, co?“

	Přelétl jsem pohledem jeho věci. „Víc toho nemáš?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Měl bys jít s náma…“

	„No já ti nevim.“

	„Věř mi, s náma budeš ve větším bezpečí…“ začal jsem, když se mi před očima vynořil obraz tak prudce, až jsem zadržel dech – viděl jsem, jak se rozbíjí okno a my dva se kutálíme po betonové podlaze. „K zemi!“ zaječel jsem a vzápětí noc rozbila střelba, která roztřískala sklo a roztočila lampu. „Kurva!“ sykl David. Zaposlouchal jsem se. Byl slyšet rachot lehkého kulometu, následovaný střelbou z pušek. „Někdo nás vyhmátl,“ křikl jsem.

	„Nekecej! Padáme vocaď!“

	Vrhli jsme se do tmy, kde probíhala bitva. Z palmových hájů naproti šlehaly jazyky žlutých plamenů. Chawazimové, schovaní za písečnými přesypy pod piniemi, palbu opětovali dobře mířenými střelami. Vyrazili jsme k palmám, dorazili k nízkým dunám a vrhli se za ně. Ze stínu se tiše jako panter vynořil Muchtar a skutálel se k nám. „Policie!“ plivl a podezíravě loupl okem po Davidovi. „Kdo je to?“

	„Přítel,“ odpověděl jsem. „Jde s námi.“

	„Dobře,“ opáčil. „Poslouchejte. Jestli zůstaneme tady, bude z nás sekaná. Až řeknu, stáhneme se v rojnici a utečeme. Ať se stane cokoliv, sejdeme se u velbloudů.“

	„Drž se u mě, Davide,“ přikázal jsem mládenci.

	„Jdeme!“ zařval Muchtar a z pinií zahřměla palba. Vystřelil jsem několikrát směrem k palmám a do chřípí mě udeřil ostrý pach korditu. Bratranci ustupovali po dvojicích s dobře promazanou disciplínou trénovaných vojáků, jeden kryl druhého, ten kus uběhl, překulil se a střílel, než k němu partner doběhl. My s Davidem jsme se prostě zvedli a ozlomkrk vyrazili k velbloudům, jen jsme se pokud možno drželi ve stínu. Z palmoví přišla bubnová palba a David zavřískl a upadl a skulil se po písku. Na okamžik jsem zůstal stát jako přimražený.

	„Hni sebou, ty městský chcípáku!“ bafl na mě zepředu Ahmad.

	„Dostal to!“ zaječel jsem a rozběhl se zpátky k Davidovi. Ze tmy přilétaly další kulky. Nezdržoval jsem se prohlížením rány – na to prostě nebyl čas. Přehodil jsem si kluka přes ramena a rozběhl se za ostatními. Koutkem oka jsem rozeznával postavy vybíhající z palem a střílející. Ahmad se obrátil a poklekl. „Běž!“ štěkl, a jak jsem se hnal kolem, vyšlehl s ohlušujícím prásknutím z jeho ručníce ohnivý oštěp. „Mám tě!“ zavrčel a zasunul do hlavně další náboj. Byli jsme u velbloudů. Ghanim je měl na zemi, připravené k rychlému útěku. Když jsem pokládal Davida na zem, kulky dopadaly do písku a hvízdaly nám kolem hlav. „Jsou tady!“ křičel vzadu Ahmad, znovu poklekl v úkrytu za dunou a bez přestání střílel. „Dostal jsem dalšího z těch zmetků!“ hlásil.

	„Honem!“ sykl jsem na Mansúra a ukázal na Davidovo nehybné tělo. „Pomoz mi s ním na velblouda!“

	Mansúrovo slepé oko na mě zlověstně zamrkalo. „Na to už je pozdě, Omare,“ řekl mi, „Bůh mu buď milostiv.“

	Asi jsem to věděl celou dobu. Cítil jsem, jak se mi do džibby vsakuje krev, příliš mnoho na lehkou ránu. Nést jeho tělo těch pár set metrů byla poslední poklona mému přátelství s Doktorkou. Srovnal jsem Davidovo tělo a najednou mi to došlo – vidění, jež jsem měl během záření, vysoký plavovlasý mladík ležící mrtvý na písku. Kulka – pravděpodobně dum-dum – mu proděravěla plíce a protrhla srdce. Košili měl celou od krve. Zatlačil jsem mu oči a celý jsem se třásl hněvem a zoufalstvím – nejdřív Ronnie, pak Doktorka a teď David.

	Kolem se prořítil Ahmad a zarazil nový zásobník do své .303. „Jeď, Omare, jeď!“ řval a vyhoupl se na velblouda. „Nech ho být!“

	Sklonil jsem se a zašeptal Davidovi do ucha: „Dostanu je, Doktorko. Neodpočinu si, dokud nezjistím, kdo za tím je.“ Slyšel jsem křik. Kolem mě narážely kulky z kulometu a najednou se přes hřeben přehoupl velice vysoký muž – stínová postava bez tváře, mávající obrovským revolverem. Bez míření jsem vystřelil a slyšel jsem, jak sténá, když padá k zemi. Vyskočil jsem Ghazalovi na hřbet a pobídl ho hůlkou. Cvalem jsem vyrazil do tichého labyrintu pouštní noci.
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	Nedlouho před východem slunce jsme položili velbloudy na písčitém břehu jezera bez vody, mezi tajícími černými vápencovými stěnami, kde jsme asi hodinku odpočívali. Přišlo falešné svítání – pomalu se vybarvující červánky nad okraji skalisek – a v polosvětle se dno jezera třpytilo čistou panenskou bělí uložených solí. Skalní průrvu zcela přehrazovala velká příčná duna, jako přehradní hráz, která polapila dešťovou vodu, i když se nedalo poznat, zda před padesáti či pěti tisíci lety. Zatímco Ahmad s Ghanimem sbírali suchý velbloudí trus na oheň, Mansúr prohlížel písek a pozorně četl v jeho povrchu. Poušť byla pro Chawazimy historií i zeměpisem, a právě díky tomu, jakou důležitost přikládali podrobnostem, byli tak vynikající stopaři. Drobnosti, které ostatním unikly, mohly znamenat rozdíl mezi přežitím a vyhynutím – dokonce i stopa brouka či trus ještěrky vyprávěly vlastní příběhy. Znenadání Mansúr vykřikl: „Není boha kromě Boha!“ a zavolal nás k nějakým velbloudím stopám. „Tohle je velbloudice, která se ztratila Salihovi wald Balla z al-Chadimu!“ hlásil. „Pamatuješ, otče. Jmenovala se Satra, ‚Chytrá‘, a zatoulala se před čtyřmi lety, když jí zemřelo mládě. Salih se ji snažil vystopovat, ale ztratila se ve štěrkovém poli, kde ji nedokázal dál sledovat.“

	„Jak si můžeš být jistý, že je to ona?“ podivil jsem se.

	„Vím, že je to ona, už jsem její stopu viděl. Stejně jako ty dokážeš číst svoje knížky, Omare, já dokážu číst poušť. Pamatuju si stopy každého velblouda, jakého jsem kdy viděl.“

	Ahmad se zazubil. „Jednooký válečník ze stop dokonce pozná, jestli je ten velbloud hnědý nebo bílý!“

	„Ale vážně,“ nevzdával jsem se, „jak by tady mohl velbloud přežít sám tak dlouho?“

	Mansúr ukázal na trsy ostřice, které vypadaly jako miniaturní keříky a rostly podél okraje vyschlého jezera. „Had,“ řekl, „dobrá výživa pro velbloudy. Ta tráva bude růst čtyři nebo pět let po jediném dešti. Pravděpodobně se potuluje tady a na okraji oázy. Ty stopy jsou ale čerstvé. Rád bych věděl, jestli ji dokážeme vystopovat.“

	„Zapomeň na to,“ ozval se Muchtar. „Máme na práci důležitější věci.“

	Mansúr se o stopách znovu nezmínil, ale když jsme balili věci k přípravě kávy, vrátil se s šátkem plným nějakých předmětů, které přede mě vysypal jako obětinu. Byly to artefakty z doby kamenné – kamenná sekerka z leštěného modrého čediče, dvě krásně oštípané hlavice šípů, sekáček, škrabka a nůž s dlouhou čepelí, který vypadal jako primitivní verze chawazimského chandžaru. „Vidíš!“ řekl. „To jsou věci Anaků. Naši předkové tu žili v Zep Tepi, když byla v jezeře voda pořád!“

	Slunce už pálilo, když jsme vylezli z rokle na planinu. Cestu nám křížil velký půloblouk růžových a meruňkově zbarvených dun. S Muchtarem jsme chvíli jeli společně a nechali velbloudy jít svým tempem. „V Kwajtu na nás čekali,“ poznamenal Muchtar vážně, „a ty jsi to věděl, viď, Omare? Vycítil jsi to. Kdybychom šli do té noclehárny všichni společně, byli bychom už mrtví. Ještě popíráš, že máš moc?“

	Zaváhal jsem. „Při záření jsem něco cítil,“ přiznal jsem nakonec.

	Upřel na mě oči připomínající starou želvu. „Co?“

	„Poprvé jsem pochopil, že jsme všichni součástí jedné věci. Nemyslím jenom nás, muže a ženy, Chawazimy, lidské bytosti, myslím všechno – hmyz, ptáky, trávu, stromy, kameny, poušť, slunce, měsíc, mraky, hvězdy – my všichni… patříme k sobě. Byl to můj úplně první náboženský zážitek v životě.“

	Muchtar sklopil zrak a začal zase sledovat poušť. Všímal si nepatrných stop, kamínků, skvrnek a změn barvy.

	„Viděl jsi minulost i budoucnost, viď?“

	„Jenom záblesky, ale ano, viděl. Bylo to jako číst stopy v poušti, vědět, odkud pocházejí a kam míří.“

	„Jsem už starý, Omare,“ řekl Muchtar, aniž by odtrhl pohled od povrchu, „brzy – dnes, zítra, příští léto, se spojím s božským Duchem. To není důležité, důležitý je jenom kmen. Mám čtyři dobré syny a jsem na ně na všechny hrdý. Jsou to dobří muži, odvážní, velkorysí, věrní a soucitní. Víc nemůžeš žádat. Ale abys mohl být amnir, potřebuješ to všechno a víc – nazývej to třeba intuice – tušení, co nás čeká, schopnost vést karavanu budoucností. Moc záření. To žádný z mých synů nemá. Jenom ty, Omare.“

	„Děkuju, strýčku,“ opáčil jsem, „ale mám svůj život tam v civilizaci.“

	„Víš jistě, že je to opravdu civilizace, města, davy, šílenství, zvrácenost – místo, kde končí stopy? Důležití jsou lidé, ne místa. ‚Tomu, kdo se svlékne donaha, bude jednou zima.‘“

	Už jsem chtěl odpovědět, když Mansúr vykřikl a ukázal vysoko na bezmračnou oblohu, kde se vznášel maličký stříbrný flíček a zanechával za sebou stopu par. Mansúr si ho prohlížel dalekohledem. „To je pozorovací letadlo,“ hlásil, „a míří přímo ke Gilfu.“

	Jakmile jsme pod Jeskyní obrázků položili velbloudy, přiběhli k nám Alí, Aiša a Elena. „Díky Bohu za váš bezpečný návrat!“ funěl Alí. „Dvakrát nízko nad námi přeletělo letadlo, jednou za úsvitu a podruhé těsně před polednem. Museli nás hledat, protože tu kroužili jako supové.“

	„Jedno jsme zahlédli,“ řekl Mansúr.

	Pevně jsem objal Elenu. „Vážně jsme si o vás dělali starosti,“ vyhrkla. Najednou si všimla krve na mé košili. „Co se stalo, Jamie?“ vyhrkla. „Jsi zraněný?“

	„Z vůle boží žádné zlo?“ ptal se hned Alí.

	„Našli jsme přítele a ztratili ho,“ vysvětloval jsem. „Byl to Doktorčin syn David,“ upřesnil jsem k Eleně. „Doktorka je mrtvá. A on taky – zastřelili ho ti z vlády.“

	„Ach můj bože!“ vydechla Elena a strčila si klouby ruky do úst.

	„Bůh mu buď milostiv,“ dodal Alí.

	„Zaplatí nám za to,“ zavrčel Muchtar. „Pověz mi o těch letadlech, chlapče. Stáda byla ukrytá?“

	„Díky Bohu, byla. Všem zvědům a hlídkám se podařilo dostat pod maskovací sítě.“

	„Maskovací sítě!“ zvolá) jsem. „To je mi novinka.“

	„Alího nápad,“ podotkl Muchtar s nádechem pýchy.

	„Sami jsme je vyrobili,“ vysvětloval Alí. „Naše jediná obrana před leteckým útokem je být neviditelní – můžeme pod nimi schovat i velbloudy. Mimochodem, otče, naši zvědové na jižním okraji také hlásili v dálce dvě helikoptéry. Tentokrát se nepřiblížily, ale myslím, že se vrátí.“

	„Vláda to zřejmě myslí vážně,“ usoudil Muchtar.

	„Myslím, že ano, otče.“

	„Odteď se stáda budou pást jenom v noci. Žádné velké oddíly ve vádích přes den – jen po jednom, po dvou. A zdvojnásob počet zvědů a hlídek.“

	Zatímco pasáčci odsedlávali naše velbloudy a odváděli je na pastviny, vyšplhali jsme k jeskyni a usadili se kolem ohně, kde se vařila káva. Později, v posledních paprscích západu slunce, nám pasáčci přinesli misky napěněného mléka přímo od vemene. „Pij!“ Ahmad mi podal misku. „Ještě z toho městského chcípáka uděláme muže.“

	„Cesta do Zerzury vyžaduje muže,“ opáčil jsem. „Určitě se na to cítíš, bratranče?“

	„Něco ti povím, Omare. Ty pojedeš a já ponesu tebe i velblouda!“

	„Slyšeli jste, že by Zerzuru někdy někdo našel?“ zeptala se Elena Muchtara.

	Podal jí svou misku s mlékem. „Napij se!“ vyzval ji. „Jednou jsem potkal Chazmího, který tvrdil, že tam byl. Pásl velbloudy tady na okraji Gilfu a jedno z jeho velblouďat se zatoulalo do Churáb – Pustiny. Stopoval ho několik dní, až mu došla voda. Byl skoro mrtvý, když zahlédl oázu plnou palem a vinné révy i s jezírkem, a velbloudě opravdu našel. Datle tam prý byly nejlepší, jaké kdy jedl. Nasbíral si datle a naplnil měch vodou. Cestou zpátky jedl datle a odhazoval pecky, aby dokázal najít cestu zpátky. Když se dostal do Gilfu, sebral bratry a bratrance a vydali se hledat Ztracenou oázu. Nenašli ji. Nenašli ani jedinou pecku, kterou upustil. Zerzuru najdeš jedině náhodou – a nikdy ji nenajdeš podruhé.“

	„Když se dá najít jenom náhodou,“ ozvala se Elena, „jak ji u všech všudy najdeme?“

	Muchtar pomalu zakroutil hlavou. „To ví jen božský Duch,“ prohlásil.

	Sík jsme opustili na druhý den po východu slunce, zástup termitů na nekonečné ploše al-Ghúlu. Bylo nás devět: já, Elena, strýc Muchtar, Ahmad, Mansúr a čtyři dobrovolníci z kmene, jedoucí na nejlepších velbloudech. Eleně se dostalo pocty – jela na Ahmadově šampionovi al-Gadím – „Polárce“, zatímco já si vzal svého starého přítele Ghazala. Den byl klidný, vzduch se nepo hnul a obloha kolem dokola připomínala leštěný safír. Na okraji Gilfu vyrostl po nějakém dešti pás drsné žluté trávy, a dál jsme našli trnité stromy, které ghibli pokřivily do strašidelných tvarů. V poledne jsme narazili na římsu nad písečným svahem, klesajícím o dvě stě stop níž na rozlehlou pláň – sterilní, beztvarý oceán otevřené pouště, táhnoucí se bez konce. Když jsme se zastavili a rozhlíželi se, Muchtar řekl: „Nazýváme tu pláň Churáb – Pustina – protože tam vůbec nic nežije, ani hmyz, ani hadi, dokonce ani ještěrky ne. Není tam jediný lístek či trs trávy pro velbloudy a ani kapka vody, dokud nedorazíme ke studni al-Muhandis. Jestli se do dvou týdnů nevrátíme do Gilfu, velbloudi zahynou.“

	Tři dny jsme mířili k obzoru, který se nepřibližoval. Písek se střídal se solnými pláněmi, kde se povrch oslepivě blyštěl, až vás z toho rozbolely oči. Pustina byla dokonale monotónní, jako kdybychom prošli časoprostorovou dírou a ocitli se v jiné dimenzi reality. Když jsme se zastavili na tykev vody, choulili jsme se k sobě, mluvili tlumenými hlasy a ohlíželi se přes rameno do prázdnoty, jako by nás pozorovala se zlým úmyslem. Dokonce i velbloudi to cítili. Během jízdy se drželi co nejblíž u sebe. Dny se nekonečně vlekly a čas jsme odměřovali podle vlnícího se oparu, který doutnal na konci světa. Jednou jsem se strýce zeptal, kde bychom podle něj skončili, kdybychom jeli stále dál, a on se nad mou otázkou zamyslel, jako by uvažoval, jestli si z něj nedělám legraci. „Spadli bychom z konce světa, samozřejmě,“ prohlásil nakonec, „do Moře temnoty, odkud není návratu.“

	V poledne třetího dne jsme závojem písečné mlhy zahlédli Vlčí tesáky a večer jsme se utábořili u jejich paty v půlměsíčné písečné kapse. Shodili jsme věci, spoutali velbloudy a nasadili jim na nos pytlíky s krmením. Pak jsme sebou vyčerpaně praštili na zem. Na odpočinek však nebyl čas. Zapálili jsme oheň z velbloudího trusu a uvařili jídlo. Ahmad upekl chawazimský chleba – placku – v písku pod ohněm a snědli jsme ho s kyselým velbloudím mlékem z měchů. Potom jsme popíjeli vřelý čaj a kouřili dýmky. Zeptal jsem se strýce, jestli někdy slyšel o znějících píscích, o nichž mluvil Hilmi. „Jenom v pověstech a pohádkách,“ odpověděl. „Říká se jim Abú Simm – Jedové místo – a prý v nich za starých časů občas zmizela celá stáda velbloudů i armády. Uprostřed má být ostrov, kde je zakopaný poklad.“

	„Jak poznáš pohyblivý písek?“

	„Často vypadá úplně jako okolní poušť, ale občas ho prozradí povrch. Není pod ním voda ani bláto, jako najdeš ve slaných bažinách v Kattarské proláklině – Abú Simm je čistě jen znějící písek.“

	„Co je to znějící písek?“ chtěla vědět Elena.

	„Když sedá, vzniká jisté ševelení, jako když někdo hladí buben,“ vysvětlil jsem jí.

	„Ty nás přes to ale provedeš, že, Muchtare?“ ujišťovala se.

	„Na místě jako Abú Simm může být tvým průvodcem jedině božský Duch.“

	Když jsme dopili čaj a vykouřili dýmky, jednoduše jsme si lehli na záda a dívali se na hvězdy. Tady na otevřené poušti oblohu přímo přeplňovaly. Viděl jsem Velkou medvědici, Draka, Býka, Plejády a kousek nad obzorem Orióna, se Síriem jasně jiskřícím kousek pod ním. „Vidíš to, Omare?“ ozval se Muchtar a ukazoval na Síria.

	„To je al-Mirzin. Když leží takhle nízko nad obzorem, víš, že se blíží horké období.“

	„To znamená, že budeme potřebovat víc vody.“

	„Správně, a už jí máme málo. Než dorazíme ke studni, budeme žíznit.“

	„Pověz mi, strýčku,“ požádal jsem, „věděl jsi, že al-Mirzin má malého společníka, sesterskou hvězdu, kterou nevidíme?“

	„Když ji nevidíme, jak víš, že tam je?“

	„Dá se vidět s přístroji.“

	„Aáá! Přístroje! To jsem tedy nevěděl, ale jedno ti o té hvězdě povím, Omare. Odtamtud přišli starodávní – ti, kteří zbudovali chrámy a přinesli nám dar záření.“

	Ráno jsme před sebou uviděli další velkou solnou pláň plnou divokých barev. Vyjeli jsme a Muchtar nám o něco později ukázal zvláštní věc – záblesky připomínající poletující světlušky, obří prašné víry, ženoucí se krajinou, jasné faty morgány, naznačující tropická jezera. „To je dílo džinů,“ vysvětloval, „mají nám zamotat hlavu.“

	„Proč?“

	„Kdo zná způsoby džinů? Třeba je před námi velký poklad a oni nám chtějí zabránit v jeho nalezení. Podle pověstí obývá Abú Simm rasa lidských klíšťat, půl lidí, půl psů, kteří tě zabijou, aby ti mohli vysát krev. Ale to je jenom povídačka na strašení dětí.“

	„Bát se nemusíš džinů venku,“ poznamenal ponuře Mansúr, „ale těch uvnitř. Džinové milují osamělá místa. Čekají tam po nespočetné věky, dokud nenajdou lidské tělo, kterého by se mohli zmocnit, a pak tě posednou. To se pochopitelně stalo Hilmimu.“

	„Bůh nás chraň před kamenovaným ďáblem!“ pronesl Muchtar.

	Byly tu i podivné zvuky, nevysvětlitelné dunění, cvakání, hvízdání a štěbetání, o nichž Muchtar tvrdil, že to jsou hlasy džinů. „Když tě džin zavolá jménem, neodpovídej, Omare,“ varoval mě. „Jestli to uděláš, jsi do roka mrtvý!“

	Jednou jsme projížděli hotovým lesem jardangů, obřích skalních útvarů vytvarovaných větrem a pískem do tvaru hřibů a artyčoků. „Ďáblův hřbitov!“ nazval to Muchtar. Celá společnost utichla, dokud jsme ty tajuplné sochy nenechali daleko za sebou. Jediným zvukem bylo šplouchání vody v našich měších, vrzání sedel a tiché křupání velbloudích nohou v písku. Po jardanzích byly písečné pláně opět monotónní, a já měl znovu dojem, že nejedeme nikam, jenom stále přešlapujeme na místě. O něco později však Muchtar zastavil a ukázal na zubatou řadu třpytících se předmětů, které byly zdánlivě těsně pod oblohou. „Jsou skutečné, nebo je to jen další iluze?“ zeptala se Elena. „A jestli jsou skutečné, co je to?“

	Vydali jsme se k nim, ale nedalo se poznat, co to je ani jak je to velké – solné pláně kazily veškerá měřítka. Byly to jen skvrny na povrchu pouště a mohly to být obrovské objekty ve velké dálce nebo malé blízko. Teprve když jsme byli skoro u nich, vykřikl Muchtar: „Kosti! Jsou to velbloudí kosti!“

	A přesně v té chvíli mi neviditelná ruka sáhla do hlavy a stiskla. Zachrčel jsem bolestí, jak mi hlavou probleskla scéna, v níž Elena mizela v hlubokém písku. Za sebou jsem zaslechl výkřik „Jamie!“ a děsivé skřípání křemíkových částic, jak se bortila jedna vlna písku za druhou. Obrátil jsem se. Elenin velbloud – al-Gadí – se po kolena zmítal v pohyblivém písku a řval hrůzou. Ostatní strnuli jako přimražení na místě, věděli, že by je další krok mohl přivést do stejných potíží.

	„Držte se u těch kostí!“ houkl jsem na ně. „Tam musí být pevná půda!“

	Položili velbloudy u kostí a už chtěli k nám, když Muchtar křikl: „Ne! Jenom já a Ahmad! Jinak to vtáhne další!“

	„Jamie! Pomóc!“ ječela Elena. Al-Gadímu už písek dosahoval k plecím a ona se vrtěla a připravovala se seskočit mu ze zad. Natáhl jsem ruce, abych ji zachytil. „Zůstaň, kde jsi, Eleno!“ zařval Muchtar a běžel mi na pomoc. „Neskákej!“ Bylo pozdě. Skočila, minula moje ruce a hned se propadla až po pás. Velbloud za ní chrčel a naříkal strachem a vyplivoval zelené sliny. Klekl jsem si a strhl si šamag. Jeden konec jsem hodil k ní. Elena se po něm prudce natáhla a znovu minula. Už v písku vězela až po podpaždí. Třikrát jsem se nadechl, abych ovládl paniku, a vzpomínal, co všechno vím o znějícím písku. Na většině písečných povrchů jsou zrníčka stlačená k sobě, ale znějící písek se tvořil v hlubokých mísách, kam zrníčka navál vítr do volných vrstev, mezi nimiž byly maličké vzduchové kapsy, takže se při sebemenším tlaku směstnaly a propadly. A jak se vrstvy bortily, cokoliv, co v nich uvízlo, to vtáhlo na dno jámy, a některé z těch jam byly dost velké, aby spolkly i tank.

	„Jamie!“ kvílela Elena. „Dělej něco, proboha!“

	„Nesnaž se vylízt!“ křičel jsem. „Tím to jenom zhoršuješ! Dostaneme tě ven, neboj!“

	S neuvěřitelnou silou vůle se ovládla a vzápětí u mě byl Ahmad, napínal mohutné prsní svaly a rozhoupával lano. Elena ho chytila hned napoprvé. Vzal jsem od Ahmada druhý konec a přehodil ho přes sedlo svého velblouda. „Vydrž, Eleno!“ zavolal jsem. „Teď poslouchej. Popojdu s velbloudem. Ať se stane cokoliv, hlavně nepouštěj ten provaz. Omotej si ho kolem zápěstí – cokoliv – ale nesmíš ho pustit.“

	Elena zoufale kývla. „Dobře,“

	„Připravená?“

	„Ano.“ Pevně sevřela lano a já popohnal Ghazala. Provaz se napjal. Chvilka napětí, pak Elena prudce vylétla z písku a zůstala ležet, funící a vzlykající, na tvrdém povrchu. „Ježíši Kriste!“ škytala, když jsem jí pomáhal na nohy, „to je nejblíž k Moři temnoty, kam se kdy chci dostat.“

	„Al-Gadí!“ vyhrkl Ahmad a po tvářích se mu koulely slzy. „Musím ho dostat ven!“ Uvědomil jsem si, že se opravdu chystá skočit do písku, aby se pokusil zachránit velblouda, a popadl jsem ho za bicepsy. „Nebuď pitomec, bratranče!“ zavrčel jsem. „I když jsi silný, s tím už nic nenaděláš. Díky svým svalům by ses jen rychleji dostal dolů, a odtamtud už by ses nikdy nevyhrabal!“

	Ahmad smutně kývl. Stáli jsme tam a dívali se na velbloudovy předsmrtné křeče. Pohyblivý písek už měl nad kohoutkem. Naposledy se marně pokusil vymanit z písku, ale jenom se o to rychleji propadal, a ve chvilce mu už byla vidět jen zoufale se zmítající hlava. Úpěnlivě se na nás podíval a byl pryč. Elena se rozplakala. „To je hrozný!“ vzlykala.

	Ahmad popotáhl. „Vychovával jsem ho odmalička,“ zachraptěl.

	Chtěl jsem ho nějak utěšit, když nás přerušil Muchtarův strašný výkřik. Klečel u kostí a prohlížel si je. Najednou jsem si všiml, že jsou mezi nimi i lidské ostatky – viděl jsem nejméně tři femury a úlomky lebek. Kousky, na něž Muchtar hleděl, však byly rozhodně velbloudí, mohutná stehenní kost připevněná k útržku mumifikované kůže. Když zvedl kousek suché kůže, měl obličej zkřivený bolestí. „Podívej!“ vybídl mě. Na kůži byl jasně vidět ještěrčí cejch našeho klanu se dvěma V nad hlavou. „To je osobní značka mého otce!“ vysvětloval Muchtar tlumeným hlasem, „Tady na tom místě zemřel tvůj děd!“
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	Mansúr uctivě posbíral roztroušené lidské kosti, přičemž hůlkou na velbloudy zkoumal písek, než došlápl. Byla to ubohá sbírka – několik stehenních kostí a roztříštěných lebek. „Předpokládám, že zbytek z těch patnácti a jejich velbloudi jsou ve znějícím písku spolu s al-Gadím,“ poznamenal.

	„Tohle vidění jsem měl před všemi těmi lety při záření,“ vysvětloval Muchtar hloubavě. „Znějící písek, do kterého se propadají velbloudi. Bůh buď milostiv jim všem.“

	Najednou Ahmad vykřikl a zvedl něco malého a nazelenalého. „Neslyšel jsi ve svém vidění i střelbu, otče?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Tak se podívej na tohle: prázdná nábojnice. A je jich tu víc. Desítky a desítky.“

	Během několika minut jsme v okruhu několika metrů posbírali nejméně padesát nábojnic. „Neuvěřitelné!“ vydechla Elena. „Někdo tady musel střílet jako o život.“

	Vzal jsem si jednu nábojnici a prozkoumal ji. Byla mosazná, zoxidovaná, takže měla zelenkavou barvu, a byla neobvykle krátká a tlustá – na moderní náboje s dalekým dostřelem příliš tlustá. „V tom byla kulka ráže .45,“ prohlásil jsem, „dneska se moc nepoužívají, jenom do pistolí. Do konce čtyřicátých let se ale používaly do samopalů – ne moc účinných, protože byly příliš těžké. Takové zbraně určitě nepoužívali Chawazimové ani jiné beduínské kmeny – nehodí se k lovu, jenom tě unaví.“

	„Tak kdo?“ chtěl vědět Muchtar. „Vláda?“

	„Americké a britské zvláštní oddíly je měly ve třicátých a čtyřicátých letech, ale měli je i soukromníci. Tady, strýčku, došlo k organizovanému masakru. Wingateův oddíl skosili, velbloudy všechno, těla naházeli do Abú Simmu a mrtvoly velbloudů přihodili za nimi.“

	„Všechny ne,“ přerušil mě Mansúr. „Jestli to chtěli zakrýt, odvedli špatnou práci.“

	„Vypadá to, že spěchali,“ poukázala Elena. „Ale proč?“

	„Wingate a Hilmi?“ napadlo mě. „Ti přece unikli. Ten, kdo to udělal, je možná chtěl tolik chytit, že zbytek práce zfušoval.“

	„Jak víme, že to Wingate nenachystal sám?“ zeptal se Ahmad.

	„Ať se stalo cokoliv,“ odpověděl Muchtar ponuře, „nebylo to náhodné setkání. Ne, aby to provedli tady na poušti Chawazimům, v jejich vlastní zemi, to muselo být velmi pečlivě naplánované.“

	Svěřili jsme duše zemřelých do opatrování božského Ducha – stáli jsme s rukama zdviženýma dlaněmi k sobě, prsty nahoru, podle arabského způsobu, zatímco Muchtar recitoval Fátihu, první verš koránu. Dál jsme pokračovali v zástupu a velbloudy jsme vedli za sebou. Muchtar šel v čele, zamlklý, sklíčený, a jen rozzlobeně píchal do písku hůlkou. Byla to úmorná práce, a ještě těžší o to, že na nás dolehla skutečná žízeň. Vodu jsme už skoro dopili – dva poloplné měchy s vodou zmizely spolu s Eleniným velbloudem. Ale po dalším celodenním pochodu jsme v dálce zahlédli pás nízkých dun – cukrátkově růžových a jaksi neskutečných na pozadí nemilosrdné oblohy. „To jsou duny, které popisoval Hilmi,“ usoudil Muchtar. „Vydáme se k nim. Znějící písek bychom už měli mít za sebou.“

	Mezi dunami jsme opět mohli nasednout, avšak oddech netrval dlouho. S plnou silou na nás dolehlo vedro a slunce bylo jako šavle, tak žhavé, jako bychom na sobě měli zimníky. A navrch k tomu se zvedl chamsin a vysával z nás vlhkost, až jsme měli ústa plná hlenů a předkláněli jsme se v sedlech bolestí z žízně. Protože Elena už neměla velblouda, musela nemotorně sedět za mnou a jen se přidržovala sedlové hrušky. Byla tak potichu, že jsem se jí musel občas dotknout, abych se ujistil, že nespadla. V noci jsme vypili zbytek vody na lačný žaludek. Nemohli jsme vodu použít ani na chleba. S Elenou jsme se celou noc choulili u sebe, příliš hladoví a žízniví, abychom usnuli, ale těsně před svítáním jsem si musel zdřímnout, protože jsem se najednou probudil ze snu, v němž jsem stál u studny al-Muhandis a tvářil se ustrašeně.

	Ten den nám už bylo málem lhostejné, jestli vůbec přežijeme. Prostě jsme se drželi velbloudů a nechali se nést. Jako chlapec jsem mluvil s několika Chawazimy, kteří téměř zemřeli žízní na poušti, a jednou, při výletě do pouště s Ahmadem, jsem sám zůstal tři dny bez vody. Vzpomínal jsem si, jak byla žízeň stále trýznivější, až jsme si museli ovázat šátky kolem břicha, abychom se vůbec dokázali narovnat. Ústa jsme měli nakonec tak ucpaná hlenem, že jsme měli jazyky přilepené k patru, a oči nám zapadaly do lebek. Zachránili nás velbloudi. Donesli nás domů s jistotou vystřelených šípů. Když jsme se polomrtví objevili v al-Maks, strýc nám zakázal pít, protože by nás to zabilo. Místo toho nás nechal celou noc cucat kapky vody z namočeného hadru. Vysvětlil mi, že kdysi na poušti našel tři mumifikované mrtvoly, tři muže ležící v pokrývkách vedle mrtvol tří spoutaných velbloudů. Ztratili se, došla jim voda a oni si tam prostě lehli a zemřeli. Při té mrazivé vzpomínce jsem se zachvěl – takhle musela zemřít matka, uvědomil jsem si náhle, pomalou bolestí, sama na poušti. Žádný div, že o tom otec nechtěl mluvit, ba dokonce na to ani myslet. Protože jsme neměli vodu, nebyl ani důvod udělat polední zastávku, a když jsme neměli sílu jít, dali jsme velbloudům volnost a jen se drželi jejich hrbů. Slunce již skoro zapadalo, když se mnou Elena vzrušeně zatřásla a já se probral na dost dlouho, abych zahlédl kamenné roubení studny kousek za bariérou vysokých dun, tak nízké, že jsme ji mohli klidně minout. „Al-Muhandis!“ zachraptěl jsem s do krve rozpukanými rty. „Díky Bohu! Jsme zachráněni!“

	Položili jsme velbloudy u studny, spoutali je a pak jsme si jenom sedli a funěli. Stmívalo se. „No tak!“ vyhrkla Elena. „Pojďme si pro vodu, jinak tady budeme sedět až do smrti.“ Zazubil jsem se. Obličej měla rudý tam, kde měla kůži vystavenou slunci, a jinde vybělený, oči zapadlé a podlité krví a olemované prachem, popraskané rty se jí pohybovaly pomalu jako mechanické hračce. „Vypadáš hrozně,“ upozornil jsem ji.

	„Páni,“ opáčila, „a viděl jsi sebe?“

	Muchtar otevřel želvě podobné oči a usmál se. „Má pravdu!“ zachraptěl. „Jdeme na to.“

	Vstali jsme a našli provazy a kožené vědro. Pohybovali jsme se pomalu a olizovali si naběhlé rty. „Bože!“ zachraptěl Mansúr, „ta voda mi bude chutnat jako sirup, ať je jakákoliv!“

	„Pamatujte, nepít moc!“ napomínal nás vzrušeně Ahmad. „Jenom po doušku!“ Svázali jsme provazy, připevnili vědro a Ahmad ho hodil do studny. Ozvalo se suché plácnutí kůže o písek. Podívali jsme se po sobě a nemohli věřit vlastním uším. Ahmad vědro vytáhl, příliš snadno, a když se objevilo, bylo prázdné. „Bůh zatrať toho Hilmiho do pekel!“ zasyčel Ahmad a praštil s vědrem o zem. „Jestli se z toho dostaneme živí, tak ho uškrtím. Ta studna je úplně prázdná!“

	Chvíli jsem se jen vykuleně díval na ostatní, hlava se mi točila a vzpomínal jsem na ten ranní sen a svůj vyděšený výraz. Sundal jsem si brýle a přinutil se dýchat zhluboka, abych se uklidnil. Zavřel jsem oči a na okamžik jsem měl dojem, že slyším téměř ohlušující pleskání. Otevřel jsem oči a uviděl to: přes písečný hřeben hopkal tarbík. Sledoval jsem stopy a jasně spatřil svého otce. Říkali mu přece Abú Sibdhí, Otec pouštní krysy. Aby získal ruku mé matky, musel na poušti přežít deset dní bez vody pouze s tím, co tam našel. Najednou jsem si vzpomněl, jak to udělal. „Průsak!“ vyhrkl jsem.

	„Cože?“ užasla Elena.

	„Je tu kolonie as-sibáhí – pouštních krys. Ty nikdy nepijou, ale obývají místa, kde je vlhko. Jestli najdeme vlhkost kolem průsaku, mohli bychom vodu vysrkávat.“

	„Tak do toho,“ nadchl se Ahmad, „hledejme průsak!“

	Najít, co jsme potřebovali, nám trvalo téměř půl hodiny – noru tarbíka, pečlivě ukrytou v místě, kde se duna dotýkala pouštního povrchu. Začali jsme hrabat a našli vlhkou vrstvu. Když jsme už měli jámu několik stop hlubokou, Muchtar vyndal svůj drahocenný dutý rákos, strčil ho do písku a začal srkat. Oči se mu rozzářily. „Bože, Omare!“ zvolal. „Je trochu slaná a s pískem, ale je to ta nejlepší voda, jakou jsem kdy pil!“

	Když jsem vypil svou tykev, cítil jsem, jak mi tělem proniká vlhkost, proudí do každé mé buňky, navrací tělu rovnováhu a nahazuje jeho jemný mechanismus. Okamžitě jsem se začal cítit dobře. Když jsme se všichni napili, začal Ahmad sbírat vodu na chleba, nasával ji ústy a vyplivoval do tykve. Nikdo nic nenamítal. Když jsme se najedli, jako bychom prošli kouzelnou proměnou. Udělali jsme si pohodlí a kouřili dýmky. Ahmad začal vyprávět příběh o Chazmím, jehož kdysi vytáhl z hluboké studny. „Byl to starý Annad z Kura Chawazimů,“ vykládal, „pěšky sledoval zaběhlého velblouda do al-Ghúlu a došla mu voda. Když dorazil k Abú ’Ašara – studni deset mužů hluboké – umíral žízní.“

	Popotáhl z dýmky a my ho pozorně sledovali.

	„No, byl tam, umíral žízní a voda byla o deset mužů níž, jenomže on neměl provaz. Žízeň ho mučila a viděl, jak voda dole šplouchá, ale nemohl se k ní dostat. Víte, co udělal?“

	„Co?“

	„Skočil do té studny, to udělal! Letěl dolů – klidně si mohl srazit vaz.“

	„Nebo se utopit.“

	„Nebo se utopit, ano, nebo obojí. Božský Duch však byl s ním, víte, a voda mu sahala jenom po prsa. Tak se dosyta napil a pak jenom stál ve vodě a čekal. Čekal den a noc, ale aspoň už neměl žízeň. Příští den ráno jsem se tam objevil já s honáky, abychom napojili stádo, a jeden z chlapců říká: ‚Koukněte, tady jsou chawazimské sandály.‘ Podíval jsem se, a opravdu, byly tam, položené vedle sebe, jako by se pro ně chtěl někdo vrátit, jenomže pryč nevedly žádné stopy, tak povídám: ‚Někdo je ve studni, proboha!‘ A taky byl. Vytáhli jsme starého Annada ven. Byl trochu roztřesený, ale aspoň byl naživu. ‚Jsi velice odvážný, takhle skočit do studny!‘ říkám mu. A víte, co on na to? Povídá: ‚Je pozoruhodné, co žízeň dokáže.‘“

	Později nás Muchtar nechal vybalit všechno jídlo. Kyselé velbloudí mléko jsme dopili a tekutého másla nám zbývala už jenom láhev. Měli jsme čaj, cukr a několik kilo mouky. Rozložené na pokrývce před námi to vypadalo uboze.

	„Máme dost jídla na čtyři dny,“ usoudil Muchtar. „Odsud k Gilfu je to pět dní, takže i když vyrazíme hned, pojedeme o hladu. Horší je to ale s vodou. Naplnit z průsaku jediný měch nám bude trvat celou věčnost a v horku to nevydrží ani den. A co velbloudi? Už teď jsou pět dní bez vody a tady pro ně nic není.“

	Ahmad se na mě smutně podíval. „Musíme se vrátit, Omare,“ řekl. „Není jiná možnost. Jestli pojedeme dál, dozajista zemřeme.“

	„Já se nevzdám,“ prohlásil jsem. „Ne, když jsem tak blízko.“

	„Já taky ne,“ přidala se Elena.

	Muchtar potřásl hlavou. „Je to vaše volba,“ pravil, „ale i když Zerzuru najdete, nemusí tam být voda ani jídlo. A jak se dostanete zpátky? Velbloudi už mají žízeň. Jestli pro ně nenajdete vodu, během několika dní zemřou.“

	„Božský Duch nás povede.“

	Muchtar se nad tím zamyslel. „Nuže dobrá, Omare. Naplníme ti měch a dáme ti trochu mouky a nejlepšího velblouda pro Elenu. Víc udělat nemůžeme. Počkáme tu na vás čtyři dny. Jestli se čtvrtého dne nevrátíte, odejdeme.“

	„To ale pořád znamená, že budete muset zvládnout pětidenní jízdu bez jídla!“

	„Ne, jídlo si schováme a budeme žít z as-sibáht, dokud jsme tady. Jestli tu jsou krysy, mohli by tu být i ještěrky a hadi, které můžeme sníst. Bůh nám žehnej, když už jste odhodlaní jít dál, můžeme na vás aspoň počkat. Jestli to zvládneme zpátky do Gilfu, dáme vám ještě týden, než se přesuneme do Súdánu.“

	„To je od tebe velkorysé, strýčku.“

	„Božský Duch je velkomyslný. Jak ale najdete cestu přes Moře písku pouze podle Hilmiho návodu, to ví jen Bůh.“
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	Té noci se mi zdálo o dunách Moře písku, tyčících se nad námi jako zamrzlý příliv, a když jsem se probudil, zjistil jsem, že ve skutečnosti jsou ještě větší. Z místa, kde jsme se uložili, vypadaly jako něco živého s obřími končetinami a výrůstky, stáčejícími se do všech možných představitelných úhlů, natahujícími se k obloze, s hřebeny ve výšce nejméně tisíc stop.

	„Jak se sakra dostaneme přes tohle?“ chtěla vědět Elena a já v jejím hlase slyšel bázeň.

	Seděli jsme kolem ohně, který Muchtar zapálil v ohništi ze tří kamenů, a on nám podal skleničky slazeného čaje. „V písku jsou vzory,“ vysvětloval. „Duny jsou stvořeními větru. Mají duše, rodí se z nich zvířata. Hřebeny jsou jejich děti, které, když dospějí, opustí záda svých rodičů a putují pouští samy. Ale rodiče – staré, zakořeněné duny – jsou velice staří a vždycky leží podél osy převažujících větrů. Tady vane vítr od severu, takže za prvním valem by měly být řetězce dun uspořádané jako ulice.“

	„Proč je ale první řada tak nepravidelná?“

	„Protože na tomto místě se větry střetávají.“

	„Nechápu, jak dostaneme velbloudy přes čelo těch dun,“ divila se Elena, „vypadá to, že sjedou dolů, jakmile na ně stoupneme.“

	„Neboj se,“ uklidňoval jsem ji. „Čelo duny se ustálí v úhlu 33 stupňů, maximálně – víc písku, a zbortí se. Ty svahy sice mají maximální výšku, ale jsou stabilní.“

	„A taky nahoru vede cesta,“ upozornil nás Muchtar. „Když půjdete cik cak, najdete vrstvy tvrdšího písku. Ale na návětrné straně dávejte pozor – vypadají mnohem mírněji, ale najdete tam znějící písek. Nejspíš nic jako Abú Simm, ale stejně se mu radši vyhněte.“

	Zatímco jsme spali, ostatní nám celé hodiny trpělivě plnili měch vodou z průsaku. Když jsme ho ale pověsili na sedlo, vypadal jako žalostná naděje na přežití. Ahmad Eleně velkoryse přepustil svou velbloudici, slavnou Dhahabíju – „Zlatou“.

	„Prosím,“ řekl starostlivě, „dej na ni dobrý pozor.“

	„Dám, slibuju,“ ujistila ho Elena.

	Zastavili jsme se u velbloudů a oni se seřadili a dívali se, jak nasedáme. Nebyla v tom žádná obřadnost – Chawazimové vynikali v „ahoj“, ale loučení nazývali „malá smrt“. Byla příliš častou součástí kočovného života a příliš politováníhodná, aby se u nich zdržovali.

	„Kéž vás božský Duch chrání,“ popřál nám Muchtar. „Jděte v míru.“

	Nasedli jsme na velbloudy a zamířili k dunám.

	Sesedli jsme pod první dunou a zvedli hlavu k neklidným hřebenům o stovky stop výš. Přivázali jsme velbloudy k sobě a začali se plahočit do svahu. Já šel vepředu, Elena za mnou a cestou jsme zapichovali hůlky na velbloudy. Jako zázrakem se mi podařilo vyhledat pevnou cestu až na vrchol duny. „Jamie, jak jsi to, pro všechno na světě, dokázal?“ divila se Elena.

	„Nevím,“ odpověděl jsem a byla to pravda. Přes tak velké duny jsem ještě nikdy nešel, ale najednou jsem si věřil, jako by to něco v mém nitru prostě vědělo. Než jsme ale dorazili nahoru, byli jsme zmáčení potem a velbloudi funěli. „Vodu?“ zeptala se Elena.

	„Rád bych, ale ne. Musíme šetřit.“

	Snažili jsme se zapomenout na žízeň a rozhlíželi se po kraji. Před sebou jsme měli další duny, ještě vyšší, vlnící se do dálky, jeden val za druhým. Vypadaly křehce, jako obrovské hromady doutnajícího zlatého prachu či bájné mořské obludy, plovoucí všude kolem. „Jamie, žádný vzor tu nevidím,“ ozvala se Elena, „jenom nekonečnou změť.“

	Měla pravdu. Odsud duny vypadaly jako plástev propojených komůrek, vlna za vlnou bez cesty dovnitř či ven. „Velbloudi budou po několika takových stoupáních vyčerpaní,“ dodala.

	„Já vím, ale musíme jít dál,“ řekl jsem.

	„Tak pojďme.“

	Celé ráno jsme bojovali s nezvyklou fyzikou dun, tahali jsme velbloudy nahoru a zase klouzali po návětrné straně dolů. Pokaždé, když jsme si mysleli, že jsme dorazili na konec labyrintu, zvedly se před námi další obří záhyby. Jak slunce stoupalo a roztahovalo se, purpurové stíny svítání se rozpustily a přeměnily to, co vypadalo jako složitá, trojrozměrná socha, do krajiny bez jakýchkoliv rozměrů. Písek plál fosforeskujícím světlem a občas jsme zapadli do hlubokých jam ukrytých ve zdánlivě nekonečné rozloze písečné plochy. Jindy jsme opatrně našlápli na prudký svah a zjistili jsme, že je to jen mírná vyvýšenina. „Je to jako zrcadlové bludiště,“ prohlásila Elena udýchaně, když jsme sklouzli do další neviditelné díry, „nic není takové, jak se zdá!“

	V poledne jsme byli zničení a velbloudi bručeli únavou. Praštili jsme sebou do návěje měkkého písku a Elena každému nalila tykev vody. „Jak se to sem sakra dostalo?“ zachraptěla.

	„Koryta řek,“ zafuněl jsem.

	„Řek? Tady?“

	„Před dávnými časy. Pod Mořem písku se rozkládal říční systém velký jako Amazonka. Když se změnilo podnebí, všechno vyschlo a vítr vyschlá říční koryta odvál a nakupil je tady jako duny.“

	„Kdy to bylo?“

	„Jenom před nějakýma pár miliónama let!“

	Neochotně jsme zvedli velbloudy a pokračovali v cestě. Vyšplhali jsme na další dunu a vlnili se dolů, když nám najednou zatrnuly zuby, protože se ozvalo podivné vrzání – zvuk připomínající křídu skřípající po školní tabuli. Cítil jsem, jak Ghazal trhá za provaz. Otočil jsem se a viděl, jak se zoufale snaží vymanit z hlubokého písku. „Znějící písek!“ zaječel jsem a zatáhl za provaz. Dhahabíja za ním instinktivně cukla s takovou silou, že přetrhla provaz. Ghazal se chvíli kymácel, načež se po hlavě zřítil z prudkého svahu. Bezmocně se převaloval a za sebou trousil vybavení. Nechutně zakřupaly lámané končetiny a luplo to, když praskl měch s vodou a nechával za sebou v písku dlouhou tmavou skvrnu. Nakonec velbloud zůstal nehybně ležet pod námi. Sjel jsem co nejrychleji k němu. Ještě dýchal, ale oči měl zamlžené a z pravé nozdry mu vytékal pramínek krve. Věděl jsem, že se už nikdy nepostaví. Měch s vodou byl na cucky a byl úplně prázdný.

	Elena svedla Dhahabíju dolů a spoutala ji na rovině. „Přines misku a náhradní měch,“ přikázal jsem jí a vytáhl nůž.

	„Co chceš dělat?“ zeptala se.

	„Vezmu vodu z jeho žaludku,“ vysvětlil jsem jí. „Nic jiného nemáme.“

	„Víš, jak na to?“

	„Samozřejmě,“ opáčil jsem nepravdivě, „jako kluk jsem to viděl mockrát.“

	Pevně jsem Ghazalovi spoutal všechny čtyři nohy a natáhl mu krk. Upíral na mě velké, vlahé oči. „Promiň, kamaráde,“ řekl jsem mu. „Tohle si nezasloužíš.“ Rozřízl jsem mu měkké břicho a on se zakroutil a zasténal a pak znehybněl. Do písku vycákla krev a po ní následovala hnědavá tekutina páchnoucí jako zvratky. Eleně, držící misku, aby ji nachytala, se viditelně obracel žaludek. Jakmile byla miska plná, přelila ohavně páchnoucí břečku do náhradního měchu. Chvíli jsme na něj zírali a přemítali, jak dlouho vydržíme jen se čtyřmi litry mastných, hnědavých žaludečních šťáv, i když se donutíme je pít.

	Je pozoruhodné, co žízeň dokáže. Zprvu jsme se na tu ohavnou tekutinu nemohli ani podívat, ale při západu slunce jsme měli takové bolesti, že jsme ji ještě rádi vypili. Kolem půlnoci jsme urvali několik hodin spánku a na cestě jsme byli dávno před rozbřeskem, kdy se písek začal chvět žárem. V poledne nám došly poslední zbytky páchnoucí šťávy a během několika hodin jsme opět postupovali v předklonu z té agónie. Duny tu byly nižší. „Myslím, že se srovnávají,“ poznamenal jsem k Eleně chraplavě.

	„Na to už je pozdě,“ zakrákala. „Já už jsem vyřízená a Dhahabíja taky.“

	Táhl jsem velblouda dál a Elena se stále víc opožďovala. Zabočil jsem na širokou třídu mezi dunami a zděšeně si uvědomil, že jsem ji ztratil z dohledu úplně. Honem jsem se vrátil a našel ji, jak leží v písečné návěji a tiše sténá. Zvedl jsem ji do sedu a ona se mi skulila do náruče. „Jamie, nemůžu,“ šeptla. „To bolí. Už nemůžu dál. Prostě mě tady nech.“

	Zdvihl jsem ji a přitiskl k sobě. „Teď tě neztratím!“ vyhrkl jsem se slzami na krajíčku. „Ty půjdeš dál. Patříme si a tohle zvládneme spolu.“

	Nechal jsem u ní kleknout velblouda a zvedl ji do sedla. Rozvalila se tam, jen zpola při vědomí, a já ji přivázal provazem. Když jsem Dhahabíju nechal vstát, zavrávorala pod tou tíhou. Ovázal jsem si vodicí lano kolem pasu a plahočil se dál, nevnímal jsem žízeň i bolest a vznesl se vysoko jako pták, takže jsem sám sebe viděl jako smítko na dunách hluboko pod sebou a měl pocit, že už nejsem ve svém zmučeném těle. Ubíhaly hodiny a já klopýtal dál. Zvedla se písečná bouře, házela mi písek do obličeje a útočila na mé uši, ale já nevnímal ani to. Přišla noc a zvířený prach byl tak hustý, že nebyly vidět hvězdy. I když jsem se už dávno přestal pokoušet vědomě navigovat, přesto jsem nějak poznal směr. Jako kdyby mě přes prázdnotu volal vzdálený maják a vedl mě. Často jsem úplně ztratil pojem o svém okolí. Měl jsem pocit, že se v těle svého duchovního předka šakala Anupa plahočím přes čistě bílou poušť. Když jsem zavřel oči, viděl jsem, že ten naváděcí signál bliká ve tmě jako oheň, jasně a z velké dálky.

	Vodicí provaz sebou trhl, což mě přivedlo zpátky na zem. Otočil jsem se. Dhahabíja seděla na písku. Poznal jsem, že je vyřízená. Elena jen něco mumlala v deliriu. Odvázal jsem ji a položil na zem.

	Když jsem spoutával Dhahabíju, řádila kolem bouře. Porazil jsem ji a rozřízl jí břicho a kolem otevřené rány se okamžitě začal ukládat písek. Zachytil jsem žaludeční šťávy do misky a přelil je do měchu. Zvedl jsem Elenu, přehodil si sedlové brašny přes rameno a zpola ji nesl, zpola táhl přes písek. Neměl jsem tušení, jak dlouho ta hrůza trvala, jen v jedné chvíli jsem měl dojem, že někde v dáli slyším štěkat vlky, nebo to možná byly lidské hlasy, vyjící v písečných vírech. Ve tmě za sebou jsem viděl žluté oči a tmavé postavy, hrozivě postávající nade mnou – duté černé démony s planoucíma rudýma očima. Sklouzl jsem dolů z duny, znovu zvedl Elenu a zahlédl nad sebou něco, co vypadalo jako ústí velké jeskyně. Zatáhl jsem Elenu dovnitř, pryč z bouře, a položil ji v mělkém vchodu. Hlavu jsem jí podložil sedlovou brašnou a přehodil přes ni pokrývku. Nalil jsem odpornou tekutinu do misky a postavil ji vedle ní. Ve světle baterky jsem si prohlížel její obličej. Rysy měla zkřivené, cizí – přetavené do masky utrpení. „Neměl jsem právo přivést tě sem,“ zašeptal jsem a políbil ji. Zachvěla se jí víčka. „Jamie,“ špitla roztřeseně, „Jamie, je tady ještě někdo!“ Pak zavřela oči a znehybněla.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Zamrazilo mě. Ve vchodu do jeskyně číhalo cosi temného. Zvedl jsem revolver a natáhl kohoutek. „Pojď blíž!“ prskl jsem a rozkašlal se. „Pojď sem, nebo střelím!“

	Najednou to zavolalo: „Omare!“ a já poznal matčin hlas. To není možné, říkal jsem si. Nebyl to sen – bylo to skutečné a Marjam byla mrtvá. Jako hadi se mi v mysli začaly rozvinovat dlouho potlačované děsy z dětství. Musel to být džin. Jak to Muchtar říkal? „Jestli tě džin zavolá jménem, neodpovídej.“

	„Omare! Omare!“ – ten hlas volal pořád dokola. Podíval jsem se lépe. Byla to Marjam.

	„Matko!“ vykřikl jsem. „Řekla jsi, že mě nikdy neopustíš.“

	„Omare, kam jdeš?“ zeptala se a pomalu vstupovala do jeskyně.

	„Do Zerzury. Jenomže nevím, kde je.“

	„Pojď. Ukážu ti to.“

	„Jak to víš, matko?“

	„Šla jsem do Zerzury, ale nenašla jsem ji. Neměla jsem dost síly.“

	„Síly na co?“

	„Uvidíš. Jen pojď.“

	Když jsem za ní vyklopýtal do noci, znovu se do mě opřela bouře. Byla snad ještě prudší než předtím. Marjam klouzala po písku přede mnou a já se plahočil za ní snad celé věky, ohlušený, dezorientovaný, otupený hlukem a tíhou bouře. Pokud jsem věděl, mohl jsem klidně chodit v kruzích – pravděpodobně jsem chodil, ale cítil jsem pouze slepou, neovladatelnou touhu sledovat Marjam. V měkkém písku jsem zakopl a padal a kutálel se, až jsem narazil na něco tvrdého a studeného. Otevřel jsem oči a natáhl ruku. Byl to kovový sloup, vyčnívající asi na metr z písku. Měl zhruba třicet centimetrů v průměru. Najednou mi došlo, že jsem našel Hilmiho „železný strom“.

	„Ten označuje Zerzuru.“

	Rozsvítil jsem baterku a prohlédl si ho. Na povrchu, vyleštěném vátým pískem, byla stále rozeznatelná rytina slunečního kotouče, z něhož vycházely paprsky – paprsky zakončené malýma ručičkama: Atonův sluneční kotouč, symbol faraóna Achnatona.

	„Dotkni se ho, Omare,“ radil mi Marjamin hlas. Vzhlédl jsem a uviděl ji odhalenou, jak vždy chodívala doma, s jiskřícíma očima, plnou života, jak jsem si ji pamatoval. Nesměle jsem sáhl na Atonův symbol a ozvalo se cvaknutí, vrčení strojů, syčení hydrauliky. Nevěřícně jsem zíral, jak se část povrchu pouště přede mnou zvedá – v písku se prostě otevřely kulaté mechanické dveře asi tři metry napříč. V tmavé šachtě pode dveřmi jsem zahlédl schody – schodiště mizející pod pouští. Zaváhal jsem.

	„Toto je Zerzura,“ řekla mi Marjam. „Sem jsi měl přijít. Tak běž.“

	„Ty jdeš taky?“

	„Uvidíme se tam,“ slíbila mi a najednou byla pryč.

	Tunel byl kruhový, zbudovaný z nějakého drsného kovu, a po stranách byly naškrábané abstraktní obrazce – spirály, měsíce, půlměsíce, kaducei, skarabové, Atonova slunce, pěticípé hvězdy. Když jsem vstoupil, hluk bouře okamžitě utichl, jako by celé místo bylo zvukotěsné. Schody pokračovaly stále níž, až jsem musel být desítky stop pod povrchem pouště. Pak jsem se najednou ocitl před pokroucenými, zrezivělými kovovými dveřmi s podobou faraóna Achnatona zalévaného Atonovým světlem. Pod faraónem byly kobra a supice – symboly krále starého Egypta. Najednou se mi v hlavě vynořila věta ze zerzurské pověsti: „Na dveřích je zpodobněn pták. Chopíš se klíče v zobáku toho ptáka a otevřeš dveře do města…“ Ve světle baterky jsem si prohlížel supici.

	V zobáku žádný klíč nedržela, tak jsem na něj místo toho zatlačil a dveře se se skřípěním odsunuly, poháněné nějakým neviditelným mechanismem. Zmocnilo se mě vzrušení. Spíš jsem vycítil než uviděl obrovskou jeskyni a pocítil vlhkost vodních par, zcela odlišnou od vyprahlého vzduchu, na nějž jsem byl z posledních několika dní zvyklý. Udělal jsem krok a neviditelné stroje pomalu cvakaly. Vysoko nade mnou se rozblikaly zelené pásy světla. Vzhlédl jsem. Strop byl vysoký jako pískovcové věže v Gilfu. Klidně by se tu otočilo letadlo. Sklopil jsem zrak a málem jsem se zapotácel. Nebyl jsem v jeskyni či městě, ale v nákladním prostoru nějakého nepředstavitelně velkého vozidla. Stál jsem na jakési lávce vedoucí kolem prostoru tak rozlehlého, že jsem na druhou stranu ani nedohlédl. Přímo přede mnou se vznášel stroj – aspoň to jsem si zprvu myslel – ale na druhou stranu to mohla být nějaká epická socha. Byly tu komplexy oválů a válců postavených svisle a ověšených řadami trubic a rour, takže připomínaly sbírku kostelních varhan. Byly tu shluky kvádrů, držáků a rámů – vše mohlo být vytesané ručně. Žádný povrch nebyl hladký – všude byly složité obrazce, jako nekonečně složité řady mikroobvodů – nebo snad byl povrch prostě poďobaný jako gilfské věže, ohlodaný zubem času? Stroj – pokud to byl stroj – byl dokonale asymetrický, žádné dva kousky nebyly stejné a nebylo tu žádné propojení či vyváženost. I když bych přísahal, že je z kovu, nebyly nikde žádné spoje či kontakty, jako by to celé bylo spojeno či odlito v jednom obrovském kuse. „Kdo to sakra vyrobil?“ říkal jsem si. Vypadalo to nesmírně staře, jako by to tu bylo celé věky – a působilo to na mě stejně cize, jako když jsem se jako malý poprvé setkal se starověkými egyptskými artefakty. Popošel jsem k okraji lávky a zahlédl galaxie světel poblikávajících v šachtě hluboko pode mnou. Cokoliv to bylo, bylo to větší než největší letadlová loď – dokonce snad větší než pyramida.

	Přede sebou mezi dvěma přisedlými, žlábkovanými sloupy či přepážkami jsem objevil otvor. Prošel jsem dál a ocitl jsem se v další komnatě, uprostřed níž spočívala na podstavcích dvě průsvitná pouzdra. Stěny byly ozdobené tisíci, možná milióny hieroglyfů a eliptických kartuší, které na první pohled vyprávěly dlouhý a složitý příběh. Když jsem přistoupil blíž, upoutal mou pozornost známý vzor: hieroglyf pro Síria v kruhu a obklopený elipsou z teček. Vzrušeně jsem si uvědomil, že to je dvojník ze Síriovské stély, kterou jsem našel v Madínat Habu. Byly tu i další známé obrazy, lidské postavy s vousy a rozcuchanými vlasy – Anakové – přijímající dary od Thovta. Stejné rytiny jsem viděl v Chan al-Anak a ve vodní jeskyni. Bylo tu toho tolik k vidění a pochopení, že jsem jako v transu přecházel od jednoho obrazu k druhému. Bylo to obří muzeum, ale bylo tu víc divů než v kterémkoliv jiném muzeu – byl to ten nejdůležitější nález v celých dějinách archeologie.

	Komnatu tvořily galerie sloupů – nepatrně se od sebe lišily a byly zdobené složitými symboly. O kus dál vyvýšené panely ukazovaly výjevy s faraónem Achnatonem a jeho ženami a dcerami – všichni měli ty zvláštní protažené lebky a zalévaly je paprsky z Atonova slunečního kotouče. Panely byly plné okřídlených kotoučů, za nimiž se táhl kouř, anchů – symbolů života, okřídlených sfing či gryfů a lvů, žen se lvími hlavami, podivných pylonu, řad kober nesoucích sluneční kotouče a spoustou dalších věcí, které jsem ani nepoznal. Byly vyvedené jasnými barvami, jež zřejmě s časem nebledly. Kolem průsvitných pouzder byly rozestavené pozlacené krabice, zlatém obité truhly a alabastrové nádoby, pozlacená křesla a pohovky s vyřezávanými hlavami lvů, hrochů a krokodýlů. Mezi nimi stály desítky a desítky nádherně vyrobených Achnatonových vešebtů. Nad prvním pouzdrem byl vytesáný obří sluneční kotouč s vycházejícími paprsky světla. Jako zhypnotizovaný jsem zamířil k pouzdru a skleněným víkem nahlédl dovnitř. Nebyla tam žádná mumie, obvazy ani zdobená zlatá maska, jen tělo uchované nějakým procesem, s jakým jsem se dosud nesetkal. Na první pohled jsem poznal, že to je Achnaton – pokřivené rysy, šikmé tygří oči, hermafroditická postava mi byly příliš povědomé – ale na druhý pohled jsem se šokem až zapotácel. To nebylo tělo znetvořeného člověka, nýbrž něco zcela jiného. Jak jsem si dodával odvahu podívat se znovu, sevřela mi rameno vlhká ruka. Málem jsem vyskočil z kůže, otočil jsem se a vytasil revolver. Byl bych i vystřelil, nebýt toho, že jsem poznal Marjam, stojící s úsměvem nade mnou ve tmavých šatech. „Ty nejsi moje matka, že ne?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jsem jenom projekce tvé mysli, které dodává energii loď.“

	„Loď? Takže tohle je loď?“

	„Ano. Hvězdná loď, postavená před mnoha tisíci lety. Ty jsi nadaná bytost, Omare, illuminatus. Byl jsi na správné stopě – o hlavu a ramena nad ostatními – ale jak ti řekl Karlman, teprve přihořívá.“

	„Jak víš, co mi řekl Karlman?“

	„Protože jsem částečně projekcí tebe. Mám přístup ke všem tvým vzpomínkám. Vím, že jsi to celé měl v hlavě od samého začátku – bylo to ve tvém podvědomí, ale snažil ses to sám před sebou zakrýt onou teorií o ‚Atlantidě‘. Tvůj strýc v tobě rozpoznal velkou spiritistickou moc, už když jsi byl malý. Měl jsi dost jasnozřivosti, abys zachránil život otci. Mohl ses stát velkým amnirem svého lidu, velkým jasnovidcem, ale snažil ses to potlačit, protože tě to děsilo. Proto ses nikdy nikde necítil příjemně – protože ses snažil popřít své skutečné já. Nyní přišel čas podívat se na sebe do zrcadla, Omare. Tvůj celý život směřoval k této chvíli. Byl jsi vyvolený. Představa, že starodávní přišli z místa jako Atlantida, byla absurdní, právě jak tvrdil Rifad a ostatní. Starodávní přišli z velice velké dálky, ale ne odněkud z tohoto světa a nejsou vašeho druhu. Podívej se znovu na Achnatona a sám uvidíš, Omare. Tvor, kterého tví lidé nazývají Padlým, vůbec nebyl lidská bytost.“
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	Prohlédl jsem si Achnatonovu mrtvolu pozorněji. V tom potměšilém úsměvu, přimhouřených očích a protaženém čumáku bylo něco děsivě krutého – něco, z čeho se vám instinktivně ježily vlasy. Zblízka to vůbec nevypadalo jako lidské tělo. Nepatřilo muži ani ženě, nýbrž něčemu, co se zoufale snažilo zaujmout lidskou podobu, aniž by se mu to podařilo.

	„Achnatonova rasa má schopnost pozměnit svůj genetický kód,“ vysvětlovala Marjam.

	„Rasa? Chceš říct, že jich je víc?“

	„Ano, je jich hodně. Už před tisíci lety byli velmi pokročilí v genovém inženýrství, dřív než vaše civilizace vůbec vznikla. Vy je nazýváte tvaroměniči, ale jak vidíš, za Achnatonových časů nebyly jejich schopnosti ještě úplně dotažené. Achnatona nemohl při bližším pohledu nikdo považovat za člověka, a proto žil asketickým životem ve vlastním městě. Nesměl se k němu přiblížit nikdo kromě otroků a přisluhovačů a ti byli nahraditelní. Nikdy tě nenapadlo, proč má na podobiznách v domech šlechty znetvořené rysy, kdežto obrazy vzniklé mezi obyčejnými lidmi ho idealizují? To proto, že potřeboval ty, kteří ho skutečně vídali – byť z dálky – přivyknout na svůj nezvyklý zjev.“

	O tom, co leželo v druhém sarkofágu, jsem neměl nejmenší pochybnosti, poněvadž jsem si předtím, než jsem nahlédl dovnitř, přečetl kartuši. Bylo to tělo Achnatonovy krásné královny Nefertiti, uchované stejným mimozemským způsobem jako manželovo. Až na to, že na rozdíl od Achnatona byla Nefertiti očividně jednou z nás – chci říct Homo sapiens. Takže odsud pochází legenda o Zerzuře, pomyslel jsem si, „král a královna spí na hromadě pokladů v bílém městě“. Buď někdo za starých časů objevil loď, nebo příběh o Achnatonově hrobce prosákl na svět z doslechu a ve zkomolené formě se stal pověstí. Popis, jejž Nikolai našel v al-Chalidího Ztracených pokladech – ten, který rozluštil Julian – byl už nejspíš zkomolenou verzí zkomolené verze. Napadlo mě, jestli bych se sem podle něj někdy dostal.

	„Kdo vlastně?“ neptal jsem se.

	„Bude lepší, když na mě budeš myslet jako na Marjam.“

	„Ano, ale kdo jsi doopravdy?“

	„Projekce,“ pravila, „část obranného mechanismu lodi – má moc telepaticky číst lidské myšlenky a využívat obrazy, které tam nalezne.“

	„Obranného proti čemu?“

	„Když jsme před tisíciletími konečně zbavili zemi Achnatona, mohli jsme loď zničit nebo ji odstranit. Místo toho jsme se rozhodli zanechat tu lidstvu zprávu. Zpráva byla samozřejmě nesmyslná, dokud na ni lidé nebudou připraveni, a proto jsme nainstalovali obranný mechanismus. Během staletí o ni náhodou zakoplo mnoho beduínů, ale jakmile se ocitli v poli lodě, vedly je projekce – navenek odrazy jich samých, chceš-li – které je neškodně svedly z cesty a poskytly jim selektivní vzpomínky. Naším záměrem bylo nikdy neublížit lidem, pokud neohrožovali sami sebe.“

	„Co tím myslíš, neohrožovali sami sebe?“

	„Pokročilá technika v primitivních rukou je recept na katastrofu. Tomu jsme se chtěli za každou cenu vyhnout.“

	„Kdo je to my?“

	„Tvá přítelkyně doktorka Barringtonová to pochopila správně, když mluvila o ‚Michaelových kohortách‘.“

	„Chceš říct, že jsi anděl?“

	„To je asi nejbližší pojem, jakým by nás lidé mohli popsat, ale pochopitelně to nejsme. Mohl bys nás nazvat strážci.“

	Tři typy bytostí, pomyslel jsem si – lidé, džinové a andělé. Kdepak jsem to už slyšel?

	„Tu loď jste postavili vy?“ zeptal jsem se.

	„Ne, tu zbudovali Achnatonovi lidé – můžeš je nazývat Nommové nebo neteru – rasa ze souhvězdí, jež nazýváte Velký pes. Jsou ve spojení s touto planetou přinejmenším dvanáct tisíc let. Tví lidé je nazývali starodávní, zářící, obyvatelé nebes. Oni stvořili egyptskou civilizaci na zemi…“

	Vzpomněl jsem si na nástěnné malby v jeskyni u studny – šest bohů s kulatou hlavou, kteří se později proměnili v bohy starého Egypta, Nommové z dogonských mýtů, Oannes z mezopotámských.

	„Pojď, Omare,“ řekla Marjam, „máš hlad a žízeň. Ukážu ti další zázraky tohoto místa.“

	Vedla mě k jakémusi výtahu, sestrojenému ze stejného poďobaného kovu, jaký jsem viděl v druhé komnatě. Výtah sestupoval do hlubin lodi. Byl válcový, avšak uvnitř jsem neviděl žádné knoflíky, vypínače ani blikající světýlka. Jako by sám věděl, kam chci jít, nehlučně klouzal dolů. Prošli jsme tunely a chodbami plnými zvláštních symbolů a nepopsatelných přístrojů, které měly všechny ten „svařený“ vzhled, jaký měl i vznášející se stroj nahoře – nikde žádné dráty, zástrčky, umělé hmoty, výstupky ani ostré úhly – vše jako by bylo ručně vytesané a vybroušené do měkkých křivek, s rytinami dodělanými tenkou jehlou. Vstoupili jsme do další obrovské komnaty, kde byla pod klenutým stropem pokrytým svítícími pásy oáza, skutečná oáza jako z beduínského snu. Byly tu ovocné stromy, připomínající datlové palmy, ale trochu jiné, obsypané na pohled zralými plody. Podlaha byla pokrytá pískem a mezi stromy se zrcadlila hluboká tůň čisté modré vody. Vrhl jsem se k vodě a chystal se pít jako zvíře. „Opatrně!“ varovala mě Marjam. „Jsi dehydratovaný. Mohl by sis ublížit.“ Zarazil jsem se, sundal si šamag a namočil ho do vody. Od ruky se mi dělaly vlnky, třpytící se ve světle – bylo to jako ponořit ruku do duhy. Cucal jsem vodu po troškách z látky a Marjam mi přinesla několik lepkavých, hnědých plodů. „Co je to?“ vyzvídal jsem. „Jen jez,“ vybídla mě. Zkusil jsem ovoce, chutnalo jako kombinace datlí, jahod, ananasu, manga, kvajavy a desítky dalších věcí, všechny v jednom. Hladově jsem se cpal a „Marjam“ mi podávala další. „Tohle je sen,“ řekl jsem jí, „musí být. Brzy se probudím. Totiž, umělá oáza uvnitř hvězdné lodi?“

	„Toto je jediná část lodi, kterou si většina návštěvníků zapamatuje,“ podotkla se smíchem.

	„No ovšem! Ta beduínská pověst – palmy, vinná réva a voda.“

	„To je beduínská představa ráje. Jejich zájmy obvykle dál nesahají.“

	„Co je to za místo?“

	„Je to kybernetický systém, hydroponická síť recirkulující vlhkost a plyny přefiltrované během tisíciletí z pouště. Soběstačný okruh podpory života pro dlouhé cesty vesmírem. Hvězda, kterou nazýváte Sírius B, je 8,6 světelného roku daleko – což je podle většiny měřítek hodně dlouhá cesta.“

	„Jak to dokázali?“

	„Vytvořili antihmotový pohon přeměňující téměř devadesát procent paliva na čistou energii. Tato loď dokáže zrychlit až na jednu desetinu rychlosti světla, nicméně i s takovou rychlostí to od Síria B trvá přes padesát let.“

	„To je neuvěřitelné. Jen si představ…“

	„Jak cenný by byl takový pohon pro vás lidi? Ano, i to, jak by se dal zneužít. Technika na této lodi by pro lidský druh znamenala kvantový skok kupředu. Pokud by vám byla k dispozici.“

	„Copak není?“

	„Zatím ne.“

	„Tak proč jsem tady?“

	„Byl jsi vybrán, abys přijal zprávu.“

	„A kdo mě vybral?“

	„Tisíce let evoluce. Vlastníš recesivní gen, který se plně projeví pouze jednou či dvakrát za generaci – nazvěme ho ‚gen psí‘. Podědil jsi ho po svých vzdálených předcích Anacích. Během tisíciletí ho mělo mnoho lidíl, u několika se projevil velmi silně – ti bájní velcí amnirové tvého lidu. U mnoha se ale projevil jen slabě, jako třeba u tvého strýce Muchtara. Během času se gen pochopitelně rozšířil do dalších rodin a dalších ras, ale pouze u Chawazimů se projevuje ve své nejčistší formě.“

	„Jaký význam ten ‚gen psí‘ vůbec má?“

	Místo odpovědi mě provedla dalšími tunely té „svařené sochy“ do komnaty naplněné obrovskými kupami buď atomových reaktorů, nebo obřích generátorů. Byly tu i tenčí sloupy se stabilizátory dole, připomínající pilíře pralesních stromů, ohromné krycí zvony, krystaly osekané do nepravidelných tvarů a po pás vysoké pylony. Strop podpíraly další přisedlé žlábkované sloupy, zdobené symboly a hieroglyfy. Stěny byly pokryté kovovými štíty, které zblízka připomínaly kryty průlezů s vyvýšenými otvory hodícími se pro obří ruku. Komnata byla osvětlená nesouvisle, světlo vydávaly zářící pásy na stropě. Nikde však nebyly žádné zřejmé kontrolky ani nástroje – žádná držadla, páčky, ciferníky, měřidla, hodiny či počítačové obrazovky, jaké byste čekali v letadle nebo na můstku námořní lodi. Uprostřed sálu byla klenutá komora, jako kaplička s otevřenými stranami, pod níž na prosté desce sedadla spočívala kulatá helma, připomínající kulaté akvárium pro zlatou rybku, z matného, nazelenalého křišťálu. „Posaď se,“ vybídla mě Marjam a ukázala na sedadlo. Vstoupil jsem do komnaty a viděl, že zespodu jsou na kupoli namalované hvězdy – Orión, Sírius A a Sírius B.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Toto je záznamník,“ řekla, „zpráva o původu vaší civilizace, kterou chceme lidem předat už dlouhá léta. Ty jsi vyvolený.“

	„A co Wingate?“

	„Wingate měl gen psí, to ano. Byl téměř, ale ne úplně illuminatus. Dovedli jsme ho sem, ale nakonec selhal. A než jsme tomu stačili zabránit, nechal to vyzkoušet svého společníka – výsledkem bylo šílenství.“

	„Jak víš, že se totéž nestane mně?“

	„Ty jsi illuminatus – gen psí se u nikoho neprojevil tak silně už celá pokolení. Máš ohromný potenciál – ale zatím jsi viděl jenom povrch. Když se tomu plně poddáš, jsi schopný udržet v hlavě deset tisíc let lidských vzpomínek. Se správným výcvikem bys mohl nahlédnout daleko do budoucnosti, dokonce komunikovat přes vesmír.“

	„Co tím myslíš, přes vesmír?“

	„Sedni si. Dostane se ti odpovědi na všechny otázky.“

	Posadil jsem se na studenou desku a sehnul se pod obráceným „akváriem“.

	„Musíš dát hlavu dovnitř,“ vysvětlovala Marjam. „Neboj se. Budeš moci dýchat.“

	Opatrně jsem vsunul hlavu do koule. Na okamžik zavládla tma a pak mě zasvrběla hlava, jak mi kůži prohlížely milióny drátků. Najednou mi hlava vybuchla světlem, které mi vyrazilo dech a málem mě srazilo na zem. Řítil jsem se světelným vírem. Slyšel jsem sám sebe, jak ječím, ale ten křik byl jaksi vzdálený. „Já“ bylo někde daleko, pohlcené obrazy noční oblohy, hvězd, souhvězdí byl tam Orión a pod jeho křídlem Sírius A s tmavou sestrou, Síriem B, opodál, obíhající kolem něj po eliptické dráze jednou za padesát let. Obrazy a bajty informací mi svištěly hlavou jako blesky. Ocitl jsem se v dávné minulosti – Zep Tepi, prvním čase – před dvanácti tisíci lety. Spatřil jsem poutníka z planety v soustavě Síria B, přistávajícího na zemi s pomocí jakéhosi teleportačního pohonu. Postava byla rozmazaná a nezaostřená, protože, jak jsem si uvědomil, neměla konečný tvar – tvaroměnič, vypadající chvíli jako děsivá příšera, půl člověk, půl ryba, se šupinatým tělem a ocasem a také nohama, chvíli jako muž s kulatou hlavou, chvíli jako muž s hlavou něčeho, co připomínalo ibise, ale nebyl to ibis. Byl to Thovt, průzkumník pěti dalších poutníků ze Síria, kteří přistáli později, pěti neteru starověkého egyptského bájesloví – Usira, Esety, Hora, Nebthety a Sutecha – dogonských Nommů. Viděl jsem je očima svých předků Anaků, lovců a sběračů z doby kamenné, žijících na pláni, kde se nyní rozkládala egyptská Západní poušť. Viděl jsem, jak se jim Anakové klanějí a nabízejí jim oběti. Něco ale bylo špatně, Nommové měli starosti. Nemohli se vrátit domů. Ztratili spojení s rodnou rasou a uvázli na cizí planetě, která jim nemohla pomoct s jejich technikou. Byli vynalézaví, použili místní materiály, zaměstnali domorodce, naučili je základům civilizace – počítání času, měření, astronomii, medicíně, stavitelství. Velké egyptské památky, Sfinga, pyramidy, chrámy, ty všechny vzešly z jejich učení. Díky manipulacím s vlastní DNA se jim dokonce podařilo spářit se s lidmi a zplodit potomky. Během staletí původní „výsadek“ splynul s domorodci a původní technika zdegenerovala.

	Do hlavy se mi hrnuly neuvěřitelně podrobné obrazy a zvuky, vír hlasů, některé mluvily starou egyptštinou, další jazyky, které jsem nepoznal. Informace mi proudily myslí jako řeka světla a vlévaly se do jímky mého podvědomí. Už jsem se dostal o několik tisíc let dál po původním přistání a Nommové byli zvěčněni jako bohové starého Egypta – bohové, kteří prý kdysi kráčeli po zemi. Mezi jejich potomky došlo k hádkám a velkému zápasu mezi vyznavači Sutecha a Nebthety a vyznavači Hora, Usira a Esety. Dali zrod pokročilé civilizaci, první civilizaci na zemi. Snažil jsem se zastavit, odpočinout si, ale obrazy se do mě cpaly stále rychleji. Jako bych dostával matrici myšlenek zaznamenaných u každého, kdo kdy žil, skrze události, které jsem sám zažíval. Čirý objem informací byl kolosální. Najednou jsem pochopil, proč ostatní selhali. Jejich mozek se musel zaleknout nekonečného proudu myšlenek. Viděl jsem chrámy zasvěcené bohu se sokolí hlavou – Reovi, nejvyššímu božstvu – a zástupy kněží v bílých rouchách a s vyholenými hlavami, provádějící obětní obřady, studující hvězdy, píšící papyry, dohlížející na rozsáhlé stavby, provádějící lékařské operace, zasvěcující hrobky, zkoumající lidské bytosti. Tyto činnosti a tisícovky dalších probíhaly po velmi dlouhou dobu, ale mně pomalu docházelo, že tito kněží – Reovi kněží – mají jeden jediný cíl, k němuž neochvějně směřují. Vybírali a zkoušeli lidské bytosti se záměrem izolovat vzácný gen – ‚gen psí‘ – a získat jedince schopného vysílat telepatické zprávy přes parseky vesmíru. Šokované jsem si uvědomil, že celá stavba egyptské civilizace byla stvořena jako složitý, dlouhodobý plán na záchranu výsadku Nommá, který tu uvízl 12 000 let před Kristem.

	Najednou se mi před očima mihla tvář jednoho faraóna. Byl to Amenhotep III. – podle některých měl být Achnatonovým otcem. S jistotou jsem věděl, že Amenhotep byl vyvolený – illuminatus – konečný produkt psí-genového programu, trvajícího přes sedm tisíc let. V jeho době se z programu stal rituál. Původní znaky Nommů byly už dávno vstřebány Homo sapiens, nommoská rodičovská rasa ze Síria ztratila všechny záznamy o nějakém kontaktu se zemí a stejně se zatím vyvinula v něco úplně jiného. Teleportační pohon, který přenesl průzkumníky na zem, byl pro současné Nommy jen neúspěšným experimentem z hlubin dávnověku, který mezitím nahradil antihmotový pohon. Telepatická zpráva Amenhotepa III., vyslaná do kosmu, nepřinesla záchrannou operaci, místo toho přivedla na zemi tvora, z něhož se později stal Achnaton, odpadlý Nommo s vlastními záměry. Přistál se svým plavidlem na Západní poušti, vnutil se faraonovi, posléze zabil jej i jeho syna Thutmose, odstranil Reovo kněžstvo a zmocnil se trůnu. Obrazy zase zrychlily tempo a zaútočily na mě šíleným přívalem vizí a hlasů. Objevily se kratičké scény z mučení – lidské bytosti naháněné do ohrad jako pro dobytek, zbavované údů a zkoumané stvořením, jež si říkalo Achnaton, a jeho pohůnky. Poznal jsem, co měl Achnaton v úmyslu: vyprodukovat křížence mezi člověkem a mimozemšťanem, jehož by mohl použít jako odrazový můstek k nějaké vyšší dimenzi, hybrida zbaveného veškerých lidských rysů. Jenomže něco nevyšlo. Došlo ke vzpouře. Zasáhly neviditelné síly. Viděl jsem výjevy z prudkých bojů – požáry, stráže srážené davy lidí, ničené budovy, a všude, kam jsem se podíval, nosili lidé tajné znamení – Reovo oko. Achnatonovy oddíly uprchly do pouště. Viděl jsem ho, jak se s malou tlupou stoupenců vrací na loď, i jejich zoufalé pokusy dostat loď do kosmu. Vše marně. Zůstali polapení na zemi stejně jako jejich předkové. Nakonec šedé eminence – strážci – uložily Achnatona do jeho sarkofágu a zamkly dveře.

	Vidění náhle skončilo, tečka světla mizející v dálce jako kometa. Měl jsem pocit, jako bych stoupal vzhůru, jako bublina ve vodě. Nastala chvíle naprosté temnoty, během níž jsem se pokoušel najít sám sebe – Omara Jamese Rosse – pohřbeného pod nahromaděným psychologickým smetím dvanácti tisíciletí. Říkal jsem si, jestli ještě existuju, jestli se všemi těmi informacemi v sobě budu moct být stejnou osobou jako dřív. „Omare!“ ozval se matčin hlas a já vyklouzl z „helmy“ a viděl, že mě „Marjam“ stále pozoruje. Vstal jsem, zapotácel se a málem upadl. Měl jsem pocit, že v sobě nemám ani jiskřičku energie, jako by ji spálil milión voltů. Byl jsem na konci dlouhé cesty časoprostorem – byl jsem dál a viděl víc než kterýkoliv jiný lidský poutník v historii. Ale vzpomínal jsem si jen na útržky. Opřel jsem se o zeď. „Kurva!“ Víc jsem ze sebe nedostal. „Do prdele práce. Co to bylo?“

	„Říkej tomu lekce z dějin pro lidský druh.“

	„Bombardovaly mě vzpomínky miliónů mrtvých lidí!“ „Záznamník pracuje přes tvoje geny, napojí se na kolektivní nevědomí a osvobodí ho. Proto funguje pouze u jedince s pokročilou psí-kapacitou. Psí-kapacita je schopnost zakoušet kolektivní nevědomí druhu na vědomé úrovni. Schopnost povolat milióny let lidských zkušeností s sebou přináší moc.“

	„Ale já si nevzpomínám na víc než pár útržků. Nikdo by nedokázal víc.“

	„Přesto je to v tobě. Musíš si vytvořit způsob, jak se k tomu dostat. V hypnóze se vzpomínky dají vyvolat.“

	„A já tomu mám věřit?“

	„Rozhlédni se kolem sebe. Vaše civilizace vzešla z Nommů. Kmeny jako Dogoni a několik dalších – potomci starověkého Reova kněžstva – dokázaly zachránit kousky tradice. To tajemství jsi odhalil, když jsi objevil Síriovskou stélu, jenže tvoje racionální myšlení ho odmítlo přijmout. Část tebe stále odmítá, což je pochopitelné. Je zneklidňující najednou si uvědomit, že vesmír není tak předvídatelný, jak by sis rád myslel. Je to jako znovu dospět jenom tentokrát je to věc celého druhu, celé soustavy.“

	„Jaký má ta ‚lekce‘ vůbec smysl?“

	„To je prosté. Lidské bytosti už nejsou samy v pustém vesmíru. Patříte k něčemu mnohem většímu, než jste sami. Stojíte na pokraji obrovské přeměny – lidská rasa dospěje.“

	„Nebo se sama zničí.“

	„I to je možnost.“

	„Jak byl Achnaton svržen?“

	„Již to přece víš: dokázali to lidé s naší malou pomocí. Vytvořili organizaci nazvanou Reovo oko, která nejenže svrhla Achnatona, ale také zajišťuje, že zemi už nikdy nic podobného neohrozí.“

	„Reovo oko taky zabilo Juliana, Doktorku, Nikolaie a ostatní?“

	Nevyzpytatelně se usmála. „Naneštěstí už není čas na další odpovědi. Ne, pokud chceš přežít. Loď splnila svůj úkol a za deset minut přestane existovat.“

	„Cože?“

	„Loď byla naprogramovaná k samozničení, jakmile bude ‚lekce‘ předána schopnému členovi tvého druhu. Lekce předána byla. Loď se zničí přesně za deset minut. Naprogramovali jsme ji, abys měl dost času uniknout. Radím ti, abys šel hned.“ Sáhla na panel, který zajel dozadu, a za ním se objevily dva pětilitrové demižony s vodou, vyrobené z průsvitné keramické hmoty, nepodobné umělé hmotě ani sklu, a nádoba s ovocem. „Vezmi si to,“ vybídla mě, „náš poslední dar.“

	„Ale…“

	„Řeknu ti jenom tohle. Tvá matka Marjam se neztratila v ghiblim, jak věříš. I ona měla gen psí. Přivedli jsme ji sem, ale stejně jako Wingate, ani ona nebyla dost silná, aby mohla použít záznamník. Naneštěstí se nedokázala vrátit domů. Mrzí mě to. Neměli jsme v úmyslu jí ublížit. Její ostatky nalezneš v jeskyni, kde jsi zanechal svou přítelkyni. Nyní musíš jít.“

	„Marjam“ najednou zmizela a vzápětí se loď prudce otřásla. Ozvalo se dunění, skoro jako rachot Raulova bubnu, avšak hlubší a ještě děsivější – hrozné řezavé bzučení, jako basový tón obřích varhan. Popadl jsem vodu a ovoce a vrhl se k výtahu. Než jsem se dostal do Achnatonovy komory, celá loď se rozpadala. Všude se ozývalo příšerné dunění, a jak jsem běžel, stěny se trhaly na kousky a bortily se. Letěl jsem k východu, vyběhl do schodů, bera je po dvou, a udýchaně vypadl na poušť. Zvedl jsem se a rozběhl. Neurazil jsem ani sto metrů, když za mnou zahřměl prudký výbuch. To je poslední, nač si vzpomínám, než jsem ztratil vědomí.
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	Ten muž v rakvi jsem byl já sám.

	Vědomí se mi vracelo v záblescích, kdy se jasné světlo střídalo s dlouhými obdobími temnoty, a kdykoliv jsem otevřel oči, byl jsem na nějakém jiném místě, avšak pokaždé v nějaké tmavé truhle, občas mezi špagetami drátů a spojů a bateriemi obrazovek a blikajících přístrojů a trubiček, dodávajících mi něco do žil, a vývodů, které mě vyprazdňovaly. Kolem zaznívaly hlasy, tiché, šeptající, svůdné, přemlouvající, vyhrožující, sondující jádro mé psýchy jako jehly. Slyšel jsem sám sebe, jak blekotám jako šílenec, ale neměl jsem tušení, o čem to blábolím. Občas se objevili lidé – jednou či dvakrát muž s plnovousem, vlasy jako hřebíky a brýlemi jako zlaté půlměsíce, který na sobě měl zřejmě mnišský hábit. Jednou jsem měl dojem, že jsem v klenuté kapli, oživené mihotavými stíny, s hordou postav v kapucích, hrbících se kolem v polotmě – postav se žlutýma přivřenýma očima a oranžovými škvírami úst, které podprahově ševelily.

	„Vidíš, že je illuminatus. A ty jsi ho chtěl zlikvidovat.“

	„Dobrá, měl jste pravdu, mistře. Ale získali jsme všechno?“

	„Tolik, kolik je možné. Všechno má v paměťových buňkách. K paměti nemůžeme přistupovat jako k harddisku. Je pozoruhodné, že dokázal přenést tolik dat.“

	„Co s ním bude teď?“

	„To záleží na tom, kolik si toho domyslel. Nemůžeme mu dovolit, aby tu zprávu předal světu – bylo by to pro nás příliš nebezpečné. Jestli to ví, budeme se ho muset zbavit. Je to ale hrozné plýtvání, když jsme na něj museli tak dlouho čekat. Skrze něj bychom mohli konečně mluvit s nimi… Už žádné katastrofy jako Roswell.“

	„V tomto stavu ho nemůžeme udržovat věčně a nemůžeme ani riskovat a pustit ho. Podívejte, co se stalo s Wingatem. Já radím, zbavme se ho, mistře.“

	„Ne. Musíme zjistit, co si pamatuje, než uděláme něco drastického. Někoho podobného bychom nemuseli nikdy najít.“

	„A co s ní? Neměli bychom ji utratit?“

	„Ne. Ještě ne. S ní by mohlo dojít k zajímavému vývoji.“

	„Chvějí se mu víčka. Myslíte, že nás slyší?“

	„Ne. A i kdyby ano, považoval by to jenom za sen.“

	„Hele, myslím, že se probírá…“

	Otevřel jsem oči, abych jim ukázal, že jsem opravdu vzhůru, jenomže oni byli pryč a já už nebyl v kapli, nýbrž v jasně osvětleném nemocničním pokoji. U prosklených dveří stál vytáhlý mladý policista v černé uniformě a baretu s AK-47 přes rameno. Místnost byla velká a vydrhnutá – fosforeskující stěny, chrom, bílý smalt a měkký plastik, šílená změť obrazovek sledujících životní funkce, počítačových terminálů, drátů a trubiček. Jednu trubičku jsem měl zapíchnutou do paže a z láhve pověšené na stojanu vedle mi do žíly kapala bílá tekutina. Na prsou a na hlavě jsem měl připevněné elektrody. U postele stála židle z ocelových trubek a stolek s lampou, popelníkem plným špačků a kapesním magnetofonem. Spočinul jsem pohledem na popelníku. V moderně sterilním prostředí jediný působil nepatřičně – maličká oáza atavismu v hi-tech poušti. Byl tu cítit líh, dezinfekce a tkanina z koberce ode zdi ke zdi, ale většinu pachů rozháněl chladný vánek, vycházející téměř nehlučně z mřížky vysoko na stěně. Na stolku u postele stála zavřená plastiková láhev s vodou, papírový pohárek a moje lennonky.

	Pokusil jsem se posunout a cítil jsem, jak tělo reaguje pomalu, jako by mi ztloustly a zlenivěly neurotransmitery. Byl jsem vyčerpaný, prázdný a rozbolavělý, jako bych právě uběhl maratón. Hlavu jsem měl nafouknutou jako balón a krk jsem měl plný hlenu a drti. Rozkašlal jsem se a policista se na mě překvapeně podíval a zmizel, zatímco jsem se snažil zvednout. „Eleno!“ zakřičel jsem a zoufale se rozhlížel kolem sebe. Nikdo jiný v pokoji nebyl, jenom na tmavých obrazovkách poblikávaly moje životní funkce. Konečně jsem si vzpomněl – nechal jsem ji tam venku v jeskyni, umírající žízní. Ježíši Kriste, nevrátil jsem se pro ni! Jednoduše jsem ji opustil! Srdce se mi rozbušilo, jako když se basketbalový míč odráží od pružné podlahy. Pokusil jsem se vylézt zpod těsné pokrývky, chabě jsem s ní zápolil, až mi vypadla kapačka z ruky a tekutina se rozlila na koberec. Blikání monitoru sledujícího srdeční funkce se prudce zrychlilo. V té chvíli se rozletěly dveře a dovnitř vpadla kromě policisty statná sestra v polyesterové uniformě. Z její laskavé, dobře krmené venkovské tváře vyzařovala téměř hmatatelná kvalifikovanost. Když se nade mnou sklonila, ucítil jsem mýdlo a líh. „Teď se podívejte, co jste udělal!“ napomenula mě. „Proč ho nenecháte na pokoji?“ Došlo mi, že mluví k policistovi.

	„Já nic neudělal,“ bránil se mladík.

	Sestra ho ignorovala. „Potřebujete si důkladně odpočinout,“ obrátila se ke mně, mateřsky mě zase přikryla a vrátila mi jehlu do paže. Nebojoval jsem s ní, zápas s pokrývkou mi ukázal, že by to bylo plýtvání časem. Usmála se na mě. „Skoro jste umřel, víte,“ řekla mi, „vy i vaše přítelkyně.“

	„Nemluvte s vězněm,“ zazněl za ní ostrý hlas a já vzhlédl a spatřil ve dveřích vysokého muže s tělem jako torpédo. Sestra se po něm otočila a vystrčila bradu jako lvice chránící mládě. „Je to pacient, ne vězeň,“ odsekla. „Tohle možná je policejní nemocnice, kapitáne, ale existují pravidla. A jedno z nich je zákaz kouření.“

	Muž popošel blíž a důrazně típl cigaretu v popelníku.

	„Můžu si vzít brýle?“ zeptal jsem se sestry. Mluvil jsem slabým, ochraptělým hlasem, jako z velké dálky. Usmála se na mě a nasadila mi je.

	„Děkuju,“ řekl jsem. Svět se znovu zaostřil. Z muže se vyklubal Hammudi v těsně padnoucím obleku, bílé košili s kravatou a zachmuřeně nakrčeným čelem. V zapadlých očích mu plála tichá zloba.

	„Počkej venku,“ přikázal policistovi.

	„Máte pět minut, kapitáne,“ sdělila Hammudimu sestra a zašermovala mu pod nosem prstem. „Nepřetěžujte ho. Pořád je hodně slabý.“

	„Dám pozor,“ slíbil Hammudi s lehkým úsměvem. Jakmile odešla, sprostě zaklel a nenápadně, jako neposlušný chlapec, si zapálil další kleopatru. Z kouře jsem se rozkašlal.

	„To se podívejme,“ zabručel. „Omar James Ross, zpátky mezi živejma.“

	„Střelil jsem vás,“ zasupěl jsem.

	Hammudi se zachechtal. „Střelil,“ přiznal, „rovnou do pupku. Devítimilimetrovou kulkou, co – byla to rána jako kladivem!“

	„Měl byste být mrtvý.“

	„Nejspíš bych byl, nebýt mý věrný neprůstřelný vesty. Měl jsem ocelový vložky – váží to tunu, ale zachrání tě před rasem. Tvoje kulka mě srazila, ale celkem rychle jsem se zvedl. Mohl jsem tě kdykoliv sundat z velblouda.“

	„Tak proč jste to sakra neudělal?“

	Mou otázku přešel.

	„Někdo vám dal hlášku,“ podotkl jsem. „Kdo? Nikdo z Chawazimů to nebyl.“

	„Ty se moc rád vyptáváš, co, Rossi?“

	„Kde je?“ zeptal jsem se.

	„Už je to tu zas.“

	„Kde je Elena?“

	„V bezpečí.“

	Vy a vaše přítelkyně jste skoro zemřeli. Skoro. V bezpečí. Zavřel jsem oči. Je to pravda? Modlil jsem se, aby byla.

	„Jestli jste jí ublížil…“

	„Nejsi v postavení, abys mohl vyhrožovat, Rossi. Máš štěstí, že žiješ. S tím děvčetem vás před pěti dny zahlídla policejní helikoptéra. Potulovali jste se v dunách poblíž libyjský hranice. Když vás posádka naložila, byli jste v deliriu a trpěli žízní. Měli na palubě lékařský vybavení a rovnou vás napojili na kapačky, ale bylo to těsný. Ještě pár hodin v chala, a oba jste zařvali. Zachránili jsme vám život.“

	„Proč ji nemůžu vidět?“ zeptal jsem se.

	„Protože to říkám. Jsi ve zvláštní vládní nemocnici a uděláš, co ti řeknu. Jestli si budeš hrát na tvrďáka, už ji nikdy neuvidíš. Budeš sekat dobrotu, držet se v lajně a mohli byste se potkat. Je to jasný?“

	„Měl jste mě zastřelit.“

	„Na to je pořád dost času. Je tu ta věc se seržantem Mustafou, ze který se musíš zodpovídat, a taky za dalšího desátníka a dva policisty v Kwajtu, nemluvě o pokusu o vraždu tvýho oblíbenýho policejního kapitána.“

	„Já nikoho nezabil.“

	„Možná ne, ale ty tvý špinavý Chawazimové ano, takže nesete kolektivní vinu.“

	„A co ten nevinný pekařův kluk? A co David Barrington, zmatený dítě, který s tím nemělo nic společnýho? A co ten neškodný starý pachtýř? Kdo se bude zodpovídat za ně?“

	„Můžeme si vyměňovat ukrutnosti celej den, Rossi, ale to na věci nic nezmění.“ Zamáčkl cigaretu, posunul si židli blíž k posteli a posadil se. Zahlédl jsem na okamžik jeho tvář zblízka – byl unavený, nešťastný a zničený.

	„Sedím tady od chvíle, co ses objevil,“ pokračoval. „Bože, navykládal jsi spoustu pěknejch pitomostí – znějící písek, duny, džinové, strážci, Achnaton, mimozemšťani, Ztracená oáza Zerzura. Většinu toho mám na pásce. Třeba by sis to chtěl jednou poslechnout?“

	Kolik jsem toho asi odhalil? Prozradil jsem, kde se ukrývají Chawazimové?

	„Kam sis myslel, že jdeš?“

	„Do Zerzury,“ odpověděl jsem.

	Hammudi se ušklíbl, ale zřejmě ho to nepřekvapilo. „Ta stará historka!“ zabručel. „Žádná Zerzura neexistuje, Rossi. Je to jenom beduínskej výmysl. Palmy a voda uprostřed pustiny. Jenom sen.“

	„Ne, není. Našel jsem ji.“

	„Jo, a našel jsi jezero a datlový palmy s vynikajícíma datlema?“

	„Všechno tam bylo.“

	„A co poklad?“

	„Zerzura byla Achnatonova hrobka. Našel jsem jeho a Nefertiti a hromadu pokladů – věci, vedle kterých vypadá Tutanchamonova hrobka jako mrňavý stánek na Chan al-Chalili.“

	Na Hammudiho jsem očividně dojem neudělal. Jízlivě mě pozoroval a zapálil si další cigaretu. „Tak dobře, kde teda je?“ otázal se.

	„Byla zničená.“

	„Prostě takhle, jo? Puf! Bože, jaká škoda! Mohl ses stát slavným. A všechno to vyletělo komínem, právě když jsi to náhodou objevil!“

	Zakašlal jsem. Uvědomil jsem si, jak směšně to zní. „Bylo to tam,“ zopakoval jsem. „Viděl jsem to a cítil. Jedl jsem to ovoce – dokonce jsem s sebou pár kousků a vodu odnesl.“

	Hammudi v tichém údivu kroutil hlavou. „Poslouchej, Rossi. Jsi v parádním průšvihu. V příštích dnech se tě budou vyptávat lidi, vedle kterých já vypadám jako Ježíšek. Radím ti, nechoď na ně s tou praštěnou historkou, nebo tě strčí do cvokárny a zahoděj klíč. Už jsi v nějaký někdy byl, Rossi?“

	„Takže si najednou děláte těžkou hlavu s mou budoucností?

	Jestli mě uznají za blázna, nemůžu být uznaný vinným z ničeho, že jo, a vy potřebujete svoji libru masa, co?“

	„Rossi, co jsi tam doopravdy dělal?“

	„Už jsem vám to řekl.“

	„Neřekl jsi mi celý příběh.“

	„Celýmu příběhu byste nevěřil. Našel jsem Ztracenou oázu Zerzura, což byla náhodou i Achnatonova hrobka – poslední velká záhada egyptologie. Akorát že byla zničená.“

	„A co zbytek povstalců? Kampak jsi je schoval?“

	„Nejsou to žádní povstalci, jenom kočovníci, který vláda po staletí perzekvuje čistě jen proto, že chtějí být svobodní.“

	„Jsou to nebezpeční rebelové, kteří zabili vládní úředníky. Tak kde jsou?“

	„Nevím. Jestli mě chcete vyslýchat, mám právo na to, abyste mě oficiálně obvinili a aby mě zastupoval konzulát.“

	„Už jsem ti říkal, nevedu žádnou zasranou školku.“

	„Tak co teda uděláte? Usmažíte mě, jako chtěl Mustafa usmažit Elenu? To nemyslím. Mohl jste mě zastřelit a neudělal jste to. Myslím, že je ve vašem – nebo něčím – zájmu udržet mě naživu.“

	„Je naživu a naživu, Rossi. Tohle je tvoje poslední šance – co jsi tam dělal?“

	„Říkal jsem vám, našel jsem Zerzuru.“

	Hammudi znovu potřásl hlavou a povzdechl si. „Když jsi byl mimo, pořád dokola jsi opakoval: ‚Je pozoruhodný, co dokáže žízeň.‘ Nejsi první, koho jsem poznal, co málem umřel žízní. Před pěti lety projížděl policejní konvoj pouští ze Sivy do Káhiry a jeden náklaďák se ztratil v Kattarský proláklině. Bylo na něm dvacet cvičenejch chlapů. Bylo léto. Záchrannejm týmům trvalo tři dny, než náklaďák našli, a polovina chlapů to už zabalila. Čtyři nebo pět šlo hledat vodu a cestou se usmažili. Těch pět nebo šest, co to přežili, bylo v bezvědomí, ale když přišli k sobě, vykládali všichni fantastický historky. Jeden viděl, jak z pouště vystupuje celý vojsko s válečnejma vozama a vojákama ve zbroji. Další našel bájný město s tekoucí vodou, sadama a krásnejma huriskama – plakal jako dítě, když se probudil, protože se tam chtěl vrátit. Proto mě ta tvoje povídačka nepřekvapuje. Odpovídá ostatním. Vidím, že ty tomu věříš. Já prostě vím, že to není pravda.“

	„Jak to?“

	„Protože ta Anasisovic holka mi řekla všechno.“

	Pokusil jsem se posadit, ale pokrývka mi v tom zabránila, držela mě jako svěrací kazajka. „Ona je tady?“

	„Neřekl jsem, že je tady. Řekl jsem, že je v bezpečí a že jsem s ní mluvil. Povyprávěla mi celej příběh. Velbloud jí spadl do pohyblivýho písku, došla vám voda – tys zabil velblouda, abyste přežili. Ale žádná Zerzura tam nebyla, Rossi, žádná Achnatonova hrobka. Anasisová mi přísahala, že jsi ji ani na chvíli neopustil.“

	„Ale co ta jeskyně? Nechal jsem ji v jeskyni – obrovský jeskyni poblíž Zerzury.“

	„Když vás našel vrtulník, táhl jsi ji přes duny. Po jeskyni ani stopy.“

	Zamrkal jsem a snažil se soustředit. Tohle byla další ztracená epizoda mého života. Vzpomínal jsem si na výbuch, a potom jsem měl naprosté okno. Najednou mě něco napadlo.

	„To ovoce,“ vyhrkl jsem, „a voda, který jsem měl ze Zerzury – v keramických demižonech. To nás muselo zachránit. Museli jsme to mít s sebou, když nás našli.“

	„Neměl jsi nic, akorát tu ošklivou chawazimskou kudlu, která je teď na bezpečným místě. Nebyla tam voda, žádný ovoce, ani pecka. Byl to jenom přelud. Zatímco jsem tu seděl a čekal, až se probereš, dal jsem si tu práci a přečet si desítku zpráv od beduínů, kteří tvrdili, že Zerzuru našli – legrační je, že skoro ve všech je zmínka, jak si s sebou vzali vodu a vynikající ovoce, který ovšem zmizelo, než dorazili domů.“
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	Po zbytek dne jsem jako potápěč klesal a zase se vynořoval z limbu. Hammudi odešel a už se nevrátil. Policejní hlídač se usadil venku. Neviděl jsem na něj, ale občas jsem z chodby slyšel netrpělivé dusání jeho vzorovaných podrážek. Vsadil bych se, že okýnka za okenicemi jsou zamřížovaná, i kdybych měl dost síly, abych vstal z postele, což jsem stejně neměl. Občas přišustila sestra s bažantem, zkontrolovala mi kapačku a píchla mi do ruky sedativa a vitamín B. Jmenovala se Thalwa as-Safawí – tolik jsem zjistil z plastikové cedulky, kterou měla přišpendlenou na prsou – a z jejího přízvuku jsem poznal, že pochází z jihu. Měla široký zadek a tlusté kotníky a přímočarost Sa’idíje. Pobíhala kolem mě, měla přehnaně veselé připomínky a úslužně kvokala, ale nemluvila se mnou. „Kde to jsem?“ ptal jsem se jí nejmíň desetkrát.

	„Neptejte se,“ šeptala naléhavě, „oni poslouchají.“

	Napínal jsem uši, abych něco zaslechl, ale zvenčí jsem zachytil jen útržky hovorů – strážní při výměně prohodili pár slov, sestry utrácely čas. Stěny musely být zvukotěsné, ale pokud bych byl ve městě, čekal bych, že uslyším aspoň slabý šum dopravy. Ale neslyšel jsem nic. Kolem panovalo naprosté ticho. Buď jsem byl pořád ještě na poušti, nebo někde na Měsíci. Celý den jsem se vznášel jen napůl při vědomí a v jasných chvilkách jsem myslel na Elenu a na strýce a bratrance. Pět dní, co mě našli. Ještě stále jedou přes Pustinu? Hammudi se zmínil o strážcích, a já se snažil rozpomenout, jakou zprávu mi to svěřili. Lidstvo už nebylo samo. Byl jsem vyvolený, abych tuto zprávu přinesl svému druhu, a neměl jsem právo si ji nechat pro sebe. Ale Wingate musel také chtít povědět světu, co zjistil v Zerzuře – proč by jinak přinesl ty vešebty? Něco ho zastavilo. Jeho doprovod skončil v pohyblivých píscích Abú Simmu. Strážci tvrdili, že mají s lidmi jen dobré úmysly, ale kdo to vlastně je? Co jsou zač? Žádného z nich jsem nikdy neviděl, pouze obraz své matky. A co její stín mínil, když mi řekl, že se Marjam nedokázala dostat domů? Každý, kdo se k tomu tajemství jen přiblížil, byl zlikvidován, tak proč ne já? Občas se mi do hlavy vloudily ty snové hlasy: „Musíme zjistit, co si pamatuje, než uděláme něco drastického. Někoho podobného bychom nemuseli nikdy najít.“

	Neměl jsem tušení, jestli si se mnou moje paměť nezahrává – zda ty hlasy byly skutečné, nebo jsem si je jenom představoval. Znovu jsem zavzpomínal na hvězdnou loď, Achnatonovo tělo, umělou oázu – události a obrazy jsem viděl rozmazaně a už jsem si nebyl jisty, kde realita začíná či končí. Něco mi říkalo, že tu není žádná dělicí linie, žádný subjekt a objekt, žádné vidoucí oko v prázdnotě, žádné lux in tenebris.

	S deseti tisíci lety historie v hlavě bych měl znát pár odpovědí, jenže místo nich jsem měl jenom otázky. Achnatona svrhla organizace jménem Reovo oko, tajná sekta tvořená částečně kněžími rozpuštěného Reova bratrstva, sahající do nejdávnějších dob. Sa-Tehuti Doktorce tvrdil, že Společnost Reova oka existuje pod různými záminkami „od nepaměti“. Pořád se mi vracela otázka, jestli Doktorčino Reovo oko a to, které se zbavilo Achnatona, jsou jedno a totéž. Je vůbec možné, aby si sekta udržela integritu a cíl přes pět a půl tisíciletí? Křesťanská církev existovala dva tisíce let, islám jen patnáct set. Přesto ten strážce prohlašoval, že Reovo kněžstvo si uchovalo cíle nedotčené deset tisíc let. Zavraždila Společnost Reova oka Carnarvona a lidi spojené s otevřením Tutanchamonovy hrobky? Je zodpovědná za smrt Nikolaie Kolpose?

	Vyšli svoje oko, ó veliký Re,
ať rouhače uvrhne do neštěstí.

	Kdo vlastně jsou ti „rouhači“? Kolpos? Já? Julian Cranwell? A rouhali jsme se čemu? Maat?

	Strážci maat z dvacátého století.

	Neměl jsem na práci nic jiného než přemýšlení a z myšlenek se pomalu vynořoval jasnější tvar. Tedy aspoň jsem začínal rozeznávat obrys obrovské stavby ukryté v písku – možná jen slabě, ale viděl jsem ji. Najednou jsem zatoužil, aby tu byl Rabjohn – byl jsem si jistý, že by mi dokázal pomoct. Kde vůbec je Rabjohn? Jeho taky zlikvidovali?

	V noci jsem si sice jen chvilkami zdříml, avšak ráno jsem se cítil líp. Sestra mi píchla vitamíny a natřásla mi polštáře, takže jsem se mohl posadit. Když jsem ji požádal o pero a papír, knížky, noviny – cokoliv, čím bych zabil čas – zavrtěla hlavou. „Je mi líto, je to proti příkazům,“ prohlásila. Kromě sestry za mnou nepřišel celý den nikdo a já pomalu doufal, že se vrátí Hammudi – aspoň bych si měl s kým popovídat. Civěl jsem na bílý strop, poslouchal duté kroky venku, tiché mumlání a občasnou hudbu z rádia. Moc rád bych se podíval z okna, jenže jsem byl pořád moc slabý a hádal jsem, že by tu byli dřív, než bych se k oknu vůbec dostal.

	Následujícího rána do pokoje vrazila jiná sestra, jmenovala se Huda, měla tvrdý, kyselý výraz a pocházela z Káhiry – a podala mi nemotorný župan. Posadila mě a beze slova odešla. O něco později se objevil laboratorní technik v bílém plášti, ostříhaný na ježka, a táhl ocelový kufřík, z něhož vyndal drahý kazetový magnetofon s mikrofonem.

	„K čemu to je?“ zeptal jsem se ho. Nevšímal si mě, jako bych byl neviditelný nebo už mrtvý. Pět minut nato přinesl čtyři další židle a pečlivě je rozestavil vedle postele.

	Návštěva, pomyslel jsem si.

	Přišli o půl hodiny později – Hammudi a dva uniformovaní důstojníci – major a plukovník – a civilista v laboratorním plášti. Major byl zavalitý muž v na míru šité černé uniformě se stužkami za zásluhy. Měl širokou, lotrovskou tvář, poničenou jizvičkami po planých neštovicích a dobrým živobytím – nos jako cibuli a knír jako ostnatý drát. Usoudil jsem, že to bude Hammudiho nadřízený Rasím. Plukovník byl postarší, nejspíš už skoro ve výslužbě – s opáleným, vrásčitým obličejem a krátkými stříbrnými vlasy. Bylo na něm něco slovanského, jak měl vysedlé lícní kosti – mohl být Jugoslávec nebo Čech, ale na rozdíl od Rasíma, který působil sešle a vulgárně, on vypadal distingované a odtažitě. Mou pozornost však upoutal hlavně ten civil. Byl malý a štíhlý, se štětinatou bradkou pepř a sůl, která měla zakrýt, že mu téměř schází brada. Vlasy měl rozcuchané a oči se mu ve světle zářivek leskly. Na nose mu seděly zlaté půlměsíčné brýle. S úžasem jsem si všiml, že pod pláštěm má kněžský hábit – ne, vlastně spíš mnišský. Už jsem ho viděl, skláněl se nade mnou v mých snech. Plukovník a „mnich“ si odsunuli židle od vojenské linie a usadili se vzadu. Rasím se předklonil a Hammudi se věnoval magnetofonu. Nebylo těžké uhádnout, kdo mě bude vyslýchat.

	„Omare Jamesi Rossi,“ začal major a velitelsky vystrčil bradu, „jste obviněn ze spiknutí proti egyptské vládě, z podněcování vzpoury malé menšinové skupiny, jíž jste členem a která je již teď zodpovědná za smrt několika policejních důstojníků a dalších lidí. Před pěti dny jste byl zatčen se svou spolupachatelkou, když jste se pokusili uniknout za hranici do Libye a oddělili jste se od zbytku spiklenců. Kde se ukrývají?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem.

	„Lžete.“

	„Stejně bych vám to neřekl.“

	„Proč jste se pokoušel utéct do Libye?“

	„Já se nesnažil utýct do Libye. Libye mě vůbec nezajímá. Vracel jsem se z výpravy, když jsme hledali Zerzuru, Ztracenou oázu, o který existujou zmínky už od dob starých Řeků. Ta výprava byla úspěšná.“

	„Chápu.“ Nastalo naprosté ticho. Magnetofon blikal a vrzal. Čekal jsem aspoň nějakou reakci, ale ty kamenné výrazy mě rozhodily. Hammudi si zapálil cigaretu a odvrátil zrak.

	„Nekouřit, prosím,“ sykl Rasím. Hammudi cigaretu mrzutě udusil.

	„Proč jste se vrátil do Egypta?“

	„Přišel jsem, protože mě zavolal můj přítel doktor Julian Cranwell. Tři dny po mém příjezdu ho našli mrtvého v Gize. Podle policie to byl infarkt, ale nevěděli, že mi Cranwell několik dní předtím volal a řekl mi, že mu hrozí nebezpečí a pronásledujou ho lidi – vlastně říkal, že ‚ďáblové‘ – kteří zabili lorda Carnarvona, Orde Wingatea a Tutanchamona. Vypadá to jako bláboly cvoka, vím – Tutanchamon umřel před třema a půl tisíci lety, Cárnarvon v roce 1923 a Wingate v roce 1944. Jak by mezi nima mohlo být nějaký spojení? Nakonec mi došlo, že pokud ti lidi, o kterých se Cranwell zmiňoval, nejsou přes tři tisíce let starý, musel mluvit o nějaký organizaci nebo instituci. Taky mluvil, a já teď vím, co to je – nazývá se Reovo oko.“

	Nadechl jsem se. Pořád tytéž kamenné výrazy. Magnetofon vrzal dál.

	„Jestli vám jde o spiknutí, tak tady ho máte,“ pokračoval jsem. „Reovo oko je za poslední století zodpovědný za smrt desítek lidí, nejenom Carnarvona a asi dvacítky dalších, ale taky za mýho dědečka, mý nejlepší přátele Juliana Cranwella a Evelyn Barringtonovou, jejího manžela a syna a celou spoustu dalších.“

	„A jak tohle víte?“

	Zhluboka jsem se nadechl, sundal si brýle a zase si je bez přemýšlení nasadil.

	„Před několika dny jsem získal přístup k něčemu, co by se dalo nazvat důvěrný informace, a pár věcí jsem si z toho vyvodil. Šlo o to, že takzvanýho kacířskýho faraóna, teda Achnatona – otce Tutanchamona – násilím sesadilo lidový povstání pod vedením organizace Reovo oko, kterou tvořili hlavně úřadu zbavený kněží Reova bratrstva. Oko zavraždilo Smenchkareho a později se zbavilo i Tutanchamona. Zajistilo, aby jména z Achnatonovy dynastie byla vymazaná z historie, a přísahalo, že bude dál chránit zemi před takovýma jako Achnaton až navěky.“

	„Důvěrné informace?“ ohrnul nos Rasím. „A kdepak jste k nim přišel?“

	Zarazil jsem se a znovu se zhluboka nadechl. Nabízelo se tolik způsobů, jak z toho ven. Rozhodl jsem se začít na skutečném začátku.

	„Jsem egyptolog,“ řekl jsem, „a od začátku svý práce mám teorii, že stará egyptská civilizace byla dědictvím po starší, mnohem pokročilejší civilizaci – můžete ji nazývat Atlantida. Běžným učencům to připadá střelený, zaškatulkovali mě mezi blázny. Doktor Abbás Rifad, který vám tak ochotně dodal zprávu, že mě z památkový správy vyrazili kvůli nelegálnímu obchodu s artefakty, ve skutečnosti jako důvod k vyhazovu využil mý ‚šílený‘ teorie. Ale ani to nebyl skutečný důvod, proč mě vyhodili…“

	„Nevidím tu spojitost.“

	„Dejte mi, prosím, vteřinku. Doopravdy mě vyhodili, protože jsem objevil jedinečný artefakt, který nade vši pochybnost dokazoval, že staří Egypťané – nebo některá jiná kultura, se kterou byli ve styku – měli znalosti astronomie, jaký mohly pocházet jedině z pokročilý fyziky. Na tom artefaktu byla vyobrazená hvězda nazývaná Sírius B – hvězda, která náhodou není vidět pouhým okem – a byl nejmíň tři tisíce let starý, spíš víc. Jenomže Sírius B objevili teprve v polovině 19. století a pořádně ho identifikovali nedávno.“

	„Tak jaká je tu spojitost?“

	„Spojitost je ta, že moje teorie o cizím původu byla správná v jednom ohledu a špatná v jiným. Ve skutečnosti stará egyptská civilizace pocházela z daleka, ale ne odnikud z týhle planety.“

	„A odkud tedy?“

	„Z kosmu.“

	Hammudi se prudce nadechl a užasle na mě zíral. Mnich a plukovník si vyměnili pohledy a zřejmě se snažili zachovat pokerové obličeje. „To myslíte vážně?“ ujišťoval se Rasím a mhouřil oči, jako by dobře neslyšel.

	„Ano, vlastně přišla z planety v souhvězdí Velkýho psa, z planety obíhající kolem bílýho trpaslíka Síria B – ten byl, jak si vzpomenete, vyobrazený na stéle, kterou jsem našel, i když hvězda sama není vidět bez přístrojů. Artefakt, který jsem našel, byl záznamem původu, ale byl schválně ukrytý ve zvláštní skrýši.“

	„Neodpověděl jste mi na otázku: jakou důvěrnou informaci jste dostal a odkud pocházela?“

	„Dobře. Před pěti dny – aspoň myslím, že to je pět dní – jsem objevil něco schovanýho v písku na Západní poušti: hvězdnou loď postavenou před více než třemi a půl tisíci lety. Právě na tý lodi se dostal mimozemšťan ze Síria B na zem.“

	Hammudi si opovržlivě odfrkl. Rasím se na něj zamračil.

	„Promiňte,“ ozval se šišlavý hlas zezadu. „Mnich“ v laboratorním plášti zvedl ruku jako dítě hlásící se ve škole. „Sírius je asi ošm světelných let od země,“ pokračoval. „To by znamenalo letět celá štaletí. Jak by to mohl nějaký živý tvor přežít?“ Přes půlměsíčky brýlí na mě upíral oči plné zájmu a ostražitosti.

	„Přesně je to 8,6 světelného roku,“ podotkl jsem, „a trvalo by to spoustu let, ale mimozemšťani vyvinuli antihmotový pohon, který přemění devadesát procent paliva na energii a dosáhne deseti procent rychlosti světla.“

	„Mnich“ se tvářil spokojeně. Všichni kromě Hammudiho vypadali užasle. Hammudi byl pouze otrávený.

	„A co se stalo s tím mimozemšťanem ze Síria?“ vyptával se Rasím.

	„Stal se z něj faraón Achnaton.“

	„Achnaton?“

	„Ano, Tutanchamonův otec. Jeho tělo bylo na lodi. Nebylo lidské, bylo to tělo mimozemšťana maskujícího se za člověka. Měl schopnost manipulovat se svou DNA. Dorazil za vlády Amenhotepa III., zabil jeho i korunního prince a dosedl na trůn jako Amenhotep IV., později Achnaton. Ve staré egyptské kultuře to vyvolalo převrat, ale on se pustil do jakéhosi chovného experimentu s lidma a snažil se vytvořit hybridní druh. Moc mu to nevyšlo – lidi nakonec měli navrch. Proto bylo vytvořený Reovo oko a proto byl zavražděný Tutanchamon – Achnatonův hybridní syn. Tohle tajemství se Reovo oko snažilo celý tisíciletí uchovat.“

	Rasím lítostivě kroutil hlavou. „Jenom nechápu, jak to můžete vědět. Copak na té kosmické lodi byl i historický manuál?“

	Hammudi se zasmál. Plukovník a mnich se jen dál dívali.

	„Jistým způsobem byl,“ řekl jsem. „Celý příběh byl v tý lodi zapsaný dokonale jasnýma hieroglyfama. Ale to nebylo všechno. Vedla mě projekce…“

	„Jak to myslíte?“

	„Nevím. Bylo to jako duch. Duch mý matky – aspoň tak to vypadalo. Všechno mi vysvětlil. Potom mi loď předala něco jako zprávu – fantastickou revizi starověkých dějin – o něčem takovým se mi nikdy ani nesnilo. Podstatou tý zprávy je, že lidstvo už není samo. Nadešel čas, aby náš druh dospěl.“

	Nejvíc mě překvapilo, jak klidně se všichni tvářili. Pravda, Hammudi se zřejmě nemohl rozhodnout mezi lítostí a opovržením a něco si pro sebe bručel, ale ostatní byli mimořádně vyrovnaní. Buď to už slyšeli, nebo usoudili, že jsem blázen.

	„Začínám se ztrácet,“ posteskl si popuzeně Rasím. „Jak tohle všechno souvisí s vaší údajnou konspirací?“

	„Oko možná začínalo se vznešeným ideálem,“ odtušil jsem, „ale podle mě si začalo vážit víc svýho tajemství než lidskýho života. Když Howard Carter a lord Carnarvon otevřeli v roce 1923 Tutanchamonovu hrobku, narazili na něco, co vypustilo džina z láhve. Carnarvon byl pro to, aby to zamlčeli. Carter souhlasil, že nic neprozradí. V roce 1933 Orde Wingate dokonce našel loď, ale jeho oddíl, včetně mýho dědy, zmasakrovali. Wingate vyvázl se svým předákem a ukryl důkazy o svým objevu, několik Achnatonových vešebtů, u mých příbuzných. Nikdy neprozradil, co vlastně objevil, ale byl pořád víc na hlavu. Nakonec se zabil v Barmě ve čtyřiačtyřicátým.“

	Odmlčel jsem se. Upírali na mě oči, ale nepoznal jsem, jestli se zaujetím nebo nevírou.

	„Nic moc se nestalo, dokud nad Západní pouští náhodou v roce 1981 nepřelítl raketoplán Columbia se svým SIR-A, něco jako kamerou s radarem, která dokáže fotit stovky metrů pod povrchem země. Analytička SIR Lynne Regisová nejspíš pod pískem objevila obrovský neidentifikovaný kovový objekt, ale umřela za záhadných okolností dřív, než stačila svoje nálezy publikovat, a film sám shořel při požáru Jet Propulsion Lab v Pasadeně. Podstatný je, že Oko se nezastaví před ničím, aby svý tajemství zachovalo. Klidně bude zabíjet vlastní lidi, aby nás chránilo před mimozemskou hrozbou.“

	„Kdo jsou jeho členové?“

	„Nevím, ale vím, že jsou všude kolem nás. Z EAS mě vykopli, protože jsem objevil něco, co ohrožovalo jejich tajemství a vyděsilo je to. To znamená, že jsou ve vládě a že mají moc. A mají ji už nějakou dobu. Ibrahima Izzadina, bývalýho ředitele správy, přejelo auto, právě když chtěl začít vyšetřovat údajný nesprávný počínání na projektu Tutanchamon. Předpokládám, že to bylo taky jejich dílo.“

	„Vy tedy tvrdíte, že Cranwella a překupníka Kolpose zavraždila ta organizace Reovo oko?“

	„Nevím.“

	„Vy nevíte? Ale zatím jste si byl naprosto jistý vším ostatním! Jste si jistý, že jste našel kosmickou loď ze Síria, že Achnaton byl mimozemšťan, že tu probíhá rozsáhlé spiknutí, a přesto, když sestoupíme na pozemskou úroveň vraždy vašeho přítele – jež vás, jak tvrdíte, přivedla zpět do Egypta – ani netušíte, jestli byl vůbec obětí!“

	„Nevím, jestli je Cranwell mrtvý. Tu noc, kdy mě tady kapitán zatknul v Gize, jsem se s ním měl setkat.“

	Hammudi zafrkal ještě hlasitěji. „Tak to už jsou dva duchové,“ uchechtl se. „Duchové, hlasy a mimozemšťani! Celej repertoár blázna!“

	Rasím se na něj znovu zamračil a Hammudi neochotně zmlkl.

	„Řekl jsem, že nevím, jestli je mrtvý,“ pokračoval jsem. „Někdo tam byl a mluvil jako Cranwell, ale nevím, jestli to byl on. To samý v Kolposově krámě. Zahlíd jsem někoho, kdo mohl být Cranwell, ale nejsem si jistý.“

	Najednou jsem se odmlčel, protože mi došlo, že jsem se vrátil zpátky na začátek. Všichni čtyři muži na mě civěli jako Číňani, se zcela bezvýraznými obličeji. Čekal jsem nějaký výsměch jako před lety, když jsem odhalil svou teorii o Atlantidě, nebo něco horšího. Jejich ticho bylo děsivější. Došlo mi, že jsem právě řekl dost, abych sám sebe odsoudil.

	Najednou si starý plukovník odkašlal a Hammudi s Rasímem se po něm uctivě ohlédli. „Ta kosmická loď, kterou jste podle svého tvrzení našel,“ začal překvapivě tichým, mírným a kultivovaným hlasem – rozhodně ne průměrný plukovník od Muchabarátu. „Kde je nyní?“

	„Byla zničena,“ odpověděl jsem. „Měla nějaký autodestrukční zařízení.“

	„V tom případě by tam měly být nějaké trosky – totiž pokud byla tak velká, jak říkáte?“

	„Asi ano.“

	„To tedy váš příběh snadno dokážeme či vyvrátíme, když se tam podíváme, že ano?“

	„No samozřejmě.“

	Vstal a „mnich“ ho následoval. Odcházeli jeden po druhém tiše a slavnostně jako pohřební průvod. Hammudi šel pár kroků za ostatními, ale u dveří se ještě otočil. „Hezký, Rossi,“ šeptl s pobaveným úsměvem. „Za tohle ti dají třicet let ve cvokárně!“
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	Trvalo tři dny, než jsem dostal další návštěvu, a čas se nekonečně vlekl. Jakmile mi vyndali kapačku a směl jsem vstát, rovnou jsem zamířil k oknu. Vytáhl jsem žaluzie a přes mříže jsem uviděl, že jsem v prvním patře dvouposchoďové budovy otočené do Západní pouště. Krajina byla jednotvárně zvlněná – slunce pálilo na křemenný, břidlicově šedý a jantarový písek táhnoucí se až k horám u Nilu – ke břehům mnohem staršího, širšího údolí, Pra-Nilu prehistorie, jehož zubaté linie se ztrácely v prachu blyštícím se na obzoru. Nikde se nic nehýbalo, jen záblesky světla a purpurové stíny, nad nimiž občas přeletěl dřemlík, sokol či sup se sírově žlutou hlavou. Byla to pustina, ale právě ta opuštěnost mě vábila. Tam venku by mi bylo tisíckrát líp než tady v cele. Něco jsem však z té vyhlídky přece jen získal – o kus dál na severu jsem rozpoznal špičáku podobný výčnělek Gebel Barkal, což mi prozradilo, že jsem na kraji údolí Nilu pod Kóm Ombo. Očividně to bylo vysoce zabezpečené zařízení, obehnané ostnatým drátem, ověšené nápisy „Nevstupovat“ a hlídané strážemi v černých stejnokrojích. Asi padesát metrů od mého okna byla ocelová brána ústící na štěrkovou příjezdovou cestu. Bránu hlídal strážný, ale zřejmě se otevírala jen zřídka. Kolem zařízení se někdo očividně snažil založit zahradu – Egypťané z údolí tahali do pouště příjemnou, známou zeleň všude, kde našli aspoň pramínek vody. Rostly tu akácie, bougainvilleje, malé palmy, chráněné drátem před kozami, a rychle rostoucí africké jalovce. Mezi keři přecházel s hadicí arabský kluk v rozedraném černém šátku a džínách s laclem, zděděných po někom jiném. Za bránou cesta pokračovala, ale neviděl jsem žádné asfaltky ani auta. Poblíž však musela být přistávací plocha, protože nízko nad námi občas přeletělo malé letadlo a jednou helikoptéra.

	Druhý den se veselá sestra Thalwa vrátila s bílým froté županem, ve kterém jsem mohl z pokoje, a místo bažanta mi dovolila použít koupelnu na chodbě. Chodba byla vymalovaná bíle a na podlaze bylo vyleštěné linoleum. Kromě sestry a mě tu byl pouze policista, který právě držel hlídku. Dával jsem pozor, jestli neuvidím Elenu, ale i když tu byly řady prosklených dveří, v žádné z místností nikdo nebyl. Usoudil jsem, že jsem na poschodí jediný pacient, což mi dělalo starosti. Předpokládal jsem, že bude někde v budově. Vy a vaše přítelkyně jste skoro umřeli. Vy a vaše přítelkyně. Skoro… Thalwa to řekla, takže bylo pravděpodobné, že ji viděla na vlastní oči. Otázkou bylo, jak si s ní potají o Eleně promluvit. Tvrdila, že nás odposlouchávají, takže místnost musela být napíchnutá, a cestou do koupelny jsem za sebou slyšel dupot strážného. Když byla Thalwa pryč, potichu jsem prohledal pokoj, jestli nenajdu něco na psaní, ale bez úspěchu. Nenechali mi tu ani kus papíru a příbor, který mi dávali, byl z křehkého plastiku. Přepadl mě záchvat klaustrofobie, a tak jsem začal bezcílně přecházet po místnosti. Celé hodiny jsem snil s pohledem upřeným do pouště. Věděl jsem, že mí chawazimští příbuzní by už byli napůl šílení, jenže já hrůzu z uzavřených prostor do jisté míry ztratil jako malý kluk v Anglii. Ne však úplně. V zoufalství jsem zvedl sluchátko, načež jsem uslyšel: „Zavěste, Rossi.“ Nemusel jsem přemýšlet dlouho, abych uhádl, kde ta štěnice musí být.

	Když se Thalwa objevila příště, rozhodl jsem se riskovat. Když se naklonila, aby mi vzala podnos, vytrhl jsem jí z kapsy propisku a bloček. Chtěla mi to sebrat a tiše mě varovala. Stačilo, aby pípla, a byl by tu policista. Mohl bych skončit v klepetech nebo dokonce ve svěrací kazajce. Ale za to riziko mi to stálo. Vzpíral jsem se jí dost dlouho, abych na papír arabsky naškrábal „’Ajna sadíkati?“ „Kde je moje přítelkyně?“ Sebrala mi bloček, popadla propisku a pohrozila mi prstem. Vrátila bloček zpátky do kapsy, aniž by se na něj podívala. Teď půjde rovnou za Hammudim. Pokud ano, mohlo by to mít následky, ale říkal jsem si, že situace se už nemůže výrazněji zhoršit. Aspoň jsem udělal něco, abych prosadil svou nezávislost, jakkoliv to bylo marné.

	Následujícího rána, když jsem se umyl a nasnídal, přišel stejný nakrátko ostříhaný laboratorní technik s malou korejskou televizí se zabudovaným videem, postavil ji na stůl a zapojil.

	„Tak tomuhle se říká změna k lepšímu,“ utrousil jsem.

	Ignoroval mě stejně jako poprvé a poklidil stůl. Chvíli nato rozrazil dveře Hammudi a nakráčel dovnitř s otlučeným kufříkem v podpaždí. Propustil technika, otevřel kufřík a vysypal na stůl hromadu dokumentů a videokazetu. Svlékl si sako, pověsil ho na háček na zdi, na stůl přihodil paklík kleopater a zapalovač a svůj kapesní magnetofon a hromádku kazet. Vypadalo to na dlouhé sezení. „Posaď se,“ nařídil mi a já si sedl na židli u stolu. On se posadil naproti mně. Nad budovou klesalo na přistání nějaké letadlo. „Cigaretu?“ zeptal se a nabídl mi kleopatry. „Kouříš, ne?“

	„Byl bych vděčnější za svou fajfku,“ zabručel jsem.

	„Jestli budeš sekat dobrotu, uvidíme, co se dá dělat.“

	„Díky.“

	Zapálil si a vdechl kouř. Opřel se, až židle zavrzala, a já se lekl, že se opěradlo ulomí – tyhle nemocniční židle nebyly vyráběné pro metr pětadevadesát vysoké a sto deset kilo vážící obry. Svraštil obočí do výrazu, který měl být soucitný, a palcem a ukazovákem si uhladil knírek.

	„Třikrát jsem se v tobě zmýlil, Rossi,“ začal. „Nejdřív jsem tě považoval za vraha a vyděrače, pak jsem si myslel, že seš nějakej cizí tajnej agent, a napotřetí jsem tě měl za blázna. K tomu jsem došel po tom tvým výstupu tuhle. Varoval jsem tě, že máš hrát na rovinu, ale copak ty někdy posloucháš? Viděls toho mrňavýho chlapíka s kolárkem?“

	„Toho mnicha?“

	„Jo. Je to benediktýn, otec Michaelis, ale taky má doktorát z psychiatrie a seznam kvalifikací dlouhej jako tvoje ruka. Když on řekne, že seš cvok, tak seš cvok – a on právě teď tvrdí, že seš úplně padlej na hlavu.“

	Vytáhl z hromady dokumentů tenkou složku v průhledném obalu.

	„Můžeš si to přečíst sám, Rossi… Paranoia, falešný představy o perzekuci, halucinace, rozmluvy s mrtvýma… typický příznaky schizofrenie. A víš, co tady dělají se schizofrenikama, Rossi? Udělají jim lobotomii. Nadosmrti z tebe udělají zombii.“

	Myslím, že jsem se nad tou nesmyslnou představou vážně usmál. Byla úleva mluvit o něčem – čemkoliv – a tenhle nový gambit mi z nějakého důvodu připadal ohromně zábavný.

	„A vy si myslíte, že se mýlí?“ ujišťoval jsem se.

	„Čím víc špíny jsem vyhrabal, tím jistější si jsem, že seš jenom hejl. Pěkně tě dostali, a mně je tě líto.“

	„Jo, a kdopak?“

	„Karlman a Wingate.“

	„O čem to mluvíte?“ užasl jsem.

	„Mluvím o tý tvý konspirační teorii – tý věci s Reovým okem. Ten švindl si vymysleli Karlman s Wingatem tenkrát před válkou.“

	„Praštěný jste vy, ne já.“

	Hammudi znovu svraštil obočí, tentokrát podrážděním. Viděl jsem, že by rád něco řekl, možná mě i praštil, ale ovládl se. Snažil se být pan Hodný – a já bych moc rád věděl proč.

	„Hele, Rossi, měl by sis dávat bacha, protože jestli si ten zatracenej Rasputin prosadí svou, pobudeš si ve cvokhausu hodně dlouho.“

	„A vy chcete dokázat, že jsem v pořádku, abyste mě mohl nechat oběsit.“

	„Právě teď jsem nejlepší přítel, jakýho máš. Něco ti povím, v posledních dnech jsem dělal domácí úkoly pořádně. Nechal jsem svý lidi dřít čtyřiadvacet hodin denně. Koukni na to, co tu je: časy, data, místa. Karlman byl potrhlej od samýho začátku, zvrhlík, kterej se vzrušil, akorát když se díval, jak spolu píchaj malí kluci.

	V Egyptě narazil na Wingatea, když si ten vyjel na dovolenou z Chartúmu, kde zrovna sloužil, a padli si do oka. Wingate byl další, kdo to neměl v hlavě úplně v pořádku, takže jeden v druhým museli poznat bratra podivína. Měl bys vidět Wingateův lékařskej záznam: maniodepresivní psychóza a misantropie, nenáviděl společnost a měl sklony k násilí. Na každej pád byli oba vyděděnci, zaujatý proti vládě, a rozhodli se, že spáchají parádní kanadskej žertík, při kterým pustí lišku do kurníku. Achnatonova hrobka byla poslední velká záhada egyptologie, jak jsi říkal, a oni dostali chytrej nápad – znali tu starou pověst o Zerzuře, kde měli faraón a jeho královna spát na hromadě pokladů, a napadlo je, že Zerzura bude Achnatonova hrobka. Docela to do sebe zapadá, poněvadž Achnaton byl nenáviděnej heretik, takže bylo možný, že ho pohřbili daleko v poušti, aby ochránili jeho mumii. Byl v tom ale ještě další švindl – náznaky, že Achnaton byl mimozemšťan a že staří Egypťani měli kontakty s hvězdama.“

	„Jak tohle všechno víte?“

	„V tý složce jsou věci na Karlmana i Wingatea, který sahají hodně do minulosti.“

	„Ale já viděl ty vešebty, který Wingate přinesl ze Zerzury!“

	Hammudi típl cigaretu, vstal, protáhl se a vyhrnul si rukávy, čímž předvedl svalnatá předloktí pokrytá černými chloupky. Chvíli se díval z okna, pak se zase otočil ke mně a potřásl hlavou.

	„Zklamal jsi mě,“ prohlásil, „myslel jsem, že chytrej chlap jako ty bude vědět, že celá hromada Achnatonovejch vešebtů byla objevená v roce 1931 v Achnatonově oficiální hrobce v Amarně. Vykopal je jeden Brit, Pendlebury se jmenoval, když jako zástupce památkový správy pracoval pro Egyptskej výzkumnej fond. V září 1931 – všimni si data – jen osmnáct měsíců předtím, než se Wingate vydal hledat Zerzuru v lednu 1933 a předstíral, že našel vešebty tam.“

	„Chcete říct, že se Wingate těch vešebtů zmocnil?“

	„Po vykopávkách v roce 1931 o nich nejsou záznamy až do letošního roku. Podle mě si našly cestu do rukou soukromejch sběratelů, a jedním z nich byl Wingate. Podstatný je, že vešebty byly pravý, ale nepocházely ze Zerzury.“

	„A co ztracený deník?“

	„No jo, to bylo mazaný. Viděl jsem ho – říká toho akorát dost, aby sis začal myslet, že mezi Tutanchamonovou hrobkou a Zerzurou je nějaký spojení a že Zerzura je Achnatonova hrobka, aniž by ti poskytl nějaký podrobnosti. Místama scházejí kusy a části jsou vytrhaný, aby to povzbudilo chuť. Náramně rafinovanej podvrh.“

	„Hele, strýc mi řekl, že Wingate najal mýho děda a spoustu dalších Chawazimů, aby ho ve třiatřicátým doprovodili do Zerzury. Nikdy se nevrátili. U Abú Simmu, pohyblivýho písku v Pustině, jsme našli zbytky dědečkova velblouda. Byly tam i lidský kostry.“

	„Tvůj strýc? Ten starej pytel kostí, co jsme zatkli v Chan al-Anak? Ten už je jednou nohou v hrobě a selhává mu paměť. Čirou náhodou jsme získali podrobnou zprávu o Wingateově výpravě z ledna 1933. Zaměstnal jenom pět mužů a všichni byli z Dachly, kromě Hilmiho, kterej pocházel z Chárgy. Můžu ti říct jejich jména. Našli tam prd, ale to není důležitý. Na konci cesty poslal Wingate čtyři chlápky z Dachly domů a objevil se v al-Maks s Hilmim, kterej měl pěnu u huby jako vzteklej pes, a vešebtama, co s sebou měl od samýho začátku. Tví příbuzní zřejmě byli tak pověrčiví, že se ho ani nevyptávali.“

	„Jak vysvětlíte fakt, že se Hilmi vrátil z pouště úplně mimo?“

	„Hilmi byl parádně mimo už dávno předtím, než potkal Wingatea. Vytáhl jsem si záznamy z místní kanceláře v Chárze z konce dvacátejch let a objevilo se v nich jeho jméno. Zřejmě se zapletl se sanúsíjema – fanatickým náboženským bratrstvem z tý doby – a byl známej podněcováním lidí k útoku na vládu a šílenýma eskapádama. V prosinci 1932 nadchnul spoustu Chawazimů představou Zerzury. Byly to těžký časy a on je přesvědčil, že je tam poklad a že budou všichni boháči. A tak vyrazili na velbloudech, aniž by měli tušení, kde Zerzura vlastně leží, a narazili na pohyblivý písky. Hilmi se jedinej vrátil a to už byl fakt blázen. Wingate ten příběh zaslechl, když tentýž měsíc dorazil, a využil ho. Dokonce vzal s sebou Hilmiho, aby to bylo přesvědčivější. Tvůj děda skutečně umřel v Abú Simmu, akorát ne s Wingatem.“

	„Ale v písku byla spousta prázdných nábojnic pětačtyřicítek.“

	„A našli jste nějaký kulky v kostech?“

	„Ne, ale…“

	„Tak jak vis, že se tam nedostaly při nějaký úplně jiný příležitosti? Moc dobrej detektiv by z tebe teda nebyl, Rossi!“

	Díval jsem se, jak si Hammudi zapaluje další cigaretu. Musel jsem přiznat, že jeho příběh zní věrohodně. Bylo klidně možné, že pár pokřivených mozků vymyslelo takový podvod – nakonec se to stalo už mockrát předtím: piltdownský člověk toho byl skvělým příkladem. Jediná potíž byla v tom, že jsem viděl loď i Achnatonovy ostatky.

	„Ale já přece Achnatona viděl,“ řekl jsem, „a rozhodně to nebyl člověk.“

	„Ty si myslíš, že jsi ho viděl, ale objevil jsi jen to, co jsi čekal. Umíral jsi žízní a měl halucinace. Achnaton nemohl být v žádný kosmický lodi na poušti, protože, jak Karlman dobře věděl, jeho mumii našel Amík jménem Theodore Davis v Údolí králů už v roce 1907.“

	Vytáhl další složku a zamával mi jí před nosem. „Přečti si tohle. Je to Davisova zpráva. Vykopal hrob známý jako ‚55‘ a našel v ní mumii člověka s protaženou lebkou a bisexuálníma rysama, o který si byl jistej, že patří Achnatonovi. Na rakvi bylo vytesaný Achnatonovo jméno, ale někdo se ho snažil seškrábat.“

	„O tom vím, ale to je stará vesta. Davisova teorie byla zamítnutá – mumii v hrobce 55 nebylo víc než třiadvacet. Víme, že Achnaton vládl sedmnáct let, takže pokud by v hrobce 55 bylo jeho tělo, musel by se stát faraónem v pěti nebo šesti letech.“

	Hammudi pokrčil rameny. „Rossi, vědci jsou jako všichni ostatní. Věří tomu, čemu chtějí věřit. Ty jsi chtěl celej život věřit, že stará egyptská civilizace vzešla z Atlantidy, a tak skočíš po čemkoliv, co zapadá do tvejch představ. Pro Karlmana jsi byl snadná kořist. Přečti si anatomický zprávy – pár jich tu mám, a tíha důkazů ukazuje, že Davisova mumie byl Achnaton. Akorát tomu nikdo nechce věřit.“

	„Proč by ne?“

	„Protože všichni milujou záhady a spousta lidí chce věřit, že Achnatona nikdy nenašli. Pravdou je, že ‚Velkýho kacíře‘ strčili do bezvýznamnýho hrobu bez pokladů a výbavy, kterou všichni chtějí najít. Bylo to velký zklamání, a tak to egyptologové prostě ignorujou a dál doufají, že jednou najdou ‚skutečnou hrobku‘. Karlman to samozřejmě věděl a hrál na to. Wingate do deníku napsal, že hledání Achnatonovy hrobky – totiž Zerzury – začalo něčím, co našli v Tutanchamonově hrobce. To je taky pitomost. Slyšel jsi někdy o Hassaneinu bejovi?“

	„Ano. S madam Rositou Forbesovou objevil oázy Kufra v roce… 1920, správně?“

	„Správně. No a tenhle Hassanein byl egyptskej šlechtic – byl zadobře s chedívem, vystudoval Oxford – a Zerzuru začal hledat jako první. Vyrazil s karavanou velbloudů z Marsá Matrúh a v prosinci 1922 urazil dva tisíce mil do Súdánu – to bylo předtím, než v únoru 1923 otevřeli Tutanchamonovu hrobku. Zerzuru pochopitelně nenašel.“

	„A to podle vás dokazuje, že mezi nima nebylo žádný spojení?“

	„Ale ono tam bylo. Hassanein to řekl National Geographicu, když psali o jeho cestě. Jenže to nebylo doslovný. Po objevení Tutanchamonovy hrobky v roce 1922 začal přemýšlet, jaký další poklady můžou bejt ukrytý v písku, to je všechno. Žádná přímá spojitost tu nebyla. To si jenom vymysleli hoši Karlman a Wingate. Kouzlo ‚kletby mumie‘ vykonstruoval tisk ve dvacátejch letech. Karlman to o deset let později vyhrabal a přišel s nápadem, že v pozadí tahá za provázky nějaká tajná organizace. Ale podívej se na fakta: Carter skončil pod drnem teprve v roce 1939 a spousta těch, co se motala kolem Tutanchamonovy hrobky, natáhla brka ještě mnohem později. Carnarvonova dcera, která byla při otevírání hrobky, zaklepala bačkorama až v roce 1980, a to jí bylo osmasedumdesát. Pierre Lacau – Francouz, co pomáhal s otevíráním, žil až do roku 1965, do zralýho věku devadesáti dvou let, a jeden bývalej britskej vojenskej policajt, nějakej Adamson, kterej měl za úkol spát přímo v hrobce, zařval až v roce 1980 v jedenaosumdesáti. A nebyli jediný. Být to můj případ, řeknu, že žádný spiknutí za účelem vraždy nebylo prokázaný, ale úžasný Cranwell to spolknul i s navijákem – a ty taky.“

	Pokusil jsem se představit si Juliana Cranwella a zjistil jsem, že si už nemůžu vzpomenout na jeho obličej. Dávno jsem přestal uvažovat, jestli je ještě naživu. „Chcete říct, že to celý byla bouda jenom na Juliana Cranwella?“

	„Podívej se na to takhle. Cranwell možná byl individualista, ale všichni si ho vážili. Ujímal se případů, který všichni bagatelizovali, a nakonec se obvykle ukázalo, že měl pravdu. Právě takovou osobu Karlman potřeboval jako svýho hejla. Kdyby to Cranwell spolknul, tak by to spolknuli i všichni ostatní a švindl by pokračoval.“ 

	„To nedává smysl. Chci říct, že tady mluvíme o šedesátiletý díře. Jestli to byl švindl, tak ho chystali hodně dlouho.“

	„Válka a násirovská revoluce zarazily vykopávky od konce třicátejch až do šedesátejch let.“

	„Pořád je to hodně dlouhá doba.“

	„Třeba toho chtěl Karlman nechat. Wingate zemřel při havárii letadla v Barmě v roce 1944. Karlman byl ve Státech na Harvardu až do sedmdesátejch let, a teprve pak dostal místo znovu tady v Egyptě. Chvíli se mu dařilo, než dostal kopačky kvůli kšeftům s pornem, a všechna ta stará hořkost se vrátila. Uvědomil si, že má pořád vešebty a deník, a Cranwell byl pro to ideální. Jenomže nepočítal s jeho nosem. Když Cranwell našel vešebty a ztracenej deník, nadchnul se. Ale pak začal větřit krysu. Dostal se moc blízko moc rychle, a Karlman ho oddělal.“

	„Ale prosím vás! Ten vetchý stařík že zavraždil Juliana?“

	„Cranwell měl slabý srdce. To jsi možná nevěděl.“

	„Ne, nevěděl.“

	„No, Karlman to nejspíš věděl a podle mě Cranwella skřípnul – schválně ho vyděsil. Možná poslal pár maníků v halloweenskejch kostýmech, aby mu zahráli divadýlko, odřízli mu telefon, zmydlili ho. Cranwell skončil s těžkým infarktem – plác! – a byl konec. Pohodili ho u pyramid, odnesli ho tam v noci a zakryli stopy. Zařídili, aby to vypadalo, že se tam zjevil jen tak z čista jasna.“

	„Takže jste si všiml, že tam nebyly Julianovy stopy.“

	Poklepal si na nos. „Nejsem včerejší,“ prohlásil.

	„Ale Julian byl nezvěstný tři dny. Kde byl?“

	„Jeho chafír mi řekl, že odešel se dvěma děsivýma týpkama. Nejspíš ho někde drželi. Káhira je velký město.“

	„A co jeho tělo? Ztratilo se z márnice.“

	„Řekl jsem ti pravdu. Mrtvola šla na britskej konzulát na žádost příbuzných ještě předtím, než udělali pitvu. Kdyby ses zeptal na konzulátě, sdělili by ti to.“

	„Zeptal jsem se, teda doktorka Barringtonová to udělala. Nechtěli jí nic říct.“

	„Asi mají vlastní pravidla. Britové byli odjakživa skoupí na informace.“

	„Tu noc v Gize, když jste mě sebrali, jsem se setkal s Cranwellem. On byl můj tajný kontakt.“

	„Viděl jsi ho dost zblízka, abys ho jasně identifikoval?“

	„Ne, ale předtím zavolal doktorce Barringtonové a ona identifikovala jeho hlas.“

	„Doktorka Barringtonová bylá další osoba s paranoidníma přeludama. Našel jsem si i její spis – z aktivní služby ji britská MI6 stáhla, protože se zcvokla a chytla se flašky.“

	„Přesto v Gize někdo byl. A měl hlas jako Cranwell.“

	„Karlman ho nejspíš poslal, aby ti nahnal strach. Zbytek byla akorát tvoje přehnaná představivost. Poslední dobou sis představivost dost procvičoval, Rossi.“

	„Fajn, ale co Kolpos? Viděl jsem ho přibitýho hřebama ke stolu s garotou kolem krku.“

	Hammudi si povzdechl a prohrábl složky. Vytáhl jednu v růžových deskách a plácl s ní o stůl. „Čti,“ vyzval mě, „říkal jsem ti, že jsme Kolpose pěkných pár let sledovali. Asi sis myslel, že ti lžu. Kolpos byl lump. Měl prsty ve spoustě věcí, zvlášť v pašování starožitností. Tohle je přiznání jistýho Abdalláha Fulaha, profesionálního zabijáka, kterej přiznává, že odkrouhl Kolpose a vyhodil jeho krám do vzduchu granátem. Fulah tvrdí, že mu za tu práci zaplatil jinej gang pašeráků, co ho Kolpos podfouknul. Sleduješ mě?“

	Kývl jsem. „Vím, žes tam byl, Rossi,“ pokračoval Hammudi, „ale Fulah si myslel, že seš součástí operace. Netuším, jak ses dostal ven. Ta Anasisovic holka povídala, že o tom nic nevěděla, ale Kolpos musel vědět, že mu jde o kejhák, když ji poslal pryč.“

	Najednou se mi vynořila Elenina tvář – zmučená a ztrhaná, jak jsem ji naposledy viděl v jeskyni. Bez váhání jsem ji opustil a za přeludem své matky jsem se vydal do Zerzury, Ztracené oázy. Jenomže to nebyla jen tak nějaká ztracená oáza, byla to taky Achnatonova hrobka a obrovská hvězdná loď ukrytá pod pouští, kterou záhadná andělská rasa chránila nějakých tři a půl tisíce let. A jen proto, abych se tam dostal já a obdržel zprávu pro celé lidstvo. Což, jak jsem musel přiznat, znělo jako blábolení šílence. Napadlo mě, jestli to je věrohodnější než podfuk, který vymyslely dvě pokřivené, zahořklé duše před šedesáti lety.

	Jenomže já to viděl. Dotýkal jsem se toho.

	Pozoruhodné co dokáže žízeň.

	„Přiznej si to,“ řekl Hammudi, jako by mi četl myšlenky, „napálili tě. Zerzuru ani Achnatonovu hrobku, ani hvězdnou loď pod pouští jsi nenašel. Byl to jenom přelud vyvolanej únavou, žízní a hladem. Stejný to podle mě bylo s každým, kdo tvrdil, že Zerzuru našel: pro beduíny to byla zelená oáza, pro Řeky bílý město. Pro tebe, moderního, vědecky založenýho člověka, nějakej zázrak techniky, kosmická loď.“

	„A asi jsem si taky jenom představoval, že Achnaton byl mimozemšťan? Tu představu mi nevnukl Karlman ani nikdo jiný.“

	Hammudi se zasmál a čelo se mu znovu zvrásnilo. „Je to pěkně blbej nápad, to musíš uznat. Dobře, věřím, že tomu věříš, totiž nikdo by si nevymyslel něco tak potrhlýho. Tak za prvý, Karlman se rozhodně snažil naznačit nějaký spojení mezi starýma Egypťanama a otevřeným vesmírem. Využil ty dogonský pověsti, co nedávno vyhrabali Dieterlen a Griaule, a podvrhl Síriovskou stélu, kterou jsi našel v Madínat Habu. Byl jsi přesvědčenej, že je stéla pravá, a odsud byl jenom další krok k představě, že Achnaton byl ve skutečnosti mimozemšťan. Je pravda, že Achnaton vypadá jako něco z Akt X, ale na to existuje rozumný vysvětlení. Nejspíš měl Fröhlichův syndrom – nemoc, při který máš hlavu jako balón, stehna jako hovězí kýty a zmenší se ti pták.“ Odmlčel se a podal mi na stroji psaný list. „Čti,“ vybídl mě.

	„Fröhlichův syndrom může vyvolat několik různých příčin,“ zněla zpráva, „z nichž nejběžnější je nádor hypofýzy. Může docházet k příležitostné hyperstimulaci žlázy, což má za následek deformace lebky a prodloužení dolní čelisti. Po pubertě zůstane hlas vysoký, nevyvine se tělesné ochlupení a pohlavní orgány zůstanou nerozvinuté. V pozdějším stádiu dojde k ukládání tuku na břiše, prsou, hýždích a stehnech. Tento stav může skončit i hydrocefalem, jenž se projeví vyboulením parietálních částí lebky.“

	Vrátil jsem papír Hammudimu. „Chudák starej Achnaton měl mrňavýho ptáka,“ poznamenal. „Nemohl si užívat s holkama. Chudáček – a ty ho nazveš mimozemšťanem.“

	„My ale víme, že měl celou řadu dcer a dva syny.“

	„Děti se dají vždycky adoptovat. Neexistuje důkaz, že byly doopravdy jeho, nebo ano?“

	„Ne, to asi neexistuje.“

	Znovu se zasmál. Musím přiznat, že jsem na minutku sám zapochyboval. Hammudiho vysvětlení dávalo větší smysl než moje. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím míň jistý jsem si byl, že jsem viděl Achnatona a loď. Už párkrát se mi stalo, že jsem si něco nepamatoval – jako z doby, kdy vyletěl do vzduchu Kolposův krám. Nepamatoval jsem si, že jsem viděl Elenu i poté, co jsem ji nechal v jeskyni, ale když mě našli, potuloval jsem se po poušti s ní, a Hammudi tvrdil, že jsem ji ani na chvíli neopustil. Vadilo mi jedině Hammudiho chování – byl nervózní, jako by se mě zoufale snažil o něčem přesvědčit.

	„A co raketoplán Columbia?“ zeptal jsem se.

	„Říkal jsem si, že to přijde na přetřes. Mám tady zprávu FBI ohledně Lynne Regisový, tý analytičky mise SIR-A. Zemřela při automobilový nehodě v Kalifornii v roce 1983. Film se poškodil při požáru JPL v Pasadeně, to jo, ale taky se prokázalo, že to byla nehoda, způsobil to vadnej elektrickej obvod.“

	„Stejně jako požár v mým pokoji v hotelu Shepheard’s.“

	„To se stává.“

	„Ale co ta Síriovská stéla… jsem si jistý, že je pravá.“

	„Vážně? Tak to tě možná bude zajímat tohle…“

	Vstal a strčil kazetu do přístroje. Zabzučela statika a objevil se mírně rozmazaný barevný obraz – očividně amatérská práce. Zamrkal jsem, pak jsem poznal konec schůze výboru památkové správy, jíž předsedal Rifad. Vlastně jsem poznal i konferenční stůl, stojící v podkroví Egyptského muzea. Sám jsem u něj mnohokrát seděl. Všichni vypadali unaveně a znuděně, jako by tam seděli už celou věčnost – stůl byl plný popelníků, hrnků od čaje a poloprázdných láhví od perrieru. Rifad, bez saka, seděl v čele a před sebou měl Síriovskou stélu, kterou jsem našel v Madínat Habu. Uvědomil jsem si, že ti muži rozhodují o mém osudu. Zapraskal zvuk. „…Váš závěr tedy zní,“ říkal Rifad, „že takzvaná Síriovská stéla je nepříjemná záležitost, pánové?“

	Kamera se přesunula na podsaditého muže s vyboulenýma očima a špičatou bradkou. To byl Holzmann, švýcarský profesor, občas pracující pro EAS. „Představa, že staří Egypťané měli techniku, se kterou by mohli vidět bílého trpaslíka, jenž byl objeven až v roce 1915, je velice zajímavá,“ prohlásil, „ale nejsou tu žádné důkazy, které by to potvrzovaly. Kdyby to byla pravda, museli bychom revidovat všechny přijímané teorie o starém Egyptě – tedy o světové civilizaci.“

	„Souhlasím,“ ozval se další hlas a kamera se opožděně zaměřila na hladce oholeného Egypťana s protaženou sanicí. Poznal jsem Abd al-Bakr Guwajru, odborníka na epigrafiku, známého svými nekompromisními názory a tím, s jak nabubřelým potěšením je rozhlašoval. S Guwajrou jsem se střetl při mnoha příležitostech. Byl to přesně ten typ užvaněného pedanta, jaké jsme s Julianem s chutí nenáviděli. „Musíme co nejobjektivněji zhodnotit všechny důkazy,“ mlel Guwajra, „nejen v rámci přijímané ideologie, protože by se z ní jinak stalo dogma. Pokud je důkaz přesvědčivý, musíme podle něj dogma změnit.“

	„Vážně?“ opáčil Rifad kapku netrpělivě.

	„Tuto stélu nelze snadno časově zařadit – očividně ne organicky. Proto je na mně, abych se ji pokusil datovat stylisticky. Máme tu hieroglyf pro Psí hvězdu Sírius a elipsu tvořenou padesáti tečkami kolem něj. Elipsa je nanejvýš neobvyklá. Vlastně bych řekl, že jsem něco takového na starých egyptských nápisech nikdy neviděl.“

	„An-no?“ protáhl Rifad, tentokrát už očividně netrpělivý. Guwajra vypadal zcela nevzrušeně. „Nicméně se objevuje v dogonské mytologii,“ mlel dál, „u nichž je tato elipsa známá jako ‚čiroková žena‘. Zaznamenal ji Dieterlen ve třicátých letech a popsal jako zobrazení oběžné dráhy hvězdy Sírius B kolem sesterské hvězdy Sírius A. Vyvstává tudíž otázka, jak předliterární lid mohl vědět o existenci Síria B, neviditelného bílého trpaslíka, který skutečně oběhne kolem Síria A každých padesát let.“

	Zbytek výboru už slyšitelně úpěl. „Můžeme se držet stély?“ zeptal se Rifad.

	„Podstatné je,“ pokračoval Guwajra, „že elipsa na stéle je natolik podobná dogonským kresbám zaznamenaným Dieterlenem, že nemohu dojít k jinému závěru, než že byla okopírována z jeho knihy. Já bych tuto stélu datoval po roce 1930. Navíc, když jsem zkoumal hieroglyf Síria, z hloubky a techniky zářezů jsem usoudil, že je to pečlivá kopie hieroglyfu z doby 18. dynastie. Můj závěr zní, že stéla je padělek a téměř jistě současný.“

	„Kdo ji mohl nejspíš padělat?“ chtěl vědět Rifad.

	„Podle mých zkušeností bývá nejpravděpodobnějším pachatelem údajný nálezce – v tomto případě Omar James Ross.“

	Nastalo dlouhé ticho a pak mumlání „hanba“ a „neomluvitelné“. Kamera postupně zabírala tváře členů výboru. Byli očividně velice pečlivě vybraní. Julian Cranwell přítomen nebyl a s ostatními jsem se snad se všemi nejmíň jednou pořádně chytil. Najednou jsem měl dojem, že něco není v pořádku – známé rysy na špatném pozadí. „Můžete to vrátit?“ požádal jsem Hammudiho.

	Zabručel, ale poslechl. Páska zavrčela a já se pozorně díval. Tentokrát jsem si byl jistý. Tvář patřila Robertu Rabjohnovi. Hammudi vypnul televizi.

	„Tady to máš,“ prohlásil. „Karlman tě viděl přicházet. Podvrhl stélu a ty jsi přišel a našel ji jako na zavolanou.“

	Vstal a začal si balit věci. Kdyby nic jiného, aspoň mě zprostil obvinění z padělání, a musel jsem si přiznat, že zasel semínka pochyb. „Hele, jestli jste si jistý, že to je podfuk,“ řekl jsem, „proč mě nekonfrontujete s Karlmanem? Jestli mě nespravedlivě vyhodili od EAS, tak mi dlužíte aspoň to.“

	Hammudi se ušklíbl. „Nic by mě nepotěšilo víc než toho starýho syčáka natáhnout na skřipec. Jenomže to nejde, Rossi. Karlmana našli minulej týden mrtvýho v jeho bytě v Imbábě, uškrcenýho. Jeho núbijskej sluha a některý hodně drahý knížky jsou pryč.“
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	Hammudi ještě neodešel, když jsem si všiml skvrnky v koutku oka – malé hvězdičky, která se, jak jsem věděl, během půl hodiny roztáhne a zcela mi zakryje okraje zorného pole. Potom přijde prudká bolest. „Sestro!“ křičel jsem a zabušil na dveře. Strážný venku vstal a nejistě se na mě díval přes sklo. „Zavolejte sestru!“ prosil jsem, chytil se za hlavu a trochu přehrával. Chvíli váhal, pak s křikem odběhl a zmizel za rohem. Dveře nebyly zamčené a mě napadlo, že zkusím utéct. Jenže jsem si vzpomněl, že nevím, kde je Elena, a tentokrát jsem bez ní rozhodně odejít nehodlal. A vzápětí stejně dorazila Thalwa. „Co se děje?“ vyptávala se ustaraně.

	„Migréna,“ vysvětloval jsem, „mívám hrozný záchvaty.“

	„Přinesu vám paracetamol.“

	„To není k ničemu. Nefunguje. Potřebuju něco silnějšího.“

	Odšustila a za pět minut se vrátila s papírovým kalíškem a větším pohárkem s vodou na podnose. „Válium,“ hlásila. „Vezměte si dvě kapsle teď a další dvě každé čtyři hodiny.“ V kalíšku bylo šest kapslí. První chybička, pomyslel jsem si.

	Vzal jsem si dvě kapsle a polkl trochu vody, a jakmile byla Thalwa pryč, zase jsem je vyplivl. Měl jsem šest kapslí vália jako munici – dost na to, abych někoho omámil. Zatím jsem neměl plán, ale bylo to aspoň něco. Migréna mě však bodala do hlavy rozžhavenou lancetou, a tak jsem povolil a vzal si jednu kapsli. Zbylých pět jsem schoval do polštáře. Lehl jsem si a snažil se jasně myslet přes auru migrény a sílící otupělost vyvolanou váliem. Hammudi mi poskytl hodně látky k přemýšlení a já si už nebyl tak docela jistý tím, co jsem skutečně zažil a co si pamatuju. Vzpomněl jsem si, že jsem na poušti viděl „věci“ ještě předtím, než jsem našel loď – žluté škvírky očí za sebou, démonické postavy na vrcholcích dun. Možná jsem jenom upadl do stínové krajiny, kde se mi přehrávaly všechny možné představy. Na nic z toho, co jsem si pamatoval, jsem neměl potvrzení – žádnou vodu, demižóny ani ovoce. Elena Hammudimu sdělila, že jsem ji ani na chvíli neopustil. Vždycky jsem uvažoval jasně a logicky – Occamova břitva, prořezávající iluze, a tentokrát bylo v sázce opravdu hodně. Pokud uvěřím, že to, co jsem viděl a slyšel, je pravda, mám pro svůj druh důležitou zprávu – zprávu, že už nejsme ve vesmíru sami. Nyní vše záleželo na jediném: na víře. Věřím vlastním smyslům, nebo ne?

	K večeru migréna přešla a já v lehce euforickém stavu, vyvolaném váliem, zíral z okna na poušť. Písečná mlha se přesunula a vápencové skály náhorní plošiny byly přes valounkovou pláň jasně vidět. Tato plošina oddělovala údolí Nilu od řetězce oáz Chárga-Dachla-Faráfra-Baharíja – asi dva dny rychlé jízdy daleko – a křižovaly ji cestičky známé pouze beduínům, vyznačené mohylami, kameny a hromadami starých keramických střepů. Beduíni tudy vodili stáda na trhy v Esně, Edfú a Asuánu celá staletí. Slunce klesalo k plošině, měnilo valounkovou pláň v měkké zlato a protahovalo stíny stromků na zahradě. Kolem plotu bloumal párek černokabátníků s AK-47 zavěšenými přes rameno. Zastavili se u brány, zapálili cigarety a pozorovali mladého zahradníka, který se právě objevil s hadicí, přecházel od stromu ke stromu a každému nalil slušnou dávku vody. Chlapec neměl hodinky, a jistota, s níž odměřoval délku zalévání, na mě udělala dojem. Bylo mi na něm něco povědomé, ve způsobu, jakým se pohyboval – v pružnosti kroku, jež byla projevem nesmírné nervózní energie. Podíval jsem se na něj lépe, všiml si hranatého obličeje, klínovitého trupu, veselého způsobu, jakým si vázal šátek. Jak se naklonil nad keřem, šátek se mu zachytil na trnech a sklouzl mu. Na zlomek vteřiny jsem jasně zahlédl třpyt fidwy, než chlapec vrhl nervózní pohled na kouřící stráže a rychle si ucho zakryl. Nebyl z mého klanu – nejspíš patřil k těm usazeným v okrajových oázách – ale byl to Chazmí, a Chazmí byl zapřisáhlý přítel jiného Chazmího.

	Najednou mě něco napadlo. Pokusil jsem se utrhnout lem nemocničního županu. Nešlo to, protože jsem byl pořád slabý, a tak jsem zkusil prostěradla a podařilo se mi odtrhnout tenký proužek. Sundal jsem si svou stříbrnou náušnici, látku jí protáhl a zavázal. Otevřel jsem ventilačku, nakolik to jen šlo – což byla úzká škvírka. Pozoroval jsem chlapce dost dlouho, dokud policisté neodešli, a počkal, až byl skoro pode mnou. Protáhl jsem náušnici škvírkou a díval se, jak padá na zem. Kluk si jí okamžitě všiml. Napjal se, zadíval se na ni, pak ji zvedl, obrátil v dlani a rychle schoval. Teprve tehdy zvedl hlavu. Naše pohledy se setkaly a on se usmál. Stiskl jsem si vršek pravého lalůčku a důrazně jím zakroutil. Kývl. Zvedl jsem ruce dlaněmi k němu, prsty roztažené, a dotkl se palci – naznačil jsem, že chci mluvit jidši, naší starou znakovou řečí. Moje gesto zopakoval. Byl připravený. Co nejrychleji jsem prošel svým omezeným slovníkem a on mě upřeně pozoroval, jen občas se ostražitě rozhlédl kolem sebe. Byl jsem pořád trochu zrezivělý a on několikrát zavrtěl hlavou a dal mi rukama znamení, že mi nerozumí. Byla to dřina, dlaň na dlaň, pěst na pěst, ukazovák, palec, ukazovák. Odhláskoval jsem své jméno, Omar wald Marjam, a ukázal, že mě tu vězní. Zatvářil se polekaně – pro Chawazimy znamená slovo „vězeň“ protahovanou smrt. Najednou zkřížil zápěstí, pěsti sevřené, což znamenalo „dost“. Pustil se zase do zalévání a já za chvíli ke svému úžasu uviděl hlouček pěti nebo šesti jezdců, klusajících kolem plotu na velkých velbloudech. Jezdci měli khaki uniformy a elegantní maskovací šamagy a v kožených pouzdrech zavěšených na vojenských sedlech měli zasunuté automatické pušky. Velbloudi nebyli z malého chawazimského chovu, nýbrž čistokrevní závodníci ze Súdánu. Byla to patrola z vládního jízdního sboru, Hagana. Jezdci byli všichni vybraní muži ze „vznešených“ beduínských kmenů – odvěcí nepřátelé Chawazimů. Vypadali působivě a jejich přítomnost byla stejně nevítaná, jako byla nečekaná. Chlapec je sledoval očima, a když zmizeli z dohledu, opět mi věnoval pozornost a jen zvedl pěst na znamení, abych si pospíšil. Znovu jsem se pustil do znakování. Požádal jsem ho, aby mou fidwu poslal amnirovi almakských Chawazimů Muchtarovi wald Salim, že ho prosím, aby sem za mnou přišel za šest dní. Věděl jsem, že je to velký požadavek – cestu by zvládli jen nejrychlejší velbloudi – ale byl jsem zoufalý, a pokud to bude jen trochu v lidských silách, Muchtar mě nenechá na holičkách. Chlapec spojil palec a ukazováček, což znamenalo „udělám, co žádáš“. Vzápětí byl pryč.
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	Příští dva dny jsem každé dopoledne i odpoledne nervózně vyhlížel chawazimského zahradníka. Nebylo ho nikde vidět, což by mělo být dobré znamení, ale já si nemohl pomoct, bál jsem se, že ho chytili – že nás stráže viděly, jak spolu mluvíme.

	Druhého dne odpoledne, když se před mým pokojem měnily stráže, zachytil jsem slovo „velbloud“ a nastražil uši. „Slyšel jsi, co se stalo včera?“ chechtal se jeden policista. „Haganům někdo štípl velblouda rovnou pod nosem!“

	„Proboha, to ne!“

	„Jo. Vyjeli si do písků asi den cesty odsud a někdo se k nim připlížil tiše jako liška a zmizel jim s velbloudem i se sedlem a vším.

	A nejhorší bylo, že měli postavenou hlídku.“

	„To jsou celí oni, haganové.“

	„Prý to musel být Chazmí – nikdo jiný by to nedokázal. Velitel říkal, že by mu to nevadilo, akorát že si zloděj vybral nejlepšího velblouda z patroly.“

	„Proč ho nevystopovali?“

	„Děláš si srandu? Jak se tihle Chawazimové jednou dostanou do pouště, jsou jako ryba ve vodě – i haganové by je tam těžko dokázali vystopovat.“

	Usmál jsem se – kluk s vodou předvedl iniciativu, na jakou mohl být hrdý.

	Nedočkavě jsem čekal na zprávy o Eleně, ale Thalwa už nebyla ve službě a Huda, ta kyselá bába, která ji nahradila, vypadala nepřístupně. Třetí den po rozhovoru s Hammudim připochodovala Huda se stříkačkou, natřela mi ruku jódem a píchla mi něco, co trochu pálilo. „Co to bylo?“ zeptal jsem se.

	„Fenobarbital,“ sdělila mi neochotně.

	Byla to droga pravdy, podávala se, aby oběť zbavila vůle, a na mě už začala působit, když do dveří vrazili dva svalnatí zdravotníci s vozíkem a hrubě mě na něj hodili. Odvezli mě k výtahu.

	Sjeli jsme o dvě poschodí níž do suterénu bez oken, kde bzučela klimatizace a chodby byly jaksi tmavší a klaustrofobičtější. Zavezli mě do vysoké, klenuté kobky, vybavené jako operační sál, kde mě bez cirátů přesunuli na operační stůl. Rozhlížel jsem se kolem sebe. Už jsem tu kdysi byl – ve svých snech. Tohle byla „kaple“, kde mě obklopovaly zahalené postavy. A u stolu stála další postava z mých snů mnich otec Michaelis – a poklepával na stříkačku, kterou si držel na světle. Michaelis i sestra s ledvinkou měli nasazené roušky.

	Michaelis se obrátil ke mně, injekční stříkačku připravenou. „Sestro,“ řekl a jeho hlas slova téměř parodoval, „šeštro, tampón.“

	„Právě jsem jeden píchanec doštal,“ namítl jsem a všiml si, že taky šišlám.

	„To byl fenobarbital,“ zašišlal Michaelis, „toto je štimulanš, které vám pomůže rožvážat jažyk.“

	Vycítil jsem poblíž další lidi. Otočil jsem se. Rasím a plukovník se právě usazovali.

	Tentokrát mluvil Michaelis. Neposadil se, místo toho se naklonil nade mě a strkal mi před nos svůj bezbradý obličej. Prohlížel mě ledovýma rybíma očima přes půlměsíčky skel, jako bych byl vzorek na pitevním stole. „Dobrá, pane Roši,“ řekl, „můžete mi prožradit, kde še ukrývají ti vaši Chawažimové?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, ale cítil jsem, jak se do mě zavrtává pohledem a silou vůle se mě pokouší přimět k řeči. Taky jsem cítil, jak drogy pracují, nutí mě odpovědět, pomoct mu, spolupracovat.

	„Roši, nakonec nám pomůžete, víte?“ šišlal. „Víte to, že? Tak proč nám nepomůžete? Nesejde na tom, víte, jen se uvolněte. Nezáleží na tom, na ničem nezáleží. Jsme vlastně vaši přátelé – zachránili jsme vám oběma život – jenom se chceme ujistit, že je všechno v pořádku. Dlužíte nám pravdu po tom, jak jsme vám pomáhali.“

	„Nemůžu…“ zachraptěl jsem a zoufale zasténal.

	Mnich se na mě ustaraně zadíval a zvedl mou bezvládnou ruku. Dlaně měl měkké a vlhké. „Ale můžete, můj milý pane Omare Roši. Nezáleží na tom. Nakonec, co pro vás Chawazimové znamenají? Matka vás opustila, když jste byl ještě malý chlapec, ne? Odešla a nechala vás v tom velkém světě samotného. Je to její chyba, že jste vyrostl tak nešťastně, že o vás nikdo nestojí. Chudinka Jamie, vždycky vyděděnec. Pro nás ale vyděděnec nejste – my vás přijímáme takového, jaký jste. Zachránili jsme vám život. Tak co kdybyste nám to nějak oplatil?“

	„Co chcete vědět?“

	„Kde jsou vaši Chawazimové?“

	Zase se nade mě naklonil a probodával mě pohledem. Chtěl jsem mu to povědět, vážně chtěl. Potřeboval jsem mu to říct, a nejen pro to, co mi mohli udělat, ale proto, že jsem chtěl upřímně pomoct. Potíž byla, že jsem nemohl. Měl jsem v sobě nějakou bariéru, psychickou překážku ukovanou dětstvím, která, byla příliš silná, než aby se dala rozbít, a příliš obtížně se překonávala.

	„Nemůžu,“ opakoval jsem, „prostě nemůžu.“

	Mnich potřásl hlavou a podíval se na Rasíma a plukovníka.

	„Dobrá,“ prohlásil, „tak byste nám třeba mohl znovu popsat to, co jste našel v Moři písku.“

	„Už jsem vám to říkal,“ namítl jsem, a tentokrát to byla míň námitka a víc fňukání dítěte.

	„Popsal byste nám to, prosím, znovu?“

	Celé hodiny jsme to omílali pořád dokola: Zerzuru, Achnatonovu hrobku, hvězdnou loď, strážce, Reovo oko, pořád a pořád dokola, a čím zmatenější jsem byl, tím víc jsem se zadrhával. Přiznal jsem, že už si opravdu nejsem úplně jistý tím, co jsem si myslel, že jsem viděl. Ano, kapitán Hammudi mi sdělil několik bodů, o kterých jsem nevěděl, jako fakt, že Achnatonovy vešebty našel Pendlebury v roce 1931. Ano, je možné, že to celé zfixloval Karlman. Dobře, nemůžu popřít, že se někdo přiznal ke Kolposově vraždě. Snad jsem ani nenašel hvězdnou loď, která byla Achnatonovou hrobkou – dobrá, mohla to být halucinace. Možná jsem nemluvil s projekcí z lodi v podobě mé matky. Možná jsem si to jenom představoval, halucinace vyvolala žízeň ve spojení s únavou a hladem. Pravděpodobně jsem viděl jen to, co jsem chtěl vidět. Občas se na mě Michaelis podíval spokojeně. „Dobře,“ vrkal, „velmi dobře. Budeme-li takhle pokračovat dál, velmi brzy vás vyléčíme.“ Šišlal, našeptával hraně soucitným hlasem, pátral, kladl otázky, pochyboval, odhaloval rozpory, které mě nenapadly, ale které byly najednou zcela nepřehlédnutelné. Pořád jsme to opakovali dokola, živé oči predátora, hypnotický hlas, drogy, monotónnost, omílání, to vše dohromady vytvářelo fascinující trans, v němž už jsem nebyl plně při vědomí, nýbrž jsem jenom bezmyšlenkovitě odpovídal na otázky – dával jsem odpovědi, o nichž jedna moje část věděla, že je chce slyšet. Mezitím se zbytek mé osobnosti vznášel někde nahoře nad tím vším, hnal se v těle přízračného šakala Anupa bílou pouští. Stal jsem se duchem záření, svým duchovním předkem, pouštním šakalem, běžícím lehce a bez námahy, srdce rytmicky bušící, tlapy dopadající na písek v odměřeném kroku. Ve velké dálce jsem u skály zahlédl tmavou zahalenou postavu. Když jsem se ve své šakalí podobě přiblížil, postava se obrátila. Byla to Marjam bez burky – krásná, zářivá tvář, kterou jsem viděl na hvězdné lodi. Zastavil jsem se a posadil se před ní. Pozorně jsem si ji prohlížel.

	„Jsi moje matka, nebo někdo ze strážců?“

	„Obojí,“ odpověděla.

	„Jak to, že jsi tady?“

	„Nejsem. Nemám žádnou hmotnou existenci, jsem jenom zrnko prachu ve tvém duchovním oku.“

	„Říkají, že jsem tě doopravdy neviděl, že jsem tu loď doopravdy nenašel.“

	Roztomile se zasmála a ukázala dokonalé bílé zuby. „Dokážeš ovládat své tělo vůlí,“ poznamenala, „jejich ubohé lektvary nemůžou spoutat někoho tak mocného jako ty. Věř si, Omare. Jsi illuminatus.“

	„A co Reovo oko?“

	„Prozradím ti jméno, Omare: Gibríl. Tři muži se jménem Gibríl.“

	„Jak to myslíš…“ zeptal jsem se, ale ona se už ztrácela, splývala s pouštním pískem. A já se ocitl zpátky na operačním stole. Nade mnou se nakláněl Michaelis a tvářil se ustaraně. „Co jste to říkal?“ ptal se.

	„Řekl jsem, že marníte čas,“ sdělil jsem mu, tentokrát jasně, „vím, kdo jsem, a vím, co jsem viděl. Jste v tom zapletený všichni. Přináším zprávu od strážců, a jakmile se odsud dostanu, zajistím, aby se o tom všichni dozvěděli, i o tom vašem špinavým plánu, jak to udržet pod pokličkou.“
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	Druhý den ráno mě nechali na pokoji a do služby se vrátila Thalwa. Okamžitě jsem ji zahrnul stížnostmi na migrénu, takže mi přinesla dalších šest kapslí vália. Zahrál jsem to jako předtím, vzal si je a po jejím odchodu zase vyplivl a schoval k ostatním do polštáře. Při západu slunce jsem se usadil u okna. Stráže obcházely kolem, a jak jsem se díval, proklusal za plotem další oddíl haganů na svých nádherných velbloudech. Musel jsem přiznat, že vypadají dobře. Nebyli to Chawazimové, ale stále to byli beduíni a vyznali se v poušti – byla to jediná část ozbrojených složek, které si mí lidé aspoň trochu vážili. Díval jsem se, jak strážní otevírají ocelovou bránu a velbloudi procházejí v zástupu po příjezdové cestě, až se jim střapce na sedlových brašnách pohupují.

	Po západu slunce jsem navštívil koupelnu. Sestra a strážný čekali jako obvykle venku. Osprchoval jsem se a důkladně osušil a už jsem chtěl otevřít dveře, když jsem měl dojem, že slyším šepot. Prudce jsem potřásl hlavou, protože jsem si vzpomněl na hlasy duchů, které jsem slýchal na poušti. Nechtěl jsem, aby se to opakovalo. Ale ty hlasy nebyly z mé hlavy – ozývaly se za maličkým okénkem. Jako by tam byla další místnost. Přesvědčoval jsem sám sebe, že to není možné – nikdo nepostaví koupelnu s oknem otevírajícím se do jiné místnosti. Ohlédl jsem se na dveře. Nebyl na nich zámek. Sestra a strážný sem mohli každou chvíli vpadnout. Okno bylo posuvné, přehražené bíle natřenou ocelí. Zkusil jsem ho. Vysunulo se nahoru snáz, než jsem čekal, a bouchlo to. „Je všechno v pořádku?“ zjišťovala sestra z chodby.

	„Ano!“ zavolal jsem vesele. „Jenom mi upadlo mýdlo!“

	Okno se nakonec neotevíralo do jiné místnosti ani ven, nýbrž do světlíku. Hlasy se ozvaly znovu – mnohem jasněji a zřetelněji. Uvědomil jsem si, že světlík musí procházet za kanceláří v přízemí, kde stojí dva muži u otevřeného okna a hovoří. Nastražil jsem uši: ti muži byli Rasím a Hammudi a bavili se o mně.

	„Co dalšího z něj chcete dostat?“ dotazoval se Hammudi se svou obvyklou naléhavostí i přes to, že mluvil s nadřízeným důstojníkem.

	„Nic,“ odsekl nedůtklivě Rasím. „Chceme zajistit, aby nepromluvil. Jestli uvěří, že to, co viděl na poušti, byl přelud, bude to snazší.“

	„Ale on to byl přelud, ne?“

	„To nepotřebujete vědět. A nestrkejte do toho nos.“

	„Proč ho nenechat běžet?“

	„Spiknutí. Zapomněl jste, že zemřeli policisté?“

	„On není žádnej spiklenec. To celý spustil Zdroj Gibríl – jestli by měl být někdo obviněnej, tak on. Gibríl nás několikrát podrazil, a vy pořád hrajete s ním.“

	„Dobře, řekněme prostě, že Ross má něco, co bychom mohli jednou potřebovat. Něco, co by pro nás mohlo mít velkou cenu. Jenomže musí zůstat zticha a spolupracovat. Jinak ho nemůžeme využít.“

	„Kdo sakra jsou ti ‚my‘ – rozhodně ne Muchabarát.“

	„Tohle je velká věc – mnohem větší než ten váš ubohý Muchabarát!“

	„Aha, takže na mrtvých policajtech nakonec nezáleží! Tenhle ubohej Muchabarát existuje, aby bránil stát před cizíma mocnostma, ne aby za ně dělal jejich špinavou práci. Kdo rozhoduje o tom, co bude s Rossem. Vy?“

	„Politika.“

	„A čí zasraná politika? Naše, nebo cizí?“

	„Prostě dělejte svou práci, Hammudi, nebo vás vyřídím. Pořád to můžeme zkusit s Anasisovou, ale Ross klade stále větší odpor. Dáváme mu ještě dva dny, a jestli se do té doby nevzpamatuje, skončil.“

	„Na základě čeho?“

	„Na základě národní bezpečnosti.“
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	Když druhý den ráno přišel Hammudi do mého pokoje, zděsil jsem se nad jeho vzhledem. Jako by přes noc zestárl. Rozhodně nespal. Od měl zarudlé, pleť nažloutlou, vrásky hluboké a klenuté čelo svraštělé. Určitě mu nevadila představa, že mě má zabít. Nebyl ten typ. Šlo o něco jiného, co představovala poslední věta, kterou jsem zaslechl – „národní bezpečnost“. Hammudi byl člověk, jehož celoživotní hodnoty právě přejel parní válec. Svezl se na židli, zapnul kapesní magnetofon, zase ho vypnul a zapálil si cigaretu. „Tak se náš pátrací tým vrátil ze Západní pouště,“ poznamenal unaveně, když jsem se posadil naproti němu. „Nejsou tam žádný stopy po troskách, žádná havarovaná kosmická loď ani náznak výbuchu. Takže bych řek, že tu teorii s mimozemšťanama můžeme hodit do koše, co myslíš?“

	„Dobře, tak proč mě tady držíte?“ zeptal jsem se. „Proč mě nenecháte jít?“

	Tutéž otázku včera položil on Rasímovi.

	Tvářil se ustaraně. „Tak snadný to není, Rossi. Kvůli tobě umírali poldové.“

	„Kvůli mně, nebo kvůli Zdroji Gibríl?“

	Účinek to mělo elektrizující. Hammudi zesinal, ztěžka polkl a ruka s cigaretou se mu roztřásla. Zamáčkl cigaretu a nazvedl se, jako by se na mě chtěl vrhnout. Neudělal to.

	„Kdo ti řekl o Gibrílovi?“ štěkl.

	„Uklouzlo vám to. Zmínil jste se o něm na Chan al-Anak,“ upozornil jsem ho. „Říkal jste, že cejtíte v kostech, že jsme zapletený s nějakým Zdrojem Gibríl. Už si tím nejste tak jistý, co?“

	Hammudi vstal a přistoupil k oknu. Chvíli se díval ven, načež se otočil na patě a podíval se na mě. „Rossi, musím ti vysvětlovat, že tě tady sledujou?“ zavrčel.

	„Ne,“ odtušil jsem. Co tím myslel – jestli vím, že je tady štěnice? A co na tom teď záleželo?

	„Tuhle jste ve svým příběhu něco vynechal…“ pokračoval jsem.

	„Rossi!“ vyjel znovu Hammudi. „Tady tě sledujou!“

	„Prima, protože to, co chci říct, je do záznamu.“

	„Zahráváš si s ohněm, Rossi.“

	„Já vím.“

	„Možná víš, možná ne, ale já nehodlám poslouchat, co mi tu chceš vykládat.“

	„Měl byste si to poslechnout, kapitáne, protože jak jsem říkal, to, co jste mi onehdy povídal, je děravý jak cedník…“

	Otočil se ke dveřím, jako by zvažoval, že odejde, pak se vrátil a ztěžka se posadil. Upřel na mě přimhouřené, zarudlé oči s poraženeckým výrazem.

	„Ve vašich údajích něco chybělo,“ začal jsem. „Klub Zerzura, založený v roce 1930 s cílem najít Ztracenou oázu Zerzura. Jedním z jeho členů byl Aurel Karlman, kterýmu říkali ‚Mnich‘, protože z nějakýho důvodu pobíhal po světě v benediktýnským hábitu – velkou shodou okolností patří ke stejnýmu řádu váš přítel doktor Michaelis, který se tak moc zajímá o antihmotový pohony.“

	Hammudi trochu ožil. „Říkal jsem ti, že za tím švindlem je Karlman,“ prohlásil.

	„Fajn,“ utrousil jsem, „ale věděl jste, že klub byl ve skutečnosti zástěrkou pro britskou zpravodajskou službu MI6? Vedla ho kabala důstojníků od MI6 a jenom oni věděli, co se doopravdy děje. Šéf tý skupiny, chlapík jménem Ralph Bagnold, poslouchal Karlmana, který byl očividně Velkej efendi. Podle mě by ale Karlman nedokázal oblafnout britský zpravodajce, takže otázkou je, co vlastně MI6 v Západní poušti dělala? Určitě nehledala nějakou bájnou ztracenou oázu, to se můžete vsadit. A pro koho pracoval Karlman? Pro CIA ne – tenkrát ještě ani neexistovala, ani pro FBI – to bylo moc daleko od jejich území.“

	Hammudi se zamračil a sklonil hlavu. Pro jednou zřejmě neměl slov.

	„MI6 měla složku o činnosti Klubu Zerzura,“ pokračoval jsem tedy. „Víte, jak se jmenovala? Operace ‚Reovo oko‘. Proč si podle vás vybrali takový divný jméno? V roce 1989 jeden bystrý důstojník MI6 jménem Ronald Barrington zavětřil něco, co nebylo úplně košer, a tu složku otevřel. Než se do toho mohl pořádně pustit, složka zmizela a Barrington zjistil, že byla přesunutá do projektu zvanýho MJ-12 – což je americká skupina, která se věnuje UFO a kontaktům s mimozemšťanama a je tak tajná, že oficiálně ani neexistuje. A druhý den Barrington umřel při havárii auta – a mimochodem ten kluk, kterýho jste zastřelili v Kwajtu, byl jeho syn. Proč by někdo předával složku MI6 americký skupině, pokud ta skupina celou operaci neřídila od samýho začátku?“

	Hammudi ponuře přimhouřil oči. „Co to má společnýho se Zdrojem Gibríl?“ zeptal se.

	„Někdo vám od začátku dává tipy. Na každým kroku nám házejí klacky pod nohy. My se z žádnýho spiknutí zodpovídat nemusíme, kapitáne, protože to celý vyprovokoval Zdroj Gibríl, a není náhoda, že Gibríl je taky jméno chlapíka, co vede skupinku ‚bohatejch cvoků‘, známou jako Reovo oko. Akorát že to nejsou žádný bohatý cvoci, že, kapitáne? Je to banda nebezpečných vrahů, přesně jak jsem říkal.“

	„Jestli máš akorát jméno, tak na to zapomeň – Gibríl je v týhle zemi běžnej jako bláto.“

	„Muže známýho jako Gibríl zahlídli chawazimský zvědové v Chárze, jak dohlíží na vykládku policejních oddílů. Mně to přijde, že celou operaci řídí.“

	„Blbost!“

	„Jasně, ale nechte mě zkusit hádat. Co když jsou Zdroj Gibríl a Gibríl z Reova oka jedna a tatáž osoba? Co když Reovo oko není jenom společnost, která má kořeny v dávných dobách, ale fasáda, krytí pro něco mocnýho a cizího, čemu se podařilo proniknout do vlády týhle země – cizí prvek, který rozhoduje o politice?“

	To slovo jsem vyplivl se vším jedem, na jaký jsem se vzmohl – byl to nakonec Rasímův důvod, proč mě tu drží bez obvinění.

	„Rossi, seš mimo mísu,“ prohlásil Hammudi. „Tohle všechno jenom proto, že tři lidi mají stejný jméno! Nic to neznamená.“

	„Fajn, tak proč MI6 pojmenovalo tu svou operaci Zerzura ‚Operace Reovo oko4‘“

	„Můžou si svý operace pojmenovávat, jak se jim zachce.“

	„Jistě, tak proč viděli britskýho konzula Melvina Rennera a Abbáse Rifada, ředitele památkový správy, vstupovat do kanceláří Společnosti Reova oka půl hodiny po sobě?“

	„Kdo je viděl?“

	„Moje přítelkyně doktorka Barringtonová, kterou našli tentýž den mrtvou v jejím bytě.“

	„Sebevražda.“

	„Cože?“

	„Četl jsem zprávu o smrti doktorky Barringtonové. Sebevražda. Byla paranoidní, jak jsem ti říkal. Na nic z toho, co jsi tu navykládal, neexistuje důkaz.“

	Začínal jsem být podrážděný. Sundal jsem si brýle, pomalu si je utíral do županu a zhluboka dýchal. Ronnie, Doktorka a David, opakoval jsem si v duchu.

	„Fajn, tak důkaz neexistuje,“ opáčil jsem klidně, „ale jsou tu tři nepřímý důkazy. Za prvý, britská zpravodajská služba pátrala ve třicátých letech v Západní poušti po něčem dost velkým, aby do toho vrazili hromadu peněz. Za druhý, tý operaci šéfovali Amíci, možná skupina zvaná MJ-12, jejímž agentem byl Aurel Karlman a která se vůbec nezajímala o starověký hrobky a ztracený oázy.“

	„Fajn, to jsou dva, co je ta třetí věc?“

	„Třetí věc je, že vy už nedostáváte rozkazy od svý vlastní vlády, nýbrž od nějaký cizí mocnosti, možná od Spojených států, možná od jejich prostředníků, a většinu z nich byste vy považoval za nepřátele.“ Odmlčel jsem se a podíval se mu do očí. „A tohle vám dělá doopravdy starosti, že, kapitáne Hammudi?“

	Zamračil se na mě a vstal. „To stačí,“ štekl. „Za tohle se budeš smažit, Rossi.“

	„Já vím,“ ucedil jsem, „národní bezpečnost.“

	Vrhl po mně poslední nečitelný pohled a zvedl se k odchodu. U dveří se ale ještě zastavil, otočil se a opřel se o rám. „Zapomněl jsem ti něco říct,“ poznamenal. „Náš pátrací oddíl zahlídnul velkou jeskyni ukrytou v dunách kousek od místa, kde vás našli. Prohledali ji a našli misku na pití, beduínskou deku, sedlovou brašnu a divný střepy. Taky tam našli lidskou kostru, myslí, že ženskou. Moc toho nezbylo – ležela tam celý roky a dostaly se k ní krysy, ale tohle našli mezi kostma.“ Natáhl ruku s čímsi blýskavým. Byl to vykládaný křížek, jaký nosívají tuaregští kočovníci na Sahaře. Vzal jsem si ho od něj, obrátil ho v dlani a uvědomil si, že jsem ho už viděl. Mnohokrát. Otec ho po svatbě daroval Marjam. Nosila ho skoro denně.

	Její ostatky najdeš v jeskyni, kde jsi zanechal svou přítelkyni.

	Usmál jsem se a potlačil touhu nadšeně vyskočit. Matka mi právě vrátila kus mého života. Vlastně několik kusů.

	„Víš, co to je?“ zavrčel Hammudi.

	„Tuaregský kříž. Nosívají ho kočovníci na Sahaře.“

	„Co dělal v jeskyni na Západní poušti?“

	„Možná tam zabloudil nějaký Tuareg. Uprchlík z Libye nebo Čadu. Chawazimové občas nacházejí jejich těla.“ S láskou jsem křížek pohladil. „Můžu si ho nechat?“ požádal jsem.

	„Posluž si.“
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	Když Hammudi zničeně odkráčel; bylo mi ho upřímně líto. A věděl jsem, že má pravdu. Pro všechny by bylo lepší, kdybych spolkl tu historku s podvodem. Takhle to nejspíš jeho předchůdci udělali s Wingatem, a Wingate byl moudřejší než já. Prostě předstíral, že věří, že to celé byl klam, a oni ho nechali na pokoji. Jenomže nedokázal oklamat sám sebe. Mučilo ho to do konce života, a vsadil bych se, že ho nakonec taky zlikvidovali oni. Začal jsem neklidně přecházet po pokoji a snažil se přemýšlet. Co ode mě vlastně chtějí?

	„]e to ale hrozné plýtvání po tom, co jsme na něj tak dlouho čekali. Skrze něj bychom mohli konečně mluvit s nimi… Už žádné katastrofy jako Roswell.“

	Ty hlasy jsem si nevymyslel, slyšel jsem je, slyšel jsem, jak probírají můj osud, zatímco jsem podle nich byl v bezvědomí.

	V tomto stavu ho nemůžeme udržovat věčně a nemůžeme ani riskovat a pustit ho. Podívejte, co se stalo s Wingatem. Já radím, zbavme se ho.

	Došli k rozhodnutí. Zabijou mě. Ale doteď to neudělali a já se ještě nehodlal vzdát. Starosti mi dělalo to, co hodlají provést s Elenou.

	Chodil jsem po pokoji v kruzích a zoufale přemýšlel, jestli se mému chawazimskému zahradníkovi podařilo doručit zprávu strýci. Jestli mám bojovat s tímhle, budu potřebovat pomoc, a času nebylo nazbyt. S Rabjohnem jsem to už skoro vzdal – nedostal jsem od něj žádnou zprávu tak dlouho, že jsem se bál, jestli taky neskončil na seznamu obětí. Bez něj mi už mohl pomoct jenom strýc a Chawazimové. Zastavil jsem se a pozoroval západ slunce nad pouští, dokud mi Thalwa nedonesla večeři. Usmála se na mě, ukázala hlavou na džbán s vodou a beze slova odešla. Když jsem džbán zvedl, byla pod ním chvatně naškrábaná zpráva. „Vaše přítelkyně je v přízemí, pokoj 23. Je v pořádku.“ V přízemí! Budova měla jen dvě poschodí, což znamenalo, že je přímo pode mnou! Nejradši bych se za ní hned rozběhl, ale ovládl jsem se a uklidnil díky dýchacímu cvičení. Mohla to být past – důvod, aby mě někdo mohl zastřelit při pokusu o útěk. Roztrhal jsem papír na kousíčky a ty nacpal do potahu polštáře k váliu. Pak jsem se posadil a přemýšlel. Jediný skutečný problém představoval strážný. Válium mohlo být řešením, jenomže pokud nebudu mít čím překrýt jeho chuť, k ničemu mi nebude. Nemohl jsem prostě přijít k policistovi a říct: „Promiňte, nevadilo by vám vzít si tady tu hrst vália?“ Musel jsem ho podat v nějakém nápoji – nejlépe horkém a silném. Nejlepší by byl čaj. Když přišla Thalwa s čajem, poprosil jsem o vlastní konvičku – vysvětlil jsem jí, že si tím ušetří spoustu potíží. Tvářila se pochybovačně. „No, já nevím,“ zdráhala se, „totiž všechna ta horká voda a vůbec… co by na to řekl kapitán Hammudi?“

	„On se to nemusí dozvědět.“

	„Pššt – poslouchají.“

	„Hele, nežádám vás o zbraň nebo něco podobnýho, a tohle bych vážně ocenil.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“

	Příliš jsem nedoufal v úspěch. Nakonec horká voda, dokonce elektrická šňůra by se daly celkem snadno změnit ve zbraně. Když se vrátila s rychlovarnou konvicí, papírovými pohárky, čajem, cukrem a smetanou v prášku, byl jsem spíš podezíravý než překvapený. Šlo to nějak příliš hladce. Svoje dojmy jsem si ovšem nechal pro sebe, snažil se vypadat nadšeně a líbal jsem Thalwu, dokud se s hihňáním nedala na ústup.

	Když byla pryč, položil jsem si kapsle s váliem na dlaň, jednu po druhé je otevřel a vsypal bílý prášek do pohárku. Bylo ho dost i na uspání koně. Strčil jsem inkriminovaný pohárek mezi dva další. Sel jsem si lehnout, usnul jsem a probudil se asi ve tři ráno – ideální čas pro jakékoliv lumpárny. Po špičkách jsem došel ke dveřím a vyhlédl přes sklo. Strážný seděl naproti, těžkopádný mladík se silnými kostmi a olivovou pletí poničenou akné. Spal hlubokým spánkem, AK-47 položenou na klíně. Možná to válium nakonec nebudu potřebovat. Sundal jsem Vietnamky a opatrně jsem strčil do dveří. Ticho. Zatlačil jsem víc a zavrzaly tak hlasitě, že strážný prudce otevřel oči, popadl pušku a vyskočil. „To jsem jenom já,“ sdělil jsem mu. „Potřebuju do koupelny.“

	„Dobře,“ souhlasil a ospale si protíral oči, „půjdu s tebou.“

	Když jsem skončil, našel jsem ho, jak se opírá o zeď a zívá. Vypadal na dvacet, nejspíš branec na své tříleté vojenské službě. Usmál jsem se na něj a společně jsme se vraceli do mého pokoje. „Takhle v noci je těžký zůstat vzhůru, co?“ poznamenal jsem. „Vaši práci bych nechtěl dělat ani za nic.“

	Neklidně se po mně podíval. „Nebojte se,“ uklidňoval jsem ho, „nikomu neřeknu, že jste usnul.“

	„Děkuju,“ řekl. „Kapitán Hammudi by mě nechal zbičovat.“

	Už jsem poznal jeho přízvuk. Byl z oázy Dachla. Skoro jsem se trefil.

	„Znám Hammudiho, umí být krutý,“ utrousil jsem, „ale ti z Muchabarátu jsou všichni stejný, ne? Vy jste odkud? Od pohraniční policie?“

	„Nemám se bavit s vězni.“

	„No ovšem, to já vím. Nechtěl jsem vás kompromitovat, věřte mi.“ Zastavili jsme se u dveří do mého pokoje a já zahrál, jak přemýšlím. „Povím vám, co uděláme,“ navrhl jsem, „uvařím vám hrnek čaje. To by vám pomohlo zůstat vzhůru.“

	„Když já nevím…“

	„No tak. Víte, že jsem Chazmí? Vy jste z Dachly, viďte?“

	Zazářil. „Jak jste to poznal?“

	„Podle přízvuku.“

	„Když jsem byl malý, doma jsme Chawazimy vídali každou chvíli na trhu. Nikdy jsem proti nim nic neměl. Lidi říkali, že jsou špinaví – omlouvám se – ale vždycky byli naprosto poctiví. Slovo Chazmího je jeho závazek.“

	„V tom případě znáte zvyk: pro Chazmího, jakmile se spolu jednou najíte nebo napijete, jste přítel.“

	„Ano.“

	„Takže si dáte čaj.“

	„Dobře.“

	Když začala z konvice stoupat pára, vzal jsem papírový pohárek, který jsem vylepšil váliem, a přidal pytlík s čajem a čtyři lžíce cukru. Nechal jsem čaj louhovat, dokud nebyl opravdu silný, a teprve tehdy jsem sáček vylovil.

	„Bůh vám žehnej,“ poděkoval chlapec, když jsem mu podával pohárek.

	„Nebudu to zhoršovat tím, že tady budu stát a klábosit,“ prohlásil jsem. „Až dopijete, prostě mi ten pohárek vraťte.“

	Kývl a já se vrátil do pokoje. Doufal jsem, že se vše odehrálo mimo dosah odposlouchávacího zařízení, které sem nainstalovali. Posadil jsem se na postel a pozorně poslouchal. Muselo uplynout aspoň půl hodiny, než jsem uslyšel tiché žuchnutí, jak na zem spadla strážného puška. Bosky jsem přistoupil ke dveřím. Chlapec seděl schoulený na židli, oči zavřené, ústa otevřená, a chrápal. Otevřel jsem dveře, a tentokrát nemělo vrznutí žádný účinek. AK-47 ležela na zemi u strážného nohou a mě napadlo, že si ji přivlastním. Je to však příliš neohrabaná zbraň, a já ji teď stejně nepotřeboval. Nechal jsem kluka, kde byl, a plížil se chodbou ke schodišti. O kousek dál byl výtah, ale já se cítil bezpečněji na schodech. Dělí mě od ní jen jedno poschodí, říkal jsem si v duchu. Seběhl jsem dolů, opatrně otevřel dveře a nahlédl do chodby.

	Nikde nikdo. Očividně nepovažovali Elenu za bezpečnostní riziko. Po špičkách jsem procházel kolem řady dveří, až jsem našel číslo 23 a nakoukl dovnitř. Elena spala na boku a dlouhé vlasy jí spadaly přes polštář, jak jsem si pamatoval od Rabjohna. Ve slabém světle zvenčí byla smrtelně bledá. Jemně jsem s ní zatřásl. Tiše zasténala, ale nezareagovala. „Eleno!“ šeptl jsem a zatřásl s ní trochu víc. Najednou jsem za sebou zachytil pohyb. Pokusil jsem se otočit, avšak než jsem se stačil pohnout, přitisklo se mi z boku k hlavě něco tvrdého a kovového. Ten pocit byl nepříjemně povědomý. „Není to k ničemu, neslyší tě,“ zaskuhral Hammudi, „dali jí silná sedativa. Stejně jako jsi ty dal tomu chudákovi sedlákovi nahoře. Konvici jsem schválil osobně a pochopitelně jsem věděl o tom váliu. Teď se pomalu otoč, Rossi.“

	Obrátil jsem se a uviděl Hammudiho vyčerpaný obličej. Čelo měl svraštělé a pod očima tmavé kruhy. „Sedni si,“ vybídl mě a ukázal hlavní rugeru na židli. „A nic nezkoušej. Věř mi, že tě odprásknu, jestli budu muset.“

	Posadil jsem se. Žaluziemi dovnitř pronikalo světlo a ozařovalo jeho tělo v pruzích – oči však měl ve tmě. Zašustilo to, jak mi přisunul kousek papíru. Vzal jsem si ho a zvedl ke světlu. Byl to můj dopis pro sestru: „’Ajna sadíkati? – Kde je moje přítelkyně?“

	„Samozřejmě udělala správnou věc,“ pokračoval Hammudi, „přinesla tvůj vzkaz rovnou mně. Byla to hloupost, Rossi. Ale na tvým místě bych asi udělal to samý. Kdybys ještě chvíli otálel, už bys ji tu nenašel. Za tři dny ji přesunou do jinýho zařízení v Izraeli.“

	„V Izraeli?“

	Položil si pistoli do klína a roztřesenými prsty si zapálil cigaretu. Zapalovač mu na okamžik obklopil hlavu oranžovou svatozáří. „No ano,“ zabručel a vyfoukl kouř, „říká se tomu, myslím, détente. Ty jsi ovšem hroznej pitomec, Rossi. Varoval jsem tě. Neměl jsi do toho strkat nos.“

	„Co se mnou bude?“

	„Jelikož jsi je odhalil, seš postradatelnej.“

	„A Elena?“

	„Ta ne, ta je teď pro ně hrozně cenná.“

	„Jak to?“

	„Protože je těhotná.“

	To slovo mě zasáhlo jako rána perlíkem. Po všem, čím jsme prošli, nosí Elena naše dítě! Vzpomněl jsem si na noc záření. Cítil jsem, že to není nic pomíjivého, že to je okamžik skutečného spojení na věky věků.

	„Lžete…“ začal jsem.

	„Nemám důvod ti lhát, Rossi. Jestli tomu uvěříš, nebo ne, na věci nic nezmění.“

	„Proč se o ni tolik zajímají?“

	„Myslí si, že to, co máš ty – ať je to cokoliv – přejde na tvý dítě. S tebou to už vzdali, Rossi. Seš na ně moc silnej. A tak si vezmou to, co chtějí, od děcka.“

	„A co vlastně chtějí?“

	„Netuším. Drželi tě pět dní, než ses probral k vědomí, a na tom zatraceným operačním sále s tebou něco prováděli – napojili tě na bůhví jaký mašiny a nacpali tě drogama. Můžeš vsadit krk, že jim nejde jen o pár mizernejch vešebtů. Jde jim o něco, co by mohlo všecko změnit – nebo spíš chtějí všecko navěky zachovat takový, jaký to je, kdy oni mají navrch. Chtějí zajistit, že to budou mít jenom oni a nikdo jinej.“

	„Jak to, že to nevíte?“

	„Hele,“ zavrčel nevrle, „celej život bojuju za tuhle zemi. Jako seržant u parašutistů jsem v Jemenu bojoval s royalistama, věděl jsi to? Vedl jsem zvláštní noční patroly, kterým se říkalo ‚Noční řezníci‘. Šestkrát mě zranili a šestkrát jsem dostal vyznamenání za statečnost. Když jsem nastoupil k Muchabarátu, nadávali mi do nevěřících Koptů a pitomejch Sa’idíjů. Nikdy jsem nebyl jeden z nich, ale snášel jsem to, protože jsem věřil, že tahle země je víc než jenom oni – že jsme to my všichni. Tvrdě jsem dřel. Nikdo se za mě nepřimluvil. A já je všechny zastínil. Chytal jsem teroristy a pašeráky. Některý jsem zabil nebo mučil, ano, ale všechno pro tuhle zemi. Moji zemi. Jsem Egypťan. Kdysi jsme bejvali velkej národ, ale stovky let to tu pleněj cizáci. Myslel jsem si, že to už skončilo. Byl jsem pyšnej. Jenomže po pětadvaceti letech věrný služby zjistím co? Rozkazy mi dávají nadřízený, který se zaprodali prokletejm cizákům.“

	„Takže Reovo oko je jenom zástěrka?“

	„Nevím, ale ať je za tím kdokoliv, na Egypt zvysoka kašle. Kdybych si myslel, že odprásknout tě, Rossi, poslouží mý zemi, klidně to udělám. Ale nebudu dělat nájemnýho zabijáka pro nepřítele státu, to je jistý.“

	Odmlčel se a típl cigaretu o podlahu. Elena se ve spánku zavrtěla a zasupěla.

	„Ježiš,“ vyjekl jsem najednou, „neměli by ji nacpávat uspávadlama. Vždyť to ovlivní dítě.“

	„Jak podle tebe bude vypadat zbytek jejího života?“

	„Ne, dokud jsem tu já.“

	Hammudi zřejmě došel k nějakému rozhodnutí. „Dám ti šanci, Rossi,“ prohlásil. „Zítra najdeš za oknem v koupelně balíček. Víc pro tebe udělat nemůžu. Zajistím, aby děvčeti nedali nic na spaní. Vezmi ji a vypadněte. Jestli o tomhle rozhovoru někdy jen cekneš, popřu to, a jestli se ještě někdy potkáme, budu se tvářit, že dělám, co umím, abych tě zabil. Teď se vrať, já to vyřídím s naším kamarádem nahoře.“ Židle zavrzala, když vstal. „Jo, Rossi, ještě jedna věc,“ dodal, „řekl jsem ti, že jsem se v tobě zmejlil třikrát – ve skutečnosti to bylo čtyřikrát.“

	„Vážně?“

	„Když jsem říkal, že nejseš nic, tak jsem se taky mejlil. Stojíš za svýma lidma a stojíš si za tím, v co věříš, a nakonec nikdo nemůže udělat víc.“
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	Probudil jsem se do jasného slunečního světla s pocitem, že se něco strašně zvrtlo. Stejný pocit jsem měl tu noc, kdy zabili Kolpose. Zachvátila mě panika. Srdce mi bušilo a třásly se mi ruce. Najednou jsem si vzpomněl, že dnes je den, kdy mě chce Rasím nechat odpravit, a s naprostou jistotou jsem věděl, že se za chvíli setkám s mužem, který mě sem přijde zabít. Posadil jsem se, nasadil si brýle a silou vůle jsem se pokoušel ovládnout tělo. Téměř dvacet minut jsem strávil dechovým cvičením, kdy jsem si pročišťoval hlavu. Konečně se mi tep zpomalil. Teprve potom jsem vstal, vzal si župan a přistoupil k oknu. Bylo dopoledne, slunce již stálo hodně vysoko – spal jsem déle, než jsem chtěl. Pazourková pláž, táhnoucí se až k horám, vypadala jako pole drahokamů smaragdů, rubínů a safírů – jiskřících v nezředěném slunečním světle. Z pozadí se po chvíli vyloupl černý tvor – mnohonohý pavouk, který se stále zvětšoval, až se změnil v tucet jezdců na velbloudech, nesoucích kaluže světla, jež se odráželo od hlavní karabin v pouzdrech. Když se přiblížili, rozeznal jsem svalnaté velbloudy a khaki uniformy haganů. Pomyslel jsem si, že museli vyrazit časně, když se vracejí už dopoledne. Nebo možná byli venku celou noc. Vypadali unaveně. Hlídka, která onehdy odjížděla, měla rovná záda a přísnou vojenskou formaci, nyní se jezdci v sedlech kymáceli a velbloudi klusali v nepravidelných rozestupech. Uniformy měli neupravené, jako by se oblékali narychlo – vlastně působili velmi nepořádně, což mě překvapilo. Dojeli k bráně a stráže jim ji otevřely. V té chvíli do pokoje vstoupila protivná sestra a vyrušila mě. „Zaspal jste,“ sdělila mi, „a to je škoda, protože jste dnes měl důležitou návštěvu.“

	Znovu se mi strachem zrychlil tep. Otočil jsem se do pokoje.

	„Ano? A koho?“ zeptal jsem se.

	„Myslíte, že to řeknou mně?“ odsekla. „Tak pojďte. Je čas se osprchovat – a pospěšte si.“

	Na chodbě jsem viděl, že můj spící strážce je pryč. A nikdo ho nenahradil. Vzpomněl jsem si na Elenu – viděl jsem ji a byla naživu. Hammudi tvrdil, že je těhotná, ale mohl jsem Hammudimu věřit po všem tom, co udělal? Věděl jsem však, že v jedné věci má pravdu. Dnes byla naše jediná šance. Zítra ji převezou, a kromě toho, já už možná budu po smrti. Zavřel jsem dveře do koupelny, pověsil župan a chtěl pustit vodu. V té chvíli jsem si všiml toho provázku. Nic extra, prostě obyčejný laciný jutový špagát, jaký najdete v každém papírnictví, ale tenhle byl upevněný v okýnku. Najednou jsem si vzpomněl na Hammudiho slib. „…najdeš za oknem v koupelně balíček.“

	Opatrně jsem provázek uchopil a druhou rukou jsem začal zvedat okno. Jednou rukou jsem to nezvládl, proto jsem provázek chytil do zubů, zabral oběma rukama a zatáhl za provázek. Byl dlouhý asi dva metry a na konci měl přivázaný malý balíček, zabalený v hnědém papíře. Mohl vážit asi kilo. Vytáhl jsem ho, položil na záchodové prkýnko a co nejopatrněji zavřel okno. Ozvalo se zaklepání na dveře a já nadskočil. „Je všechno v pořádku?“ ptala se protivná sestra.

	„Nechoďte sem,“ zavolal jsem, „nejsem oblečený.“

	Rychle a potichu jsem rozbalil balíček. Uvnitř byly dva menší balíčky v igelitových sáčcích. V jednom byly můj a Elenin pas a tisíc egyptských liber ve dvacítkách. Druhý balíček byl těžší, a já ho chvíli držel v dlani, než jsem ho otevřel. Byl v něm můj chandžar v pochvě.

	„…tvoje hnusná chawazimská kudla, která je teď na bezpečným místě…“

	Dlouho jsem na něj zíral. Mohl to být trik, nicméně mi Hammudi poskytl prostředky, a jestli si pospíším a budu dost rozhodný a bezohledný, mohl bych mít přece jen naději.

	Další zaklepání na dveře. „Minutku,“ sliboval jsem. Roztrhal jsem papír na kousky a spláchl je do záchodu, pak jsem stočil provázek a strčil si ho do kapsy županu. Pasy a peníze jsem dal do druhé kapsy a dýku si připevnil na zápěstí. Počkal jsem ještě deset vteřin a otevřel dveře.

	„Řekla jsem, že si máte pospíšit,“ napomínala mě sestra nabručeně. „Návštěva tu bude každou chvíli.“

	První, čeho jsem si po návratu do pokoje všiml, byla do očí bijící nepřítomnost telefonu s odposlechem. Co to má znamenat, říkal jsem si v duchu? Zašel jsem k oknu a vyhlédl ven. Haganové sesedali hned za bránou, jako by na něco čekali. Velbloudi byli spoutaní, přežvykovali a nechávali po sobě trus připomínající hromádky hladkých černých koulí. S desátníkem haganů hovořil uniformovaný seržant a zřejmě ho napomínal, nejspíš kvůli tomu nepořádku. Seržanta obklopil hlouček haganů a poněkud výhružně ho pozoroval. Vojáci mě jaksi znepokojovali. A všiml jsem si, že brána je pořád dokořán.

	Posadil jsem se ke stolu a mrazivý pocit, jenž visel ve vzduchu, mě náhle zasáhl s plnou silou. Člověk, který mě měl zabít, byl právě na cestě do mého pokoje. Vystupoval z výtahu. Šel chodbou. Tiché kroky se blížily a najednou se otevřely dveře a já spatřil britského konzula Melvina Rennera.

	„Ach, Rossi,“ poznamenal, „slyšel jsem, že děláte potíže.“

	„Co tady děláte?“

	„Zvlášť jsem sem přijel z Káhiry.“

	„Nemusel jste se obtěžovat.“

	Nemastně neslaně se usmál, jako by bavil nějakého výstředního staříka nebo někoho, kdo to nemá v hlavě docela v pořádku, a uhladil si vzpurnou loknu. „To mi ani nenabídnete židli?“

	„Proč? Vy přece nedáte na jemnůstky, ne?“

	Posadil se na židli naproti mně. S hraným zájmem se rozhlédl kolem sebe, načež zase zapnul svůj nejlepší chlapecký šarm. Měl na sobě neposkvrněný, na míru šitý bílý oblek, modrou košili, klubovou kravatu, semišové pouštní boty a v ruce panamák – dokonalý obraz toho, co by měl nosit imaginární britský konzul v tropech, ale co žádný nikdy nenosil. „Takže se o vás starají?“ zeptal se tím žoviálním chlapeckým hlasem, jenž byl zřetelně falešný.

	„Proč jste přijel?“

	„Inu, doslechl jsem se, že máte velké problémy. Došlo k incidentům, během nichž byli zabiti policejní důstojníci – ach, neříkám, že jste je zabil, ale jste, jak se říká, spolupachatel. Chtějí od vás jisté informace, jako třeba kde se ukrývají ti ehm… povstalci, a další podrobnosti.“

	Pozoroval jsem ho a všiml si jeho napjatého pohledu. Po čele mu stékal čůrek potu. Přes bodrý tón byl nervózní.

	„Radím vám, abyste nic neříkal.“

	„Vážně?“ podivil jsem se podezíravě.

	„Ano, myslím to vážně. Máte britské občanství a nejste povinen jim prozradit jediné slovo. Máte právo na přítomnost konzula a dobrého právníka a také tlumočníka… ne že byste ho samozřejmě potřeboval. Proboha, mrzí mě, že jsem se o tom nedozvěděl dřív. Totiž, Zatím vás z ničeho ani neobvinili…“

	„Podle vás bych teda neměl nic říkat?“

	„To rozhodně ne. Alespoň ne jim. Ale čistě mezi námi, kdybyste mi naznačil, o co se tu jedná doopravdy, měl bych silnější pozici. Tedy opravdu jen čistě mezi námi. Nikdo jiný by se to nedozvěděl.“

	Mimoděk mi padl zrak na místo, kde stával telefon. Všiml si, kam se dívám. „Nebojte se,“ uklidňoval mě, „všechno je to košer. Trval jsem na tom, aby odstranili všechny štěnice, než jsem souhlasil, že si s vámi promluvím. Všechno, co řeknete, je určeno pouze pro mé uši.“

	Na okamžik jsem zaváhal, a on mi to poznal na očích. Celé své dětství jsem chtěl být jako on – jako Melvin Renner či osoba, jakou podle mě měl být. Ale oni mě nikdy nepřijali mezi sebe ^ pro Rennery tohoto světa jsem byl odjakživa jen „pitomá černá huba“.

	„Jsem opravdu váš přítel, Rossi. Můžete mi věřit. Pokud ten příběh nepoznám z vašeho hlediska, nemůžu vám příliš pomoct. Za to mě vláda Jejího Veličenstva platí – abych se staral o zájmy britských občanů, jímž jste i vy.“

	„Myslíte to, jak jste se staral o Doktorku Barringtonovou?“

	Přimhouřil oči. „To s Evelyn mě velice mrzí,“ prohlásil. „Taková tragédie – ale, no… všichni věděli, že byla vždycky trochu nemocná…“

	Najednou jako by mě praštil obraz Doktorky houpající se u stropu a něco ve mně se zlomilo jako křehké dřevo.

	„Seš pokryteckej hajzl, Rennere,“ vybuchl jsem. „Schválně jsi Doktorce bránil získat zprávy o Julianu Cranwellovi, a i kdyby on mrtvý nebyl, Doktorka je a její syn David taky. Mohl jsi pomoct zabránit smrti nejmíň dvou britských občanů a pravděpodobně i spousty dalších, tak mi tady nevykládej, jak ti záleží na zájmech jiných lidí. Vím, co tě zajímá. Jestli poslali tebe, abys za ně udělal jejich špinavou práci, tak už fakt vyškrabujou zbytky.“

	Na zlomek vteřiny mu ta jeho chlapecká fasáda sklouzla a já pod ní zahlédl krutého, bigotního patolízala, lpícího na zastaralých falešných představách o Impériu. Po čele mu stekly další kapky potu. Prohlédl jsem si ho pozorněji. Proč má sako zapnuté až ke krku? Měl nepatrně svěšená ramena, jako by se trošičku hrbil. Znovu jsem se mu zadíval do těch jeho slídivých očí, usvědčujících ze lži chlapecký smích, natáhl jsem se a roztrhl mu sako. Kolem krku měl na provázku pověšený malý černý magnetofon.

	„Takže jen pro tvý oči, co?“ prskl jsem. „Co jsi měl udělat? Zjistit, kde jsou mí příbuzní, a pak mi prostřelit hlavu?“

	Prudce se zaklonil, čímž mě vyvedl z rovnováhy, srazil mi ruku úderem z karate a pravačkou hladce vytáhl Walthera PP z pouzdra u pasu. „Jsi hlupák, Rossi,“ prohlásil a namířil na mě pistoli drženou oběma rukama, „mohl ses stát jedním z nás. Mohl jsi mít všechno. A teď je po tobě.“

	Sáhl jsem si na levé zápěstí, kde jsem měl chandzar, ale věděl jsem, že je pozdě. Schovával jsem si ho jako poslední možnost.

	„Víš, Rennere,“ řekl jsem, „vyrostl jsem v úctě k lidem, jako jsi ty, nebo spíš k lidem, o kterých jsem si myslel, že k nim patříš. Teď mi dochází, že všechny ty blbosti o nadějích a slávě nestály ani za fajfku tabáku. Kolik ti zaplatili, abys mě zabil?“

	„Tady nejde o peníze, Rossi. S jejich technikou bychom mohli vládnout světu. Už žádné války, žádné spory. Takové velmoci by se nemohl postavit nikdo.“

	„Pořád ta samá historka, co? Nejde o rozvíjení lidskýho potenciálu, ale o vládu, ovládání a moc. Ale rád ti řeknu, že žádná technika už není. Loď je pryč.“

	„Jsi jenom zatracený hlupák. Myslíš, že tohle má co dělat se starověkem? S něčím, co se stalo před tisíciletími? To ani náhodou – jsou pořád tady, Rossi…“

	„Drž hubu!“ štěkl kdosi, jako když práskne bičem, a já vzhlédl. Ve dveřích stáli dva svalnatí policisté s AK-47 připravenými. Za nimi, s pistolí v ruce, čekal major Rasím. „To stačí, pane Rennere,“ dodal.

	„Co na tom teď záleží?“ zeptal se Renner.

	„Záleží,“ opáčil major, aniž by ze mě spustil oči. „Můžeme to udělat dvěma způsoby, Rossi. Surově, nebo důstojně.“

	„Tak jo,“ zabručel jsem.

	„To už je lepší. Pojďte za mnou.“

	Odváděl mě chodbou a stráže s Rennerem mě následovaly. Volně jsem kýval rukama. Aspoň jsem měl pořád svůj chandžar – byla to jen malá šance, ale bitvy už rozhodlo i něco menšího. Otevřely se dveře od výtahu a my nastoupili. Rasím zmáčkl knoflík a sjížděli jsme dolů. Za dveřmi se objevila malá hala s automatickými prosklenými dveřmi, kde za stolem seděl korpulentní policejní seržant. „Otevřete dveře,“ rozkázal mu Rasím. Když jsme vyšli do prudkého slunce, ucítil jsem velbloudy. Zvířata haganů ležela spoutaná kolem brány a u nich se motali jezdci. Rasíma to rozčílilo.

	„Seržante!“ zařval a seržant od brány, jehož jsem viděl, jak se dohaduje s desátníkem haganů, přiběhl k nám. „Co tady ti haganové dělají?“ chtěl vědět Rasím. „Proč nejsou ve své ubytovně? A proč je brána otevřená?“

	Seržant začal vysvětlovat, ale Rasím ho uťal. „Okamžitě je odsud vyveďte. Nechci, aby nás všichni viděli.“

	Seržant zasalutoval. „Dobře, pane.“

	Rasím ukázal na betonovou zeď připomínájící triptych s křídly mírně stočenými dovnitř, stojící v písku asi sto metrů od brány. Uvědomil jsem si, že to je střelnice. Tam mě zabijou.

	„Tak ať už to máme za sebou,“ prohlásil.

	Když mě vedli ke zdi, rozhlížel jsem se po oknech v přízemí s nadějí, že ji uvidím. Byl tam Hammudi, stál ve stínu u otevřeného okna, bledý, s očima jako hluboké rány. Kousek za ním jsem na zlomek vteřiny zachytil Eleninu ztrhanou tvář, než ji někdo odtáhl pryč. Měl jsem dojem, že jsem za ní zahlédl Michaelise. Už jsme byli u zdi a já se zastavil čelem k ní. Říkal jsem si, kdo z nich to asi udělá, Renner, nebo Rasím? Byl to Renner. Zezadu mě do hlavy dloubla studená, tvrdá hlaveň jeho walthera. „Otoč se,“ rozkázal. Poslechl jsem a upřeně se na něj zadíval. Byl asi metr ode mě. Příliš blízko pro jeho dobro.

	„Nějaká poslední slova?“ zeptal se opovržlivě.

	„Ano,“ řekl jsem, zkřížil ruce na prsou a nahmátl dýku. „Jsi zrádce, Rennere, a kvůli tobě se stydím za to, že mám v žilách anglickou krev!“

	„Vyser si voko!“

	Zvedl walthera, jenže já vytáhl čepel rychleji. Skočil jsem po něm, zachytil jeho hlavu do ohbí lokte a opřel mu hrot těsně pod pravé ucho. „Pusť to!“ sykl jsem. „Tohle je tvoje krkavice. Určitě sis přečetl můj životopis, Rennere! Ve škole jsem přizabil kluka kriketovou pálkou. S nožem to umím mnohem líp.“

	Walther dopadl do písku. Rasím a strážní couvali, zbraně zvednuté. „Střílejte!“ rozkázal Rasím.

	„Ne!“ zaječel Renner, a v té chvíli se Rasímova neposkvrněně uniformovaná prsa rozletěla na cucky a on se zhroutil do vlhkého písku.

	Vypukla vřava. Haganové se hnali k nám a stříleli. Najednou jsem si uvědomil, že nestřílejí po mně, nýbrž po dvou strážných, kteří pustili zbraně, zvedli ruce a zoufale křičeli: „Nestřílejte!“

	„Pořád taháme tvůj zadek z ohně, ty chcípáku z města!“ zaduněl čísi bas. Vzhlédl jsem a spatřil bratrance Ahmada. Smál se a v khaki uniformě a maskovacím šátku haganů vypadal nepatřičně.

	„Khaki ti nesluší,“ upozornil jsem ho. Žádný div, že hlídka haganů působila tak nevojensky – byli to chawazimští kočovníci. Za ním jsem zahlédl štíhlého Mansúra s okem komicky stočeným na bok. „Mír s tebou!“ ozvalo se za mnou – a já poznal strýce Muchtara. Blížil se s puškou připravenou a úsměvem na tváři.

	V té chvíli mě Renner kopl patou do rozkroku, vytrhl se mi, sebral ze země walthera a zblízka střelil Muchtara. Stařec zasténal a upadl. Vrazil jsem chandžar Rennerovi zezadu do krku ve chvíli, kdy Ahmad vystřelil a zasáhl ho do prsou. Jeden ze strážců popadl AK-47 a namířil ji na Mansúra. Skočil jsem po něm, bez sebe vzteky, vyrval mu zbraň z rukou a praštil ho do brady pažbou, až se odlomila. Voják se sesul a kroutil se na zemi vedle nehybného Rennera, vzlykal a plival krev a zuby. S Mansúrem jsme se sklonili k Muchtarovi, když od hlavního vchodu zapráskaly výstřely. Ze dveří se hnali policisté v černém s Hammudim v čele. Očividně mu ještě nedošlo, co se děje, protože řval na hagany, ať nás rozstřílejí. Oni místo toho vypálili nepravidelnou salvu po Hammudim a jejich kulky rozbily skleněné dveře a trhaly dřevo na třísky. Hammudi a jeho muži rychle ustupovali. Zvedli jsme strýce a Mansúr ho podepřel. Já zvedl Rennerovu pistoli.

	„Elena!“ vykřikl jsem. „Je pořád vevnitř!“

	„Tak ji odtamtud dostaneme!“ opáčil Ahmad.

	Vtom střelba ustala. Na schodech před hlavním vchodem se objevili další lidé – byl mezi nimi mnich Michaelis v bílém laboratorním plášti. Ruku měl obtočenou kolem Elenina krku a u hlavy jí držel pistoli. Vedle něj stál ten tichý plukovník a na druhé straně Hammudi. „Odhoďte zbraně!“ zaječel mnich. „Odhoďte je, nebo holka zemře!“
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	chvíli se nikdo nepohnul. Walther mi ztěžkl v ruce. Mansúr s Ahmadem se na mě vyčkávavě dívali – vždycky jsem byl nejlepší střelec z pistole v rodině. Mnich s Elenou byli asi sto metrů daleko, což byla na výstřel z Walthera PP dost velká dálka, ale Michaelis se soustředil na Chawazimy u brány. Zvedl jsem pistoli obloukem k oku a čas jako by se zastavil. Elenina hlava téměř docela překrývala mnichovu – neměl jsem šanci na čistý výstřel. Ještě si mě nevšiml, avšak právě začal stáčet pohled ke mně, když Elena najednou sklonila hlavu a mezi nimi vznikla nepatrná mezera. Stiskl jsem spoušť. Tupě to řachlo a Michaelis trhl hlavou dozadu. Těsně pod uchem se mu objevila šarlatová aureola a krev z výstřelu cákla Hammudimu na oblek. Mnich se zhroutil a Elena byla volná. „Běž!“ zařval jsem. Vyrazila k bráně a já viděl, jak Hammudi zvedá rugera, načež ho zase sklonil. „Zastřelte ji!“ štěkl plukovník a vytáhl pistoli. Koutkem oka jsem zachytil Ahmada. Zamířil a vystřelil, a ještě jednou. Plukovník zaječel, pustil pistoli a chytil se za ruku. Chawazimové, shromáždění kolem brány, za křovím, sloupky a palmičkami začali ostřelovat policisty z rychlopalných karabin haganů. „Vraťte se dovnitř!“ křičel Hammudi. Zadíval jsem se na walthera ve své ruce a došlo mi, že se neovladatelně třesu. Pak jsem uviděl něco, co mnou skutečně otřáslo. Moje lennonky ležely v písku u mých nohou. Nejdůležitější výstřel v životě jsem provedl bez brýlí, bez kterých netrefím ani vrata od stodoly.

	Z transu mě vytrhl Mansúr. „Pojď!“ houkl mi do ucha, „pomoz mi s Muchtarem.“ Nasadil jsem si brýle a společně jsme táhli strýce k bráně. Mezi uniformovanými Chawazimy jsem rozpoznal vyčouhlého Alího s jeho oblíbenou puškou Sokolí oko. Už zvedal velbloudy a pobízel Chawazimy, ať nasednou. Mansúr se vyhoupl do sedla a my s Alím jsme mu podali bezvládného, krvácejícího Muchtara. Mansúr pobídl velblouda a zdravé oko se mu blýskalo vzteky.

	Elena se pootočila ke mně a já ji pevně objal. „Díky Bohu!“ vyhrkla.

	„Jalla!“ štěkl Ahmad běžící kolem. „Na muckání teď není čas!“ Vzal jsem si nejbližšího velblouda, vylezl mu po krku a Elenu vytáhl za sebou. Kopl jsem ho patami a už jsme se řítili z brány, těsný hlouček mužů a řvoucích velbloudů, ven na oblázkovou pláň, kudy v dávných časech tekl velký Pra-Nil.

	Jeli jsme mlčky. Při západu slunce jsme se dostali k vápencové náhorní plošině a měli právě dost času vyšplhat křivolakým průsmykem Nakb, než se úplně setmělo. Nahoře jsme dojeli k písčité puklině mezi útesy pod vápencovým převisem, kde ležel tucet velbloudů. Ze tmy nás přivítala hlídka. Položili jsme brblající a plivající velbloudy, a jakmile jsem seskočil na zem, mlčky jsem objal Elenu.

	„Díky Bohu, Jamie,“ vydechla. „Pořád mi slibovali, že jestli promluvím, pustí mě za tebou. Prozradila jsem jim pár kousků, aby byli spokojení, ale jim to pořád nestačilo. Neustále se vraceli pro další informace. Říkala jsem si, že ať mi udělají cokoliv, neprozradím jim, kde se schovávají Muchtarovi lidé. Potom mi ten odporný mnich řekl, že zjistili, že čekám dítě.“

	„Eleno, to je úžasný.“

	„Ano. Jakmile jsem to zjistila, dělala jsem si o tebe ještě větší starosti. Potom se mnou začali zacházet, jako bych byla něco extra. Bylo to všechno falešné, fakt nechutné. To zvíře – mnich – mi pořád dělal testy a slintal nade mnou, jako bych byla jeho výstavní prase.“

	„Už je po všem. Jednou jsem tě opustil, už to víckrát neudělám.“

	Chtěla něco odpovědět, když nás Mansúr zavolal k Muchtarovi. Uložili ho na pokrývku. Ahmad mu rozřezával košili, Alí držel baterku a Mansúr přihlížel. Prohlédl jsem si ránu ve světle baterky. Nevypadalo to dobře. Renner ho střelil z bezprostřední blízkosti a vstřel byl obrovský, se spálenými okraji. Kulka pravděpodobné minula srdce, v každém případě však prorazila plíci. Strýc byl stěží při vědomí a dýchal namáhavě. Ahmad smutně vrtěl hlavou. Napadlo mě, že v některé ze sedlových brašen na velbloudech haganů bude plně vybavená lékárnička, a vydal jsem se ji hledat. Když jsem se vrátil s ampulkami morfia, měl Muchtar vytřeštěné oči.

	„Nemluv, strýčku,“ nabádal jsem ho. „Dám ti něco na bolest.“

	„Nepíchej do mě jehly,“ zachraptěl Muchtar, „vím, že je po všem. Božský Duch mi daroval dlouhý život. Vedl jsem kmen, jak nejlíp jsem uměl – ten nejlepší z bandy chudáků.“

	Trochu se posunul a polkl. „Nevidím na hvězdy,“ řekl najednou, „nevidím vaše tváře.“

	„Jsme všichni tady, otče,“ ujistil ho Mansúr.

	„Synové moji, všechny vás miluju, ale kmen potřebuje amnira, který by ho vedl. Omar je jediný, kdo má moc záření. Omare, slib mi, že až odejdu, zůstaneš s rodinou.“

	„Strýčku!“ vykřikl jsem, „nevím, jestli dokážu…“

	„Kmen tě potřebuje. Patříš k němu. Slib mi, že budeš amnirem.“

	„Strýčku, já nevím…“

	„Slib mi to!“

	Ve světle hvězd jsem se podíval na Elenu. Kývla. „Slibuju,“ řekl jsem.

	Stařec zavřel oči. „Tak platí,“ šeptl.

	Chvíli nato vydechl naposledy.

	Když jsme zabalili Muchtarovo tělo do bavlněných rubášů, noži a rukama jsme vyhrabali mělkou jámu na dně vádí a pochovali ho tam. Ta malá prasklinka na kůži plošiny bude vzpomínána jako Muchtarovo místo – stane se navěky součástí krajiny. Noc na nás padla jako ledový závan. Zapálili jsme oheň v naději, že nás praskání plamínků rozveselí. Ahmad uvařil kávu. Jeho obličej vypadal jako oranžová šmouha s černými dírami na místě očí. Svítily hvězdy a Mléčná dráha se rozprostírala po nočním nebi jako pavučinový oblak. Díval jsem se do ohně, ponořil se do mihotavých plamínků a snažil se mentálně oddělit od společníků. Už jsem vycítil téměř neznatelnou změnu v jejich vztahu ke mně. Jak jim mám říct, že jsem to slíbil jen proto, abych potěšil umírajícího staříka? Nedokážu se smířit s tím, že po zbytek života budu pronásledovaný kočovník v egyptských pouštích.

	„Božský Duch jedná podivně,“ poznamenal znenadání Ahmad. „Teď máme jako amnira chcípáčka z města. Někdy mi připomeň, ať tě naučím střílet z pistole!“

	„Připomenu, a pokud možno, až budu mít brýle.“

	„Díky patří Bohu, Omare,“ ozval se Mansúr, „tam dole jsi mi zachránil život.“

	„Kolikrát jsem ti dlužný já?“

	„Hele, vím, že jsi to slíbil jen proto, abys potěšil starce,“ řekl, „ale zůstaneš?“

	Vyhledal jsem Elenin obličej, chvějící se mlhu světla a stínu ve světle plamenů. „Já nevím…“ vypravil jsem ze sebe.

	Ahmad se soustředil na kávu. Palcem zvedl víčko konvice, přivoněl k páře a klacíkem zamíchal obsah.

	„Měl bys zůstat,“ podotkl Mansúr a zdravé oko mu jiskřilo jako Polárka. „Rodina potřebuje dobrého amnira. Můžeme bojovat a pást velbloudy, ale nemáme zářící moc.“

	„Mansúr má pravdu,“ přidal se Alí.

	„Já prostě nevím,“ přiznal jsem se.

	Všichni jsme chvíli mlčky koukali do plamenů. Pak se Elena zeptala: „Jak jste nás našli?“

	„Jen s boží vůlí,“ prohlásil Mansúr, „mysleli jsme si, že jste zemřeli v Moři písku. Čekali jsme čtyři dny. Třetí den jsme zahlédli helikoptéru, ale nic jiného. Čekali jsme ještě den, potom jsme se vrátili do Gilfu. Bůh nám pomáhej! Najít cestu přes znějící písek bez vody nás téměř zabilo. Ale nikoho jsme neztratili a o vlásek jsme to zvládli. Bůh žehnej velbloudům – zachránili nás. Než jsme uviděli Gilf, nikdo z nás už nedokázal rovně stát, natož jít!“

	„A tak jste na nás čekali v Gilfu?“

	„Ano, a právě jsme to s vámi už vzdali, když dorazil z Chárgy na polomrtvém velbloudovi Muhammad wald Salám – náš bratranec ze třetího kolena, který žije v Baris – s tvou fidwou a říkal, že tě drží jako vězně poblíž Kóm Ombo na kraji města. ‚Vězeň!‘ rozčílil se Muchtar. ‚Tak to už je napůl mrtvý.‘ A tak Muchtar vybral tucet dobrých chlapů a nejlepší velbloudy – je div, že jsme po výletě do Pustiny ještě nějaké dobré měli – a vyrazili jsme. Zastavili jsme se teprve den cesty od vězení.“

	„Vlastně to byla nemocnice, nějaké zvláštní policejní zařízení.“

	„Nemocnice, vězení, to je totéž. No, vyslali jsme pár zvědů a oni viděli přijíždět a odjíždět tu patrolu haganů. Včera v noci se utábořili pod plošinou. Nechali jsme velbloudy tady se stráží a proplížili se průsmykem tiše jako hadi. Neslyšeli nic, dokud jsme na ně neskočili. Svázali jsme je a nechali tam s klukem, aby na ně dohlídl a dával jim vodu. Když jsme jim brali uniformy, trochu se vzpírali. Celý den se pražili na slunci jen ve spodkách!“

	Kolem ohně zazněl smích.

	„Viděl jsem vás přijíždět,“ poznamenal jsem, „a říkal jsem si, že na vojenskou patrolu vypadáte trochu zpustle.“

	„To jsme asi vypadali, ale ti u brány nehnuli brvou, jen ji rovnou otevřeli. Seržant stráže jen podotkl, že vypadáme trochu neupraveně. Já mu odpověděl, že on by vypadal stejně, kdyby strávil celou noc v sedle. Teprve když jsme položili velbloudy za bránou, začal se vztekat. Prý to tam celé zaneřádíme jejich bobkama. Já na to, že máme rozkaz počkat na zvláštní konvoj a brána že má zůstat otevřená. Okouněli jsme tam a byli trochu nervózní, když tě vyvedli ven a vypadalo to, že tě chtějí zastřelit.“

	„Co byste dělali, kdyby mě ven nevyvedli?“

	„Šli bychom dovnitř.“

	„Díky.“

	„Díky patří Bohu.“

	„Našli jste Zerzuru?“ zeptal se Alí.

	Zarazil jsem se. Ještě jsem nebyl připravený všechno vysvětlovat. Ostatně, v chawazimském slovníku ani neexistovalo slovo pro „hvězdnou loď“. Musel bych to nazvat loď nebo letadlo – ale protože většina z nich nikdy neseděla ani v nich, moc by jim to neřeklo. Vtom jsem si vzpomněl na matčin tuaregský křížek a vyndal jsem ho. „Vzpomínáš si na tohle, Mansúre?“ otázal jsem se.

	Mansúr si křížek vzal a užasle si ho prohlížel. „Ten patřil tetě Marjam,“ prohlásil, „nosívala ho pořád.“

	„Takže moje matka mi ukázala místo, kde byly palmy a voda. Byla to Zerzura.“

	Mansúr se zachvěl a slepé oko mu málem vypadlo z důlku. „Duch?“ šeptl a udělal znamení na ochranu před uhranutím. Ostatní Chawazimové ho napodobili. „Žádné zlo!“ volali.

	„Nevím, jestli to byl duch, vím jenom, že jsme oba naživu. Našla nás policejní helikoptéra – asi ta, kterou jste viděli třetí den – ale na to se nepamatuju.“

	„Byla jsem skoro v bezvědomí,“ přidala se Elena. „Vzpomínám si, jak nám dávali kapačky. Potom mi něco píchli a já ztratila vědomí.“

	„Co se stalo s Dhahabíjou?“ zeptal se najednou Ahmad.

	„Moc mě to mrzí, ale propadla se,“ sdělila mu Elena.

	Zatvářil se sklesle. „Můj děd, otec a dva nejlepší velbloudi,“ zabručel, „Bože, Zerzura se má z čeho zodpovídat. A co teď, amnire?“

	Amnir. Poprvé mě takhle někdo nazval. Slíbil jsem to Muchtarovi jen proto, abych mu ulehčil umírání, ale ten titul mi jaksi seděl. Neměl nic společného s úřední mocí, jen s radami, a já si najednou uvědomil, že to slovo znamená „osvícený“, obdoba latinského slova illuminatus. Tihle lidé pro mě riskovali život, kvůli mně neuvěřitelně strádali, bez zastávky projížděli nejdrsnější krajinou, zakusili únavu, žízeň a hlad. Kvůli mně si zajistili, že budou nadosmrti psanci. Muchtar se obětoval, kluk ze zahrady, jehož jméno jsem ani neznal, riskoval život, Muhammad, bratranec, s nímž jsem se nikdy nesetkal, se málem zabil, aby donesl mou fidwu do Gilfu. Někam patřit neznamená jenom, že vás lidé přijímají, přináší to s sebou i povinnosti.

	„Myslím, že pro začátek bychom měli poslat ty velbloudy zpátky jejich majitelům,“ prohlásil jsem, „a ty propustit na svobodu.“

	Ahmad se zatvářil ustaraně. „To bude jako pustit z pasti hyenu – hodně nebezpečné.“

	„Ne – stačí schovat jim zbraně a rozvázat jen jednoho. Řekněte mu, ať se ani nehne, dokud nebudete z dohledu. Beze zbraní nás do noci určitě sledovat nebudou.“

	„Ano. Dobrý nápad, Omare.“

	„A pak se rozdělíme. Vláda za námi pošle letadlo. Větší šanci budeme mít v menších skupinkách. Mansúre – ty s Alím odvedete velbloudy zpátky haganům, pak se rozdělíte na dva oddíly a co nejrychleji vyrazíte ke Gilfu. Jestli se objeví letadlo, použijte maskovací sítě.“

	„Dobře, Omare.“

	„Ahmade, ty zůstaneš se mnou a s Elenou. Asi bychom měli vyrazit hned, abychom využili tmy. Začnou nás hledat hned ráno.“
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	Nedlouho před svítáním jsme objeli Chárgu a východ slunce nás zastihl na písečných pláních za ní. Východní obzor zdobil vysoký chochol rudého prachu, a právě odtamtud se vynořila ta helikoptéra, vrhla se na nás z oblohy jako sokol – byla nad námi dřív, než jsme si jí všimli. „Vytáhněte sítě!“ křičel jsem.

	„To nemá smysl,“ prohlásil Ahmad. „Už nás stejně viděli.“

	Vrtulník přelétl nad námi, rotory vířily písek a hluk motorů byl téměř ohlušující a plašil velbloudy. „To je průzkumný vrtulník,“ překřikoval jsem hluk, „nanejvýš čtyři muži.“

	„Ty vyřídíme,“ zavrčel Ahmad a sáhl po Rennerově waltheru, který jsem mu dal, věda, že v chawazimských pověrách má zbraň, co zabije příbuzného, obrovskou moc.

	Vrtulník si sedl ve víru prachu asi sto metrů od nás a vyskočili z něj dva muži s tvářemi zakrytými červenými šamagy. Rotory se pomalu zastavily a muži tam jenom tak nenuceně postávali. Nezdálo se, že by byli ozbrojení. V helikoptéře jsem zahlédl pilota a ještě jednoho muže.

	„Kdo je to?“ divil se Ahmad.

	Položili jsme a spoutali velbloudy a vydali se k vrtulníku. Kromě šátků měli muži zapnuté khaki letecké kombinézy a bundy, ale jinak se lišili jako Laurel a Hardy. Jeden měl tělo jako hruška, byl malý, měl sudovitý hrudník a obličej ovinutý šátkem, takže mu byly vidět jenom oči. Druhý se nad ním tyčil, byl hubený a šlachovitý, a když si sundal šamag, viděli jsme, že je to postarší muž s vyholeným strništěm na hlavě, opálenou pletí a jasně modrýma očima.

	„To je Robert!“ vykřikla Elena a rozběhla se k němu. „Roberte! Díky bohu! Kde jste byl?“

	Rabjohn se usmál a objal Elenu. Přátelsky si s námi potřásl rukama a mě políbil na obě tváře. „Už jsem se bál, že jsem vás ztratil,“ poznamenal.

	„Myslel jsem, že jste mrtvý,“ opáčil jsem. „Co se stalo?“

	„Všechno vám vysvětlím,“ sliboval Rabjohn, „ale nejdřív, kam máte namířeno?“

	„Do Gilfu,“ odpověděl jsem.

	„Tam jsou ostatní Chawazimové?“

	„Ano, ale…“

	Rabjohn se obrátil k pilotovi. „Pošlete tuto zprávu Whisky Zero,“ štěkl. „Zbytek se ukrývá v Gilfu.“.

	„S kým to mluvíte?“ chtěl jsem vědět.

	„S plukovníkem Fahadem od Muchabarátu,“ odtušil klidně. „On mě samozřejmě zná jen jako Zdroj Gibríl.“

	Musel jsem couvnout. Vteřinku jsem na něj jen třeštil oči. Za mnou zašustil písek a druhý muž najednou neuvěřitelně rychle vytáhl devítimilimetrový browning a dvakrát vystřelil. Instinktivně jsem se sklonil a otočil se. Ahmad, s pistolí v ruce, se pomalu kácel do písku. S Elenou jsme k němu přiběhli. Ještě byl při vědomí, ale ze stehna mu tryskala krev. Strhl jsem si samag, smotal ho a přitiskl na ránu, abych zastavil krvácení. Vzhlédl jsem. Malý mužík si sundal šátek. Uviděl jsem naducaný, dětsky růžovoučký obličej s tmavýma prasečíma očkama a ústy se zdviženými koutky spokojeně se šklebil, jako by právě vykonal něco velice působivého. Byl to doktor Abbás Rifad.

	„Ty zasranej malej hajzle,“ vybuchl jsem a vstal.

	Rifad se nervózně usmál. „Ty jsi na řadě příště, Rossi,“ prohlásil. „Být tebou, tak se s přítelem moc nezdržuju. Nikdo z vás nebude žít tak dlouho.“

	Zíral jsem na Rabjohna. „Měl jsem to vědět,“ zavrčel jsem. „Musel jste to být vy, že jo? Sešel jste se s Doktorkou ve Společnosti Reova oka jako ‚Ša-Tehuti‘, protože jste věděl, že vás nepozná, a pak jste ji zavraždil. Každý krok jste hlásil Muchabarátu. Jak jinak by Hammudi zjistil, že jedeme do al-Maks?“

	„Drahý Hammudi – ten ví jenom to, co mu Rasím řekne. Celou dobu jsem ho používal jako svůj nástroj, ale měl jsi ho poslechnout, Jamie. Kdyby ses smířil s tím, že to celé je švindl, který vymyslel Karlman, mohlo ti to projít.“

	„Nejsem žádný hlupák, Rabjohne. Neriskovali byste, že se ta zpráva dostane do světa – je to pro vás moc nebezpečný. Chtěli jste mě využít, jenže pak vám došlo, že nemůžete. Na každý pád byste mě nakonec museli umlčet. S Elenou byste zacházeli jako s nějakou chovnou kobylou a po porodu byste ji zabili taky.“

	Rabjohn pokrčil rameny. „Teď už je to stejně všechno hypotetické. Zprávu, kterou jsi obdržel od strážců, jsme získali s pomocí podprahových sond, zatímco jsi byl v bezvědomí. Samozřejmě jsem věděl, že jsi illuminatus, ale nemohl jsem dovolit, abys světu vyzradil moje tajemství. Zkrátka a dobře, víš toho moc. Teď za to zaplatíš. Tady v té pustině může tělo ležet sto let, aniž by ho někdo našel.“

	„Takže vy jste Reovo oko.“

	„Ano, Jamie, v podstatě jsem. Reovo oko pochopitelně existuje tisíce let – od začátku je oddáno ochraně země před Achnatonem a jemu podobnými. V roce 1323 před Kristem se zbavilo Tutanchamona. Byl to cizozemský hybrid obdařený některými otcovými schopnostmi, mimo jiné schopností hypnotizovat a ovládat lidi, v čemž začal být během dospívání velice dobrý. Oni si mysleli, že ho dokážou ovládat, ale mýlili se. Po vraždě se vlády ujal Aj, jenomže byl poskvrněný Achnatonovým kacířstvím, a tak ho o čtyři roky později nechal Haremheb zabít a pokusil se vymazat všechny stopy o mimozemšťanech z historie. Reovo oko si to tajemství ústně předávalo celá tisíciletí. Občas znal pravdu jen jediný člověk. A pak se do toho v roce 1922 zapletli Carter s Carnarvonem, našli Tutanchamonovu hrobku a tajemství odhalili. Jeho lordstvo moc mluvilo a nebylo snadné ho zastrašit – výsledek mnoha generací aristokracie zvyklé prosadit si svou. Pověděl to spoustě svých přátel, než ho Oko dostalo, takže je potom muselo umlčet všechny – přinejmenším ty, které považovalo za bezpečnostní riziko.“

	„Jak?“

	„Víš stejně dobře jako já, jak dobře se staří Egypťané vyznali v toxikologii. Oko použilo sobu, jed vyrobený z halucinogenní houby, jehož používání bylo po staletí zahaleno tajemstvím. Účinky jedu se různí, občas přináší strašné vidiny, jindy příznaky nemoci, horečku, křeče, infarkt. V malých dávkách dokáže vyvolávat deprese celá léta. A skvělé je, že nezanechává stopy. To ve všech případech zmátlo lékaře. Carnarvon ho dostal koňskou dávku.“

	„Proč nezabili Cartera?“

	„Carter věděl, co se děje, ale spolupracoval – souhlasil, že bude mlčet a pracovat pro ně. Nicméně si ho pojistili, aby nezměnil názor, a dlouhou dobu mu podávali malé kumulativní dávky, což vyvolávalo opakované záchvaty depresí. Protilátku mělo jen Oko, takže Cartera drželo pěkně zkrátka až do jeho smrti.“

	„Takže jsem měl pravdu. Za úmrtími spojenými s Tutanchamonovou hrobkou bylo Oko.“

	„Ano. Vystopovali jsme je a zabili, některé v Egyptě, jiné v Londýně, Paříži a na dalších místech. Například Walteru Morrisonovi, tomu člověku od Reuters, který viděl anachronae, podstrčili velkou dávku soby do drinku v jeho klubu na Piccadilly. Carter ho sice přesvědčil, že má ve zprávě zalhat, jenomže on se rozhodl napsat jinou, ve které by vylíčil pravdu. Museli jsme mu hezky rychle zatnout tipec. Pochopitelně někomu se podat jed nepodařilo, jako byl Alí Fahmí bej. Oko ho nechalo zastřelit před Tutanchamonovou hrobkou. Není třeba říkat, že střelec se nikdy nenašel.“

	„A co Julian a Nikolai?“

	„Julianova posedlost Zerzurou a Nikolaiova chamtivost nakonec byly osudnou kombinací pro ně pro oba. Julian čenichal kolem s Nikolaiovým textem tak dlouho, až narazil na Wingateův malý poklad. Když mi přinesl ty vešebty, uhádl jsem, co se stalo, a že potrvá jen chvíli, než nakopne svou intuici a všechno mu dojde. Poslal jsem pár chlapců, aby ho vystrašili, a oni ho unesli a několik dní schovávali, zatímco ty jsi pátral po Káhiře a povídal sis s naším milým Rennerem. Když ho pustili, přišel rovnou ke mně a vypověděl mi celý příběh. Byl to neuvěřitelný člověk. Vážně skvělý. Za pár týdnů přišel na to, že je tu nějaké dlouhodobé spiknutí spojující Tutanchamona, Carnarvona a Wingatea. Uvědomil jsem si, že věci zašly příliš daleko. Pokusil jsem se z něj vypáčit, kde vzal ty Wingateovy suvenýry, ale to mi nechtěl prozradit. Tak jsem mu okořenil whisky několika miligramy soby, a když se zhroutil, nechal jsem ho v noci dopravit do Gízy. Zařídil jsem, aby se do toho policie nepletla, a nechal odborníka zamést stopy. Připouštím, že mě nenapadlo, že bude vypadat divně, když budou chybět i jeho stopy. Hammudi si toho všiml, ale moudře o tom pomlčel.“

	„A co Julianovo tělo? Viděl jsem ho živýho!“

	„Renner si tělo vyžádal a pak se ho zbavil. Jak dobře víš, Julian žádné příbuzné neměl. Nechtěli jsme, aby do toho někdo strkal nos. A co se Cranwellova ‚objevení‘ týče, měli jsme jednoho nezaměstnaného herce, který se za něj vydával. Kdyby sis myslel, že je naživu, neplýtval bys časem na hledání těla. Náš Cranwellův náhradník taky vyřídil Nikolaie a hodil mu do bytu granát.“

	„Nikolai!“ zavřískla Elena. „Vy parchanti… jeho jste zabili taky!“

	„To byla politováníhodná záležitost. Nikolai byl po Julianově smrti tak opatrný, že jsme se k němu nedokázali přiblížit, abychom mu podali jed. Museli jsme se uchýlit k primitivnějším metodám. Ale to oko na zrcadle v krvi byl hezký tah, který přidal náš herecký přítel. Ne, je mi líto, ale Nikolai věděl příliš. Musel zmizet ze scény.“

	„Proč?“ chtěla vědět Elena se slzami v očích. „Co bylo tak důležité, že kvůli tomu museli umřít? Co tak hrozného by se stalo, kdyby našli tu hrobku?“

	Rifad se zamračil. „Neměli bychom marnit čas na řeči s těmi šmejdy, mistře,“ poznamenal. „Zabijme je a hotovo.“

	Mistře. Od někoho tak arogantního a egocentrického jako Rifad to znělo divně. Skoro jako by nad ním měl Rabjohn velkou moc – prostředky, jak ho ovládat.

	Rabjohn se na něj podíval, jako by promluvila veš. „Chci to Jamiemu všechno vysvětlit,“ prohlásil trucovitě, „chci, aby věděl, proč musí být zlikvidován on i celá jeho rodina.“

	Elena se kousala do ruky a vzlykala.

	„Tak proč?“ zeptal jsem se.

	„V hrobce byly tři věci. Byly tam papyrus a mapa, o nichž se zmiňoval váš přítel od novin, ale nebyly to žádná obyčejná mapa ani obyčejný papyrus. Mapa byla originál Piri Reisova portolánu. Víš, co to je, Jamie?“

	„Slyšel jsem o tom.“

	„Byla to navigační mapa, kterou objevili v paláci Topkapi v Istanbulu v roce 1929. Ukazovala část jižní polokoule – kusy Afriky, Jižní Ameriky a Antarktidy. Teprve když ji prostudoval Americký hydrografický úřad, vyšlo najevo, že mapa ve skutečnosti ukazuje Antarktidu předtím, než ji pokryl led. To vyvolalo senzaci. Pro začátek je mapa datovaná do roku 1513, přičemž Antarktida byla objevena až v roce 1818. Důležitější ale je, že Antarktida byla zaledněná už 4 000 let před Kristem, což znamená, že mapa musí být založená na něčem přinejmenším šest tisíc let starém, čímž předchází všeobecně uznávanou éru vynálezu písma. Hydrografický úřad ve skutečnosti ani nezjistil, že se originál našel v roce 1923 v Tutanchamonově hrobce. Byl vyrobený ze syntetického polymeru tak pevného, že ho nezničil ani oheň, a tak tenkého, že mapa, pokrývající celou zeměkouli, by se vešla do velké kapsy. Navíc ti, kdo ji studovali, později přesvědčivě dokázali, že ji mohla vytvořit jedině kultura schopná létat pravděpodobně i do kosmu. Z toho vidíš, že jsi byl od začátku na skoro správné stopě, Jamie. Jenom jsi neměl fakta.“

	„Kde je ta mapa teď?“ zeptal jsem se.

	„Proč bychom mu to měli vykládat?“ prskal Rifad.

	„Drž hubu. Chci mu to říct. Je uložená i s ostatními artefakty na tajném výzkumném pracovišti nazývaném Oblast 51 v poušti Nového Mexika.“

	„A co ten papyrus?“

	„To byl artefakt, který vyrobil sám Achnaton, aby zaznačil místo, kde na poušti leží jeho hvězdná loď. Oko chtělo loď najít, jenomže systém, který Achnaton použil, byl příliš složitý a nikdo ho nedokázal rozluštit. Je vlastně také z nějakého nezničitelného materiálu a stále ještě se studuje.“

	„A co byla ta třetí věc?“

	„Třetí věc byl kus velice starého stroje – naši technici si myslí, že to byl jakýsi teleportační pohon, nejméně dvanáct tisíc let starý. Samozřejmě byl nefunkční – Reovi kněží ho uchovávali jako posvátný předmět, dokud se neobjevil Achnaton. Po Tutanchamonově popravě ho pohřbili v jeho hrobce spolu s ostatním. Haremheb věděl, že artefakty nelze snadno zničit, a nechtěl, aby se o nich dozvěděl někdo jiný – nikdy. Proto nechal lidi, kteří se do hrobky vloupali, umlčet.“

	„A ten fragment starověkýho stroje nejspíš taky nebude vystavený ve veřejným muzeu, co?“

	„Taková tajemství nejsou určena pro masy, Jamie. To jistě chápeš.“

	„A co ta hvězdná loď? Proč jste neprostudovali ji?“

	„Nemohli jsme. Hlídalo ji nějaké ochranné pole, které mělo dost energie, aby ji zničilo, kdyby byla narušena její celistvost. Wingate ji našel s pomocí intuice, stejně jako ty, ale na rozdíl od tebe neobdržel zprávu. Přepadli jsme jeho oddíl u pohyblivých písků, když se v lednu 1933 vraceli, a všechny jsme oddělali – včetně tvého dědečka, i když to jsem tehdy nevěděl.“

	„Přesto Wingate s Hilmim vyvázli.“

	„Ano. Wingate byl další úžasný člověk. Uprchl s Hilmim a dostal se až do al-Maks, kde schoval vešebty na místě, o němž jsme ani my nevěděli. Ale brzy jsme ho tam vystopovali. Hilmi byl zralý pro ústav, takže mu stejně nikdo nevěřil – ale Wingate nám dělal starosti. Vyslýchali jsme ho a z jeho popisu jsme si odvodili, že přístroje na hvězdné lodi může spustit jedině osoba se zvláštními telepatickými schopnostmi.“

	„A pak jste ho samozřejmě odkrouhli taky.“

	„Samozřejmě. Od začátku byl labilní. V roce 1944 začal vyhrožovat, že vypustí džina z láhve, tak jsme mu do letadla podstrčili bombu. Sice jsme přišli i o oba piloty, ale s tím se nedalo nic dělat.“

	Rifad byl stále netrpělivější. „Proč se namáhat s těmi hlupáky, mistře?“ dožadoval se znovu. „Odděláme je hned. Být po mým, už před lety bych tě rozšlápl jako švába, Rossi, stejně jako jsem nechal rozšlápnout toho troubu Izzadina, co do toho začal strkat nos, když se pokoušel vyhrabat špínu na Cartera. Od začátku ses mi nelíbil. Věděl jsem, že je to jenom otázka času. Chtěl jsem tě zabít, už jak jsi našel tu Síriovskou stélu, ale přehlasovali mě.“

	„Kdyby lidé zjistili, co tam doopravdy je, zavládl by chaos,“ poznamenal Rabjohn vážně. „Jen si to představ! Máme povinnost chránit lidský druh před takovou hrozbou.“

	„Lžete, Rabjohne! Viděl jsem ty pijavice, který pro vás pracujou. Lidi jako Renner a tady Rifad. Chápu, proč se tolik staráte o lidský druh – staráte se tolik, že klidně zavraždíte mě i celou mou rodinu, jen abyste ho ochránil. Reovo oko je akorát trik. Kdo jste doopravdy, Rabjohne?“

	Rabjohn se rozhlédl po pouštním obzoru. „Ty tady zemřeš, Jamie, takže ti to můžu povědět. MJ-12 – Majestic – a jeho předchůdce JASON infiltrovaly Reovo oko, když bylo v roce 1922 po Carterově objevu reaktivováno. Brzy nám došlo, oč tu jde – o žádné ztracené hrobky nebo mumie, ale o technologii tak pokročilou, že jsme si ji ani neuměli představit. Chtěli jsme tu technologii a chtěli jsme ji dřív, než se k ní dostane někdo jiný. Původním cílem Majestiku bylo získat přístup k hvězdné lodi a spojit se s mimozemšťany, kteří ji sestrojili. Klub Zerzura založili prostředníci Majestiku od britské zpravodajské služby. Naneštěstí ji nenašli, a tak Karlman naočkoval Wingatea, který to dokázal.“

	„Kdo byl Karlman?“

	„Další neúspěšný illuminatus, jenomže jeho génius zakalovala nešťastná touha dívat se, jak spolu mají sex malí chlapci, kvůli čemuž nakonec musel opustit řád. Původně byl benediktin, a jako mladík v jedné zapomenuté klášterní knihovně v Káhiře narazil na ztracené Knihy Thovtovy, nahromaděnou moudrost Reova bratrstva za deset tisíc let.“

	„Dobrý bože!“

	„Ano. Knihy nebyly úplné, nicméně z textů získal představu o tom, co se děje v pozadí. Zaujalo ho to a vytvořil malý kroužek stejně zaměřených kleriků, který stále funguje. Náš otec Michaelis byl jeho významným členem, než jsi ho zavraždil.“

	„Říkal si o to.“

	„To ty taky, Rossi,“ plivl po mně Rifad.

	„Karlman zorganizoval pátrání po Zerzuře, což ovšem skončilo, když Wingate našel hvězdnou loď. Jakmile jsme si uvědomili, že ji nemůžeme použít, vyzkoušeli jsme jiné metody. K prvnímu kontaktu došlo u Roswellu v Novém Mexiku v roce 1947. Věci se zvrtly, jedna strana nerozuměla druhé a mimozemský raketoplán havaroval. Posbírali jsme posádku, ale mrtvá nám příliš nepomohla. Jsou teď v Oblasti 51 i s Piri Reisovou mapou a s Achnatonovým papyrem. Došlo nám, že máme problém s komunikací. Potřebovali jsme jakéhosi ‚tlumočníka‘, chceš-li. Dozvěděli jsme se o genu psí a pochopili jsme, že abychom se domluvili s mimozemšťany, potřebujeme jedince s tímto genem – illuminata, jak ho nazývají ve starých knihách. Jsou velmi vzácní. Karlman měl ždibec. Wingate větší kousek, ale ne dost velký, a navíc byl tou dobou už stejně mrtvý. Věděl jsem, že se dědí u Chawazimů a jedním z jeho projevů je jasnozřivost, takže když jsem slyšel vyprávění tvého otce, napadlo mě, jestli ho nemáš ty. Pochopitelně byla čirá náhoda, že ses tak vybarvil, a já tě zprvu považoval za hrozbu. Proto jsme dali bombu do tvého pokoje v hotelu. Potom jsem si uvědomil, že jsi Calvinův syn, a vzpomněl jsem si na příběhy o tvém dětství. V každém případě jsem se rozhodl tě vyzkoušet – ta událost u Nikolaie. Zkouškou jsi prošel.“

	„Pro vás je to jen hra, co, Rabjohne?“

	„Přiznávám, že je to zábavné.“

	„A co Barringtonovi?“

	„Ty jsi opravdu detailista, viď?“

	„Odprásknem je, mistře!“ navrhoval Rifad.

	„Řekl jsem drž hubu!“ štěkl Rabjohn. „Ronnie Barrington byl to, co jsem říkal – jeden z těch pracantů, kteří na povrchu vypadají připitomělí, ale jakmile se do něčeho jednou zakousnou, už nepustí. Uvědomil si, o co jde Klubu Zerzura, a pak zjistil, že složka Operace Reovo oko byla přesunuta do MJ-12. Naštěstí to ohlásil nadřízenému, který patřil k nám, a my zařídili, aby mu poškodili brzdy. Mimochodem, totéž se stalo Lynne Regisové, té analytičce v Kalifornii. Tvoje přítelkyně Evelyn – taková zábavná dáma. Když přišla k nám do Společnosti Reova oka, věděl jsem samozřejmě od samého začátku, co je zač. Jenom jsem hrál s sebou, abych zjistil, kolik toho zjistila. Naštěstí mě nikdy neviděla, takže nevěděla, že jsem ‚Rabjohn‘. Jakmile odešla, zavolal jsem Rennerovi a Rifadovi. Ti se jí zbavili a zajistili, aby to vypadalo jako sebevražda.“

	„Proč jste se mě snažil přesvědčit, ať odjedu ze země?“

	„Chtěl jsem tě uklidit z cesty, abychom tě mohli podrobněji prozkoumat, ale protože ses chtěl mermomocí dostat do al-Maks, rozhodl jsem se, že tě nechám loď najít. Měla to být zkouška tvých schopností, a kdybys dokázal přístroje spustit, mohli jsme se něco dozvědět. Měl jsem pravdu. Uspěl jsi tam, kde Wingate selhal, a dostal jsi ven zprávu, data za dvanáct tisíc let. Loď byla sice zničena, ale pořád jsme měli tebe a tvou zprávu, a v ní bude hodně z toho, co jsme chtěli zjistit o mimozemské technologii. Když jsme zprávu získali, vyvstala otázka, co s tebou. Pořád jsme potřebovali někoho, kdo nám pomůže spojit se s mimozemšťany, jenomže ty odmítáš spolupracovat. A tak jsme teď tady.“

	„Dovolte, ať ho zabiju a ukončím to, mistře,“ žadonil Rifad.

	Mistře. Zase to slovo. Na vteřinku jsem se přestal soustředit. Sundal jsem si brýle a třikrát se zhluboka nadechl. Povolal jsem veškerou mentální energii, již jsem měl k dispozici, a soustředil se na Rabjohna. A najednou jsem to uviděl: fotku Cartera a Carnarvona v Údolí králů z roku 1923. Třetí osoba na obrázku – to byl Rabjohn a vypadal přesně jako dnes. Jenomže jestli bylo Rabjohnovi sedmdesát ve třiadvacátém, muselo mu být přes sto čtyřicet let! To bylo nemožné. Ale byl to on, opravdu. Znenadání přišel záblesk intuice a já to uviděl celé. Od začátku do konce to byla lež. Plácl jsem si brýle zpátky na nos a vítězoslavně se zazubil. Rifad zvedl zbraň. „Dobře,“ řekl jsem, „možná umřu, ale předtím vám chci říct, že jste mě neoblafl, Rabjohne. Aspoň jedna lidská bytost vás prokoukla, a i když už budu pryč, dokáže to i někdo další. Nakonec vás dostanou.“

	„Co?“

	„Od začátku jste to byl vy, že jo? Trčíte tu stejně jako oni. Ha! Ha! Musíte být opravdu kosmičtí pitomci! Dvanáct tisíc let ve stejným průšvihu! Žádný Reovo oko nebylo, aspoň ne v tomhle století. Vy jste je pozabíjel, nasadil tam cvoky jako Montuhotep, vytvořil Majestic pro vlastní účely a zřídil Klub Zerzura. Máte zvláštní schopnost přesvědčit lidi, aby udělali, co chcete – nějakou mentální kontrolu. Koukněte tady na Rifada – ‚mistře‘. Tohle uměl asi i Achnaton, tak dokázal zvládnout sám celou lidskou populaci. Myslel jste si, že mě ovládnete stejně, jenže já pro vás byl moc silný. Posbíral jste všechny ty zbytky starý techniky a všechny trosky z programu gen psí, jako mě a Wingatea, všecko, o čem jste si myslel, že by vám mohlo poskytnout ten podstatný kousek, který by vám umožnil dostat se odsud, ale nic nepomohlo. Aspoň se vám od Achnatonových časů podařilo vylepšit roli a vypadat jako člověk. Je mi vás líto, Rabjohne, nebo jak si sám říkáte, vy jeden špinavej tvaroměniči!“

	„Buď proklet až na věky věků!“

	„Už bylo načase!“ vyhrkl Rifad a zvedl pistoli. Všiml jsem si, jak mhouří oči, a sáhl jsem po dýce, ale bylo pozdě. Cosi hvízdlo a bouchlo a on najednou vytřeštil oči, bolestí zkřivil tvář a z úst mu vytryskla krev. Když se hroutil na zem, zahlédl jsem z jeho solaru trčet Ahmadův chandzar. Vytrhl jsem mu z krátké, tlusté ruky pistoli a obrátil ji proti Rabjohnovi. Koutkem oka jsem zahlédl Ahmada, jenž skákal po jedné noze k nám, svíral si zraněnou nohu a řval: „To je za mého otce a dědečka!“

	Potom jsem měl dojem, že celou sérii událostí sleduju odněkud shora nad svou hlavou. Viděl jsem, jak se z vrtulníku vynořil třetí muž se samopalem, Elena popadla pistoli, kterou jí hodil Ahmad, uchopila ji do obou rukou, zamířila a vystřelila, dvakrát, třikrát, zahlédl jsem obláček dýmu, ucítil střelný prach a viděl, jak muž padá do písku. Viděl jsem, jak se Rabjohn vrhl za ležícího střelce. Viděl jsem sám sebe, jak mačkám spoušť, Rabjohnovi se zkroutila a rozletěla ruka a na trup vrtulníku vystříkla krev. Viděl jsem, jak se Rabjohn kroutí vzteky, třese se a třese, až celé jeho tělo vibrovalo tak rychle, že se rozostřilo, a já už nedokázal rozeznat rysy, dokonce ani postavu ne. Jako by se propadl do jakéhosi kokonu vibrací, celé tělo se mu rozložilo a otáčelo se v divokém víru. Ozývalo se hrozné vytí, jako když vyje zraněné zvíře, a nakonec se vibrace zpomalily. Před sebou jsme měli tvora s divokým, krvelačným obličejem, nepřirozeně protaženou lebkou a opičím tělem, které nebylo mužské ani ženské. Zavřískl, vrhl na mě poslední vyděšený pohled, vyskočil a utekl do pouště. Poslední pohled na tu tvář do smrti nezapomenu. Oči to mělo velké, ale zúžené do škvírek, a z těch škvírek vyhlížely žluté duhovky připomínající oči kočky.
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	Elena mířila na pilota, ale on se nedíval na její zbraň, nýbrž na poušť za tvorem, který v ní právě zmizel. „Bůh nás chraň před ďáblem!“ vydechl. „Co to bylo?“

	„To byl Nommo,“ sdělil jsem mu.

	„Cože to?“

	„Kosmický idiot,“ upřesnil jsem. „Dvanáct tisíc let se snaží nějak využít lidský bytosti pro svý cíle, a přesto pokaždý selhaly. Ten tvor byl jako Robinson Crusoe na opuštěným ostrově, snaží se ho využít a zoufale hledá způsob, jak se dostat domů. Převzal lidskou podobu, sbíral starý texty, nutil lidi pracovat, založil instituce a organizace z jedinýho důvodu – aby unikl z týhle planety.“

	„A ty ho necháš jen tak běžet?“ zeptala se Elena.

	„Ať je to cokoliv, v al-Ghúlu dlouho nevydrží.“

	Přikulhal k nám Ahmad. „Džinové žijou věčně,“ podotkl. „Viděl jsem jich spousty a ještě ošklivějších, než byl tenhleten! Měl jsem poznat, že to byl převlečený džin.“

	Prohlédl jsem Rifada a zraněného. Rifad byl mrtvý, ale druhý muž stále dýchal Eleniny kulky šly nízko, do stehna a třísel, a rány silně krvácely. Otevřel jsem lékárničku z helikoptéry a zastavil krvácení. „Bude v pořádku,“ usoudil jsem.

	Zabzučelo rádio – nejasný hlas se dožadoval odpovědi.

	„Odpovíš a necháme tu tvoje tělo supům,“ upozornil jsem pilota.

	„Příliš pozdě,“ opáčil, „už jsou na cestě.“

	Pomohl jsem Ahmadovi do vrtulníku. „Najdou si velbloudi cestu domů?“ zeptal jsem se.

	Kývl. „Budou v pořádku. Naši velbloudi si najdou cestu zpátky z dvacetidenní cesty.“

	S Elenou jsme je běželi odsedlat a Ahmad hlídal pilota. Když byla sedla dole, nasměrovali jsme velbloudy hlavou ke Gilfu a plácli je po zadku. Potom jsme sedla zanesli do helikoptéry. „Co chcete dělat?“ zeptal se pilot.

	„Nic. Ty nás dopravíš do Gilfu.“

	Rotory naskočily a otáčely se stále rychleji, až se za otevřenými dvířky zvedl zvířený oblak prachu a písku. Chvíli nato vrtulník vyskočil z písku jako luční koník a byli jsme ve vzduchu. Vyhlédl jsem dvířky a sledoval ubíhající poušť, pruhy černé a jantarové plochy křemičitých písků, alkalické playe, písečné hřebeny, obrovské duny připomínající hory z pohádek. Někde tam dole byl Nommo, mimozemšťan, který uvízl na cizí planetě a pohnul horami, aby se dostal domů, ale neuspěl.

	Gilf se blížil neuvěřitelně rychle. Z dálky to byl velký skalní ostrov v pastelovém moři, s vádími zvýrazněnými rostlinstvem, zelenou patinou na pozadí nicoty, která ho obklopovala ze všech stran. V ještě větší dálce jsem zahlédl pláně Churáb – Pustiny – kterou jsme překonali cestou do Zerzury. Na okraji zorného pole jsem měl labyrint Moře písku, kde tvor Achnaton přistál se svou hvězdnou lodí. Z výšky vypadala celá krajina jako obrovská šachovnice, na níž si hrajou děti. Tak to možná připadalo Nommům, jenže když na ní uvázli, přestala být hra hrou. Pro původní výsadek z prvního času to muselo být trochu, jako když posádka z Bounty ztroskotala na tichomořském ostrově. Zprvu je uctívali jako bohy, báli se jejich vyspělejší techniky. Jak se však křížili s domorodci a ubíhaly generace, začali se jim stále víc podobat, a ačkoliv jejich nové nápady domorodou populaci silně ovlivnily, jejich původní technika byla ztracena. Přesto potomci námořníků rok za rokem zapalovali velkou hranici v naději, že přilákají záchrannou loď, třebaže už nepotřebovali být zachráněni a pravděpodobně zapomněli, k čemu ten signální oheň vůbec slouží. Došlo mi, že psí-genový program Nommů byl také takový, a stejně jako signální oheň mohl na ostrov přilákat piráta, který zbavil potomky námořníků moci a nastoupil na jejich místo, tak psí-genový program nakonec přivedl mimozemského darebáka Achnatona. Nejspíš nikdy nezjistím, jak do toho zapadá Rabjohn – další nommoský uprchlík, jenž na Zemi možná ztroskotal v pozdější době, snad oběť nějakého nového experimentu. Jednou věcí jsem si však byl jistý. Jak říkal Renner, oni jsou stále mezi námi. Byl jsem si tím jistý, protože jsem je najednou cítil hned za závojem vědomí, tlačili se jako barbarské kmeny snažící se vniknout dovnitř.

	Pilot postavil vrtulník před Jeskyni obrázků, a ještě než jsme přistáli, přiběhly desítky Chawazimů s puškami připravenými ke střelbě.

	„Nestřílejte!“ zařval Ahmad a vykulil se ze dvířek. „To jsme my!“ V přijímacím výboru byli i Mansúr s Alím. „Co se stalo?“ vyptával se Mansúr.

	„Potkali jsme džina,“ řekl mu Ahmad, „skutečného.“

	„Bůh nás ochraňuj před kamenovaným ďáblem!“

	„Jsou velbloudi naložení?“ zeptal jsem se.

	„Ano, amnire.“

	„Měli bychom vyrazit. Ti od vlády už jsou na cestě sem.“

	„A co s tímhle?“ chtěl vědět Mansúr.

	„Ustup,“ požádal jsem ho.

	Vzal jsem si od něj ručnici, odjistil a nasázel pět kulek do palivové nádrže, která vybuchla a do vzduchu vyletěl oblak kouře a oranžových plamenů. Mansúr a ostatní uhýbali troskám, jež jim zahvízdaly nad hlavou.

	„Přehoďte přes trup maskovací síť a pilota a zraněného odveďte do Vodní jeskyně. A nechte jim nějaké jídlo.“

	Během několika minut vycházela z ústí jeskyně karavana, dlouhý zástup velbloudů, celý kmen na pochodu. Do hodiny jsme vycházeli ze Síku a mířili na jih k súdánským hranicím. Bylo vzrušující ocitnout se mezi těmito lidmi vymodelovanými pouští, kteří do krajiny zapadli jako ulití. Nejdřív jeli válečníci, muži na nejrychlejších velbloudech v rezavých džibbách a šarlatových šátcích, nebo jim dlouhé, tukem natřené vlasy povlávaly ve větru. Po nich se vezly ženy a děti v nosítkách na velkých samcích, s pokrývkami, stany, ručními mlýnky na obilí, hrnci, tykvemi, košíky a měchy s vodou, celým pozemským majetkem kmene. A nakonec přicházelo skutečné bohatství, mléčné stádo – krásné tlusté velbloudice, poháněné otrhanými pasáčky na velbloudech, kteří vedle nich vypadali jako obři. Velbloudi nesli hlavy hrdě vztyčené a mířili k pouštnímu obzoru. A muži začali zpívat, zprvu tiše, pak stále hlasitěji. Hrdelní sbor kmene. Mansúr se připojil ke mně v čele karavany a upřel na mě zdravé oko. „Omare, vím, že jsi slíbil, že zůstaneš, jen abys otci usnadnil odchod. Jestli chceš odejít, nebudeme tě brát za slovo,“ řekl.

	Podíval jsem se na Elenu, jedoucí opodál. „Nemohli bychom se vrátit, ani kdybychom chtěli,“ poznamenala. „A víš, že poušť může být skvělé místo na vychovávání dětí.“

	„Nejsem si jistý, jestli se chci vrátit,“ přiznal jsem. „A k čemu vlastně? Lidské bytosti mají někam patřit, a já patřím sem, k těmto lidem. Mí předkové se potulovali po poušti celá tisíciletí. Tenhle život je pro mě dost dobrý.“

	A co zpráva, kterou jsem nesl? Co strážci? Rozhodl jsem se, že zpráva bude muset počkat, přinejmenším prozatím. Bez důkazů by mi stejně uvěřil jen málokdo – nakonec šlo jen o víru.

	„Jedna věc mě ale mate,“ svěřil jsem se Eleně, „Hammudi tvrdil, že Zerzura byla jenom halucinace. Prý jsi mu řekla, že jsem od tebe ani na chvíli neodešel.“

	Upřela na mě vlahé oči, lesknoucí se v jasném světle. „To jsem ti chtěla povědět,“ řekla. „Měl pravdu – neopustil jsi mě.“

	Na hranici jsme dorazili skoro za soumraku. Byla to jen čára na nějaké mapě, pro Chawazimy neměla větší význam. Zastavili jsme karavanu kvůli napití a znovu nasedli. Právě jsme chtěli vyrazit, když Mansúrovi zaplálo v oku. „Koukněte!“ zvolal a ukazoval na oblohu. Jako sup se k nám řítil bitevní vrtulník. I ze země jsem rozeznal, že se ježí kulomety a kanóny. Z otevřených dvířek na zádi se vykláněl vysoký, svalnatý muž, upoutaný bezpečnostním pásem, s nohama na lyžině, a v rukou svíral pažbu těžkého kulometu upevněného na držáku. Vylovil jsem ze sedlové brašny dalekohled a prohlédl vrtulník. Poznal jsem Hammudiho.

	Chawazimové jako jeden muž odjistili zbraně a namířili na vrtulník. Salva z kanónu by sice roztrhala všechny muže, ženy děti, ale nikoho ani nenapadlo, že by utekl. Jestli to tak mělo být, budeme bojovat. Díval jsem se, jak se vrtulník blíží. Napětí rostlo a prsty na spouštích se napínaly. „Ne, počkejte!“ vykřikl jsem. „Nejde po nás.“

	Helikoptéra nám proletěla nad hlavami, zvířila písek, poplašila velbloudy a prudce se stočila k východu, letíc rovně jako šíp podél imaginární hranice. „To je hranice,“ pochopil Mansúr, „legální pomezí egyptské zákonné moci.“

	Sledoval jsem odlétající vrtulník. Poslední, co jsem viděl, byl Hammudi, usmívající se a mávající, jak se letoun obracel k severu nízko nad zemí a zanechával za sebou jen vlnky rozvířeného písku.

	 


POZNÁMKA AUTORA

	Chawazimové, staří Egypťané a jejich tradice

	Předkové Chawazimů patřili ke dvěma odlišným rasám. První lze vysledovat k Anakům – lovcům-sběračům z doby kamenné, hovořícím neznámým jazykem, kteří v prehistorických dobách obývali oblasti západně od Nilu. Tento kmen, který kromě psů neměl žádná domácí zvířata, se živil lovem. Fauna zde byla hojná – sloni, žirafy, divocí buvoli, zebry, antilopy a další druhy, potulující se po zelených prériích v místech, kde nyní leží Západní poušť, nejsušší místo na zemi. Jako většina lovců, i oni měli animistickou víru, která všemu – každému stromu, kopci, potoku, skále a údolí – přisuzovala vlastního ducha. Anakové také uctívali hvězdy a slunce v podobě posvátného kotouče, z něhož se později vyvinul symbol staroegyptského slunečního boha Rea.

	Druhý kulturní a genetický zdroj Chawazimů pochází od beduínů – semitských kočovníků, chovajících velbloudy, majících původ v severní Arábii. Ti se svými stády a černými stany dorazili k Nilu kolem 8. století n. l. Byli to arabsky hovořící muslimové, uctívající jediného boha Alláha. Původně se potulovali po okrajích údolí Nilu, ale následné vlny silnějších kmenů a vlády během období stability je vytlačovaly dál a dál do pouště. Tady se setkávali a postupně splynuli s potomky Anaků a vytvořili hybridní kulturu, arabsky hovořící a navenek muslimskou, avšak s přetrvávajícím silným vlivem tradičního anackého náboženství a kultury. Chawazimové jsou mezi beduíny jedineční; mimo jiné to, jak k „Bohu“ přidávají „božský Duch“ a používají posvátnou mandragoru a obřad záření, jsou příklady náboženských praktik přežívajících ještě z prehistorie.

	Kvůli své hybridní kultuře se na Chawazimy takzvaní „vznešení“ beduíni vždycky dívali svrchu, ale zároveň se jich báli pro jejich zdánlivě nadpřirozenou schopnost přežít ve vyprahlé poušti.

	Chawazimové mluví arabsky s přídavkem menšího množství anackých slov. Lidem ze západu jejich jazyk připadá nesmírně logický, protože téměř každé slovo je založené na sekvenci tří souhlásek („kořene slova“), přičemž každá sada sděluje jednu představu. Kupříkladu sekvence K-T-B sděluje představu „psaní“, a ať jsou přidány libovolné prefixy, sufixy či infixy, každé slovo s těmito souhláskami v tomto pořadí musí být nějak spojeno s představou psaní. Kupříkladu KiTáb znamená „kniha“, maKTaB znamená „kancelář“ nebo „psací stůl“, KáTiB znamená „písař“ nebo „spisovatel“, KaTaBa znamená „on psal“, jaKTiB znamená „on píše“, KiTáBa znamená „rukopis“ a tak dále. Jazyk obsahuje některé exotické zvuky, jaké se v češtině neobjevují, z nichž nejběžnější je souhláska cajn, jejíž výslovnost se trochu podobá zvuku při zvracení a v přepisech do latinky se obvykle značí c6. Tento zvuk se objevuje ve jménech jako cAlí, cAbdalláh, SacudícArabíja (Sacudíja), a dokonce i ve slově cArab, když se správně vysloví.

	Arabština tvoří množné číslo jinak než čeština, často mění tvar podstatného jména. V arabštině se tedy slovo badawí (beduín) mění v čísle množném na badu (beduíni). Existuje i ženský rod, badawíja (beduínka). V případě Chawazimů je v jednotném čísle mužský a ženský rod Chazmí (chawazimský muž) a Chazmíja (chawazimská žena). Přivlastňovací pád se v arabštině obvykle tvoří s pomocí „konstruktu“, jenž vyjadřuje vlastnictví, avšak z mluvnického hlediska se nejedná o skutečný pád. V hovorové arabštině se normálně neříká „chawazimský velbloud“, nýbrž „velbloud patřící Chawazimům“ či „velbloud patřící Chazmímu“ (džamal hagg al-chawazim/džamal hagg chazmí).

	Jako ostatní Arabové, ani beduíni nemívají příjmení. Dítě dostane jméno, po němž následuje slovíčko wald (syn) a jméno otce. Syn muže jménem Alí se proto může jmenovat Hassan wald Alí (další varianty „wald“ jsou „wad“, „ben“, „bin“ a „ibn“). V případě dívky to může být Fátima bint (dcera) Alí. Plné jméno obvykle sahá tři generace zpátky, takže pokud se otec našeho Alího jmenoval Sajíd, plné jméno jeho syna bude Hassan wald Alí wald Sajíd. Mezi lidmi z města se však „wald“ či „bint“ předpokládá automaticky a obvykle se vynechává. Muž z města jménem Daúd, jehož otec se jmenuje „Rašíd“, se bude jmenovat prostě Daúd Rašíd.

	Primitivní předkové Chawazimů pravděpodobně patřili ke stejnému plemeni jako původní obyvatelé nilského údolí, a tudíž existuje společná vrstva starých egyptských a chawazimských (anackých) mýtů. Pro obě kultury měla velký význam hvězda Sírius v souhvězdí Velkého psa. Sírius je nejjasnější hvězda na obloze, a po větší část raného období egyptské civilizace se jeho heliakální východ (první východ po období, kdy hvězda není vidět) shodoval se začátkem každoročních nilských záplav – nejdůležitější události v egyptském kalendáři. Protože je 12 lunárních měsíců kratších než skutečný rok, umožnil pravidelný východ Síria starým Egypťanům upravit svůj kalendář tím, že každé dva či tři roky přidali třináctý měsíc. Egypťané spojovali Síria s bohyní Eset, jednou z neteru, kteří založili starou egyptskou civilizaci, a Chawazimové podědili paralelní tradici, že Sírius je místem zrodu lidské kultury.

	 


 

	MICHAEL ASHER

	OKO BOHA REA

	Z anglického originálu The Eye of Ra, 
vydaného nakladatelstvím HarperCollinsPublishers 
v Londýně v roce 1999, 
přeložila Dana Krejčová. 
Obálka: Milan Dubnický. 
Odpovědná redaktorka: Eva Hartová. 
Vydalo nakladatelství TALPRESS, spol. s r. o., 
Jungmannova 14, 110 00 Praha 1, 
jako svou 425. publikaci.
Sazba: SF SOFT, Praha.

	Lito obálky: Typografické studio Trilabit. 
Tisk: S-TISK Vimperk.

	První vydání, Praha 2007.

	
Poznámky

		[←1]
	1 Pozn.: Předměstí Velkého Londýna




	[←2]
	2 Pozn.: Lidový název Newingtonu ve Velkém Londýné




	[←3]
	 Pozn.: Činditové byli největší spojenecký zvláštní oddíl za 2. světové války. Operovali hluboko za nepřátelskými liniemi v severní Barmě za války s Japonskem. Mnoho měsíců bojovali v džunglích Japonci okupované Barmy. Oddíl vytvořil generálmajor Orde Wingate.




	[←4]
	 Pozn.: S tímto pánem se mohl čtenář setkat blíže v knize Anglický pacient Michaela Ondaatje, která byla také zfilmována a vyšla i česky.
 




	[←5]
	 Pozn.: Nebo také Kniha o zjevování se na světle (denní), Kniha o vystupování na světlo (= svět), Kniha o odchodu ze dne (= ze světa), Kapitoly o objevení se ve dni (věčném). A to ještě zdaleka není všechno. Potíž je ve staré egyptštině, kde použité sloveso znamená začínání skončení chůze bez udání směru, tedy jak „přijít“, tak i „odejít, vyjít“. Asi pro tyto složitosti se vžil název kniha nebo knihy mrtvých, třebaže správněji by to měly být knihy „duchů“, nikoliv „mrtvých“, poněvadž jsou psány pro duchy a ne pro mrtvoly. K nabytí podrobnějších informací je velmi vhodná Egyptská kniha mrtvých v překladu a hlavně s vysvětlivkami dr. Františka Lexy.
 




	[←6]
	 Pozn. překl.: Dnes se už běžně používá místo c znak ’ takže by se sice mělo psát šáric, Sacidí apod., ale pro zjednodušení se píše Šári’ atd. A ve jménech se cajn vynechává úplně.
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